% 


—_— 


\——_— — 
— 


CLAUDIUS MAUGERS 
| FRENCH 
GRAMMAR 
WITH ADDITIONS. 
Enriched with New Words, and a New 


Famous Language, as it is now Flouriſhing at 
the Court of Fraxce. 
WHERE 


Is to be ſeen an Extraordinary and Methodical 
Order for the acquiſition of that Tongue : viz. 
A moſt modiſh Pronunciation , - the Conjugation 
| of Irregular Verbs, ſhort and ſubſtantial Rules; 
To which are ſubjoyned a Vocabulary, and a mo 
exact New Grammar of the Engliſh Tongue, with 
all Advantages that may make it detirable to 
Forreigners: = | 


—_— — 


The Thirteenth Edition, Exattly Correfted and Ke 
larged by the AUTHOR, Late Profeſſor of the Lan- 
gages at Paris, ard now at London. 


— _— 


4g _ L 
LONDON, 


Printed by R. E. for R. Bentleyand S. Magnes, in Rufel- 
Street in Covent-Garden. 1655. 


A ——_. 


Method, and all the Improvements of that 
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OU may hear of the Author at Maſter Wike 

Dutch Picture-Drawer, in Exeter-Streee, at 
the two Blew Poſts, over againſt the Sign of the three. 
Crowns near the Savoy. 
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chez Monſieur Wile Peintre Hollandois, dans 
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| ||[GRAMMAIRE 


| Pacyquiſition de cette Langue, Scayoir, une- tres 


———— 
1 
A 


1 


Francoiſe | 


CLAUYDE MAUGER, 


AVEC DESs * 4 


AUGMENTATIONS. 


Enrichie de Mots a la Mode, d'une nouvelle 
Methode, & de tout ce qu'on peyt ſouhaiter pour 
gacquerir ce beau Langage, comme on le parle a 
la Cour de France, 


OUu 5 
 Qn voit unordre Extraordinaire & Methodique pour 


parfaite Prononciation, la Conjugaiſon de tous les 
Verbes Irreguliers, des Regles courtes & Subſtan- 
tielles ; auxquelles ſont ajoatez un Vocabulaire & 
une nouvelle Grammaire Angloiſe, pour Putilite 
de tant d*Etrangers qui ont envie de Papprendre. 
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'La Treizieme Edition exatement Corrigee par 'Autheur, Pro. 
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A | | . 
TRES-ILLUSTRE 
Et Tres-puiſſant SEIGNEUR, | 


MONSEIGNEUR 
| LE COMTE DE 


SALISBURY. 


Lazid® Otre Illuſtre nom, MONSEIGNEUR, 
Wo dont vous me -permites d*honorer. la 
, douzieme Edition de cet ouvrage 2 
Parzs, luy ayant donne des ailes qui lny 
ont fait prendre un effort encore plns 
haut que les precedentes, . Yeſpere que ſelon - v0tre 
generoſite acoutumee, vous aurez la bonte d%apuyer 
par votre protection favorable, cette treizieme, 
ui par ſon moyen a fi tot ſuccede 4 la derniere. 11 ne 
aut pas Setonner ſi P Angleterre recoit fi bien un 
Livre que vous aprouvez; car etant ſenſible aux ſer- 
vices ſignalez que MONSEIGNEUR Cecile. v0- 
tre tres Noble Ayeul, un des plus grands ho 
du Monde, &r -premier Miniſtre d'Etat, luy r 
dit ſous les Reignes de la Reine Elizabeth, & celu 
du Roy Jaque Premier dheureuſe memoire, elle a 
raiſon d*ayoir une eſtime reſeryec pour vous, en qui 
elle volt parfaitement renaitre ce politique acheve, 
avec toutes les belles qualitez dont le Ciel Pavoit 
_, enrichi, 


—_ 


YA & Down E\ Kai... 


=D 


enrichi. C'eſt de luy, MONSEIGNEUR, que vous 
tenez cette grandeur d'ame, cette ſagelle extraordt- 
naire, ce jugement merveilleux, cet eſprit tleve qui 
develope ce qu'il y a de plus difficile dans la Philoſo- 
phie, cette memoire prodigieuſe, & cecourageHergi- 
gue. La France, Plate, Naple, & Veniſe, &vi vous 
aveZ Voyage, Voyans en vous un abrege du Luſtre de 
la Grande Brefagne, vous ont ſans dotite reſpects 
dans toutes leurs villes, & Provinces. Et comme vous 
vous eres diftingne par tous ces dons que yous/poſ- 
ſedez, vous avez fait Padmiration d%un chacun.- De- 
plus ces peuples ayans hi les belles Aftions de vos Fa- 
meux Anceſtres,au plus beaude PHiſtoire, votts ont in- 
diibitablement offert tons bes ſervices imagingbles; Fi 
la langue Frangoiſe que j'ay eu le bonheur de vous en- 
ſeigner que vous ſcavez a fond, vous a fait admirer a 
Verſaille, I Itatzerme que vous aveZz apriſe auſli bixa que 
la premiere, contribiie beaucoup au bon uſage que 
vous avez fait de vetre temps. Je vous ay accompagpne 
par tout, MONSEIGNEUR, par mes poo genc 
votre conſervation,qui elt ſi necetlaire aubien du Roy- 
aume, auquel yous promettez beaucoup ,' gil met 
is de meſurer-mes eſperances xla haute opinion 
que Pay de votre genereuſe perſonne. Je joins mes 
vaux A ceux de Lonares pour votre retour ſi defire, 
- que je ſouhaite avec empreflement , etant recon- 
noiſlantde la grace que vous nyavez faite, + 


MONSEIGNEUR), 
Votre tres-humble, 
_ tres-obeiſlant, & tres- 


oblige Serviteur. 
CLAVDE MAUGER, 


_ 
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rO THE 
MOST COURTEOUS 


Engliſh Reader, 


Mg A Hree Motives brought me again to Eng- 
DH land 5 after 7%. of h—_ the ff 
Flowers of the French Tongue at Paris, 
to Enrich my Works withall, which js its 
Center, for the better ſatisfattion of thoſe 
that Learn it, | | 
The firſk, the extream Love I bear to this Gene- 
rous Country, - that has obliged me ſo much as to ap- 
prgve ſo generally of my Books, that for he Ph e they" 
are received very well beyond Sea, and eſpecially in 
France. The ſecond, to Corrett this Thirteenth Edj- 
tion my ſelf exattly, many faults of Printing having 
crept into the four laſt Editions that were Pranted here 
in my abſence , thouch I had Correfted them at Pa- 
ris. The third, to ſee my Relations and Friends, © 
> JT aſſure you that there are #0 Words nor Phraſes in 
Grammar but are very Modiſh , for I was every 
day with ſome of the Ableſt Gentlemen of the Port- 
Royal; who aſſured me thit my Grammar is. in their 
Library, 4nd my French Letters Tranſlated into Eng- 
liſh alſo; . of which ſome may be found ſtill at Maſter 
Bently's, 4 Book-Selſer in Covent-Garden , near the 
Piazza. F 4 


To the Engliſh READER: 

T have Compoſed alſo a Book, ſince my return, of 
Curious Stories of the "ot T- anſlated imo Engliſh, {# 
which come ont after Chriſtmas. may 
had alſo at Maſter Bently's a Bock Seller, in Ruſlel- 
Street, #7 Covent-Garden, near the Piazza. 


Faremnell, 


4 
hehehe 


Eithifit 


CERT 
EY 


De 1a Prononci-- Of the Pro- 
ation we 1a nunciation 
Langue Fran , of theFrench 


woe. / Ton __ 


. \ 
Premiere Legon, The Firſt Leſſon; 
LE, - 
| Ombien les Frangois ont Ow many Letters bave the 
F d ils de Lettres ? French ? 
& JIls en ont vingt deux. They bave twenty tao. 
x Qui ſont alles ?, Which are they ? 


A, B., C, D, E, F, G, H, f 
I L, M, N, Q, P, Q, R, S, T; 
U, X, Y, &. 


j; Conf: 


5 De La Prononciation. 


Comment faut 1! les pro- 
noncer ? 


Anti; 


How muſt they be pronounced 3 < 


Thus ; 


Aw, Be, Ce, De, Ee, Ef, Ge 


Althe, Ee, El, 


Fam, Ean, O, 


Pe; Kin, Err, Eſs, Te, U, Ixe, 
Fe Greck, Zede. 


N'avez vous pas de double 
.W ? 

Non. 

En comhien de parties (ont 
elles diviſces ? 

En Voyelles; Coplones, .& 
Liquides, 

Combiea de Voyelles avez 
vous £ | 

Nous en ayons fix, AL 

Q1i ſont elles ? \/ 

A, E,l, O, U, Y-. 

Qte 'voulez vous dire par 
une Voyelle ? 

- C'elt une Lettre qui rend 
un ſon d'elle meme. 

Qu'appcllez vous Conſone ? 

Une Conlons ſemble ren- 
dre un ſon avec une autre 


- Lettre. 


Je vous entens bien ; par 
exemple, B comme $'il Etoit 
Ecrit Be, 

Il ett vray. 

Parlors de vos Liquides. 

Qu'entendez yous. Par une 


MW Liguide ? 


Have you no double W ? 
| 

No. . 

' Into how many parts are they 
divided ? 

Into Vonels, Gonſonants, and 
Liquids. 

How many Vogels bave you ? 


We have fir. 

What are they ? 

A, E, I, Oz V, 7. 

What do you mean by a Vowel ? 


"Tis -a Letter which makes « 
ſound by it ſelf. 

What is a Conſonant ? 

A Conſonant ſeems to make a 
ſound with another Letter. 


I underſdand you well 3 for 
example » B as it mere written 
Be. 

It 1s true. 


Let us ſpeak of your Liquids. 
What do you mean by a Liquids 


C'et 


. C'eft une L-tire Gui a le 

ſon fort duux. 

| Combic: ea ave2 vone ? 
Nols en avons Quatre. 

Qui font -"-5? 


L, M, N, R. JY 1 


Of the Pronunciation. 


ſound. 


4 


7 
Itfs a Leiter which hath a ſmocth 


How many have ye 2 
We bave four, 
Which ar e they? 
L, M, N, R, 


\ 
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De la difference qu'il y-a 
entre les Conſones & 


les Liquides. 
Seconde Legon, 
(3—S difference y-2-t-il 


entre 1:s Conſones.& les 
Liquides ? 

Une Conſone a la fin d'un 
mot ſe perd, f1 une autre Con- 
ſone ou Liquide commence 
celuy qui ſuit. 

Donnez m'en un Exemple. 

Vous parlez bien. 

Faut il prononcer Vou parle 
bien ? . ih 
[ : Oliy. . 

, Je vous entens bien. 

| 'Quand.une Conſone eſt 3 la 
® find'un mot, devant une Li- 

quide qui commence Fautre, 
ſe perd elle auth ? 
; Oliy : par Exemple; Vous 
, liſez bien : prononcez Vou 
liſe bien. | 
Mais quand une Liquide & 
une Conſone ſanta la fin d'un 
; mot dans la meme fillabe, la- 
© quelle eſt-ce quiſe perd? 


—}þ 


Of the difference be- 
tween the Conſo- 
nants and Liquids. 


The ſecond Leſſon. 
W# difference is there be- 
tween the Conſonants and 
the Liquids # 2) 


A Conſonant in the end of a 
word is loſt, if ranother Conſo- 
nant or Liquid begins the word 
ſellowing. 

Give me an Example of its 

Tou ſpeak well. 

Muſt one pronounce Vou- parls 
bien ? | 

Tes. 

I anderſland you well. 

When a Conſonant is in tht 
end of a word, before the Liquid 
which begins the next, is it loſt 
alſe? 

Tes For Example; Vous 
liſez bien, you read well, Pro, 
xounce Vou liſe bien. 

But when a Liquid and a Con- 
ſonant are in the end of a word 
in the ſame ſylable, which of them 
is loſt ? I 

B 2 C'eſt - 


4 'De la Prononciativn. 


 C'elt ordinairement la-der- 
niere, 

Par Exemple ; Comment 
il le faut prononcer, Com- 
mans 

Supoſez qu'une Liquide 6: 
deux Conſones (e rencontrent 
b- 1a fin d'un mot dans la meme 

Illabe, Que faut il faire ? 

{l faut ſeulement prononcer 
la Liguide : Comme par Ex- 
emple, Corps, liſez Cor. 

Parlons.a cette heure de la 
Liquide., | 

Une Liquide ne ſe perd 
pas generalement ala fin des 
mots, quoy qu'une Conſone 
commence ceux qui ſuivent : 

par Exemple; C'eſt un bon 
_ Priace. 

Donc XN enbon ne fe perd 
pas ? 

Non. 

Voſtre Liquide N nee perd 
elle jamais? 

Oiiy, quand elle ſe rencon- 
. tre dans Ia troiheme perſonne 
du plyrier des Verbes, 0 Ja 
Voyelle Z la precede dans la 
meme fillabe. 

Comment cela ? 

Par Exemple; 11s parlent 
il faut prononcer I parle, en 


Proſe; & en Vers, quand une . 


Voyelle ſuit, 11s parlet, 


Pourquey 
donc ? 

C'eſt pour diſtinguer le 
Plurier d'avec le Singulier. 
Prononcez vous les Liquides 


Pecrivez vous : 


- 


'Tis commonly the laſts 


As for Example ; Comment, 
it muſt be pronounced Com- 
man. 

Suppoſe that a Liquid and tw6 
Conſonants meet in the end of a 
word 
muſt one do ? 

One muſt only pronqunce the 
Liquid: As for Example, Corps 
Body, read Cor. 

Let us ſpeak, new of the Lis 
quid. 

A Liquid is not ef commonly 
in the end of words, although a 
Conſonant begin thoſe which follow : 
For Example, C'eſt un bon 
Prince. 


Then the N in bon is not cut 
off * 

No. 

Is not your Liquid N ſcmetimes 
cut off ? | 

Tes, whenit meets inthbethird 
perſon of the plural number of 
Verbs, if the Vowel E is before 
it in the ſame ſyllable 


How's that ? 

For Example; Is parlent, 
they ſpeak, one muſt pronounce 
I parle in Proſe; and in Verſe, 
when a Vowel follows, IIs par- 
let. 

Why do you write it then ? 


'Tis to diftinguiſh the Plural 
number from the Singular. 

Do yeu pronounce the Linn 

: a 14 


hh the ſame ſyllable, What 


fe > Paget. WY - _ 
Z : 2-4 ; « 
RS SE 


© tw f* wit 


% 2 la findes motsen toutes au- 
| tres rencontres ? 

Non pas tons-jours. 

Car IA ſe perd a Vinfi- 
nitif des Verbes de la premi- 
ere & ſeconde Conjugaiſon : 
par Exemple, Je ne icaurois 
parler Frangois; I faut pro- 
noncer, Je ne ſcaurois parle 
Francois. 

Suppolez qu'une Voyelle 
fuive. 

N'importe, VE etant ouvert, 
ne ſe perd pas en prononcant 
par Exemple, Il faut payer a 
luy, on peut dire, il faut parle 


8 


Vous dites auſh que vbtre 


Liquide R, ſe perd a Vinfinitif 


des Verbes de Ia ſeconde Con- 
jugaiſon. 

Il eſt vray: par Exemple, 
On fait batir tous les jours, il 
faut prononcer, Qn fait bati 
tous les jours, 


Supoſez qu'une Voyelle 
ve, 


N'importe}, on peut dire, 
Il fait bati une maiſon, 

L'i en bati ne ſe coupe-t-il 
pas devant une Voyelle 2? 

Non, 

Prononcez vous tous-jours 
votre Liquide L ? 

Elle ſe perd en la troifieme 
perſonne des Verbes quand il 
ſuit une Conſone: Par Ex- 
emple, I! parle, liſez, I parle: 
Ils chantent bien, dites , 1 

_ chante bien, 


* 72 > » 5 ] ..* .. Ss 
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. Of the Pronunciation. 


5 
in the end of words in dll other 
inſtances ? 

Not always- 

For R is'mot beard in #be 
Infinitive Mood of Verbs of the 
firſt and ſecond Conjugation; for 
Example, Je ne ſaurois parler 
Francois, F cannot ſpeck French 
one muſt pronounce , Je ne [av 
rois parle Frangois, 

Suppoſe a Vew:1 follow, 


It is no matter, the E being 
opened is not cut off in projoun- 
cing-; for Example, I| faut par-. 
ler 2 luy,one may ſay, [| faut par- 
le a luy, one muſt ſpeak with him. 

You ſay alſo that- your Li guid 
R is not heard in the Infirative 
of Verbs of the ſecond Conjag:- 
tion, 

It is true : as for Fxample,On 
fait batir tous les jours, zhey 
build every day; one muſt pro- 
nounce, On fait bati tous les 
] ours, 

Suppoſe that a Vonel {.llos. 


'Tis no matter, one may ſay, 11 
fait biti une maiſon, 

Is not the i in bati cut cf be- 
fore a Vowel ? 

No, 

Do you pronvunce aln2ys your 
Liquid L ? 

"Tis not beard in the ibird. 
perſon Verbs nhen a Conſonant 
follows ; for Exanyle, 11 parle, 
ihe ſpeck, read 1 parle; Is 
chandent, they ſing, I chante. 


B 3 Cette 


$ 


| Cette Liqunide nc (e pro 
Nnoncget ee paz devaiit une 
Voy: N] - ' 

Ouy'; pai Excmple, I eg. 


Comment fant it prononce: 
Ja troilieme perſonne du Plu- 
Tier devant une Voyelle ? 

Oa ne pronounce plus {, mais 
$o 


Comme, 1/s ont, liſez, Is _ 


ont. 


De la Prononciation. | 
is at 1914 Liquid pronounced 


be/. 29 
ih 3 
he is. 
How muſt one pronounce the 
third perſen 0. the Plarai Num» 
ber befire a Vowel ? 
They pronounce | no more, but 8. 


fir Example , 


As, Is ont, rhry have, read 
Is ont, 


D# fon de Ia Voyelle 
A 


Troiſiemg, Le Fon, 


Sg mr prononcez vous 
4 votre 4A? 
Nous le pronorgons comme 
' vous prononcez le votre, 
quand il eft lic avec une ou 
deux Conſores, on Liquides, 
Donnez m'en un Excmple, 
Comme en ce mot, «ll, at. 


N'y-a-t-il point d'excepti- 
ons ? 

" Hyena deux, 
» Cui ſont £lles ? 

Quand il fe trouve devant 
un # marque de deux points, 
3l a fe fon de PZ Anglois cn 
7Article The. 

Donnez m'en un Exemple, 

Pais, Country, liſez Pe-is, 


— 


Of the ſound of the 
Vowel A. 


The third Leſſon. 


HY do you pronounce your 
a? ; 


We pronounce it as you pro- 
nonnce your 3, when it is joyned 
with one or two Conſonants or Li- 
quids. 

Give me an Example. 

As in this w:rd, all, tout, at, 
chez. ; ' 

Are there no Exceptions ? 


There are 1w0. 
Which are they ? 


Then it is found before an'\. 


marked with two pints, it has the 
ſound of the Engliſh E in the Par- 
ticle The. | 

Give me an Example of it. 

Pais, Country, read PC-15. 

| Pour- 


Il eſt, 


+ 


+ 


/ Pourquoy mettez vous cette 

divifion ? | 

C'eſt qualors le mot eft de 
deux fillabes: RI A 

Qui eſt Vautre Exception ? 

Quand 4 ſe rencqntre de- 
vant y il eſt. auſſi proaonce 
comme e: Anglois en. Particle 
Te: par Exemple,, Begayecr, 
to flutter, liſcez B-gueyer. 

Je. vous entens bien, parlons 
de votre Voyelle £. 


Of the Pronunciation. 


7 
Why do you put this diviſion ? 


'Tis that then the word is of 
two ſyllables, 

Which is the otber Exception? 

When 4 is found before y, 'tis 
alſo pronounced as the Engliſh 
e inthe particle The: for Ex- 
ample, B-:gayer to flutter, r:ad 
B-gueycr, | 

I wnderſland you well, let us 


ſpeak.of your Vowel E, 


De FE Maſculin. 


FI 


4 \ 
jp "a , = 
La quatrieme Legon. 
4 | | 
Otre E Francois n'eſt il 
pas prononce en trois 
manieres ? 
Oliy. 
Ne luy donnez vous pas 
auſh trois noms ? 
Il eft yray; nous appellons 
le premier Maſculin. 
Pourquoy Maſculin ? 
Parce qu'ila un ſon fort & 
diſtin, | 
Comme quoy ? 
Comme parle, ſpoken. 


Comment le prononcez 
yous ? 

Comme v'il etoit Ecrit par- 
ley. 


Comment le connoit on? 


Of the ZE Maſculine. 


The fourth Leſlan. 


IF not your French E pronoun- 
ced in three ſeveral man- 
ners ? 

7es. 

Do you not give it alſo three 
names * 

It is true; we call the firſt 
Ma'culine.” 

Why Maſculine ? 

Brcauſe it bas a ſfirong ſound 
and diſtin, 

How ? 

As parl-, ſpoken. 

Hew do you pronounce it ? 


As if it were mrittes par- 
ley. 
How can one know it ? 


B 4 Pat 


- on 


3 De la Prononciation. 


By the accute accent with which 
"tis marked. 
How do you call the ſecond E ? 


Par Paccent aigu dont il eft 
- marque, 

Comment appellez vous le 
ſecond E ? 

E ouvert, 

Pourquoy ouvert ? 

Parce qu'il eft prononce oun- 
yertement comme e Latin, 
e Anglgis en Particle 
' The. 

Comment te diſtingue-t-on ? 

On Je diftingue en trois 
manieres. 

Premierement, quand il ſe 
rencontre devant la Liquide 
r, dans la meme fillabe, & Ja 
Conſone 7. 

Donnez m'en un Exemple. 

Parler, to ſpeak , lilez parle; 
donnez, give, lilez donne. 
| Secondement, on le connoit 
quand it eft marque 'de cet 
Accent , comme bete, a beaſt. 

Pourquoy.c& il marque de 
cet Accent ? 

Parce qu'on ſuprime J's, 

Comment eftoit il ecrit au- 
terfois. 

11 etoit Ecrit beſte. 

N'eft il pas ayſh ouvert 
quand il-cft lie avec les Liqui- 
des ou Conlanec ? 

Oby ; par Exemple, Sel, 
Salt, Serviteur, Servant, Met- 
rre, to put. 

Qui eſt la troifieme mani- 
ere par laquelle vous le con- 
noiſlez ? 

Quand il ſe rencontre de- 
vant ces Liquides vu Confqs 


F opened. 

IW by opened 2 

Becauſe it is pronounced openly 
like the Latin &, or the Eng- 
lajh in the particle The. 


How is it diſtinguiſhed * ? 

qne doth diftinguifh it in three 
manners. 

Firſt, When jt meets before the 
Liquid r, in the ſame ſyllable, = 
the - png 7, 


Glve me an Example. 

Parler, to ſpeak, read parle ; 
donnez, give, read donne. 

Secondly, 'Tis knoon when it 
is maſhed with fuch an Accent ; 
4s bete, 4 beaſt. 

Who is it marked with. ſuch as 
Accent ? 

Becauſe the 5 js ſuppreſſed. 

Hcw was it written in former 
time £ 

It na« written beſte. 

Is it not alſo opened when it 
is tied to Liquids or  Conſas 
nants ? 

Zes: for Example, Sel, Salt, 
Serviteur, a Servant, Mcettre, 
to put. 

Which is then the third man- 
ner. by #bich you know it ? 


When it meets before theſe Li.) 
ob 1s or Conſonants » - whyn they 


Of the Pronunciation. - 9 
nes, lors qu'elles commencent begin anctber word. | 


Qui ſont elles ? Which are they ? 


B,C,F,G,L,P,R,S,T, VV. / 


Donnez m'en des Exemples. Give me ſome'Ezamyles thereof. 


Debaucher, to debauch, 
Decourrir, to diſcover, 
befiler, ' 2 defile, 
Degorger, 10 vomit, 
Delivrer, Y te deliver, 
Denier, 20 deny, 
Deputer, to ſend, 
Derober, to fteal, 

: Defirer, to defire, 
Deterrer, to unbury, 
Devorer. ; todevow. 


Vous prononcez donc cet e You pronounce thit E as the 
comme les Anglois prononcent ' Engliſh pronounce their Dipthongue 
leur dipthongue ea ? ea 9 

Il eft vray 3 comme debau- Ut is true 3 as & E zample, 
cher, comme gil &toit &crit debaucher, t debauch, as if it 
deaboſhea, & ainſi des autres. Tre written deaboſhea, and ſo 


of the other. 
—_— Votre e, Neeft il pas auvfli Us not your e alſo opened in the 
-"- ouvert aux mots &une fil- words of one fyllable ? 
labe ? He 
- on ' Ouy; comme, es; 45, 4 
6 Mes, Mea, My. 
- 6 Tes, Tea, | Thy. 
; S2S, —_ =%-. Hts. 
J Ces, Cea, Thoſe, 
-) | SIS * - * " ma The. 
y Des, bea, of The. 
bs Es, Ea, In The. 


<< 
—_— 


- 


co 
Eſt i! ouvert devant Ia 
Voyelle # marquee de deux 
points ? | 
Oiiy, n011* Prononcons re- 
iiſhr, comine $1? © 10 ccpit; re« 
ulfr,, taattgin ; E eſt wut G. 
vert, drvant #7) marque de 
deux pointts, 4 r6iterer to ret» 
terate.' | | 


De la Prononciation. 


It is op-ned before the Viwul 
U, marked wth two points, 


Fes, we Proneur cn 7 ihr, as 
1” o& ner? n/ tieu rc-utur, to 


4ii4in; Es alſo opened before i 


marked with two points, as TEite- 


rer to Telterate. 


—— 


De PE Feminin. 
Cinquieme Legon. 


Onment prononce-t-on 
votre E Feminin 2 

Comme a la fin des mots 
Anglois; par Exemple, come, 
venez; people, peuple, 

Pourquoy eft lic appelle Fe- 
minin ? 

, Parce qu'il a-un fon fort foi- 
le. 

Il r'en a poiat du tout. 

Excuſez moy,inais il eſt pro- 
nonce en Frangois, un ton de 
voix plus bas que autre, 

Je ne vous entens pas. 

Par Exemple ; prononcez 
pere, mere, tout bas, vous en- 
tendrez le ſon de I's, mais 
quand vous parlez haut, yous 
ne Pentendez pas. 

[ |eft vray. 

Neſt il pas Feminin aux 
mots une fillabe ? 


ms 


Of the E Feminine. 
' The fifth Leſion. » 


Ow do they pronounce your 
E Feminine ? 
As ir the end of Engliſh words ; 
for example, come, people. 


IWhy is it called Feminine? 


Becauſe it has a very weak 
ſound. _ 

It hath none at all. 

Excuſe me, but it is pronoun- 
ced in, Freith, @ tune of voice 
loger than tbe other, 

I do not underſtand you+ 

For Example ; pronounce pere, 
mere, low, you ſhall bear the 
ſound of the e; but when you 
ſpeak aloud, you do not bear it. 


That is tru?. 
Is it not Feminine in the words 


of one ſyllable ? 
. Oly 


h 
1 


Of the Pronunciation. 


Oby 3 comme, 


N'eft i! pas Feminin xa fin 
de vos mots ? 

Oliy 3 par Exemple, comme 

pere, mere. 
_ If eft avfh Feminin quand 
il (e rencontre devant Vs, dans 
Ja ſeconde, 'ou troifieme fi]. 
labe. 

Comme quoy ? 

Comme aux mots de belles, 
bonn-jtes, handſome, honett 

U me ſemble que votre ecft 
auſh bref on F-minin, comme 
vous Fappellez, aux Verbes 
compoſez (de) (re); par. Exem- 
ple, redire, to ſay again, Tepe» 
ter, to repeat. 

H eft vray. 

Comment prononcez vous 
ce mot Mademoiſelle ? 

Nous le pronongons Mad- 
moiſelle, ' 

L'e ne ſe perd il pas quel- 
quefois ? 

Oliy 3 quand il ſe trouve de- 
vant I'a ou Po, dans la m#me 
fillabe ; par Exemple, [-an, 
liſez Jan, Ceorge, liſez Jo ge 

Comment ſe prononce-t-il 
quand il ſe rencontre devant 
I'u marque de deux poin@s a 
la fin de vos mots, 

Il ſe prononce comme un 

| * 


Nes, As, 
Me, 
Thee, 
This," 
Hi, 
The, 
That. 


Is it not Feminine in the end ef 
your wor ds# 

es; for Exampley as pere, 
mere, faiber, mother. 

It is alſo Feminine when it 
meets beſrre S, in the ſecond or 
third ſyllable. 


Libe what ? 

As in the words belles, hon- 
neftes, handſome, honeſt. 

It ſeenfs to me that yeur E is 
alſo ſhort or Feminine in compoun- 
ded Verbs with (de) (re); for 
example, redire, to ſay again, 
repeter, to repeat. 

It is true. 

Hew do you pronounce this 
word Mademoiſelle 2 

We pronounce it Madmoiſelle, 


Is rot the e left ſometimes ? 


Yes; when it meets before 2 
07 O, in the ſame ſyllable :* for 
example, ſean, Fobn, read Jan, 
Gror ge, read Jorge, 

How is it pronounced wheſP it 
meets before u marked with two 
points in the end of your ſhllabl es ? 

P 


It is pronounced like another 
autre 


iz De La Prononciation. 


autre u ; par Exemple. Mou- 
riie, liſez Mouruv, Cod. 

Comment le prononcez 
nousen Ila Dipthongue ze, a 
la fin de vos mots ? 

Nous le pronongons comme 
une autre i, ou comme les 
Anglois pronongent leur dou- 
ble ee; par Exemple, Marie, 
Mary, liſez Maree, 

Comment faut il que les au- 
tres Nations le prononcent ? 

Corame les deux iz Latins, 
comme? an mot de Dri. 

Mais comment le faut 1] 
prononc*r au commencement 
de vos mots ? 

I! faut le prononcer comme 
un e ouvert. | 

Par Exemple. 

PiEton, a Footman. 

Ne prononcez vous pas Pi- 
ties pity, picee ? 

Non , parceque Ve eft 
marque. 

Ilne faut donc pas qu'il ſoit 
marqus pour prendre le ſon 
d'une autrez, a la fin de yous 
mots ? 

Il eft vray: 


u; for Fzample Moutiie, Cod, 
read Mouruu, Cod. 

How do you . pronounce it in 
the Dipthongue ie, in the end 
of your words 2 

We pronounce jt like another 
1, or as the Engliſh pronounce 


their deuble ee ; for Example, . 


Marie, Mary, read Maree, 


Hew muſt the other Nations 
pronounce it ? 

Like the two Latine il, as in 
the nord Dii. - 

But how muſt it be pronounced in 
the beginning of your Words ? 


I muſt be pronounced like a 
Maſculine e. 

For Example. 

Picton, a Footman- 

| Da you pronoumee pitie, pity, 

pitee £ | 

No, becauſe the 6 is merked. 

It muſt not then be marked to 
take the ſound of the other i in the 
end of your words ? 


It is true. 


Comment 


Comment faut il pronon- 
cer E lie avec un M, 
ouNÞ?o © 


$ixieme Lecon. 


E prononcez vous pas v0- 
| tre e lie avec ces deux 
; Liquides m, », comme una ? 

* Otliy; par Exemple, com- 
mencer, tobegin, nous le pro- 
nongons commancer : patiem- 
ment, patiently, patiamman. 

Eſt-ce la Regle generale ? 


Olly; mais il y a des excep- 


tions. | 
Qui ſont elles? 
Voicy la premiere ; FJeruſa- 
'lem, Hymen, Examen, Mathuſa- 
lem. 
Il ne faut donc pas dire Fe- 
ruſalam. 
Non ; mais Jeruſalem, &c. 
5 Qui eft la ſeconde Excep- 
tion ? 

Quand e Maſculine ſe ren- 
contre devant e Feminin dans 
.la meme fillabe. 

Donnez en un Exemple, 

Betheltem, Cananeem. 

N'y.a-t-il pas une troifteme 
Exception f 

Oiy; quand la Voyelle z fe 
trouve devant e, comme Pari- 
fien, il ne faut pas dire Par;- 
fran. 


"#7 
x3 
Ys, 
x 
4 


"2" 


Of-the Pronunciation. 


| 


How one muſt pro- 
nounce the E tied 


The ſixth Leſſon. 


DY yeu not pronounce your © 
tied to theſe iwo Liquids 
m, n, * an a? 

Yes; for Example, commen- 
cer, 10 begin, we pronounce it 
commancer ; patiemment, pe- 
tiently, patiamman, 

Is it the general Rule? 

Zes; but there are ſome Fz- 
cep tions. 

Which are they ? 

Here is the firſt ;, Jeruſalem, 
Hymen, Examen, Mathulſa- 
lem. 

one muſt not then ſay Jeruſa- 
lam. 

No; but Jeruſalem, &c. 

Which is the ſecond Exception ? 


IWhen the Maſculine e meets 
before the e Feminine in the ſame 
ſyllable. - 

Bring an Example ef it. 

Betheleem, Canancem. 

Is not there a third Exception ? 


Yes, When the Vowel i js be- 


fore the e, « Pariſten, one muſt 


not ſay Paritt2n, 
Ces 


a > ow ol Oo oo Oe. _ 


— CE 


= —_ 


__— — _ 


as | De la Prononciation. 


Ces mots n'en ſont ils pas 
exceptez ? | 

Quels mots? * 

Audience, 

Experience, 

Expedient, 

Client, 

Oly ; illes faut prononcer 
ainf ; 

Audiance, 

Experiance, 

Expediant, 

Cliant. 

Comment le prononcez 
yous devant n, 2 la troifteme 

rſonne du plurier _ des 

erbes ? 

Il ſe prononce {ans n, car 
cette Liquide $'y perd; par 
Exemple, 11s parlent, liſex lls 
parle, 


Are nit theſe words excepted ? ' 


What words? 

Audience, 

Experience, 

Expedient, 

Client» 

7es; they: muſt be pronounced 
thus : 


Audiance, 
Experiance, \ 
Expediart, Ge 
Cliant. 


How do you prenounce it before 
nN, in the third perſon of the 
plural number of Verbs ? 


It is pronounced without the n, 
for it is there quite loſt ; for Ex+ 
ample, 1ls parlent, read IIs 
parle, * 


. 
——_— 


Du ſon de PI. Of the ſound of the 7. 


La Septieme Legon. 
Otre i n'« i! pas auſſi 
5 Conſone ? 


Quand eft i] Voyelle ? 
Quand une Conſone ſe ren- 


The Seventh Leſſon. 


$ not your i ſometimes a Conſe- 
nant ? 

7s. 

hen is it a Vowel ? 

IVhen a Conſonant meets before 


contre devant, dans la meme 2! in the ſame ſyllable. 


fillabe. 
Donnez m'en un exemple. * 
Comme au mot de particalier 
e vous entens bien. 
Hoang cſ il Conſone ? 


Giue me an example theredf, 
As in the word, particulier, 
I underſtand you. | 
When is it a Conſonant ? 


Quand 


Quand il commence 1a (1!- 
labe. : 

A-t-il tot jours le meme ſou? 

Oiiy, Sil ſe prononce ſeul. 

Ne le prononcez vous pas 
comme les Anglois, quand il 
eft lie avec les Conſones f, t, 
&cC. par exemple, comme ils 
le prononcent en if, it, &c. 

Oily. | 

Comment le pronoucez 
vous quand i! eft lie avec deux 
PU? * 

Nous le pronongons de 
meme, comme file, preſque 
comme $'il etoit ecrit fie. 

Vous ne -prononcez pas le 
mot de Ville ain, ny tous ſes 
compoſez ? 

Il eft vrayz nous pronofi- 
cons Ville, comme Vil. 

Ne ſe perd il pas en 
Tripthongue Oiiy?  * 

Oliy, comme Mowiller. 

N'y fait il point d'«ffet ? 

Oily 3; il cauſe quelque 
changement dans la fillabe 
ſuivante, comme $'il Etoit ecrit 
Mouli«, 


Of the Pronunciation. 


> 


FF 


hen 1 begins the ſyllable. 


_ Hath it always the ſame ſaand ? 
Yes, if 11 be pronounced alone, 
Do you not pronounce it as the 

Engliſh, when it is tied 10 the 
Conſonant f,t, © c. for example, 
as they pronounce it inif, it, &c. 


Ns. . 
How do you pronounce it whis 
it is tied with two || ? 


We prenounce it in the ſame 
manner as fille is,zf it were written 
alle, *© 

You do not pronounce the word 
Ville nor its compounds after the 
ſame manner ? 

It is true, we pronounce Ville 
6s Vil. 

Is it not loſt in the Tripthongoe 
Oily ? | 

7es, as Moller, 

Deth it make no effe4 ? 

It cauſes ſome change in the 
follewing ſyBable , as it were 
Fritten Moulie, 


De la Prononciation. 


De la Yoyelle O. 


Eft prononce comrie les 
Anglois protonecent leur 
ow, ou comme I's Latin, Ita- 
lien, ou Eſpagnol, 
$1 un « precede, alors Io ſe 
perd, 
Par Exemple; Paon, a Pea- 
co:&, liſez Pan. 
Cette Regle eſt clle fans 
Exception ? 
Hn'yena quune. 
Qui eft elle ? 
Elle ſe rencontre en ce mot 
propre Laor. 
Eft-ce un nom de Ville ? 
Ay. | 


on 2 : 

Cotame les Anglois oun, bon, 
gord, comme vil eroit ecrit 
ban. 

Comment prononcez voys 
votre double os ? 

Nous le prononcons comme 
_ tes Anglois en leur mot dvor, 
povItcs, 


Ul 


Comment prononcez yous 


Of the Vowel 0. 


\ !s prontumeed as the Eng- 
lifh pronounce their ow, or 
the Latine, ltalian, or Spaniſh 0. 


IF an a be befere, then the © is 
not heard. 

For Example, Paon, a Pea- 
cock, read Pan; 


on ? 

Ther#4s but one. 

Which tis it ? 

It is found in this proper name 
Laon, 

Is it a name of a City ? 

2es, | 

How do you pronounce on ? 


As the Engliſh oun ; bon,g04d, 
as if it were Fritten boun, 


How do you pronounce, your dou- 
ble 00 ? 

IVe pronounce it as the Engliſh 
pronounce it in their Bord door, 
porte, 


Du 


Is that Rule without Excepti- 


\ 


Du ſon de I' U. 


Omamenrt diftinguez vous 


I'v Conſone ' d'avec 'u 
Voyelle * 

L'v Conſone commence la 
fillabe ; par Exemple, Yous, 
you, 

Comment connoit on # 
Voydle ? 

Quand il y-a une Conſone 
ou Liquide devant, dans Þ 
meme f1!labe. 

Donn«e2z. m'cn un Exempl®, 

Conime en ces mots Nature, 
Liieur, brightneſs. 

Comment les diſh gue t=0N 
cn liſant ? 

Voicy un v Conſane. 

Voila un z Voyelle. 

Comment $4 VOUS u 
Voyelle entre 

Il ſe perd [OM la pronon- 
tiation Angloiſe & ltalienne, 
guerir, to care, liſcz gerir. 


Comment prononcez .vous ' 


u Voyelle entre g-i ? 


Selon la prononciation An- 


gloiſe; cette Voyelle ſe perd 
auſh, 
Prouvez ce que vous dites. 
Guide, a Guide, liſez Gide. 
Ne. mettez vous pas de la 
difference entre Guiſe, qui eſt 
un nom Frogee, & guiſe qui ne 
Feft pas ? 
Oiiy, Quand Guiſe eſt un 
nom propre comme (1 Ion 


.Of the Pronuncation. 


7 


Of the ſound of T. 


"wp doyou diſtinguiſh v Con- 
[nant from u Vcnel. 


V Conſonant begins the ſylls- 
ble « for Example, Vous, you. 


Ho» may one know Ul Vowel *? 
SM Lay 


blu there is a Conſonamt or 
Liqu d before it -in the ſame ſylla- 
ble. 

Give me an Frambple of it. 

As in theſe' words Nature, 
Lijeur, brightneſs. 

How do you diſtinglliſh them in 
reading ? 

Here is an v Conſonant. 

There is an 1 Vowel. 

How do you pronounce U Vowel 
between g-e 

"Tis loſt according to the Eng- 
lib and Italian pronunciation, 
guerir, read gcrir, to cures 

How do yor pronounce U Vowel 
between g-li? 

According to tbe "Engliſh pr o- 
nunciation, that Vowel is leſt alſo. 


Proveſabat you ſay. 

Guide, & Guide, read Gide, 

Do you put no difference betgern 
Guiſe which 3s a proper name, and 
guile which is not one ? 


Ts; when Guile 1s a pro- 
per Name; as if ene ſpruld. 
C diſoit 


2 4 


diſoit, le Duc de Guiſe, alors Ia 
Voyelle u eſt prononcee , au- 
trement elle ne Veſt pas. 

. Commeat faut il donc pro- 
noncer gaiſe en dautres ren- 
contres ? 

Comme les Anglois 'pro- 
noncent Geeſe. 

Quand la Voyelle & eft 
marquze d'un Accent, com- 
ment la faut il prononcer ? 

It la faut prononcer comme 
deux wn. : 

Par cxemple, <perdiment, 
liſex Eperduument,deſperately. . 

Comment prononcez vous 
cette Voyelle entre 4-4, 4-e44-1, 
g-044 uf? 

Camme en Anglois, bas, hea, 
bee, ko, bu: & comme les lta- 
liens, ca, cbe, cÞizc0, cu. 

Si 'y Conlone [e rencontre 
devant » Voyelle dans Ia 
meme fillabe, que faut il faire? 

x Voyclle ſe perd. 

Comme quoy ? 

Comme en ce mot vuider, 
4 empty, lilez wider. 

Quand I's Voyelle ſe trouve 
aux mots compoſez de Ia Pre- 
poſition Circwm, comment la 

faut il prononcer ? 

Comme uno; par exemple, 
Circumſpettion, lilez Gircom- 


[peFjon. 


De La Pronoxciation. 


ſay, the Duke of Guiſe, the 
-Wi u 75 beard, otherniſe *tis not 
0, | 

How muſt one then pronounce 
guiſe in other encounters ? 


As the Engliſh pronounce 
Geele. 

When the Vowel © is marked 
with an Accent, how muſt it be 
pronounced ? 

It muſt be pronounced like two 
uu, 

For example , eperddment, 
read Eperdunment, deſperately. 

Hew do you pronounce ihe 
Vowel between q-2, q-e, q-i, 9-0, 
q-u'? 

As in Engliſh kauy kea, kee, 
ko, ku: and as the Italians, ca, 
che, chi, CO, Cue _ 

If v Conſonant meets before 
Vopel in the ſame ſyllable, what 
muſt one do ? 

The Vowel is not beard» 

Like nbat?- 

As in the word vuider, to 
empty, read vider. 

When Uu Vogel meets in the 
words compounded with the Latin 
Prepoſition Circum, bow muſt it 
be pronounced ? | 

As an O; for example, Cir- 
cumſpetiion , read Circomipe- 
lion. 


Dz 


"Oli; 


Dau,fon de I'Y. 
Omment prononce-t-on 
votre y? 


Comme ndtre 2. 

Comment vous en (ervt? 
Vous 2 

Nous le mettons ordinairc- 
ment entre deux Voyelles3 
comme ayant, baving, mon- 
noye, ſmall-Money. 

Ne Pecrivez vous pas tous: 
jours pour exprimer les Ad- 


verbes de lieu en Anglois, here, 


there ? $6 L * 6 
par- F.xemple, - icy, 
here, y, there, il y avoit, there 
Was. 

Ne le mettez vbus pas aufh 
aux mots d'une ſillabe quand 
o le precede ? | 

Oily ; comme moy, toy, ſoy, 
loy, quoy, &c- 

Ne ſe met il pas auſſi devant 
v Conſone quand elle fa, 
une fallabe V'elle meme ? 

Oiiy; comme yvre, druyk- 
On (e fert auſſi de 1's mar. 
que de deux points -en fa 


-place, | 


C 2 


- 


. Of the Pronunciation. 19 


Of the ſound of 7. 


HF” do you pronounce your y ? 
Like our i. ” if 
How do you make uſe of it ? | 
We put it commonly betwien 
imo Vowels: as ayant , baving, 
monnoye, ſmall. money. 


Do you not write it _ to 
expreſs the Engliſh Adverbs of 
Place, here, azd there ? 


9%; for example, 'bere, Icy ; 
there, Y\ 4» there was, il y- 


Do you not put it alſo in the 
words of one ſyllable when © is 
before 2 

Ys; as moy, toy, ſoy, foy, 
loy, quoy, &Cc, 

Is it not put alſs before the v 
Conſonant when it makes a yl» 
lable by it ſelf? | . 

Yes; as yvre, drunk. 

They make uſe alſo of the 1 
marked with tgo points in is 
place. 


2.0 


- Des Dipthongues. 


Huitieme Legon. 


| Wappellez 
thongues, 
Ce {ont deux Voyelles en- 
ſemble, qui ne rendent qu'un 
ſon dans la meme fi!labe. 
Combien en avez vons ? 
Nous en avoODs Onze. 


Qui ſont elles? 


vous Dip- 


-De la Prononciation. 


F ak 


Of the Dipthongues. 
The eight Leſlon. 


Hat do you «allo Dip- 
thongues ? | 
They are two Vopels together, 
which render but one ſound in 
the ſame ſyllable. 
: How many have you ? 
We have eleven, 
Which ane they ? 


Ai, Au, Ao, Ei, Eu, Oi, Oy, 


Ou, Ie, Ui, Ye. 


At. 

La Dipthongue At ſe pro» 
nonrte en Francois comme la 
Dipthongue 4; en Anglois, 
dans la premiere. {iflabe de 
leur-mot raigs ; ou comme I's 
Latin. | 

Quand votre Dipthongue ai, 
ſe rencontre devant les deux 
Liquides U, etant lice avec, la 
premiere, 1; ne ſe perd il pas? 


ll ſeperd en effect, dans la 
premiere fillabe, mais il cauſe 
up changement dans lg ſe- 
conde 3 par Exemple, bailler, 
to give, 1] eft preſque prononce 
comme s'il Etoit Ecrit balie. 


Al. 


The Dipthongue Ai is pro= 
nounced in French- like the Dip- 
thongue Al tn Engliſh, in the firſt 
ſlable of thejr word Taign : or 
like the Latin e. 


When your Dipthongae Ai, 
meets before two Il, being joyned 
rith the firſt, is net the i leſt ? 


"Tis not heard in effef in the 
firſt ſyllable, but it cauſes a 
change upon the ſecond, for Ez» 
ample, bailler to give, 't:s al- 
meſt pronounced as if it mere 
mritten ballic, | 

La 


La Dipthongue 43 ne read 
elle pas le meme ſun devant 
un / imple ? 

Oiiy; par Fxemple , . bail, 
31 ſemble que ce mot fafle deux 
fillabes, & qu'jl ſoit ecrit 
baille. 


Alts 
La Dipthongue Av, n'eft 
elle pas prononcee comme cop 
en Anglots, ou I's Latin ? 
Oiiy; par Exemple, autant, 
. 4s much, lilez owtan, Ou otan» 


Ei, 


Votre Dipthongue E3, ne ſe 
prononce- t-elle pas comme la 
Dipthongue 4i en Anglois ? 

* Oiiy; par Exemple, peine, 
liſez pain, /abour. 

Quand aprez Ve il ſuit un Zz 
marque de deux poincts, ces 
deux Voyelles font elles une 
Dipthongue ? 

Non; alors elles ſont pro- 
noncees ſeparement. 

Par Exemple, obeir to obey, 
liſez obe-ir. 


Eo. 


11 me ſemble qu'on rencon- 
fre rarement votre Dipthongue 
Eo. | 

li et vray ; car'#s'y perd; 
comme en ce mot veoir, liſcz 
voir, George, liſez Jorge: 
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Doth not the -Diptbongue Al 
render the ſame found before one 
ſingle 1 ? 

Tesz, for Exmyle , bail g#t 
ſeems that this word makes two 
ſyllables, and that it is written 
baille. 


» 


Au, 


Is not the Dipthongue Au, pro- 
nounced l:ke Ow in Enpliſh, or 
the Latin 0 ? | 

Zi; for Exanple, autant, 
as much, read owtan, or otan, 


El, 


Is not your Dipthougue Ei pro- 
nounced like Ai in Engliſh ? 


* es; fer Exaniple, peine, read 
pain, /abour. 
IWVhen after e there follows an 
i marked with two points, do theſe 
Vowels make a Dipthongue # 


No; thek they are pronounced 
ſezarately. 

hor Example, obeir, read 
obe-Ir. 


Eo, 


Methinks you meet very ſeldom 
your Dipthongue &,0. 


That is true; for the © there is 
not heard; as in the word veoir, 
read voir, George, read Jorge. 


C 3 


Ao. 


Av. 
&o ne ſe perd i} pas en la 
Dipthongue As? 
Oiy ; comme Paon, liſez 
Pan. 


A. 


L;- Dipthongue n'ctt i} pa: 
prononce comme Ie fimple ? 
Oiy; comme nee, liſez 
Exte, ' 


Eu. 


Comment prononcez Tous 
la bipthongue Ex? 

Les'y perd, par Exemple, 
J'eufle, liſez F'uſſe, | bad. 

Mais ft I's qui fuit < 
marque de deux points, quoy 
donc ? 

Ces deux Voyclles ne ſont 
pas une Dipthongue , ctans 
Prononcees ſeparement , & 
. Faiſans deux fillabes, comme 
en ce mot reiiffir, liſcz re-ufir. 


I & 


Comment prononcez vovs 
la Dipthongue ze ala fin de vos 
mots ? b- 

Elle ſe prononce comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
ble ee; par excmple, Marie, 
liſez Maree; & comme les La- 
tins proaoncent leur double 

:}, Comme au moi Di, the Gods, 


ww 
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AO. 


Is not 0 loft in the Dipthongue 
Ao ? 

75; as Paon, 4 Peacock, read 
Pan, ; 


A. 


Is not # Dipthongue pronoun- 
ced like the fingle e? 

Ts; as Femnee Aneas, read 
Enee, 

Eu, 

Hew do you Pfroncumce tbe 
Dipthongue cu ? 

E is not heard there; for ez- 
emple, ]'eufle, | bad, read Pufe. 

But if the i which follows be 
marked with two pointy, what 
then ? 

Then theſe two Vowels . make 
not a Dipthongue, being pronoun- 
ced ſeparately, and making two 
fllables, as reiiſhr, read rTe- 
uſhr. 


Ic, 


How do yecu pronounce the 
Dipthongue ie in the end of your 
words ? 

It is pronounced as the Fng- 
liſh pronoungg their double £e 
fr example, Marie, Mary, read 
Maree ; and as the Latin: ther 
double ii, as in this word Ul, the 


gods. 
|S ILL2 


- 


Faut il prononcer cette 
Dipthongue au commence- 
ment des mots comme a la fin ? 

Non, alors Ve eft prononce 
comme e Latin, ou Anglois en 
Particle The; par Exemple, 
Pieton, liſcz, Pyzton, & non pas 
Fiton. 

Si par hazard on trouve je 
devant une Conſone ou Li- 
quide, auxquelles ces deux 


* Voyelles ſont lices , comment 


les faut il prononcer ? 

Alors Ve ſe prononce ou- 
vert ; par exemple, convier, 
ne dites pas comnvee, &c. 


04. 


Comment prononcez vous 
votre Dipthongue 04 ? 

Si elle eſt lice avec un s, ou 
un ?, dans la ſeconde on troi- 
ſieme fillabe, nous la pronon- 
cons comme ay en Anglois, 

Par exemple, Frangois, 
Frensb, liſez Franſay, Je par- 
lois, liſez Je parlay, &c. 

N'y-a-t-j1 point d'Excepti- 
ons ? 

Oliy ; 1 Francois eft vn nom 
propre dhomme, il ſe pro- 
nonce Frangoy. , 

Artois, Vandomois, Fongrois ei 
ſont exceptezauſh; il ne fuut 
pas dire Artes, &c. 

_ $i la Dipthongue 0j eſt lice 
a la Liquide r, quoy donc ? 

Il Ja faut prononcer comme 
cy ; par exemple, avoir ne 
dites pas aver. 
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Muſt one pronounce 1b's Dip 
thongue in the beginning of word® 
as in the end ? 

No, then the & is pronounced 
like the Latin e, or the Engliſh 
is #beir particle The ; for ex- 
ample, Picton a Footman, read 
Pycton, and uot Piton, 

If by chance one find ie before 
a Coaſonant oy a Ligquid, with 
which theſe two Vowels are jojned, 
how muſt one pronounce them ? 


Then © is pronounced openly ; 
for example, convier, do not ſay, 


conyee, Us. 


'0i. 


How do you pronounce your Dip- 
thonpue Oi ? 

If it be joined with $S, or t&, 
in the ſecond or third ſyllable, we 
pronounce it like ay in Engliſh- 


For exaniple, Francois, French, 
read Franſay; Je parlois, [ did 
ſpeak, read }e parlay. 


Are there uo Exciptions ?. 


7s: if Frangois be a proper 
name of a man , 'tis prozcunctd 
Frangoy. 

Artois, Vanddmois, Hongrois _ 
are ex:epted alſo, cone muſi not 
ſay Artes, Uc. 

If ihe Dipthon we Oi be joined 
with the Ligutd r, what then ? 

It muſt be pronounced lik? oy; 


for example, avoir , do not ſay 


aver, 


Mais 


C 4 
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Mais ſupoſez que 1a Vip. 


De {4 Promonciation; 


Bur ſapyiſe that 'the Dip- 


thongne 9j, ſe trouve devant—borgue v1 be before the Liquidr, 


Ja Liquide r quad elie com 
mence une autie filabe, (alu 
Ia prononcer romme oy ? 
Ouy ; par Exemple , me- 
morre, ne dites pas memere mais 
memoire, ecrjtoire, yvoire, %<, 
Cette biptho:gue of, eſt 


doac pas lice avec la Liquide- 


r 2 
Non ; comme yous voy*2. 
Quand cette Dipthongue ſe 


trouve devant la Conſone s, . 


qui commence un .autrce mot, 
eſt cll: prononcee de meme ? 
Elie fe prononce comme |e 


' Latin, @ Ve Anglois en leur 


article The par Exemple, 
Francoiſe, a French-woman, liſcz 
Franceſe. 

Mais 11 C'eft un nom propre, 


| lifez Fran oye. 


N'y-a-t-11 dtautres 
Exceptions ? 

Olly ; Empoiſonner, Angoife, 
Ardoife, Pontoiſe, Framboije. 

$i la Dipthongue 07 {- ren» 
contre -devant Ie x qui com: 
mence un autre fillabe, pct 
Elie pas prononcee comme oy ? 

Oiiy 3 comme convoiter, 79 


point 


' Ewvel, Co 


Devant i2 Liquide } ra-t- 
elle pas le meme ſor. ? 

Oiiy ; par-k.xemple, etoile, 
ne lilez px5 etele, mais comme 
$11 ctoit ecrit eteyle. 

():and elle eft lice avec la 
Liquide z, weft el's pas auſh 
pronoacee comme ep? , 


wen it begins another (yllable, 
maſt it be pronounced 01 ? 


Zes © for Example, memoire, 
do not ſay memere, but me- 
moire ecritoire, yvoirc, &c. 

The Dipthrngue ol is not then 
Jjoyned with the Liquid r? 


No ;, 4s you fee. 

When this Dipthongue meets 
before the Conſonant s, wh << be- 

ins an'ther word, is it pronoun- 
ced ifter the ſ ime manner ? 

It is pronounced like the Latin 
e, 0! the Engliſh- in their a'ticle 
The: for Exanpl:, Francoiſe a 
French-noman, read Franceſe. 


But if it be a proper name, read 
Francoiſe. 
Are there no other Exceptions ? 


%; Empoiſonner, Angoifſe, 
& rdoiſe, Pontoiſe, Framboile, 

IF the Dipthongue 0i meets be- 
fore the t which begins «another 
ſollable, is it pronounced like Oy * 


75; as convoiter, ro ct. 


Before the Liquid |, bas it not 
the ſame ſound ? 

Tes; for Example, etoile do 
nt r-ad etele, but as if it were 
written etoyle. 

When it is joyned with the 
Ligud n, is it nat alſe proncun- 
(ed Oy ? 


Oily + 


Oiiy z comme par Exemple, 
Neanmoing, ne dites pas Nean- 
mers, 

Comment la prononcez 
yovs aux mots dune fillabe, 
quand elle eft lice avec la Con- 
ſone s ? 

Comme oy ;, par Exemple, 
unc fois, mois, ne ditez pas fes, 
mes 

Cette Regle ecft elle (ans 
Exception ? 

Non ; froid, foible, en ſont 
exceptez, on les prononce ala 
Cour, fre, feble. 


Oy. | 


Venons a votre Dipthongue 
cy, comment la prononcez 
vous ? ! 

Comme les Anglois la pro- 
noncent au mot de Vice- 
Roy» 

N'y-a-t il point d'Excepti- 
on ? 

Oliy 3 Je croy, dites Je &e , 
Croyance, Creance. 


On. 


Comment prononcez vous 
' votre Dipthongue 0u? 

, Comme les Anglois pronon- 
cent leur double oz en ce mot 
de geod, que les Frangois pro- 
nonceroient goud, & comme 
les Grecs leur $, oules [taliens 
leur fi 


q 
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Tes,, for Example , Nean- 
moins, nevertheleſs, do nt ſay 
Neanmens, 
How do you. pronounce it in 
the nerds of one ſyllable, when it 
15 joyned with the Conſonant $ 2 


Like oy ; for Example, une 
fois, mois, do not ſay fes, mes, 
once, month. 

ls this Rule without Excepti- 
ON * 

No ;, froid,, foible, are excep- 
ted. they are pronounced at- the 
Court, fre, febie, 


Oy. 


Let us come to your Dipthongue 
Oy, how do you prenounce it ? 


As the Engliſh pronounce it in 
the word Vice-roy. 


Is there no Exception ? 


. 7:53 Je croy, ſay Je cre; 
Croyance, Creance. 


Ou, 

How do you pronounce ' your 
Diptbongue Ou? 

As the Engliſh pronounce their 
00 in this word $0O0d, that the 
French ſhould proncunce goud, 
and as the Grecians zhcir 4, or 
the Italians their 0, 


26. 


Ve. 
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La Dipthongue 4 eſt pro- 


Ue. 


The Dipthongue iie is promoun- 


noncee comme au; Mouriie, ced {ike uu, Mouriie, read Mou- 
liſez Mouruu, Cod- . 


ruu, Cod. 


Des Tripthongues. 
Neufieme Legon. 


U'entendez Vous par 
Q Tripthongue ? 

Te ſont trois Voyelles en- 
{emble, | 


Aon» 


la Tripthongue ou ? 


Comm? ndtre Dipthongue 
ou ; par exemple, Aouſt, liſez 


Oult, Augaft. 
Ote. 


E 
Comment prononce-t-on 
0ie Fi wT_ 

Comme Aye, Parloient, {#/ex 
Parlaye ;. Monnoye, {iſez Mon- 
NAye, XC. p 

* Ny'\y-a-t-il point I'Excepti- 
ons en Votre Regle? 

Oiiy; comme une Oye, 4 
Geoſe, Couroye, Savoye, En- 
voye, YVroye. 


Comment prononcez vous 


Of the Tzipthongues. 
The ninth Leſſon, 


Hat do \you mean by a 
Tripthongue ? 

They are three Vowels tope- 
ther. 


Aou. , 


How do you pronounce the 
Tripthongue Aou? 

As our Diptbongue ou; for 
Ezample , Aouſt, read Ouſt, 4u- 


guſt. 


. (O17 
D 


QC? . 


How do you pronounce Oe ? 


As Aye; Parloient, did ſpeak, 
read Parlaye; Monnoye, read 
Monraye, <c, 

Are there no Exceptions in your 
Rule ? 

Yes; 4s une Oye, a Gooſe, 
Couroye, Savoye, Envoye, 
YvToye, 

Il 


Hl ne faut donc pas y pro- 
noncer oye, Ou ote, comme ay ? 
Non. 

Outs 


Comment prononcez vous 
la Tripthongue ow? devant les 
Liquides U. 

L'i $'y perd dans Ia pre 
miere filtabez; par exemple, 
Moitiller , liſez Moulie; An- 
doiiille, liſez Andoulie, &c, 

Mais 1'; ne lert il de rien ? 

Oiiyz il cauſe une liquefa- 
Qion ſur la fillabe ſuivante. 


Our. 

Ces trois Voyelles Oue ſont 
elles toutes trois prononcees *? 

Oiiy ; par exemple, Foiie- 
ter, comme les -Anglois pro- 
nonceroient foocter, 

Votre Regle cft elle ſans 
exception ? 

Non; fi une Conſone n& 
commcnce pas une avytre fil. 


labe, & & la Voyelle ela ferme, | 


alors elle eft prononcee comme 
un x; jolie, liſez jouu, dc, 


Cen. 
Comment prononce2 vous 
Oeu ? 
Comme eu; par exemple, 
SXur, lilez Seur, Syfler, 


Oet. 


Comment 


= 
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One muſt not then promownce 
their oye like ay ? 

7 —_ 


Oui, 


How do you pronounce the 
Tripthongue Oil before the Liquids 
ll ? 


The i is loft there in the firſt fglla- 
ble; for example, Motiiller, read 
Moulicz Andoiiille, read An- 
donhie, &ec. 

But is not-i uſeful ? 
7es3 it cauſes a ſmoothing upon 
the following ſyllable. 


Oilie. 


Are theſe three Vonels Ofc 
prowcunted ? 

Tes; for example , Foiieter, 
as the Engliſh ſhould pronounce 
Fooeter, 

Is your Rule without Excepti- 
on ? 

No; If a Conſonant do net 
begin azother ſyllable, and if the 
Vowel e finiſh it, then it 15 


. pronounced like U; Joi? , read 


Jouu, &c., 
Ocu, 
H:w d» you pronounce, Oeu ? 


Tike en$ for example, Sceur, 
read Sur, Siſter. 


Q:1. 


Hes is Oci pronounced ? 
Comme 


—_ 
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Comme ci, Ocil, liſez Ei, 
an Ee. 4 
Che 


Ces trois Voy*1l-<, 012, ſont 
ellcs prononcees ? 
Oiiy ; comme Troiard, 


Eau. 


Ne prononcez vous pas ces 
trois Voyelles Eau enſemble, 
comme un ey Anglois, ou un 
o Latin? 

Oiiy ; par Exemple , beau 
liſez bow, ou bo. 
 N'y-a-t-il point O'Excepti- 
ons ? | 4 
Oiiy ; quand J's eſt marque 


* une Accent aigu,comme feau, 


alors il faut prononcer fe-au, 
Qae fagnifie feau ? 
Ce un vieux mot Frangois, 
qui ignific tdelc. 


Vet. 


Comment prononcez vous 
vei 2 © 

Les deux dernieres Voyelles 
ſemblent $s'y perdre comme 
diieil, moar ning, l:{cz dulic, 

Sont elles donc inutiles ? 

. Non; elles cauſent une cer- 
taine liquefaQtion, comme 511 
y avoit d2ux {illabes en ce mot 
die, mourning. 

Comment les faut il doxc 
prononcer '? 
Prelyue comme dnlie, 


; ls ci; Ocil, an eye, reag 
Il, ' 
Oiia, 


Are theſe three Vozels Olia pro- 
nounced ? 


Fes ; as Troiiard. 


Eau, 


Do you not pronounce theſe 
threc Vowels Eau togetber, as the 
Engliſh pronounce their OW, or 
the Latin 0? 

es ; for Example, beau band- 
ſcme, read bow, or bo. 

Are the! 8 no Exceptions? 


Yes; when the© is marked with 
an Accent acute y as feau, then 
one muſt pronounce fE-au ? 

What ſignifies ſeau ? 


"Tis an old Fremb word which 


fignifies faithful. 
- Viet. * 
. Hew do you proncarce Uei 3 


The tro laſt Vogels are not 
beard there, as diieil, mourning, 
182d dulie, 

Are they unprofitable ? 

No; they cauſe a certain ſmooth- 
ing , 4s if they were two ſyllables 
in this Ward diic!l, mourning. 


How muſt they then be pronoun- 
ced? 
Almoſt like dulic, 


. = 


2 = 


les. 


lew comme yu, Yeur, 09s. 

Le s'y perd donc ? 

Il eft vray. 

Comment prononcez vous 
oilaille ? 

Comme les Anglois pro- 
nonceroient Wallie, 

Comment prononce-£-0n 
Vieille, old ? 

Comme Vielie , 
Veulie, 


Vacille, 


Of the Pronunciation. 


gf Jeu. 


len [ihe YU, yeux, eyms. 

The © then is not beard ? 

It 1s true. 

Hem de you pronounce Oiiaille ? 


As the Engliſh ſhould pronounce 
Wallie, * 

How do they prozounce Vieille, 
old.2 
Like Vi-lie, Vueille, Veu- 
lie. 


_—_—— 


L —— 


D# ſon des Conſones, 


' Dexieme Leon. 


[ votre b ſe trouve a Ia fn 
de vos mots, le faut i} pro- 

noncer ? 

Non ;, par exemple, Plomb, 
lead, liſez-Plom. - 

Se prononce-t-jil au com- 
mencement de vos mots ? 

Oiiy 3 quand ces mots ſont 
derivez du Latii; pay, exem- 
ple,. obtenir, zo obraif&c. 

Vous ne Pecriyez plus en 
beaucoup de mots dirs la pre 
miere fillabe. 

Il eft vray; par Exemple, 
febve, liſez feve ; doubter, li- 
ſez dodter.; debte, liſez dEte, 


c 


Of the found of the 


Conlſlonants, 


The tenth Leſſon. 


f your b be ſound in the end of 
your words, muſt it be pro» 
nounced ? | | 

No, for E zample. Plomb,lead, 
read P om, 1 

Is at beard in the b:ginning of 
words ? 

Y:3; nhen ibeſe werds arede- 
rived from th. ".:itin ; for Exs 
ample, ten, wv obtain, Uo. 

7-u do not write it in many 
words in the firſt ſyllable. 

It is true; fir Example, febye, 
read fEve;, doiibler, read doU- 
ter; debte, read detes 


Pz 


Jo 
Du ſon du C. 


[ deux « fe rencontrent 
dans le meme mot, le pre- 
ſer finiſſant la fillabe, le der- 
nier en commengant une au- 
tre, le premier neft pas pro- 
nonce ; par exemple, Occur- 
rence, liſez ocurrence. 
N'y-a-t-il point d'Excepti- 
7 
Oby ; comme occir, zo kill, 
accident, an! tous deux ſont 
Prononcez. 
Vous ne le prononcez pas 
quand il eft lieavec 2? 
| Non; par exemple, lai&t, 
' milk," liſez lait; lift, bed, liſez 
lit, 
 Neeft il -pas prononce dans 
la premiere itllabe, quand z en 
commence une autre ; EX- 
emple, ation, a&tif 2? 
uy» 
Comment 
6þ ? 
Comme fh en Anglols. 
Par exemple, changer, liſez 
ſhanger. . 
Vdtre Regle eſt elle gene- 
rale ? | 
Oiry 3 mais non 
Exceptions. 
Quelles Exceptions ? 
Comme en ces mats, 


prononcez vous 


pas ſans 


Arch- 


ange, Chaos, Choeur, Echole, 
Paſchal, Echo, &c. 
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Of the ſound of the C. 


F two CC meet in the ſame 

word, the firſt finiſhing the ' 
ſyllable, the laſt beginning ano- 
ther, the firfl is not heard; for 
example, Occurtence, read OCur- 
rence, 


Are there no Exceptions? + 


NF7 as occir, to þ7t;- acci; 
dent, where both are pronounced. 


Tou do not pronounce it when it 
is jojned withthe t? 

No 5. for example, laiQ, milk, 
read lait ; li, bed, read lit. 


Is it not pronounced in the firſt 
ſlable when the t b: gins ofather |, 
for example, attion, aftif 2 


es. 
How do you pronounce Ch ? 


As ſh in Engliſh. 
For example, 
ſhanger. 


x2 read 
Is your Rule a gentral one 


?rs ;, but not without Excepts- 
ons. 
What Excepions ? 

As in theſe words, Archange 
Chaos, Chaur, Echole, Pal- 
chal, Echo, &C. 

Comment 


> 


 Nnoncer ? 
Arkange, &c, 
Comment Je prononcez 
vous a la finde vos mots, quand 
il fanit la fallabe 2? 


Comme les Anglois pro- 
noncentc&; par exemple, Al- 
manack, /iſex Almanac. 

C n'eſt il pas prononce a la 
fi de yos mots d'une fil. 
labe ? 

Oliy 3 comme Sec, dry. 

_—_ Vous « En ce mot 
de blanc 

Non; c'eſt une tDeption. 
Quand ydtre þ ſe trouye eng 
tre c-x, eſt il prononce ? 

Non; par exemple;Chreſti. 
en, liſex Cretien, 

Je rencontre quelquefois yd. 
tre g ayec une queiie , qu'enh- 
tendez vous par la ? 

Alors it ſe prononce com. 
me of, legon, iſez leſſon, 

Devant quelles Voyelles ſc 
trouye-teil avec une queiie ? 

Devant 4, 0, #, comme Fa» 
£0, Fu, liſez (a, (0, lu, 
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Comment les faut il pro- 


q" 24 
"OY _ 


3L 


How muſt one proncunce them 2 


Arkange, We, | 

How do yon pronounce it in 
the end of our words, when is 
finiſhetd t Aalable ? 4 

As the Engliſh pronmence ck ;, 
for example, Almanack, read 
Almanac. 

Is not C proncunced im the end 
of your words of one ſyllable? 


es; ay Sec, drfy ' © 

Do you pronounce thF& in this 
pord blanc ? a? 

No; it is gn exception. 

When your h meets between cr, 
is it beard ? ?. 12 

No ; © for example, Chreftien, 
read Cretien, | 

I find ſometimes your F with a 
tail, what do you mean by that ? 


This it is FO like ff, 
legon, read leflon. © 


Before 'which' Vowels is it found 
plth a tail ? 

Before a, 0,U; 4s F2, 50, FU 
m7 bs 


32 De la Prononciation, 


Du ſon a D 


Ononcez vous 4 quand Il 
figit votre premiere. fil- 
habe ? | 

Oiiy; aux mots qui ſont de- 
ripez du Latin; comme admi- 
rer, to admire, adminiftrer, 

Ne dites vous pas Admiral ? 

Non ; noyg Pecrivyons a cette 
heure Anivel. : 


Vous ne Vecrivez plus aux . 


mots ou.il nele faut; plus pro- 
noncer. - 

Il eft vray. 

Je croy; que votre d weſt 
Pas prononce quand: I'j ou v 


-- Conlones ſuivent, & @mmen-» 


cent la_fillabe ſuivante, 

[l eft vray comme Adja- 
cent, liſez.Ajacent ; Adverſiaire, 
liſez Averſaire 3 Excepte Ad- 
jectif, an ddjetive. 

$i on rencontre deux - dd 
dans un mox, i] n'y ena qu'un 
prononce;, comme addanner, 
liſez adonner. 

Il me ſemble que fi un de 
trouve a la fin de vos mots 
d'une fillabe, +qu'il n'clt pas 
prononce. 

i eft vray; comme nud, 
naked, liſez nu. 


Of the ſound of D. 
) you pronounce d nben it 
doth finiſh your firſt ſylla- 
ble? .. 
7s: inthe wirds which are 
derived from ihe Latin; asad- 
mirer to admire, adminiftrer. 
Do you not ſay Admiral ? 
No3 : we prite it now Amiral. 


You do net write it in the words 
in which 6 one uſt not pronounce it. 

It is true, 

'T belizve that d js not pro- 
nounced when j or the © V. Con- 
ſonants follow, and begin the 
fellowing ſyllable. | 

It is true; as Adjacent, read 
Ajacent; Adverſaire, read” A+ 
verſairez AdjeQif, an Adje- 
dive, is excepted. 

If one meets two dd in the ſame! 
word, there is but one pronounced ; 
as addonner, read adonner. 


. It ſeems to me that if one d 
be found in the end of your pords 
of one ſyllable, that it is nt pro- 
nounced, 

Ie is true; as nud naked, 
read nu. 


” 


Of the Pronunciation. 33 


Du ſon de FF. 


O:Zieme Le £0Nn, 


EF croy que rous ne pronone 
] ceZ pas \dere f a la fha de 
vos mots, a moins qu'une Voy- 
elle ne commence le mot ſui- 
vant, 

5 11 eft vray; par Exemple, 
euf, an Ox; liſez Beu, 

Ma's ft une Voyelle ſuit, a- 
lors il et prononce, comme 
Beuf ala mode, 

Prononcez vous votre f au 
milieu de vos mots, quand /'y 
Conlone ſuit ? 

Non ; par Exemple, neuf- 
vaine, dites neuvaine, &c. 

Comment prononcez yous 

* 

Comme un f fimp!e. 

Par Exemple ; :fire, liſcz 
afaire. 

Votre Conſone f n'eft elle 
pas prononcee quand «&lle 
commence une fillahe ? 

Ouy; comme Je feray, / 
will do. 


Of the ſound of F. 


The eleventh Leſſon. 


Think you do not pronounce 

your f in the end of your words 
except a Vogel begins the FRO 
ing word. 


It is true ; for Example, But, 
an Ox, read Beu., 

But if a "nel follow, then 
it is pronounced, 4s Beuf a la 
mode. 

Do you pronounce? your f in the 
middle cf your words, when v Cie 
ſonant follows ? 

No; for Example, neufvaire 
ſay neuvaine, ve, 

Hew (o you pronounce ft ? 


Like a ſinglet. 

For Example ; 
af.ire ? 

Ii nct your Conſonant f heard 
when it begins a ſyllable ? 


affaire,. read 


Tes; as Je feray, I will ds: 


/ 


D 


D: 


/ 
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Du fon de la Conſone 
G. 


—_ g n'eſt il pas pros 


nonce a la fin de vos 
mot, f1 une Voyelle ſuit? 

Il ſe perd : comme, ſon ſan 
cft corrompu, liſez ſon ſan off 
corrompu. 

Ne le prononcez vous pas 
lie avec la Dipthongue eo, 
comme yotre j Conſone ? 

Oliy ; comme George, liſez 
Jorge, &C, 

Comment prononcez yous 
£112, gue, gui f 

* Comme les Anglois, ga, Be, 
El, 

Vous le pronancez au com- 
mencement ou an milicu de 
vos mots, 11 m commence- une 
autre fillabe. 

Il eſt vray;, comme augmen- 
ter, to increaſe, 

Mais 8'il ei lie avec la Li- 
quide n, comme Compagne, 
quoy'donc f 

Il cauſe ſeulement une lIi- 

quefattion , touchant de la 
—_ au. palais, 

I eff donc pronoffice ? 

Il eſt vray. 


De la Prononciat ion. 


Of the ſound of the 
Conſonant G6. 


S not your $ pronounced in tbe 
end of your words, if a Vonel 
follow ? 

It is not beard; as, ſon ſang 
eft corrompu, read ſon lan eft 
corrompu. 

Do you not proncunce it jcyned 
with the ” Ee4r EO, 45 yoRT. 
] Conſonant ? 

7s; like Ceorge, read Jorge. 


How do you pronounce gua,gue, 
gui ? 
As the Engliſh, ga, £&, gi» 


Tok pronounce it in the begin- 
ning, or in the middle of your 
words, if m begins another. ſyl- 
lable. 

[t is true; as augmenter, to 
iucr caſe. 

But if it be tied to the Liquid . 
n, as Compagne, what then * 


It cauſes only a ſmoothing, 
touching with the tongue to the 
lip. 

It is then pronounced? 

It 1s true. 


wY WY 


Du ſon de UH. 


1-9 obſerve que vous ne 


- prononcez pas votre þ, au 
commencement de yos mots, 
quand ils ſont derivez du La- 
tin; comme Homme, vous Pro- 
noncez Omme. 

11 cſt vray; mais nous en 
exceptons,Hongrie, Hungaria. 

$i Yos mots (ont purement 
Frangois, cette; Conſone le 
prononce-t-elle ? 

Oliy 3; comme honte, ſhame. 

Heurcux & ſes compolez 
n'en ſont ils pas exceptcz ? 

Oliy; þbs'y perd. 

Cette Lettre n'eft elle pas 
prononccee au milieu de vos 
mots ? 

Oiiy; comme e ſouhaiter, to 
wſh. 

Cette Lettre ne ſe perd 
elle pas auth a la fin de vos 
mots ? 

Oiiy ; comme Luth liſez Lut 

Comment prononcez vous 
ces trois mots, Hierarchie, 
Hieruſalem, Hierome ? 

Jerarchie, Jeruſalem , I 
rome, 


rome, 


Of the Pronunciation. | 35 


Of the found of ZZ. 


Have obſerved that you do not 
pronounce your I, in the be- 
ginning of your words, when they 
are derived from the Tatin, as 
Hommc, ou pronounce it Omme, 


[t is true; but ne except from 
thence Hongrie, Hungaria. 

If your words are purely French, 
is this Conſonant pronounced ? 


Yes 3 as honte, ſhame. "4 

Are not Heurcux and its 
pounds excepted ? 

7s; the h isnot beayd. 

Is not the Letter proneunced | 


in the middle of y0u7 /nords? 


75; as ſouliajter to pifh. 


Is not that Letter loſt alſo in 
the end of your words ? 


7es; as Luth, read Lut, 

How do you pronounce theſe 
tbree words, Hierarchie, Hieru- 
ſalem, Hierome ? 

ſerarchie, Jeruſalem, Je- 


36 


Da ſon de la Liquide 
L. 


Douzieme Legon. 


St il vray que votre / ſe 
perd au milieu de vos 
mots devant d, t,p * 

Oily, comme movldre, 1i- 
ſez moudre ; hault, liſez haut ; 
coulpable, liſ:z coupable; ex- 
cepte coulpe, | 

Camment fe prononce vo- 
tre double U/ ? 

Comme un / ſimple; par 
Exemple, belle, bele, molle, 
ſet, liſcz mole, &C, 

Comment prononcez vous 
col, fol, licol, ſel, mel? Litez 
«cu, fox, licou, ſou, mous 

Pronuncez vous { a la fin de 
ces mots, fui!, pentil, ſoaul, 
cutil, pol? 

Non; s'il ne ſait une Voy- 
elle. | 

Prononce-t-on / en ce mot 
de quelque ? 

Non ; on dit queque, ſome. 
Faut il prononcer les Genx 
comme un ſimple en ces 
mots, dyliller, mille, pupice, 
tra:quille, quoique la Voy- 

elle 7 les precede ? 

Oiiy; liſez diftiler, &c. 


Pe la Prononciation. 


Of the ſound of the 
Liquid L. 


The Twelfth Leſlon. 


FF it true thit your | is nat 
heard in the middle of your 
words befored, t, p# 

Zes; as molildre, read mou- 
dre; hault, read haut ; coul- 
pable, read ceupable ; except 
coulpe. * 

How is your double 1] 
ced ? 

As a ſingle!; for Exymple, 
belle, bele, molle ſoft, red 
mole, &c. 

How do you pronounce Col, fol, 
licol, ſol, mol ? Read cou, fou, 
licou, ſou, mou. 

Do you pronounce | in the end 
of theſe words, fulil, geati!, 
ſoaul, outil, poiiit- 

No ; except aVemel follow. 


proneun- 


Do they pronounce | in this 
w.rd quelque ? 

No; one muſt ſay quEque,ſome. 

Muſt cne pronounce the two |] 
like a ſingle: on? in theſe words, 
dittiller, mille, pupille, tran- 
quille, though the Vopel["i be b-- 
fore them? 

7s; read diftiler, Us. 


oo 


Du fon de FM. 


N E prononce7 yous pas m 
a la fin de yos mots 


comme n ? 

Oily; comme nom, name, 
liſez non, &c. 

N'y-a-til point d'Excepti- 
ons ? 

Oily; Jeruſalem, Mathuſa- 
lem: Item, oul'm retient ſon 
« ſon. 

Il me ſemble que rdtre mw, 
a avſh le ſonde Vs au milieu 
de vos mots. 

Il eft vray, quand I's ſuit 
qui commence uye autre f11- 
labe; comme condamner, zo 
condemn, liſez condanner, & Cc. 


Of the Pronunciation. 
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Of the ſound of MM. 


0) you not pronounce M in the 
end of your words like n ? 
Yes, as nom, name, read 
non, &c. | 
"Are there no Exceptions ? 


7s; Jeruſalem, Mathuſa- 
lem : ltem, where m keeps 11s 
ſeund. 

'Methinls that your M bas alſo 
the ſound of your © in the middle 
of your words, | 

It it true, when n follows that 
begins anoth-r ſyllable ; as con- 
damner, to condemn, read CONl- 
danger, &c, 


= —_—— 


Du\ſon de I'N. 


Arlons de I's. 


Nous en avons parle 


dans la difference qu'il y-a en- 
tre I:s Conſones, & les Li- 
quides, 

Ul eft yray; 
V1ens, 


Je m'en ſou- 


Of the ſound of N. 


Et us ſpeak of n. 
We ſpake of it in the dif- 
ference which is between the Cont 
Jonants and Liguids. 


It is true; I remember it. 


D 3 


> ——_ 
- BO. OS WR + 5 - 


Du jon du P. 


E Pe prononce-t-il entre 
ec? 

Non ; comme Niepce, Neece, 
Iiſez Niece, 

Se Prononce-»t-il entre Ie, 
& I'y Conſone ? 

Non ; Nepveu, liſez Never ; 
Nopce, nedding, liſez Nuces 

Ne prononcez vous pas le 
pentre Iu Voyelle & le c? 
_ Oliy; comme Soupgonner, 
SOUpg0N, to ſuſpeF, ſuſpicion. 

Comment prononcez vous 
p51 7 

Comme j. 

Comme. Philoſophie, liſcz 
Filoſotie, 


Vous ne le prononcez pas 


ei ces mots, tempsz & champs, 
SC. 
Il eſt vray. 


Ne prononcez Vous pas vo- 


tre double pp comme le fim- 
ple ? 

Oiiy ; comme Oppoſer, liſez 
Opoler. 

P n'eft i! pas prononce au 
milieu de vos mots qui {ont 
derivez du Latin ? 

Oiy, comme Precepteur, 
e Tutor; excepte Baptiler, to 
Bzptize. 


De la Prononciation. 


Of the ſound of P. 


| the P pronounced between 
E-C 2? 

No; as Niepce, Neece, read 
Niece, 

ls it pronounced between E and 
V Conſonant ? 

No; Nepveu, read Neveu 
Nupce wedding,_read Noce. 

Do you not pronounce the P 
between the u Vowel and thec ? 

Zes, as SOUpFonner, Soups 
cor, to ſuſpe, ſuſpicion. 


How do you pronounce phi ? 


As fl, 

As Philoſlophie, read Filo- 
ſohe. 

Zou do not pronounce it in theſe 
pords temps and champs, &c. 


It is true. 
Do you not pronounce your 
double pp as a fingle one ? 


Tes 5, like Oppoſer, read O- 
poler. 

ls not P pronounced in the mid- 
dle of your words which are de- 
rived from the Latin ? 


7es; as Precepteur, a Tutor ; 


except Baptiſcr, to baptiſe, 


Dy 


Du fon du Q. 


| * fro q neſt il pas pro- 
nonce ala fin de vos Mo- 
noſyllabes comme c, $'il ſuit 
une Voyelle ? 

Oily ; comme Cinq ecus, 
liſez Cinc ecus, five Crowns. 

Mais $'il ne ſuit point de 
Voyelle, il ſe perd, comme 
Cinq mille, liſez Cin mille, 

Comment prononcez vous 
qua, que, qui, quo,-quu ? 

Comme en Anglois, ka, ke, 
kee, ko, kv, 

N'avons nous . pas de-ja 
parle du ſon dela Liquider ? 

Oiiy ; dans la difterence des 
Voyelles, & des Conſones, 


Of the Pronunciation. 


39 


Of the ſound of the Q. 


S not your q pronounced in the 
end of your Monoſyllables like 


'C, if a Vowel follop? 


7es:, as Cinq Ecus, read Cinc 
ecus, five Crowns. 

But if no Vonel follow, 'tis . 
loſt; as in Ciaq mille, read 
Cin mille, 

How do you pronounce qua, 
que, qui, quo, quu, 

As the Engliſh, ka, ke, kee, 
ko, ku, 

Have we net ſpoken of the 
ſoand of the Liquid r ? 

Fs; inthe difference between 


the Vomels and the Conſonants, 


in. ""IOY 


Du ſon de I'S. 


Treſieme Legon, 


Omment prononcez vous 

» y 2 

WI Quand ces deux Lettres ſont 
/ 8 3 1a finde la troifieme per- 
lonne duſingulier des ſeconds 
imparfaits de IOptatif, gil 
ſuit une Conſone ou Liquide 


Of the ſound of S. 
The thirteenth Leſlon. 


H*- do you pronounce & ? 


I/ben theſe two Letters are 
in the end of the third per» 
fon of the ſingular of the ſe- 
cond imperſefts of the Opta- 
tive, if a Conſonant or a Liquid 

D 4 clles 


40 
eiles ſe yerdent;par Ex. mpl., 
.pariat, ſþ-4/4 ſpeak, lilez pai'a, 
batift, ſhow: bald, bſ-z2 bati, 


rece..It, ſhould receive, li1cz 
recel, cry alt, fhon:d fear ,li- 
[CZ Ciatg LISC 

Nai 1c tervent eles donc 
de nic ? 

Oiiy ; clles along-nt-la fil. 
labe. 

Mais $'il ſuivoit une Voy- 
elle ? 
© ©n pourrotit prononcer le t, 
ou 1- laiſſer. 

Quand 0.: trouve* tan mt- 
licu de vos mots, I's ferma't la 
filiade, & lex en commer.g2nt 
une autre, laquelle des deux 
Lettres ct prononcee ? 

Le t, mais 1's ſe perd; com- 
me Chreſtien, liſez Chretien, 
a Chriflian. 

Comment prononcez vous 
eſt dars la meme fillabe ? 

Comme la Dipthorgue An- 
gloiſe ea; par Excmple, eft, 
15, liſez ea, 

La conſone 5s eft prononcee 
comme 7 entre deux Voy-tles; 


n? 


pl - : 
Nor; comm= eſcu, liſez 


gy organ b'ame,chcſce 
liſez chene. 
'Ne/prononcez vous pas ['s 
en ft, quand Va Ivy eft }i-? 
Non; comme haſte, liſez 
hate, &c. exceptE Paſteur,y a 
Paſlsy. 


ly 


De la Prononciation. 
follewy> thryare loſt 5 for Exam- 


ple, p-rlait, ſhould ſpeab, read 
»arla, bait. þ wid baydd, read 
bai, receuſt, ſhould rece:ve, 
rrad Tecet, Craigni':, ſhiuld 
fear, read iTaigr 1, Oc. 

But are thiy goed for nuthing, ? 


Yes: they make the ſjllable long. 
But if a Vone! ſhuuld follow ? 


One m'ght pronounce the t, or 
leave tt. 

IWo:none fi.ds &t in the mid- 
dle of your w-1ds, the $ fir iſhing 
the ſyll.ble, and the t beginning 
an'ther, wh'ch of thiſe two Let- 
ters is pr onounced ? 

Toe t, buts is not beard; +46 
Ch:ieftien, read Chietien, 4 
Chr tian. 

Hew do you prenounce &ft in 
th: ſame ſyll.ble ? | | 

As the Engliſh Dipthongue ea ; 
for Ezamplecit, is, read <a. 


The Conſonart $ is proncunced 
between 180 Vomels like 2, as 


VOUs avez, ſay, VOUZ avez. 


Is your $5 heard beſerec, m, n ? 


_——_—— 


No, as efcu, read ©cu, blaſne, 
read blame, cheſne, read chene. 

Do you not pronoumee $ in (t, 
mb'nthe a js tied tot? 

No; & haſte, read tate, &c, 
except Pafteur, « Pifter. 


Vous 
El 


J 
> 
4 
, 


Vous ne prononcez pas aufh 
Ps devant le p; par Exemple, 
deſpit, vous prononcez depit, 
SY 

Il et vray; mais nous pro- 
nongons cette Conſone aux 
mots qui deſcendert du Latin, 
comme eſperer, /o bope, Wc. 

Vous la pronon.ez devant 
le 9g. 

1! eft vray; comme juſque, 
&c, exceptez en Eveſque, 
Archeveſque, ol elle (= perd, 
lifez donc E:Eque, &c. a Biſhep. 

Quan. I's eft lie avec Us 
cette Conſone eft nronoacee ; 
comme miſt:que, miftere,. <c. 

Exceptez ea giſte, diſne, 
qu'il- faut prononcer- gite, 
dine. 

Quand on rencontre ft dans 
la ſcconde perſonne du plu- 
rier, vous ne prononcez que 
leg ? 


Il eft -vray; comme vous _ 


parlaſtes, liſez vous par'ates, 
you ſpoke. 


Comment prononcez Vous, 


noftre, voſtre ? 

Not, Vot. 

Mais vous prononcez notre, 
votre quelquefois, 

Ileft vray; quand unautre 
mot ne ſuit 'pas, 

Je vous entens bien, 

Pronontez vous I's devant 
(7 2 

Non ; par Exempl:, eſcrire , 
to nrite, liſcz ecrire. 

Vous proroncez. la Conſone 
s.en ces mots, Eſcrimer, 


: 


Of the Pronunciation. 


—_- 

Tou av not pronounce 5$ alſo be» 
fore p ; for Example, deſpit, 
you pronounce depit, &Cc, 


It is true; bat we proncumce 
this Conſonant in th: words 
which come from the Latin, 4s 
elperer, to bepe, 2 ce 

You pronounce it before q, 


It is true; as juſque, &c, ex» 
cept Evelquic, Archeveſque, in 
which it is not beard, read then 
Eveque, 4G, 

When 1 is tied to the $S, this 
Conſonant is provounced; as mi- 
ftique, miſe: e, 4c. 

Frccept from thence giſte, 
diſne, that one muſt pronounce 
gite, dine. 

When one meets fit in the ſe 
cond perſon of the plural number, 
you pron unce but the t # 


It is true; as vous parlaſtes, 
read vous parlates, you ſpoke. 


How do you pronounce noltre, 
voſtre 2 

Not, Vot. 

But you proncunce notre, yo- 
tre ſometimes. 

It is true; when another word 
doth not follow. "4 

I und:rjiand you well. 

Do you pronoance 5 befere c-r ? 


No; for Example, eſcrire, to 

write, read ecrire. 
You pronounce the Conſonant 
S tn theſe words, Eſcrimer, 
Eſcrime, 


AL 
Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcreti- 
on, Diſcret, Indiſcret , De- 
ſcription, Preſcription, Pro- 
{cription, 

11 eft vray. 

Le prononcez vous devant 
leg? 

Non; comme eſzard, lifez 
&gard, 

Te croy que votre s n'eft-pas 
prononce aux Verbes compo- 
ſez de (mes) & (des), 

Vous avez raiſon; par Ex- 
emple, meſconnoitre, to be un- 
grateful, liſez meconnoitre,%c. 

Votre Conſone s, eft elle 
prononcee dans les nombres ; 
comme deuxieſme,&c ? ” 

Non; liſez deuxieme, 

Liſez vous elyciller, 
wake? 

Non ; nous liſons eveiller, 

Comment prononcez vous 
votre double ſ? 

Comme un s fimple, qui 
n'eſt pag entredeux Voyellz5, 

Par Exemple; pafler, to 

paſs, liſez. pacer, 

Les meilleurs Auteurs n'e. 

crivent plus I's, ot cette Con- 
fone n'eſt pas prononcee. 


/ 
; 
4 T1 


to 4- 


De La Prononciation. 


Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcreti- 
on, Diſcret, Indiſcret, Des 
ſcription, Preſcription, Pro- 
ſcription. 

It 15 true. 

Do you pronounce it yfore g, ? 


No; aseſgard, read &gard. 


I think your $ is not pronoun- 
ced in the Verbs compounded 
with (mes) and (des) 

?ou fay right y as for Example, 
meſconnoitre, to be ungrateſul, 
read m<connoitre, &c, 

Is your Conſonant $ beard in 
the numbers; as deuxieſme, &c? 


No; read deuxicme, 

Do you read eſveiller, to a» 
wake ? 

No; we read eveiller. 

How do you pronounce Your 
double fl ? 

As 4 fingle $, nhich is not be- 
tween two Vowels. 

For example; paſſer, to paſs, 
read pacer, 

The beſt Authors do not write 
any more $, where this Conſonant 
is not pronognced, 


Of the Pronunciation. 


Da ſon du T. 


E prononcez vous pas v0- 
tre 7 quand il eft lie 
avec les Dipthongues 7a, io, 2e, 
comme deux f,ou unc ? 
Oliy ; comme Nuptial, liſez 
Nupcial ; Ambition, Ambicion 
Devotieux, Devyocieur. 


Vous n'obſervez pas cette - 


Regle dans vos Verbes & Par- 
ticipes, vous dites partions, & 
non pas parcions; partie, & 
non pas parcie, gone. 

Il faut qu'il ſuive une autre 
Voyelle apres ze, autrement le 
t n'eft pas prononce comme 
,un c devant jez comme devo- 
tieux, devout. 

. Let n'eft pas prononce en 
la Conjondtion (et) meme 
quand 11 ſuivroit une Voyelle, 


Of the found of 7. 


O you not pronounce your © 

when it 1, tied to theſe 
Dipthongues ia, 10, ie, like two 
{, or one C? 

Yes; as Nuptial, read Nup- 
cial, Ambition, Ambicion; 
Devoticux, Devocieurx. 

Ton do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles, 
you ſay, partions, and not par- 
cions : partie, and not parcic, 
gone. 

Another Vowel muſt follow af- 
ter 1e, otherwiſe the t is not pro- 
nounced az C before ie; as de- 
yotieux, devout. 


T 7s zot pronounced in the 
Conjunfion ( et ) though a Vowel 
ſhould follow. 


9. 


ad A ea 26, Has ad 


ne 0 OA AS 


= .|\ 


Du fon de I'X. 


ht au commencement de 
jucl-uss mots a le fon 
& . 5: comine Xa'mtonge, une 
P/ vince, I:(e2 S2ainlon.e. 
N':ft it pas prononce 
comme un q entre Ceux Voy- 


Elics f 
Oiiv , comme d-vyr'eme, 
Gen2 eme 1x <Cut, fix Crowns, 
I'ies > cus. 
Co ent fe prononcez 
Vo er (© ,0007C 10K ntes 
Comme i-1vx 7. !o:jonte 
C*eft dont vane Excontion? 
Il =it vrav, 
m 4 o7 © rt don ve 16 73 
b- I ws I'z precent 0:1 ON, 


quand ce: deux Coriuies le 
rTencontrent e:.tre deux Voy- 
Elle< 2 

Notis nous en ſervons quand 
les ! atins <'en tervent. 

Comme L-”zare, Lezarus, 99. 

Ma:s pourtant vous vous en 
{ervez ſouvent dais v0tre Or- 
thopraphe, 

li eft vrey; & quand notre 
ey eſt lie i] eft ourert; par 
F xempie, periez, li{cz parie, 


Fin de la Prononciaticn. 


De la Promonciation, 


Of the ſound of ..Y. 


He X in the beginning of 
ſome words has tbe ſound of 
S, 4» NXaintoige, 4 Provinces 
ſay Saintonge, 
Is it not prencunced like a 
z between two Vowels ? 


7:3; as devxi-me, deuzieme, 
fix &.us fix Crowns, read (12 
c CU'S, 

H:w do you pronounce it in 
this number \0 Xante, 

L14be tao fl, ſorflante, 7 

"Tis then an Exception ? 

It is true. 

What ſ-raes your 2 for, if your 
< ond x t:b» its ſound, when theſe 
in: Conſ-nants meet *-(wren two 
Vowls ? 


We mh uſe of it when the 
Litins make uſe of it. 

As L zarc, Lizn 8s. 

But neverth-leſs you make uſe 
of it cften in. your Or thography. 


It is true; and when our E 
is tied to it,it is ogened; for Ex- 
ample, parlez, read parle. 


An end of the Pronunciation. 


Des 
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ſe 


LH 


OP 
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Des porties d'0= 
raiſon. 


Premier Diſcours, 


Entre une Dame & 
le Maitre de Lan- 


gUCSs 


Onfieur, Je nay 
pas apris la Lan. 
gue Latine 5 Je 
ne ſcay pas ce que 


| Ceſt que Grammaire, qu'un 


Nom, qu'uu Verbe, &c, Je 
voudrois pourtant bien ap- 
prendre par Regles, & non 
pas par routine, 

Je vous ptic de m'en in» 
former. 

ll eſt tres raiſonnable, ſans 
cela rien, il faut ſcavoir les 
fundem« ns, 

LaGrammaire et VArtde 
hien paricr : ce mot. vient du 
mot Gramma, qui lignifie Let- 
fre, 

<Qu'entendez yols par une 
fiilab= ? 

C'eit une partie d'nn mot , 
comme Madame cf compole 


Of the parts 
of Speech. 


The firſt Diſcourſe. 


Between a Lady and 
the Maſter of the 
Languages. 


IR, I bave not lerynt the 
Latine Tongue ; I do not 
knew whit is Gram- 
mar, a Noun, or aVerb, 

Uc. | would fain (nevertbeleſs) 
learn by the Rules, and na by 
rcte. 


I pray you to inform me th re- 
of. 

x is very reaſonable, without 
that you do nothing; ene nut 
bnow the greunds. 

The Grammar is the Art of 
well-ſpeaking: this word comes 
from the nord Gramma, wh; 
ſignifies a Letter, 

What do you mean by 2 ſylla3te ? 


"Tis a fart of a werd;, a 
compeſed 


Madame 3 #::h 


| 
oh 
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de trois fillabes, Ma-da-me, 

Je vous entens fort hien, 

Faut il -pluſteurs Lettres 
pour faire une fillabe ? 

Il wen faut quelquefois, 
qu*urie 3 comme ame, a-me, 4 
ſoul. 

N'avez vous pas des fillabes, 
compolees de quatre ou cinq 
Lettres ? 

Oiiy ; comme Dicv, God, 
chaud, bot. , 

Scavez vous ce que cCeft que 
Voyelles, Liquides, & Con- 
ſones ? 

Oly ; 
parie. 

Que voulez vous dire par 
un mot ? 

Ce n'eſt -qu'une ſimple pa- 
role. 

' Comme bon, ou bonne, goed. 

Quentendez vous par une 
phrale ? 

C'eſt une compolition d2 
Plufieurs mots; comme J'ay 
honneur de vous connoitre, / 
have tbe honnour to know you. 

be combien de parties une 
Langue eft elle Compolcs ? 

Elle eft compoſee de huit 
parties. 

. Qui ſont elles ? 

Le Nom, le Pronom , le 
Verbe,le Participe, !Adverbe, 
la Prepolition, la Conjonction, 
& VInterjeQion, 


Car vousS en QAVECZ 


thres ſyllables, Ma-da-me. 

I underſtand you very tell. 

Muſt there go many Letters to 
make a ſyllable ? 

There muſt be ſometimes but 
one ; as ame, a-me, a ſoul. 


Have you not ſyllables compo» 
ſed wah four or five Letters ? 


?es 5, 4s Diev, God, chaud hot. 


Do you know what are Vowels, | 
Liquids, and Conſonants ? 


Yes ; for you bave ſpoken theres 
of. 
What do you mean by a word ? 


"Tis but a fingle word. 


As bon, or borme, goods, 

What do you underſtand by a 
phraſe ? 

"Tis a compoſition of ſeveral 
words ; ' as Pay Vhonneur de 
vous connoitre, 1 have the ho- 
nour to hnow you; 

With how many parts is 4 
Tongue compoſed ? 

le is compoſed with eight 
parts. 

bat are they ? 

The Noun, the Pronoun, the 
Verb, the Participle, the Adverb, 
the Prepoſition, the Conjundion, 
and the Inter jefion, 


Du 


bb 


but 


Du Nom, 


[Vappeliez vous Nom ?* 
C'eſt une choſe que nous 
voy ons, lerftons, ou dont nous 
pouvons diſcourir, comme 
Dieu. 


de la choſe que. nous voyons ? 

Le Soleil, Ia Lune, &c. 

Donnez m'en un de celle 
que nous ſentons, 

La Chaleur, le froid, &c, 

Je vous entens bien. 

N'y en a-t-il pas de deux 
ſortes ? 

Oliyz le Subſtantif, & VAd- 
jectif, 

Que voulez vous dire par 
Subſtantif ? 

C'eft un Nom qui ne peut 
pas $'accorder ayec un autre 
Nom ; comme fable <etant 
Subftantif, on ne ſcauroit dire 
en bon ſens, table chambre, 

Cela eſt vray, felon vous; 
chambre eſt auſh un nom ſub- 
ftantif; car on ne (cauroit dire 
non plus, chambre table. 

Il ct vray, Madame, 

Que dites vous de IAdje- 
cif ? 

Il gaccor:ile avec tontes fortes 
de Noms; comme un braye 
homme, une brave femme, 

N'eft-ce pas brave qui eft 
PAdjeQif ? 


%* 


Of the Parts of Speech. 


Donnez moy un Exemple 


Of the Noun. 


Hat do you call a Noun? 
'Tis a thing which we 
ſee, feel, and of which we may diſ- 
courſe, 4s of God, 


Give me an example of the thin 
phbich we ſee. m_ x _ 

The Sun, the Moon, Oc, 
Give me one of that which ne 
feel. ; 

The beat, the cold, 4s. 

I underſtand you well. 

Are they not of two kinds ? 


7s; the Subſlantive, and ihe 
AdjeAive, 

What do you mean by Subſtan- 
tive ? 

*Tis a Noun which doth not a- 
gree with another Noun : 4 table 
being a Subſtantive, one cannot ſay 
in good ſence, table chambre. 


"That is true, according to you, 
chambre js alſo a Subſtantive 3 


for one 6annat ſay chambre table. 


"Tis true, Madam. 

What do you ſay of the Adje- 
Five? 

It doth agree with all kinds 
of Nouns: 45» a brave man, a 
brave woman. 

Is it not brave gbich is the 
Adjeftive 2 
Ouy ; 
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Ouy Madame. 
» Honnefte cft doncaufh Ad 
j=&tif; car on peut dire, hon- 
nefte gar 01, honneſt> fille, 

Vous Pentecndez bien. 

On peut dire auth, C'efun 
Ira:d Roy, Celt une grande 
Reine, 

Lequel des deux Noms eft 
PAdje&if ? 

C'eſt grand, ou grande. 

Je ſuis bien $ avante ; on 
peut dire auth, un bel.homme, 
une belle femme, une b<lle 
chambre : bclle' eft I'Adj. tif, 
QC 

C'eft afſez, Je comprens 
bien votre Regle, 

Ne changez vous pas quel- 
quefois ces Noms; car Pay 
leu, le Roy, du Roy, au Roy, 
&c:apres la Reine,de la Reine, 
2 la Reine, &c. dans un autre 
endroit,les Roys,.. des Roys, lcs 
Reines, * C, qu'entendez vous 
par la? & quappellez vous 
declinaiſon ? 


Pour changer un Nom ſe- + 


lon Ioccafion , il faut confi- 
dercr en Francois, le Nom- 
ore, .le Cas, te Genre, & 
Particle. 

Qu'entendez vous par De. 
cliner - 

C'eſt changer le Nom, ſ{clon 
les circonſtances 3 comme par 
Exemplez-Je dis que}queſois, 
Pay veu Paris; une autrefois, 
Te viens de Paris, &c. dans une 
autre rencontre, Monſtcur 
demevrea Paris. 
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' Ys Midam. 
Henft, is then alſo gn Adie- 


dive ; for one may ſay, an honeſt 
| . 


by, an h niſl mad. 

Yeu underſftan'! it well, 

One viay al;o jay, He is a great 
King, ſheis a g eat (ueens 


Wrich of the two wirds is the 
Adjeflive ? 

'Tis preat. 

I am a great Sch lar : one may 
ſay alſo, a bandſ.m man, a band- 
ſom wcman, a fair chamber: fair 
1s the 4dj-Aive, Ws. 

'Tis encugh, I conceive well 
your Rule. 

Do you not change theſe Nouns 
ſometimes? for | have read, the 
King, of the King, to the King, 
the Queen, of the Queen, to the 
Queen, dc. in another place, the 
Kings of thr/Kings, the Queens; 
what do you mean by that ? and 
what do you 6.11 Diclenſion ? 


To change the Noun according 
t0 the occaſion, one muſt conſider 
in French, th: Number, the Gen- 
dir, the Caſe, and the Article, 


IWiat do you mean by Declining? 


'Tis to change the Noun accords 
ing to ſome circuniſtances;, as for 
Example, | ſay ſonetimes, I have 
ſen Varis; another time, | come 
from Paris, &c. in another in- 
flance, Maſter =—n——jyes at Pa- 


1s, 
Te 


OT  —=z I" HE ory 


' 


Je ſfay bien ce que c'eft 
qu'ur Nombre ; 11 y-ale Nom- 
bre Singulier, quand nous ne 
parions que d'un, & le Plurier, 


| ay nous parlons de plu- 


eurs; comme le Prince, les 
Princes, 
Qvett que c'eft qu'un Cas ? 
'eft de tomber d'un Diſ- 
coars dans un autre 5 comme 


par Exemple, Je puis dire, 


Fay veu mon pere, Jay rendu 
du reſpett a mon pere, [ay re- 
ceu une Lettre de mon pere; 
quoique pere ſoit le meme 
mot, pourtant il y a du chan- 


gement dans le diſcours. 


Combien de Cas y-a-t-il? 
Il y en a fir, 

Qui ſont. ils ? 

Le Nominatif. 

Le Genitif. 

Le Datif. 

L' Accuſatif. 

Le Vocatif. 

Et PAblatif., 


Qu'entendez vous par le 
Nominatif? 

C'eft le.Cas qui romme la 
choſe. 

Que voulez vous dire par 
Genitif? 

1l tire cette Etymologie du 
Latin, c'eſt adire celuy qui 
Regle les autres Cas ; car f1 en 
Latin il croit ou diminue 


dune fillabe,. les autres Cas 
[imitent, excepte le Vocatif; 
par Exemple, Sa/vator, ſfignifie 
Sauyeur, C'eſt le Noftninatif, 


Of the Parts of Speech, | 
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I know well what a Number 
is, there is a Singular Num- 
ber, when we ſpeak but ef one 
thing, and the Plural, whon we 
ſpeak of many, as, the Prince, 
the Princes, 


What is 4 Caſe? | 

'Tis to fall from one Diſcourſe 
into another , as for Example, 
I may ſay, I have ſeen my Father, 
I bave paid reſpet 10 my fa- 
ther, 1 received a Letter from 
my father; though father be 
the ſame word, nevertheleſs there 
is ſome cbange in the diſcourſe. 


How many Caſes are there # 
There are ſix. 

Which are they ? 

The Nominative. 

The Genitive. 

The Dative. 

Toe Accuſativt. 

The Vocative. 

And the Ablative. 


What do you mean by Nomina- 
tive ? 

'Tis the Caſe which names the 
thing. 

What will you ſay by Genitive ? 


It draws this Etymologie from 
the Latin, that is the Ruler of the 
other Caſes, for if in Latin it 
increaſes or decreaſes by one ſyl- 
lable, the other Caſes do imi- 
tate it, except the Vacative ; 


for Example, Salvator fignifes 
"tis the Nominative, 
lc 


Sinoar , 
EF 
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le Genit;f ayant une fillabe 
davantage, comme Salvatorts, 
du. Sauyeur, 

Le Datif a Salvateri, ainſi de 
tous les autres. 

donnez moy un Exemple 
aun mot on! ce Genitif a une 
fillabe mains que fun Nomi- 
natif. 

Jupiter, 
Jovi. . 

Je vous entens bien mais 
vous n'vblervez pas cela en 
Francois; vos Noms ont ſans 
doute la meme quantite de 
filabes en tous leurs Cas. 

Il eft veay; & en Anglois 
auſh, 

Queft ce que C'eſt que le Da- 
tif ? 

11 deſcend du Verbe Latin 
dare, qui f1gnifie donner ;, Cc 
un Cas dont on le ſert pour 
Exprimer ce qu'on donne ou 
r-:da un autre; par Exemple, 
Pay fait la reverezce a Mon- 
fizur Pay rendu mes 
devoirs a Madame; Jay donne 
de Vargent a mon frere. 


Genitif Jovjs, Datif 


Comment le connoit on en. 


Anglais? 

Par To the, Ou To, 

Er comment le connoiſſez 
Vous En Frangois ? 

Par au pour le Maſcu in, & 
4 la pour le Feminin, 

Dites moy quelque Choſe 
d: PAccuſatif? | 

Il n'eft pas beſoin;, car il 
clt lemblable en Frangois an 
N eminearif, & ea Anglcis aufh, 
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the Genitive having one fillable 
more, as Salvatoris, of the Sa- 
ViOWr, 

The Dative has Salvatori, and 
ſo of all the others. 

Give me an Example of one 
word where this Genitive has a 
ſyllable leſs than its Nominative. 


]upiter, Genitive Jovis, Da« 
tive ]ovi. 

1 underſiand yeu well ;, but you 
do not obſerve that in "French; 
your Nouns have without deubt 
the ſame quantity of ſyllables in 
all their Caſes. 

It is true; and in Engliſh alſo.” 


What do you mean by the Das 
tive? 

It comes ſrom the Latin Verb 
dare » which ſignifies to give; 
"tis a Caſe of which one makes uſe 
to expreſs what one gives or ren- 
ders to another ;, for _—_ 
I did reverence to my Maſter---- 
bave rendred my duty to my W- ; 
I gave money to my Brother . 

How doth one know it in 
Engliſh? 

By To the, or To. 

And how do you know it in” 
French ? 

By au for the Maſculine, and 
a la for the Feminine. 

Tell me ſomething of the Ac- 
cuſat ive ? 


There is no need of it ; for it 


is like the Nominative in French, 
and in Eagliſh alſo, 


Vous 


Wh, Y WW ww 


wS4 Wy 


þ, 


Vaus n'avez encore rien dit 
du Vocatif. 

C'eſt le Cas qui appelle;z 
par Exemple, quand je parle 
a quelqu'un, & que je Pap- 
pelle Monfieur, ou par fon 
Nom, c'ett le Vocatif, 

Il ne ree plus que VAbla- 
tif, : 
C'eſt le meme en Frangois 
que le Genitif, il n'y-a point 
de difference, 

Te voudrois bien ſgavoir ce 

que Ceft qu'un Article, 
. Cett The, of The, to The, The, 
O, from The, en Anglois; que 
nous exprimons en Frangois, 
par, Le ou La, du ou de La, au 
oua La, Le ou La,O, du ou 
WIS - 

Pourquoy Le & La? 

C'eſt pour dittinguer le 
Genre, 

Nous ne Je. diftinguons pas 
en Anglois. 

ll eſt vray; +*mais nous Ile 
ditinguons en Frangois, 

Je ne ſcay pas ce que Ceſt 
qu'un Genre, 

C'eft une forte de quelque 
choſe; comme une pomme, 
& une poire, ſont tleux ſortes 
de fruit; un homme, & une 


femme ſont deux ſortes de 
- Creatures raiſonnables ; un 


cheval, & une cavalle, deux 
des irraiſonables. 

Je vous entens bien, vous 
voulez dire que le mile de 
chaque eſpec2 et Maſculin, 
la femelle du Feminin, & vous: 


of the Par's of Speech. FT 


You bave ſaid nothing yet of the 
Veeative, 

"Tis the Caſe which calls; for 
Example, when | ſpead to ſome 
body, and that | call bim Mafter, 
or by bts Name, 'tis the Vocative, 


There remains nothing now but 
the Ablative. 

'Tis the ſame in French as the 
Genitiv? ; there is no difference. 


I aould fain know what a Par- 
ticle is, 

'Tis The, of The, to The, The, 
0, from The, in Engliſh; tbat we 
expreſs in French by Le or La, au 
or de La,auora La, Leor La, 
O, du or de Li. 


Why Le and La ? 
'Tis to diflinguiſh the Gender. 


IVe do not diſlinguihh it in” 
Engliſh. 

It is true, but we diſtinguiſh 
it in French. 

I \do not know what 4 Gender 
is, 
It is a kind of ſomething ; as 
an apple, and a pear, are two 
binds of fruit; a man and 4 
woman, are two kinds of reaſq» 
nable Creatures, a horſe, and 2 
mare, two of the irreaſona3l:, 


I underſtand you, yeu mezn to 
ſay, that the male of each Lind is 
of the Maſcultae, and the female 
of the Feminine, and you diſtin- 

&' 2 T- 
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les diftingucz en Frangois par 
le & la; par Exemple, vous 
dites le gargon, the boy ; la fille, 
the \ wt 
ais je yous demande une 
choſe, pourquoy les autres 
noms des choſes inanimees 
font ils ou Maſculins on Fe- 
miagins.? : 
Madame, vous objettez fort 
bien, je vous le diray : Us le 
ſont par accident; par Ex- 
emple, fiune que nous ap- 
pellons Feminin, c'eft a dire 
foible, qui n'eft preſque point 
prononce, finit un mot, gene- 
ralement il e& Feminin a cauſe 
de c&t e; par Exemple, Cham- 
bre, il faut dire la Chambre, 
Et (| ces noms des choſes 
inanimees ſont finis par une 
Conſone ou Liquide, ſont ils 
Feminins auth ? 
Non-; ils ſont generalement 
Maſculins, 
Comme quoy ? 
»Comme le fuſil,' a gun, le 
logic, lodging. 
- © 'Navez vous pas un traite 
des Genres- dans votre Gram- 
maire ? 
Oiiy ; Ceft pourguoy nous 
paflerons a d'autres choles, 
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guiſh them in Frencb by le and 
la ; for Example, you ſay le gar- 
con, the boy ; la fi : 


lle, tbe girl. 


But I ak you one thing, why 
the other Names of the inanimate 
things are Maſculine or Femi- 
nine 2 


Madam, you argue well, 1 will 


' tell it you: They are ſo by ac- 


cident; for Example, if one e 
which we call Feminine, that is, 
weak, which is not almeſt pro- 
nounced, finiſh a word, it is ge- 
nerally Feminine, becauſe of the e ; 
for Example, Chambre, one muft 

ſay la Chambre, 


And if theſe names of inani- 
mate things are finiſhed with a 
Conſonant or a Liquid, are they 
Feminine alſo ? 

No; they are generally Maſeu- 
line, 

As like what ? 

As fufil, a gus,logis, lodging, 


Have yu not a treatiſe of the 
Genders in your Grammar ? 


Yes; therefore we ſhall pals 
upon other things, 


—_ 
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D# Pronom. 


Uappellez 
nom ? 

C'eft un mot qui eft mis au 
lieu d'un Nom. 

Eft il decline auſh ? 

Oliy ;, & a ſes Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre; comme 
vous verrez dans le traite des 
Pronoms. , $7 

De combien de ſortes y en 
a-t-11 ? 

De cinq ſortes en Francois ; 
les perſonnels, comme,je,moy, 
tu, toy ,nous, vous, 11, ils, elle, 
CC, 

Ne ſont ils pas appellez ain- 
ft, acauſe qu'ils fignifient re- 
cllement la perſonne 2? 

Oiiy-. ; 

Je vous entens bien. 

Donc les Pronoms perſon- 
nels ſont les premiers ; qui ſont 
les ſeconds ? 

Les Pronoms poſſefſifs,com- 
me mon, ma, mes, ndtre, v0- 
tre, nos , ſon, ſa, ſes, &c, 

| Ne {ont ils pas appellez 
ainh, a cauſe qu'ils monftrent 
Ia poffeſſion ? 

Otiy, 

I me femble que ces Pro- 
noins pofleſhfs ne fignifient 
rien d'eux memes, ils ne ſont 
avec vn Nom; comme fi je 


4 


vous Pro» 


«a 


Of the Pronoun. 


Hat do you call a Pro- 


noun ?®%® / 
'Tis a ward which is put in- 
ftead of a Noun, h 
Is it declined alſo? 


Tes: and bas its Caſes, its 
Numbers, and its Gender ,, as you 
ſhall ſee in the treatiſe of Pro- 
OWNS. 


Of bop many kinds are they ? 


Of five binds in French; the 
perſonal, as, I, thou, we, you, he, 
ſhe, they, &c. 


Are they not called thus becauſe 
they fignifie really the per ſon # 


Tes. 

I underſtand you well. 

Then the Pronouns perſonal are 
the firſt ; which are the ſeuond ? 


The Pronouns of poſſeſſion, as 
my, our , yoar, bis, ber, &c. 


Are they not called thus becauſe 
they ſhew the poſſeſion * 


es. 

It ſeems to me that theſe Pre 
uns poſſeſive ſipnife netbiag 
ef themſelves, except they are 
ith a Newn, a if I fhould 

E 2 diſois,. 
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diſois, voila ma, perſonne ne 
nentendroit; mais f1 je dis, 
voila ma Couſine, alors on 
ifaura bien ce que je veux 
Ire, | 

Vous avez raiſon. 

Comment appellez vous les 
troitemes Pronoms ? 

Nous les appeilons Demon- 
ſtratifs; mais ils ne fignifient 
rie2 non plus, $':ls ne ſont 
joints a un Nom; par Exem- 
pie, cet homme, cette femme, 
CC, | , 

Je concois ce que vous dites. 
Qui ſont les autres ? 

Les quatricmes 
S appellent Rcelatifs, 

je vous entens bien;comme 
Gui, le quel,la quelle, &c, 

. Ceeft adire, its ont relation, 
a lachoſe dont on a parle_ au- 

pParavant; comme voila Mon- 

fieure——] ma dit cela. 

Vous Fentendez bien. 

(13 ſont les autres, ſavoir, 
ts cinquiemes ? 

Les Pronoms 
comme 1e mien, le ticn, le nv- 
tre, ic votre, &cy 

CesPronoms ſignifient quel- 
ve choſe d'eux memes. 

Ii eft vi2y» 


Pronoms 


Abſoins ; - 
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ſay, there is my, no body ceuld 
underſtand me : but if | ſay, there 
is my Couſin, then one will know 
ell hat I mean- 


Tu ſay right. 

How do you call th? third 
Pronouns ? 

IWe Call them the Demonſtra- 
tive: but they ſignifie - nothing 
neither , wnleſs they are joyned 
with a Noun: for Examyle, this 
man, this woman, Cc. 


T apprehend what you ſay. What 
are the others ? 

The fourth Pronouns are called 
Relative. 

I wnderſland you well; as which, 
the which, Vc. 4 

That is, they bave relation to 
things of which one has ſpoken 
before : as, there is Maſter ———— 
gho has told me that. - 

Yon underſtand it well. 

1Ibich are the other, viz. the 
fifth. 

The Pronouns 4bſclute, as m:nies 
thine, ours, yours, IC. 


Theſe Proncuns fignifie ſome 
things of themſelves. 
It 15 trae- 


Of the Parts of Speech, 
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Du Yerbe, 


entendez vous par un 
Verbe ? 

C'elt une ation; par Ex- 
emple, parler, to ſpeab. 

Mais les organes dont on 
ſe ſert pour parler ſont des 
Noms. 

[l eX vray ; mais Valion 
qui en eſt produite, eft un 
Verbe; par Exemple, Voyez 
un Sable ;le Sable eft un Nom, 
mais Þaction de couler eft un 
V<rbe. 

Contin1ez , 
ce que vous dites ; 
Verbe eſt i] decline? a-t-il 
dzs Cas, des Genres, des Num- 
bres, & des Articles, comme 
les Noms ? 

Non ; excepte le Nomvre. 

Comment change-t-on les 
Verbes ? 

Pac des 
Tems, 

Qurentendez vous par Meuf? 

JFeatens des Moyens ou 
Voyes, 

Expliquez vous, 

Par Exemple ; pour aller a 
Londres, 09 peut y aller par 
plutteurs Moyens ou Voyes, 
en Carole,a Cheval, par Eau, 
a Pi, ou 6n Chaile, 


je comprens 


Meufs, & des 


mais le. 


Of the Verb. 


Hat do you mean by @ 
Verb ? 
'Tis an ation; for Eample, 
parler, to ſpeat. 
But the organs of which one 
makes uſe to ſpeak, are Nouns. 


It is true; but the ation which 
is produced by them is a Verb; for 
Example, See an Hour-glaſs;, the 
Sand is a Noun, but the ation of 
running is a Verb, 


Go on, I apprehend what you 
ſay; but is the Verb dectined? 
his it Caſes, Genders, Numbers, 
and Particles, as the Nouns ? 


No } ex:ept the Number, 
How do they change the Verbs ? 


By Moods and Tenſ(es. 


IWbat do you mean by Mood ? 
. I undirſtand Means or Ways. 


Explain your ſelf. 

For Example, for to go te 
London, on e may go thither by ſe- 
veral Means or Ways, in 4 Coach, 
on Horſe-hack, by Water, on Foot, 
and in a Chair, 
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Com- 
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Combien y en a-t-il ? 

Il y en a quatre. 

L'indicatif, 

L'Imperatif 

L'Opratif. 

Et L'Infioitif. 

Qui eſt le premier moyen 
dont vous yous ſervez pour 
changer Ia@tion ſelon Vocca- 
fion * X 

C'eft Vindicatif. 

Que voulez vous dire par 
Indicatif ? 

Ceft un moyen qui declare 
& qui monſtre. 

Comme quoy ? 

Comme je parle, 1 ſpect, 
jedeclare que je parle ; jepar- 
lois, je parlay, Jay parle, Ja- 
vois parle, je parleray ; je fais 
une declaration de ce que je 
fais, ou feray, 

L'a&tion en effet ſe charige ; 
car je parlois, & je parleray 
font deux choſes, 

Que veut dire Indicatif ? 

C'eft un mot qui vient du 
Verbe Latin Indico, qui 1gni- 
fie je monftre. 

Je vous entens bien 2 c:tte 
heure, 

Combien de tems avez vous 
dans votre Indicatif? 

Six, | 

Le Preſent, comme, je parie 
parceque Fattion eft preſente. 

Quieft le ſecond ? 

Je parlois, 1 did ſpeak. 

Comment $'appelle-t.i! ? 

11 Yappelle Imparfait. 

- Pourqvoy {nparfaif ? 
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How many are they ? 

There are four. 

The Indicative. 

The Imperative. 

The Optative. 

And the Infinitive. 

Which is the firſt mean of which 
you mage uſe to change the ation 
according to the occaſion # 


Tis the Indidative. 

I/bat will you *ſay by Indica- 
tive ? | : 

"Tis a mean which declares, and 
ſhews. 

Like wht ? 

As je parle, 1 fpeab, 1 declare 
that 1 ſveak;; 1did ſpeak, 1 ſpoke, 

I bave ſpoken, 1 had ſpoken, | 

ſhall ſpeak I make a dexlaration, 

4 what 1 do, bave done, ar ſhall 
6 

The Aion in effet changes ; 
for I did ſpeak, and 1 will ſpeak, 
are two things. . 

What fignifies Indicative? 

"Tis 4a word which comes -from 
the Datin Verb Indico, which fig- 
nifies I ſhew. 

I underſtand you well now. 


How many Tenſes have you in 
your Indicative ? 

S!z, 

The Preſent, as, 1 ſpeak, becauſe 
the 4tion is preſent. 

IV hich ts the ſecond ? 

Je parlois, 1 did ſpeak. 

How do you call it? 

'Tis called ImperſeF. 

Why Imperfed ? 
"Parceque 


Parceque Vattion eft inter- 
rompue. . 

Par Exemple, - Je parlois 
quand il m'a fait taire, 


Qui e(t le troifteme Tems ? 

C'eft le parfait Dehny, 

Qu'entendez vous par Par- 
fait Definy ? 

C'eft un tems qui eft par- 
faitement paſl=, & exprime 

Par Exemple, ſe parlay 
hier a luy; le tems eft par- 
faitement paſſe, & exprime, 
par le mot d'hier. 

Qui eft le quatrieme Tems ? 


C'eft le Preterit Indefiny; 
ceft a dire le paſſe qui n'eft 
pas determine, 

Par Exemple, quand je dis, 
Jay parle a luy, je ne dis pas 
quand, 

Je Ventens bien 3; cela eft 
fort intelligible. - 

Qui eft le cinquieme ? 

Le preterit pluſqueparfait, 
c'clt adire le pafle {1 parfaite- 
ment accomply, qu'il ne peut 
eſtre interrompu ; par Exem- 
ple, II vouloit m'empecher 
4aborder Monſfteur-—— mais 
j avois deja parle a luy. 

Qui eſt le fixieme Tems de 
["Indicatif ? 


Le Futur, c'eft a dire 1: 


tems ayenir; comme, Jc par- 
leray, 

Combien y-a-t-il de perſon- 
nes ? 


L 


Of the Parts of Speech; 
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Bec:uſe the AQAion is inter- 
rupted. | 

For Example, I did ſpeck 
when be did bid me to bold my 
10ny ae. | 

Which is the third Tenſe 7 

'Tis the PirfeT Definite. 

IV/hat do you underfland by 
Perfet Definite ? 

'Tis a time which is perfefAly 
paſt, and exp «ſed. 

For Example , I ſpoke yeſter- 
day . with bim;, the time 3s per- 
fellly paſt, and expreſſed by the 


word Yeſterday. 


Which is the fourth Time or 
Tenſe * 

'Tis the Preterit Indefinite ;, 
that is, the time paſt which is nt 
determined. | 

For Example, when I ſay 1 
bave ſpoken to him, 1 do not ſay 
when 


1 underſtand it well ;, that is 
very intelligible. 

Which is the fifth ? 

The Preteryluperfe, which the 
Latins call the more 1tb:n perfef, 
that is, ſo perſely paſt, that it. 
could not be interrupted; for 
Example , he would binder me 
from approaching Maſter ——but 1 
bad ſp:hen with him al eady. | 

Which is he fixzth Tenſe or 
Time of the Indicative ? 

The Future, the time to come ; 


4, | ſhall ſpeak. 


How many perſons bane you? 


Trois 
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j» Trois au Singulier, & trois 
au Plurier, | | 

Je, 0a moy,c'elt la premiere 
p2rſonne du Singulier, Tu ou 
Toy la fecoad:, Il o2 Ell Ia 
troifizme, 

Nous, la premi-re perſonne 
da Plurier, Vous le {econde, 
1;5 ou {&lles la troifi-me, 

je vous entens bin ; qui eft 
le ſecond Meuf ou Moyea ? 

C'et 'tmperatif, 

Que vent dire Imneratif ? 

C'eft a dire qui commande , 
par Ex2mple,Farle, qu'il parte, 
parlon3, parlez, qui!s parl-nt, 
en toutts ces perſonnes on 
comminds, Ce mot Imperatif 
vient du Verbe Latin [mpera- 
re, qui fignifie commander, 

- Quai ctt le troineme Moyen 
on Meuf > 

Ce VOptatif, qui porte 
ſon Etymologie avec ſoy ; car 
eptuare en Latin ſignifie de- 
firer. 

C'et donc un Moyen qui 
deſire. 

Comme, Dieu viieile que 


Je parle, | 
Combien de Tems a votre 
Optatif ? | 
Il ena ſept, comme vous. 


verrez dans le traite des Tems 
de POprtatif, | 
» Qui eft yotre quatricme 
Moyen 01 Meuf * 
L'Infinitif, 
Que voulez vous dire par 
la ? - 
lafray ; ignine une choſe 


Des. Partzes ÞOraiſon, 


\ 


three in the Plural. 

I is the firſt Perſon of the fin- 
gular number, Thou the ſecond, 
He or$S be the third, 


Three in tbe Singular, and 


IJe, the firſt of the Plural 
Nu nber , You the ſecond, They 
the third. 

I underfland you well: which 
is the ſecond Mean or Moed ? 

The [mperative. 

What fignifies Imperative ? 

That which commands ; for 
Frample, Speak, let bim ſpeab, 
let 5 ſpeak, let them ſprak; in 
all theſe perſons they command. 
This word Imperative 
from the. Latin word Imperare, 
which ſignifies to command. 

hich is the third Mean or 
Mood ? 

"Tis the Optative, which carries 
its Etymologie with it ſelf; for 


'optare ſignifies to defire. 


"Tis then a Mean nhich deſires. 


As, God grant that | may 
ſpeak. 

How many Tenſes bas your Op- 
tative 2 

It has ſeven, as you fhall ſee 
in the treatiſe of the Tenſes of 
the Optative Mood, 

Which is your fourth Mean or 
M ood ? 

The Infinitive. 

What do you mean by that * 


£ Infnitive ſignifies a © thing 
qui 


comes © 


qui n'eſt pas limitee; par 
Exemple, quand je dis parler, 
to ſpeak, il n'y-2 point de 
Tems limite, n'y de perſonne 
rommee, 

Qu'entendez yous par Con- 
Jugaiion 2? 

C'eſt une maniere de 
changer les Verbes ſelon Foc 
cation; comme parler,to ſpeak : 
& ain{1 des autres,comme vous 
verrds, 

Quand on veut connoitre 
&e quelle Conjugaiſon eft un 
Verhe, il faut chercher ſon 
Infinitif, X 

Il eftvray; par Exemple, 
fi je trouve dans vn Livre 
je, dance, ſon Infigitif eft 
dancer, to dance. 

Mais fi je trouve aimoit, 
did love/qui eft ſon Inhaitif * 

Aimer, to /ove, 

Il ne faut dome pas chercher 
dans le Dictionnaire aimoit, 
mais aimer, to love. 

[! eſt vray. X 

Combien de Conjugaiſons 
avez vous ? 

Nous en avons quatre, 

Tous les Verbes qui ſont 
terminez in er, comme chan- 
ter, ſont conjuguez ou chan- 
gez, comme parler, to ſpeag, 
Ceux qui ſont finis en ir, 
comme benir, zo bleſs, ſort 
changez comme batir, & ſont 
de la ſeconde; Ceux qui font 
terminez in oir, ſont de Ia 


troiſieme : comme recevoir, to 
receive,& conjuguez de meme : 
»% 
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_ DiSienary for aimoit, 


i9 
which is not limited; for Fram. 
ple, when | ſay parler, to ſpeak, 
there is no time limited, nor per- 
ſon named. 


2 

What do you underfland by « 
Conjugation ? 

It 15a manner of changing the 
Verbs according 10 the occaſion * 
as parler, to ſpeak: and ſo of 
the others, as you ſhall ſee, 


When cne will now 'of nhat 
Order or Conjugation a Verb is, 
one muſt look for its Infiaitive. 


-It is true; for Example, if I 
find in one Book I dance, its . In- 
fnitive is to dance. 


Bu if [ find aimoit, did love, 
which is its Infiaitive ? 

Aimer, to love, 

One muſt not then look in the 
but ' Qs 
mer, to love, 

It 13 true. | 

| How many Cerjugaticns bane 
you £ 

IWe have feur, 

Al the Verbs which are 71. fh- 
ed in Er, as chantecr, are 
cenjagated or changed , as 
parler, to ſpeak. Thoſe that 
are ended in ir, as benir, to 
blels, are changed as bitir, 
and are of the ſecond Ceniu- 
gation: Thoſe which are end- 
ed in Or, are of the third; 
as recevoir, to receive, and 
conjugated ater tht ſame manner : 
Ceti:x 
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Ceux dela quatrieme Conju- 


\ gailon ſont. changez comme 
craindre, to fear. 


Des Parties d 'Oraiſon. 


Thoſe of the fourth Conjugation 
are «banged, ascraindre, to fear, 


Du Participe. 


A Uc dites vous du Parti- 
cipe? 

It deſcend du Verbe, & 
Participe a ſa force; & ſon E- 
* tymologie vient de la Langue 
Latine participare ; comme fi 
je dis en Latin amare Deum, 
aimer Dieu, je diray auſh, me 
ſervant de ſon Participe, amans 
Dezm, aimant Dieugc'eſt a dire, 
{i le Verbe gouverne PAccu- 
atifen Latin, ſon Participe le 
g0Uyerne auſh. 

Combien en avez vous ? 

Nous en avons deux; le 
Participe du Preſent; toil- 
jours termine en ant 3 comme 
parlant, ſpeaking > & celuy du 
Preterit, ou tems pafl- com- 
me parle, ſpoken. 


Pourquoy Pappellez Parti- 


cipe du Preterit ? 

Parce quavec les Verbes 
Auriliaires,% ceParticipe,nous 
en formons des Tems; comme, 
Fay parle,&c. 

Que voulez vous dire par 
Verbes Auxiliaires ? 

Ce ſont ces deux Verbes, 


Of the Participle. | 


Hat ds yow ſay of ihe 
Participle ? 

It comes from the Verb, and 
participates "of its force;, and its 
Etymologie comes from the Latin 
Tongue paTrticipare ;, as if 1 ſay 
in Latin amare Deum, to love 
Ged, 1 will ſay alſo, making uſe 
of its Participle, amans Deum, 
loving God; that is, if the Verb 
govern the Accuſative in Latin, 
its Participle governs it alſo. 


How many have you ? 

We have to; the Participle 
of the Preſent, which is always 
ended in ant ; as parlant, ſpea&- 
ing ;, and that of the Preterit, or 


time paſt, as parle, ſpoken. 


I/by do you call it Participle of 
the Preterit ? 

Becauſe with the Auziliary 
Verbs, and this Participle,we form 
compounded Tenſes, as, I bave ſpo- 
ben. 

What do you mean:by Auziliary 
Verbs ? 4 


They are theſe ino2 Verbs, 


Pay 


| Pay, & Je ſuis, qui avec le 
Participe du Preterit, font 
ſept Tems compoſez dans les 


Verbes de toutes les Langues 


vivantes. : 
Je vous entens bien;comme, 


Pay parle, /avois parle, &c. 

Mais qu'appellez vous Lan- 
gues vivantes ? 

Toutes les Langnes de 
toutes les Nations, {1 vous en 
exceptez fes Langues He- 
braique, Grecque, & Latine, 
qui nont point de Verbes 
Auxiliaires. 

La Langue Portugaiſe ,en 
eft auſſi exceptee,car elle n'en 
a point non plus, 

Il eft vray. 


=. 
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1 bave, and I am, which with 
the Particip/e of the Pretirit com- 
poſe ſeven Tenſes in all the Verbs 
of the Living Tongues. 


I underfland yeu well, as, 1 
have ſpoken, | bad ſpoken. 

But what do you call living 
Tongues ? 

All the Tongues of all Nations, 
except the Hebrew, Greek, and 
Latin , which bave no Ayzilia* 
rie Ver bs. 


The Portugaiſe Tongue is alſo 
excepted, for it has no Auzilia» 
ry Verbs, 

It 15 true. 


—_—— 


De t Advers. 


Wentendez vous par Ad- 
verbe ? 

C'eſt une Partie d'Craiſon, 
qui explique & diftingue la 
ngnification des Verbes; en 
hn, qui augmente ou diminue 
Vattion, 

Comme quoy ? 

Si je dis, Paime bien le 
pain, Ceft plus que de dire, 
Jaime le pain, 

Je raime guere Peay, ct 
moins que .de dire, Jaime 
' Feau, 


Of the Adverb. 


Hat do you mean by an 
Adverbe ? 

'Tis a Part of Speech which ex- 
plains and diſtinguiſheth the ſigni- 
fication of Verbs ; in fine, which 
increaſeth or diminiſheth the ati- 
on. 


b 
Like nhat ? 
If T fay, 1 love Bread w:!l,'"tis 
more thari to ſay, I love bread. 


1 do not much love watery, is 
leſs than to ſay, 1 love water. 


Quelques 


p 
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Quelques Prepoſitions ne 
deviennent elles pas Adverbes 
guand elſes font miles abſo- 
lument ? 

Oiiy; par Exemple, il va 
devant, Vautre apres. 

Les Adveryves ne ſont ils 
pas . quelquefois compolez 
d'une Prepoſition & d'un 
Nom ? 

Oiy 3 comme a Paiſe, 

Les Adverbes ne lont ils 
pas de ditterentes eſpeces, ſe- 
lon les Circonftances ? 

Ouy; par Exemple, Jay 
parl= a Monfieur 
On ? icy, la; quand? hier, 
aujourd'huy- 

Combien de fois ? une, 
deux, trols, Quatre, cinq, ou 
az tois, &c 


—— 


Des Parties Oraiſor. 


y "i 


Do not ſome Prepoſitions be- 
come Adveros when they are put 
ob/ o[utely 2 


es ;, for Example, he goes be- 


' fore, the other after. 


Are not Adverbs ſometimes 


compoſed with a Prepoſition and 
a Noun? 


Yes 5 a3 a Paiſe, eaſily. 

Are not Adverbs of ſeveral 
kinds, * accerding to the Circum- 
ſtances ? 

Yes; for Example, 1 ſpole 
with Maſter Where ? bere, 
there ;, when? yeſlerday, to day. 


How many times ? once,' twice, 
thrice, four, five, or ſiz times, 
Wc 


1 


Des difjerentes eſpeces 
des Adverbes. 


I, Hm de Nombre; 

comme, une fois, plu- 

{1curs fois, comyvicn de fois, 
Go 

2, Cent 


de Ovnantite; 


comme, b?auconp, trop peu, 
un peu, aflez, moins, autant, 
«&11ere, CVavantage, bien, tant 
luif peu, abp2aJamment, &c, 


Of the diflerent kinds 
ol Adverbs. 


ls Hoſe of Number 1 as once, 
FT many times, bow many 
times, G&c. 
2. Thoſe of Quantity, as, mus, 
too little, alittle, enough, leſs, 
as much, little, more, much, very 


little, abundantly. 


3. Ceur 


7 


3, Ceux dlnterrogation ; 
commezou, d'ou, quand, pour- 
quoy , 'combien , comment, 
pourquoy non ? 

4. Ceux d'Ordre ; comme, 
premierement, lecondement, 
en premier lieu, tour a tour, 
confuſement, 

s, Ceux qui Affrment ; 
afleurement, 
certainement, vraycment, Ve- 
ritablement, indubitablement, 

6. Les Negatifs; comme, 
non, niullemei:!, point, Pas. 

7, Ceux” de Doufer ;, com» 
me, peut-eſtre, par hazard. 

s, Ceux de Licu; comme, 
icy, la,- loin, par tout, nulle 
part, en haut, en bas, ail- 
leurs, 

9. Ceux du Tems preſent ; 
comme, preſeatement, main» 
tenant, a preſent, 

10, Ceux du 'Tems patle ; 
comme , alors, hier, naguere, 
avant hier, autrefois, Qnci- 
ennement, derniercment, au- 
paravant, aujourd'huy, 

I1, Ceux du tems avenir; 
bien toft, auſh toft, tout main- 
tenant, incontinent, a Pinftarit, 
tantoft, demain, Cy-apres, d'o- 
renavane. 

12, Ceurx du tems continue; 
comme, plufieurs fois, quelque» 
fois, ſouvent, tousjours, con- 
tinuellement, incefſamment, 
Tarement, perpetuellement, 

13, Ceux de Similitude:; 
comme, .de meme, ainfi, pa- 
rcillement, ſemblablement. 
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2. Thoſe of Interrogation s @ 
where, frem whence, nhen, nhy, 
bow many, hew, why not * 


4. Theſe of Order 7, as, firſt, 
ſecondly, in the fuſt jlace, ſucey|- 
freely, confuſedly. 


G. Thoſe which do Affrm;, as, 
yes, ſurely, certainly, truly, un- 
deubtedly. 


6, The Negatives; as,no, net, 
by no means. 

7. Thoſe of Doubting; as, it 
might be, by chance, 

8, Theſe of Place ; as, here, 
there, far, every nhere, no where, 
above , belew, Jjomeghere elſe. 


9. Thoſe of the preſent Tenſe ; 
as preſently, now at this preſents 


10. Thoſe of the Time? paſt ;; 
as, then, yeſterday, a little while 
ago, before yeſterday, in former 
time,anciently,lately,beforeto day, 


It. Theſe of the Time to come; 
ſortly, as ſoon, preſently, anon, 
te mcrrow, berea/ter, the [mes 


12. Thoſe of a centinuation 
ef Time, as ſcveral times, ſome- 
lim, often, ainays, continually, 
incef} .nily, jo (dom) perpetually, 


13. File of Stmilitude y, as, 
in like ſort, thus, likewiſe, ery 
likely, 


14. Ccur 


64 Des Parties d Oraiſor, 


14, Ceux de conclufion ; 
comme, donc, c'eft pourquoy, 
par conſequent. 

15, : Ceux de fagon; ſage. 
ment, dilſcretement, prudem.- 
ment, judicicuſement, folle. 
ment. 

16, Ceux de demonfrati- 
on; comme, voic!, voila. 

17. Ceux d'amas ou de ſe- 
paration ; enſemble, quant & 
quant, univerſelement, -par- 
ticulierement, Principalement, 
ſeparement. 


T4. Thoſe of concluſion; as 
then, therefore, wherefore, conſe- 
quent ly. 

15. Thoſe of manners : wiſely, 


diſcreetly, pridently, Judiciouſly, 


fooliſhly. 


16. Thoſe of demonſtration : 
45, bebold, there is, | 
17. Thoſe of gathering or ſe- 
paration; togetber, along, uni- 


verſally, particularly , ſpecially, 


ſeparately, 


De la Prepofition. 


Ye youlez yous dire par 
une Prepofition ? 

C'eft une Partie d'une Lan- 
gue qui eft-miſe - devant les 
Moms, ou Pronoms, & jamais 
apres, & vient du Verbe La. 
tin preponere, mettre devant ; 
par Exemple, Je vais chez Ma- 
came; 

C'eſt done chez qui eft Ia 
Prepoſition, a cauſe qu'ele eft 
cerant le mot de Madame. 

Il eft vray, 

Combien y-ema-t-il ? 

ll y en a trente en Latin, 
qui-gouvernent VAccuſatif, & 
quinze qui gouvernent PAbla- 
tif. Mais comme ce p*eft pas 
de r@me en Franguis, & qu'il 


Of the Prepoſition. 


WW" do you mean by 2 
Prepofition ? 

"Tis a part of a Tongue which 
is put before Nouns or Pronouns, 
and never after, and comes from 
the- Latin Verb przponere, 20 
put before, for Exanple, I geto 
my Lady. 


Then it is chez mnbich is the 
Prepeſitien, becauſe it is before 
the word Madame. 

It is true, 

How many are there ? 

There are thirty in Latin that 


govern the Acculative, and fif- 
teen which govern the Ablative. 


But as it 1s not the ſame thing 


in French, and there are ſome ia 


y en 


has wo 


Lo 


y en a en Latin, qui ſignifient 
la.. meme choſe. Je_ vous 
donneray une -lifte de celles 
dont nous nous ſervons en 
Fancois. 

Qui ſont elles ? 

Chez, avec, ſans, contre au- 
pres, pres,apres environ, pour, 


_ envers, ſur, ſous, proche, vis 


a vis, autour , hors, juſques, 
derriere, autravers, devant, 
arriere, en, dans, entre, £n- 
vers, de chez, par. 

Ne gouvernent elles pas des 
Cas particuliers ? 

Celles'cy, arriere, aupres, 
autour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, veulent le Genitif, 


_ comme aupres du Roy, &c, 8& 


juſques, gouverne le Datif, 
comme il fut conftant juſqu'a 
la mott; & ley autres le No- 
minatif, 
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Latin which fignifie the ſime 


thing, I will give @ lift ff 
thoſe which we make uſe of in 
French. 
Which are they ? 


At, with, without, againſt ,ntar, 
after, about, for, towards, upon, 
under, near, over, againſt, round 
abokt, out, till, bebind, through, 
before, from, in, within, towards , 
b:tween, from, by. 


Do they not govern particular 
Caſes ? | 

Theſe , arriere, aupres, au-. 
tour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, govern the Genitive 
Caſe, as, aupres du Roy, &«. 
juſque governs the Dative, as, 
il fut conftant. Pnſqu?, a la 
mort ; and the others th Nomina- 
tive, 


De la Conjonttion. 


ltes moy ce que c'eft que 
la Conjonttion ? 

Une Conjonttion 
mots ayec les mots , 
phraſes avec les phraſes. 

Les unes $a ppellent Copu- 
Jatives, comme, &, ainſ1; par 
Exemple, ]'aime mon pere, & 
ma mere, 

Les autres 


lie les 
& les 


Disjon&ives ; 


— 


Of the Con junRion. 


Ell me what is the Conj un- 
Fon ? 

A Conjunfion ties the words 
with the words, and the phraſes 
with the phraſes. 

$ ome are called Copulatives as, 
and, alſo, for Example, I love 
ny Father and Mother. 

43 


The others DisjunJives ; 
F | 


comme, * 


———— —— _ 
. 
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comme ny, ou,ſoitque ; les au- 
tres de Contrariete ; comme, 
mais toutefois, neanmoins, 
pourtant, , 

N'en avez vous point auſf 
de Conditionnels ? 

Oily; comme pourveuque, 

Co 

Comment connoit on yotre 


| Optatif : ? 


Par ſes f1gnes. 

Qui ſont ils ? | 

Dieu vieille que, pleuſt 2 
Dieu que, quoique , encore- 
que, jacotique, de ſorteque, a 
ſinque, fi, &c, 


neither , where , although ; the 
others of Comrariety 5 45, but, 
always, nevertheleſs, notwithſtan- 
ding. 

Have you no Conditionals alſo? 


ny ; #5, wpon condition that, 


How doth one Uo your Opta- 
tive ? 

By its marks. 

Which are they # 

God grant, would td God, at- 
though, inſomuch, in the end that, 
if, Us. 


De PF Interjeftion, 


COonmen expliquez yous 
votre InterjeQion ? 

Elle exagere PaRion, & la 
paſhon, comme, Helas, &c. 


Of the InterjeCtion; 


Jo» do you explain your Inter- 
joti ion? 
It exagerates the ation and 
the paſſion, as, Alas, Oe. 
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| Les Francs TheFrench. 
| ont deux Ar= have two Ar- 
c zicles, le pour ticles, le for 
| lb Maſuln, the Maſcu- 

& la pour le line,and /afor 


Feminn. the Feminine. 
I a 
Exemple, le Singulier, The Singulsr. 
Nom. E Roy, The King. 
Gen. Du Roy, Of the King, 
Dat. Au Roy, To the King. 
Ace, Le Roy, The King. 
Voc, O Roy, 0 King, 
Abl. Du Roy, | From the King. 
Le Plurier, The Plural, 
' 
- Nom. Les Roys, The Kings. 
Gen, Des ROyss Of the Kings. 
Dat. Aux Roys, To the Kings, 
Acc. Les Roys, The Kings, 
Vec. Q-Roys, 0 Kings. 


Abl. Des Roys, From the Kings, 
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An Example of the Feminine Gender. 


Le Singulier, 

—— 
Nom. La Reine, : 
Gen, De la Reine, 
Dit, AlaReine, 
Ae, LaReine, 
Vos, O Reine, 
Abl- De la Reine, 


Le Plurier. 


Nom. Les Reines, 
Gen. Dcs Reines, 
Dn. Aux Reines, 
Acc. Les Reines, 
Vo. O Reines. 
Abl.' Des Reines, 


Des Noms. F 


The Singular. 


The Queen, 

Of the Queen, 
To the Queens 
The Queen. 

O Ouren. * 
From the Queens 


The Plural. 


The Queens, 


Of the Queens, 

To the Cueens, 
The Queens, 

O Queens, 

From the Queens. 


Sz un Nom eſt commence 
par I mute, ow une 
Yoyelle,il prend FAr- 
ticle de Feminin, au 
fingulier, mais te plu» 
rter, eſt le meme que 
les autres, 


Le Singulier. 
"Homme, 
; De homme, 
A homme, 
L'hcmme, 
O Fhomme, 
De I'homme, 


= 


If a Noun is begun 
with an kh mute, or 
Vowel, it takes the 
Article of the Femi- 
nine,in the Singular 
number, but for the 
Plural *tis the ſame. 


[ 
The Singular. 
He man. 
O' the man. 

To the man. 
The man. 
0 men. 
From the man; 


Le Plurier, 


Les hommes , 
.Des hommes, 
Aux hommes, 
Les hommes, 
O hommes, 
Des hommes, 


Le Singulier, 


L'Empereur, 

De VEmpereur, 

A FEmpereur, 

L'Empereur, 

_ O Empereur, 
De VEmpereur, 


Le Plurier, 


Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs 
Les Empereurs, 
O Empercurs, 

Des Empercurs, 


Of the Nowns. 


” . 


The Plural» 


Of the men. 
To the men. 
The men. 

O men. 

From the men. 


The Singular, 


The Emperour. 

Of the Emperour. 
To the Emperour. 
The Emper our» 

O Emperour. 

From the Emperour+ 


The Plur al. 


The Emperouts. 

Of the Emper our 5+ 
To the Emperour 5 
The Emperours. 

O Emperowr 5. 

From t be Emperow'. 


F 
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font declinez ainh, 
© x ont point de plue 
Tiers | 


Ondres, 
De Londres, 
A Londres, 
Londres, 
O Londres, 
De Londres, 


Pierre, 

De Pierre, 
A pierre, 
Pierre, 

O Pierre, 
De Pierre 


anvier, 


Janyier, 
A Janvi &cz 


\ 


Des Noms. 


Tous les Noms propres All proper Names are 


thus declined, and 
plural 


have no 
Number, 
| Ap 7 
Of London, 
To London. 
London. 
O London. 


From London. 


. Peten' 


Of Peter. 

To Peter. 
Peter: 

O Peter. 
From Peter. 


January, 
Of January. 
To January, Oc. 


7X 
Des Pronoms. Of the Pronouns, 


The Pronouns Perſonal. 


Heſe are the Pronouns Perſonal, je, moy, toy, luy, il, elle, 
and (oy, I, thou, be, ſhe, bimſelf. | 
Je and Moy, are the ſame, only ]e is uſed before Verbs, as their 
Nominative, or Perſon, as Je parle; but it is not uſed in any other 
Caſes; but Moy js uſed in all the Caſes, except it be before Verbs, 
then it is changed by a French Authority into Me, as, He ſees me, 11 
me voit, and not, Il moy voit. . 


# 


Singulier, - Plurier; 
Moy, I, Nous, We. 
De moy, - Of me. De nous, Of us: 
A_moy, To me. A nous, To us. 
Moy, | Me. Nous, VI. 
De moy, From me. De nous, From us. 


Tu and Toy fignifie alſo the ſame thing; Tu is only Nominative 
toVerbs, as Tu parles, thou ſpeakeſt : and it is never ſound in the 
ether Caſes but Toy or Te : before Verbs, Toy; by a French Antbority, 
is changed into Te; as ll te voit, He ſees thee, 


Singulier, Plurier, 
Toy, Thou. Vous, Zones 
be toy, Of thee, De vous, Of you. 
A toy, Tothee, A vous, To you. 
Toy, | Thee, Vous, 70, 
De toy, Fromthee. De vous, From you 


Il and luy fignife in Engliſh he; but 11 is only uſed before Verbs 
for the Nominative, and not in the other Caſes;, but luy is dedlined; 
nevertheleſs it is changed into le, by a French Authority, before Verbs ; 
#5, Jele voy, 1 ſee him. | 

F 4  Singulier, 


Ti Des Pronoms.' : 

Singulier. 
Lvy, He, Luy, Him. 
De ley, Of him. De luy. From bim, 
A luy, / To bim. 


Is and CuX bave the ſame difference as iland luy ; Is-is only 


put for a Nominative 16 Verbs; as ils parlent, they ſpeah ; but eux 
is declinid, 


Plurier. 
Eux, T.cy. Eux, Them. 
D'eux, * Of them, Deux, From them, 
A cur, To thim, 


Les is put in the Accuſative ;, as, Je les voy, andyut Je yoy eur, 


\ Singulicr, 
Elle, | She. Elle, H r, 
D'elle, Of ber. Deelle. . From ber, 
A elle. To her. 


La is put in the Accuſative ofter Verbs; I ſee ber, Je la yoy, and 
. not Je voy elle, 


Plurier. 
Elles, They, Elles, Them. 
D'elles, Of them. D'elles. From them. 
A elles, To them. 


} 
Les js put in the Accuſative Caſe before Varbs,, 1 ſee them, Je les 


voy. 
Les 
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Les Pronoms Demon- The 'Pronouns De- 


ſtratifs. 
Singuliers 
Ce This. 
De ce, Of this. 
Ace, | To this. 
Ce, This. 
De ces From this. 


monſtraiifs. 
Plurier. 
Ces, Theſe. 
De ces, Of ibeſe. 
A ces, To theſe. 
Ces, Theſ.. 
De ces, From theſe. 


Cet ſignifies the ſame thing, and is declined after the ſame man- 
ner ; the difference is only, in the Singular Number ce is put befere 
words beginning with Conſonants, #s Ce gargon, this bey; cet is put be= 
fore thoſe which begin with a Vonel or h mute; as c&t enfant, that 


child, cet homme, that man. 


Singulier, 
Cette, This, 
be cette, of this. 
Acette, To this, 
Cette, This. 
De cette, From tbis. 
Singulier, 
Celle, She. 
De celle, Ofver, 
Acelle, To ber. 
Celle, Her. 
De celle, From ber, 


Plurier, 
Ces... Theſe. 
De ces, Of theſe. 
A ces, To theſe. 
Ces, Theſe. 
De ces, From th«ſes 
Plurier, 
Celles, They. 
be celles, Of them. 
A celles, To them. 
Celles, Them. 
De celles, From them. 


Celle ard Elle are thas diftinguified; Elle is put before Virbs, 


C elle before 4 Relative : 
ſhe that ſpeaks, 


az, elle parle, ſhe ſpeaks, celle qui parie, 


* Siogulier, * 


Des Pronoms, 


Singulier, Pl urier. 
Ccluy, He, Ceur, Thoſe, 
be celuy, Of him. De ceur, Of thoſe. 
A celuy, To bim. A ceux, To thoſe. 
Celuy, Him, Ceux, Thoſe. 
be celuy, From him. Decenx. , From thoſe. 


Celuy js put before « Relative; as, Celuy qui aime, be that 
loves. R, 


Singulier, 
Celuy-cy, That. Celuy-la, Celle.cy. 
Cettuy-cy, Or this, Cettuy-la Celle-!a+ 


Are declined after the ſame manner ;, celuy-Cy and celuy-la, celle. 
cy and celle-la, fignifie in Engliſh that, and are put before or after 
Verbs; as celuy-cy eft beau, this is handſome; Je veux ayoir 
celuy-cy, 7 will bave that: Celui-cy denotes ſomething nearer, 
celuy-la ſomething more far; and ſo celle-cy, celle-la, cettuy-cy» 
cettuy-1!2, 


Singulicer. : 
Cecy, This, Cecy, This. 
De cecy, Of this, Dececy. From this. 
A cecy, To this. 


Cecy bath no Plural, and 'tis taken in the Neuter Gender, but has 
8 relation to a thing ſpoken before, 


> Pronoms Poſſeſ=: The Pronouns Poſleſ. 
| ſives. 


th. 


Mon, ton, ſon, ma, ta, ſa, ndtre, yotre, leur. 


Singulier. 


Singulier. 


Singulier: 


Siugulier. 


Thy. 
From thy. 
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Mes, 

De mes, 
A mes, 
Mes, 
De mes, 


Mes, 

De mes, 
A mes, 
Mes, 

De mes, 


Tes, 
De tes, 
A tes, 
Tes, 
De tes. 


Plurier, 


Plurier, 


Plurier. 


Plurier. 
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From thy. 
Singulier, 
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Sipgulicr, 
Son, His. 
De ſon, of bis, 
A ſon, To bis. 
Sons Hz. 
De ſon. From bis. 
Singulier, 
S2, His or ber . 
De fa, Of bis. 
A az To bis, 
Sa, . His, 
- Deſa. From bis, 
Sipgulier. 
Notre, Our. 
De ndtre, Of our. 
A notre, To our. 
Notre, Our, 
De notre, From our. 
Singulicr. 

Votre, Tour. 
A votre, To your, 
Votre, Tour. 
De votre, From your. 


$23, 
De ſes, 
A Secs, 
Ses, 

De (es. 


Ds (Cs. 


Nos, 
De nos, 
A nos, 
Nos, 
De nos. 


Vos, 
De vos, 
A vos, 
Vas 


_ De vos 


Plurier. 


His; 

Of bis, 

To bis, 
His. 
From his. 


Plurier. 


His or ber. 
Of bis 

To bis. 
His, 

Fr om bis 


Plurier, 


Our. 

Of our. 
To our. 
Our. 

Fr om onr . 


Plurier, 


Tour. 
From your. 


Obſerve, that ndtre, votre, joined to Sublanttves, are changed 
into nos, vos, by a French Authority, 108 peres, our fathers ; vos 
enfans, your children. Ft 


The \ 
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The Pronouns Abſolute. 


Singulier, 
Le mien, Mine. 
Du mien, Of mine. 
Au mien, To mine. 
Le mien, Mine. 
Du mien, From mine. 
Siugulier. 
Le tien, Thine. 
Du tien, Of thine. 
Au tien, 10 thine. 
Le tien, Thine, 
Du tien, From thine. 
Singulier, 
Leleur, Their. 
Du leur, Of their» 
Auleur Totheir, 
Le leur, Their, 
+ Du leur, From their. 
Singulier, 
Le ndtre,  _ ours; 
Da ndtre, Of ours. 
Au notre, To ours. 
Le ndtre Ours. 
Du ndtre, 


From our 5, 


Plurier. 

Les miens, \ Mine. 
Les miennes. Mine. 
Plurier. 

Le fien, His own. 
Du'flen, Of bis own. 
Au fien, To bis own. 
Le fien, His own. 
Du ften, From bis cpa. 
Plurier. 

Les leurs, Tdeirs. 
Des leurs, Of theirs. 
Aux leurs, To theirs. 
Les leurs, Their 5. 
Des leurs, From theirs. 
Plurier, 

Les notres, Ours, Ur. 
Des ndtres, 
Aux notre, 
Les n6tres, 
Des ndtres. 


Singulier. 
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Singulier, 
Le votre,  Yorrs, 
Lu votre, Of yours, 
Au votre, To yours. 
Le votre, Tours. 
Du yotre, From your $+ 
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Plurier, 
Les votres, Yours. 
Des votres, of yours. 
Aux votres, To yours, 
Les votres, Tours. 
bes votres, From yours. 


Do eee 


The Pronouns Relative. 


Dont is put inflead of which. 


Singulier. 
Qui, Who; Qui, Whom; 
Þe qui, Of whom. De qui, Of whom. 
A gui, To whom. A qui, To wbom. 
Singulier. Plurier, 

\ Lequel, The which. Les quels, IThe which, 
Du quel, Of the wbich. Des quels, Of the which. 
Au quel, To the which, Aux quels, To the which, 
Lequel, The wbich. Les quels, Fhe which, 
Du quel. From the which. Des quelss From the which, 

Singulecr. Plurier, 
La quelle, The which. Les quelles, The which, 
De la quelle, Of the which. Des quelles, Of the which, 
A la quclle, To the which. Aux quelles, ! To the which. 
La quelle, The which, Les quelles, The which. 
De la quelle. From the which. Des quelles, From the which. 


Singulier, 


Singulier, 
el What. 
= quel, Of what: 
A que], To what. 
Quel, IWhat . 
De quel, From what. 
Singulier, 
be quelle, Of what, Vc. 
A quelle, 
Quelle, 
De quelle, 
Quoy, Wi bat - 
De quoy, Of what. 
A quoy, To what. 
Singulier. 
Aucun, 5+ Any. 
D'aucun, Of any. 
A aucun, To any. 
Aucun, . 
D'aucun, From any. 
Singulier, 
Ancune, Any 
D'aucune, Of any. 
A aucune, To any. 
Singulier, 
Quelque, Some, 
De quelque, Of ſome. 
A quelque, To ſome, 
-Quelque, Some. 
De quelque From ſome, 


Quelqu'un, quelqu'une, are des/ined after the ſame manner. 
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Plurier. 
Quels, IWhat. 
be quels, Of what. 
A quels, To what. 
Quels, What. 
be quels. From what. 
Plurier, 
Quelles, Wat, "on 
De quelles, 
A quelles, 
Quelles. 
be quelles. s 
Quoy, IPhat. 
De quoy. From what. 
Plurier, 
Aucuns, Any. 
D'aucuns, Of any. 
A aucuns, To any. 
Aucuns, Anys 
D'aucuns, From any. 
Aucune, Any. 
D'aucune, From any 
Plurier, 
Quelques, Some- 
De quelques, Of ſome. 
A quelques, To ſome. 
Quelques, Some, 
De quelques, From ſome. 


Singulier. 
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Quelqu'un, 
be quelqu' un, 


Chaque, Each, 
De chaque. Of each, &c, 


Quelconque, 


Whoſoever, Dequelconque, Of whoſoever. 
Quelleconque, Whoſoever, De quelleconque, Of #boſcever. 
Plufieurs, Miny. De plufieurs, Of many, Vc. 

Nemo. 

Perſonne, No body. De perſonne, Of no body, Wc. 
Pas un, Not onie, De pas un, Of not ene. 
Nul, None, De nul, | Of none; 
Tout, Al, De tout, Of all. 
Le tout, The whole. | Du tout, Of the whole, 
Tel, Such. De telle, Of ſuch one* 
Telle, &c; Such. A telle, © To ſuch one* 
Autre, Other. D'autce, Of other. 


Des Pronoms; 


Singulier, 


Some body. 
Of ſome body. 


Each one. 


Of each one. 


Chaqu'un, 
Chaqu'unez 
De chaqu'une, dgc, 


Diu 


Le Verbe Auxi= The helpin 


hare, Yay. 


Avoir. 
Habere. 
| *L'Indicatif. 
'AY, 1 bave. 
J Tu as, thou baſt, 
[1 a, be bas. 
Nous avons, we beves 
Vous avez, ye bave. 
11s ont, they bave. 


. L'Imparfait. 
Pavois, [ had. 
Tu avois, thou badt. 
11 avoit, be bad. 
' Nous avions, ze bad. 
Vous aviez, yo had. 
Ils avoient, they bad. 
Definy. 
Peu, I bad. 
Ta cus, thou hadſt. 
Il eut, be bad. 
Nous eames, we had: 
Vous eftes, ye bad. 
ls eurent, they bad. 
Indefiny, 
Fay eu, I have bad. 


Verb, 7 ay 
» 


Pluſqueparfait. 
Pavois cu, I bad bad. 
Tu avois' eu, thou ba 
11 avoit eu, be bad had. 
Nous avions eu, we bad bad. 
Vous aviez eu, ye bad had. 
Ils avoient eu, they bad bad. 


Fauray, I gill bave. 

Tu auras, thox wilt have, 
Il aura, he will have. 

Nous aurons, we will have; 
Vous aurez, ye will have. 
Ils auront, they will have. 


L'Imperatif. 
Que Jaye, /et me bave. 
Aye, have thou. | 
Qu'il ait, let bim baves 
Ayons, let us baves 
Aye, bave ye. 
Qu'ils ayent, /et them bave. 


Dieu viieille, God grant 
Que Jaye, | may bave. 


Tu as eu, thou baſt bad. 


Il a eu, be bas bad. 


Tu ayes, thou mayeſt baye. 
11 ait, be may bave. 
Nous ayons, we may have. 


Nous avons Eu, we have bad. 
Vous avez ev, ye bave bad. 
1!s ont eu, they have had. 


Vous ayez, ye may have. 
I!s ayent, they may bave, 
G 
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1, Imparfait. 
JPaurois, | ſhould bave. 

Tu aurois, thou ſhouldeſt have, 

11 auroit, be ſhould bave. . 
Nous aurions, we ſhould have. 
Vous auriez, ye fhould bave; 

Ils auroient, they ſhow/d bave. 

2, Impartair, 

Pliit a Dici, Wonld to God 

Que ſenſſe, | might have. 

T.: eut{-s, thou mghteſt bave. 

Il et, be mi ght b ve. 

Nous euſſions, we might have. 
Vous euſhez; ye might have, 

I!s eufent, they migbt bave. 

Parfait. 

Qnoiqnve, althoggh. 

Pay eu, | may have had. 

Tu ayes cu,thou mayeſt bave bad, 
Il ait eu; be may have bad. 
Nous ayons Eu, we may bave had; 
Vous ayez cu, Je may have had, 
Is ayent en,they may bave bad. 

/1, Pluſqiieparfait, 


Quand ſaurois eu, when 1 ſbould 


( bave had. 
"Tu aurois eu, thou ſhouldeſt bave 
(bad. 

I1 auroit eu, be ſhould bave bad. 
Nous aurtions ei, we ſhould bave 
(bad. 
Vous auriez eu, yeſhould bave bad. 
Is auroicnt eu, they ſhould have 
. (bad. 

2, Pluſqueoyarfait. 

Plit a Dieu,would to God |! might 
—_ (bave bad. 
Que Jeuſſe eu,l ſhould hav? bad. 
Ta euffes cu, thou migbreſt bave 
Il eat eu, he might bave had, 


Des Yerbes Auxiliaires. - 
Nous euſhons,ve might have bad: 


Vous euſhez,ye might  bave bad.. 
Ils eufſent eu, they might have + 
(bad, 
Futur, | 


| ( 
Tu auras ev, thou baſt bad. 


Quand Jauray eu, when I bave 


Il anfa eu, be bas bad. 

Nous aurons eu, we have bad. 
Vousaurez eu, ye hrvgbad. 

Ils auront ev, They have had. 


L'Infinitif., 
Avoir, to have; 
Avoir eu, to bave bad; 
Ayant, baving. 
Eu, had . 
Pour avoir, for bavinge 


Le Verbe Subftantif, Je ſuis. 


L'Indicatif. — 
Je ſuis, I am? 
Ta es, thou art; 
Il eft, be is. 
Nous ſommes, we are. 
Vous &tes, ye are. 
Is ſont, they arc» 


L'Imparfait, 
Petois, [ Tas. 
Tu Etois, thou waſte 
Il etoit, be was. | 
Nons &tions, we Feree 
Vous eticz, ye were. 
Ils Etoient, they mere. 


Le Parfait Definy, 

Je fus, 1 was. 
Tu fus, thou paſt. 
I! fat, be was. 
Nous fimes, we were. 
Nous fiites, ye were. 
Ils furent, they were. 

Le Parfait indehny. 
Jay te, I have bern. 

u as Ete, thou baſt been, 
Il a E&te, be bas bren. 
Nous ayons ete, we have. 
Vous avez ett, ys have. 
Ils ont &te, they bave been. 


Le Pluſqueparfait, 
PFavois tte, I bad been. 
Tu avois.&te, thou badſt been. 
Il avoit Etc, be bad been. 
Nous avions Et&, we bad been. 
Vous aviez ete, ye bad been. 
Ils avoient ©tE, they bad been, 


Le Futur, 
Je ſeray, | pill be. 
Tu ſeras, thou wilt be; 
Il. ſera, be vill be. 
Nous ſerons, we will be. 
Vous ſerez, ye pill be. 
Ils ſeront, they pill be. 
L'imperatif. 
Sois, be thou. 
Qu'il ſoit, /ethim be, 
Soyons, /et us be, 
Snyez, be ye. 
Qrils ſoyent, let them be, 
B L'Optatif. 
Dieu viieille, God grant 
Que je ſols, [ may be. 
Ta ſois, thou mayeſt be, 
Il ſolt, be may be. 


Of the Auxiliary Verbs. 
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Nous ſoyons, we may be, 
Vous ſoyez, ye may be. 
Iis ſoient, they may be. 
Le 1. Imperfait. 
Je ſerois, 1 fheuld be. 
Tu ſerois, thou ſh:u!deſt be. 
Il ſeroit, be ſhould be. 
Nous ſerions, we ſhould be. 
Vous ſeriez, ye ſhould be. 
Ils ſcroient, they ſhould be. 
Le 2, Imperfait. 
Plfit a Dieu que je fuffe, would 
to God |] were. 
Tu fufles, thou wert. 
I! flit, 62 were. 
Nous fuſfions, we vere. 
Vous futffiez, ye were. 
Its fuffent, they were. 


Le Parfait. 
Q10yque, Although 
Paye ete, 1 have been 
Tu ayes &e, thou haſt been. 
1 ait &te, be bath been, * 
Novus ayons ctE, we bave been. 
Vous ayez ete, ye beve been. 
Ils ayent ete, they have been. 


Le 1. Pluſqueparfait. 

Quand when 

Faurois &tt, I ſhould baue been. 

Tu aurois te, thou ſhouldefi bave 
been, 

Il auroit Ete, be ſhould bv? 
been. 

Nous aurions &t&, we ſhould 
bave been, 

Vous auriezete, ye ſhould have 
been. 

Ils auroient ete, they ſhould have 
been. 

G 2 Le 


84 | DesVerbes Auxiliaires, 


Le Pluſqueparfait 
Plit a Dieu, would to God [ 
(ſhould bave been. 
Que Jeuſle EtE, thou ſhouldeft 
| (have been, 
Tu eufles et&, be ſhould have 
(been, 


Il eilt et, be ſhould bave been. 


Nous euffions ett, we ſhould bave | 


| (been. 
Vous euſſiez Et6, ye ſhould have 
(been, 

Ils eufſent ete, they ſhould bave 
(been. 


Le Futur. 
Quand, j//bex 
Fauray Ete, I have been. 
Tu auras Et&, thou baft been. 
Il aura &te, be has been; 
Nous aurons ete, we have been. 
Vous aurez eEte, ye have been. 
Ils auront EtE, they bave been, 
L'Infinitif; 
Etre, to be, 
Avoir &t&, to bave bieng 
Etant, being. 
Ete, been, 
Pour Etre, for having been. 


There are no helping Verbs in the dead Tongaes, viz. the Greek , the 
Hebrew, and the Latine ; but in all the living Tongues, but the Porty- 


guiſe. 


I call the dead Tongues, thoſe that are learned at the Schools :. 


tbe living, that every one ſpeaks naturally, the French, the Spaniſh, 


the Italian, the German, Us. The 


belping Verb Pay. is uſed in the 


ſeven compounded Tenſes of the Verbs, in tbe Aftive Verbs, and in the 
belping Verbs alſo: As for Example, 1 have bad; Jay eu. 1 have 
been: Jay &te.. In the Verbs of motion, and reciprocal, we uſe 


Je ſuis, a for Example, Je ſuis alle, I am gone; Je me ſuis 


levs, 1 aroſe. 


Of the Auxiliar Yerts. 


DesVerbes Auxi= 
' haires avec les 
Negations pour 


—_ les 

eux _— 

ons auxVerbes. 
L'Indicatif, 


E n'ay point d'argent, 
Tu was point de ſoin, 
ll na point de courage, 
Nous n'ayons point de tems, 
Vous n'ayvez point d'inquie- 
rude. 
Hs font point C'eſprit. 


Obſervez, Qu'il faut met- 
tre la premiere Negation en- 
tre la Perſonne & le Verbe, 

& la ſeconde Negation apres 
le Verbe; comme, ſe nay 
pas Tamis, 1 bave no Friends ; 

» & que cette Negation pas 
qui fignifie non, demande toil- 
jours le Genitif, & Particle 
(de) etant un Adverbe de 
Quantitez; & que f ceft un 


(de) being 


Of the Auxil:- 
ar Verbs, with 
the Negations, 
to a Ty the 
two Nepations - 
to the Verbs. 


The Indicative. 


Have no money. 
Thou baft no care. 
He has no courage. 
Ie bave no time. 
Te bave no trouble. 


They bave no wit. 


Obſerve, That you muſt put 
the firſ® Negation between the 
Perſon and the Verb, and the 
ſecond Negation after the Verb ; 
4, Je nay pas damis, [/ 
have no Friends ; and that this 
Negation pas which fignifies 
no, will bave always a Geni- 
tive Caſe,, and the participle 
an —_ o 
uantity;, and that if it is a fingle 
8 Q 2 ne! 
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Adverbe fimple, comme (pas.) 
Cette Negation eft auſh miſe 
apres le Verbe; comme, ſe ne 
parle pas Frangois, 1 do nt 
ſpeak French. 

Obſervez ſecondement, que 
f1 ces deux Negations ſe ren- 
contrent dans les tems compo. 
ſez, {Favoiry (ne) & (pas) que 
la derniere eft placee entre .le 
Verne Avxiliaire, & le Parti- 
cipe ; comme, Je nay point 
eu de tems, [ have had no time : 
& ainſi de tous les autres 
- Tems compoſez; comme, Te 
n'avois pas eu de tems, [ bad 
had no time, | 


Des Yerbes Auxtilaires. 


Adverb, as (pas.) This Negati- 
en is alſo put after the Vero, as, 
Je ne parle -pas Frangols, I do 
not ſpeak French. 


Obſ. rve ſecondly, That if the 
two Negations (ne) and (pas) 
meet in the compounded Tenſes, 
that the laft is placed between 1he 
Auxiliary Verb, and the Pariica- 
ple; ws, Je way point eu de 
tems, | bave bad no time and 
ſo of all the other compounded Ten- 
ſes; as, Je n'avois pas cu de 
tems, 1 had bad no time. 


Des Verbes Re= 


guhers. 


Le Verbe de la pre- 
miere Conjugaiſon eſt 
termine en Er. 


Parler, 
To ſpeak. | 
L'Indicatif. , 
E parle, tu parles, il parle, 
nous parlons, yous parlez, 
ils parlent, 


L'Imparfait, 
Je parlois, tu parlois, i par- 
loit, nous parlions, yous par- 
liez, ils parloient, | 


Le Definy: 
Je parlay, tu parlas, il parla, 
nous parlames, yous parlates, 
ils parlerent, 


L'Indefany. 
Jay parle, tu as parle, il a 
parle, nous avons parle, yous 
avez parle, ils ont parle. 


Le Pluſqueparfait, 
, Pavois parle, tu avois parle, 
Wavoit parle, nous avions par- 
le, vous ayiez parle, ils ayoicnt 
parle, 


7 


Of the Regu- 
lar Verbs. 


The Verb of the firſt 
Conjugation endeth 


IN Cr. 


The Indicative. 
Speak , thou ſpeakeſt, be 
ſpeaketh, we ſpeak, ye ſpeak, 
they ſpeak, 


The ImperfeF. 
I did. ſpeak, thou didſt ſperk, 
be did ſpeak, we did ſpeak, ye 
did ſpeak, they did ſpeak. 


- The Definite, 
I ſpoke, thou ſpoke, be ſpoke, 
we ſpoke, ye ſpoke, they ſpoke. 


The Indefnite. 
| bave ſpoken, theu baſt ſpoken, 
he bath ſpoken, we have ſpoken, ye 
have ſpoken, they have ſpoken, 


The PreterpluperfeR. 

I had ſpoken, thou bad/t"ſpo- 
hen, be bad ſpoken, we bad ſpe» 
hen, ye bad ſpoken, they bad ſpo- 
hen, G4 Le. 

o 


88 

Le Futur, 
Te parleray, tu parleras, il 
parlera, nous parlerons, yous 
parierez, ils parleront, 


L'imperatif.. 1. 
Parle, qu'il parle, parlons, 
| parlez,qu'ils parlent.. 


L'Optatif, . 
Dieu viieille que je parle, 
tu parles, ils parle, nous par- 
Kons, yous parliez, ils parlent. 


L'{mparfait 1. 
Je parlerois, tu parlerois, il 
parleroit, nous parlerions, vous 
parleriez, ils parleroient. 


L'Imparfait 2. 

Plit a Dieu que je parlafſe, 
tu parlafle, il parlat, nous 
parlaſhons,.vous parlaſſiez, ils 
parlailent, 


Le Parfait. 
Quolque aye parle,tu ayes 
parle, il ait parle, nous ayons 
parle, vous ayez parle, 1!s a- 
yent parle, 


Le 1. Piuſqueparfait, 
Quand /aurois parle, tu au- 
rois parle, il auroit parle, 
nous aurions parle, vous au- 
riez parle, ils auroient parle. 


Des Yerbes Reguliers. 


The Future, 
1 ſhall or will ſpeak, thou fhalt 
ſpeak, be ſhall ſpeak, we ſhall 


ſpeak, ye ſhall ſpeak, they ſhall 
 — hh 


The Imperative Mood. 
Speak thou, let bimſpedb, let 
us ſpeak, ſpeak ye, let them ſpeak. 


The Optative Mood. 
God grant I may ſpeak, thou 
mayeſt ſpeak, be may ſpeak, - we 


may ſpeak, ye may ſpeak, they 
may ſpeak. 


The firſt ImperfeF. 
I fhould ſpeak, thou fhouldeſi 
ſpeak, be ſhould ſpeak, we ſhould 
ſpeak, ye ſhould ſpeak, they ſhould 


ſpeak. 


The ſecond Impe rfe&. 
Would to God I might ſpeak, 
thou mighteſt ſpeak, be might 
ſpeak, me might ſpeak, ye might 
[peak, they might ſpeak, 


The Preterperfed Tenſe. 
Although I bave ſpoken, thou 
haſt ſpoken, be bath ſpoken, we 
have ſpoken, ye have ſpoken, they 

have Rakes. 


The firſt Preterpluperfet Tenſe. 

When | ſhould bave ſpoken, thou 
ſhoul deſi bave ſpoken, be ſhould 
bave ſpoken, we ſhould bave ſpo- 
ben, ye ſhould bav, ſpoken, 1hty 
ſhould have ſpoken. 


Le 


Le 2, Pluſqueparfait, 
Plat a Dieu que Jeufle 
parls, tn, eufſes parle, il efit 
parle, nous euſfions parle,vous 
_ euffiez parls, ils euſſent parle, 


Le Futur. 

Quand Pauray parle, tu au- 
ras parle, il aura parle, nous 
aurons parle, vous aurez parle, 
ils auront parle. 


"L'infinitif. 
Parler, avoir parle,parlant, 
ayant parle, pour parler. 


Of the Regular Perks. 
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The ſecond, Preterpluperfe, 
Would to God 1 bad. ſpoken, 
thou badft ſpoken, be bad ſpoken, 
we bad ſpoken, ye bad jpoken, 
they had ſpoken, 


Future of the Conjunfive. 

ben I bave ſpoken, thou haſt 
ouens be bath ſpoken, we have 
poken, ye beve ſprken, they have 


ſpoken. 


The Infiaitive Mood. 
To ſpeak, to bave ſpoken, ſpeak- 
ing, baving ſpoken, for to ſpeak. 


— | 


| — 


Le Verbe de 1a ſeconde 
Conjugaiſon eſt fini 


en 1r. 


Batir. 
To build. 
L'Indicatif., 
E bati, tu batis, il batit, 
nous batiflons, yous bati(- 
ſez, ils batiflent. 


L'Imparfait. 
Je batiflois, tu batiflois, il 


batifloit, nous batiffions, vous 
batifhez, ils batifloient, 


Le Definy. 
Je biti, tu batis, j1 batit, 
nous batimes, yous 
ls batirent, 


batites, 


The Verb of the fe- 


cond Conjugation 
endeth in zr. 


\ P 


The Indicative Mood. 
Build, thos buildeſt, be build- 
eth, we build, ye build, they 

build. : 
The Imperſe. 


I did build, Wc. 


The firſt Perſe. 
I bailt , oe. 


| L'In- 
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L'Indefinyparfait. - 
Jay bati, tu as bati, il a ba- 
ti, nous avons batj, vous avez 
bati, ils ong bati, 


Le Fluſqueparfait. 
Pavois bati, tu avois bati, il 
avoit b4ti, nous avions bati, 
vous aviez biti, ils avoient 
bati. 


Le Futur, 
ſe batiray, tu batiras, il b2. 
tira, nous batirons, yous bati- 
rez, ils batiront. 


L'Imperatif. 


Bati, qu'il batiſe, batifſons, 
batiſſez, quiils batifſent, | 


L'Optatif. 


Dieu vii-iile que j> batifle, 
tu batiſſcs, il batifſe, nous ba- 
t' Hons, vous bai:fher, ils ba- 
tlitciit, 


Le 1, Imnarfait, 
Je haticois,. t\. bariroig, Il 
batiroit, 1101s hatirions, yo"s 
batiriez, 1s baticoient, 


Le 2, Imp3zrfait, 
Pld: a Dien que. j2 bat'fic, 
tu batifles, i! batit, nuvs ha- 
tiſhons, + ous batiifiez, ik ba- 
tifſent. 


= 


Des Yerbes Regaliers, 


The compound perfef?. 
I have built, thod baſt built, 
he bath built, ne bave built, ye 
have built, they bave built. 


The Preterpluperfef?. 
I bad built, thcu badft built, 
be bad built, we bad built, ye 
bad built, they bad built. 


The Future. 
I will build, thou wilt build, be 
will build, we will build, ye will 
build, they will build. 


T:;e Imperative. 


Build thou, let bim build, let 
ws build, build ye, let them bu ld. 


The Optative. 


God grant [ may build, thou 
may ſt build, he may build,we may 
build, ye may build,they may build. 


The firſt ImperfeF. 

I ſhould build, thou fhouldeft 
build, be ſhould build, we ſhoald 
bu 14, ye ſhould build, th'y ſhould 
build, 


The ſecond Imper fe, 
Would to God I might build, 
thou mighteſt build, be might build, 
we might build, ye might build, 
they might build. r 
ec 


Le Parfait. 
Quoyque ]aye bati, tu ayes 
bati, il ait bati, nous ayons ba» 
ti, vous ayez bati, ils ayent 
at', 
, Le 1. Pluſqueparfait. 
Quand Yaurdis bati, tu au- 
rois, il auroit, nous aurions, 
yous auriez, ils auroient bati, 


Le 2. Pluſqueparfait 
Plit a Dieu que jevuſle 
bati, tu eufles, il efit, nous 
euſhons, vous cuſhez, ils euf. 
ſent bati, 


Le Futur, 
Quand j'au:ay bati. 
L'Infanitif, 
Bitir, avoir bati, batiflant, 
bati, pour batir. - : 


Of the Regular Yerbs. 
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The Perſe. 

Although 1 have built, thog 
haſt built. be bas bait, 9: þ ve 
built, F bave bilt, they bave 
built. 

The firft Preterpluperf+ 4, 

When I ſhould have built, thou 


ſhouldeſt bave built, be ſhinid 


bave built, we ſhould have bailt, 


ye ſhould bave bailt, th'y ſheuld 


bave built, | 
The ſerrnd. 

Woald to God I ſhzuld have 

built, Bc. 


wv 


The Future. 
IWhen | have built. 


The Infinitive. 
To build, to hive built, build. 
ing, built, for building. 


Les Yerbes de la trois 
fieme Conjuzaiſon ſont 
terminez en Or, com 
me devoir, recevoir, 
avolr,. vouloir, 


To receive. 
L'indicatif. 
E regois, tu regois, il recoit, 
nous recevons, vous Iece- 
vez, ils regoiveat, 


C0" II 


The Verbs of the third 
Conjugation end in 
oir, as devoir, rece- 
voir, avoir, vouloir. 


The Indicative, 

I Receive, thou rige:v'/t, be re- 

ceiveth, w: receive, ye receive, 
they receive. 

L'im- 


% 


- 


gl 


L'[mparfait, 
Je recevois, tu recevois, il 
recevoit, nous recevions, Vous 
receviez, 11s recevoient. 


Le Dehny. 

Te receu,tu receus,il receut, 
nous receiimes, vous recelites, 
ils receurent. 

L'Indefiny. 
| Pay recev, tu. as recep, il a 
+ TECeUV, NOUS aVons receu, vous 
avez receu, ils ont receu. 


Le Plnſqueparfait. 
Javois receu, tu avois recev, 
Il avoit receu, nous avions Ire- 
ceu, vous ayiez receu, ils ayoi- 
«Nt receu, 
Le Futur, 

Je recevray, tu recevras, il 
TECevray NOUS TECEVIONS, VOUS 

'TECEVTEZ, ils recevront. 


L'Imperatif. 
Regois, qu'il recoive, rece- 
vons, Tecevez, qu'ils* regoi- 
yent. | 


L'Optatif- 

Dieu viieille que je recoive, 
tu regoives, il regoive, nous 
Tecevions, vous Teceviez, ils 
recoivent, 

Le 1. lmparfait. 

Je recevrois, tu recevrois, 
il recevroit, nous recevriogs, 
vous recevriez, ils recevroient, 

*% | 


Des Yerles Reguliers. 


I mper ef . 

I did receive, thou didſt re- 
cerve, be did receive, we did re- 
cerve, ye did receive, they did 
receive. 


" The firſt PerfeR. 
IT received, thou received, be 
received, we recived, ye received, 
they received. 


The ſecond PerfeF. 

I bave received, thou baft re- 
cerved, be bath received, we have 
received, ye bave received, they 
bave received. 


The PreterpluperfeF. 

I bad received, thou badſt re- 
ceived, be bad received, we bad 
received, ye bad received, they 
bad received. 

The Future. 

I pill receive, thou wilt, be gill, 

we will, ye will, they gill receive. 


The Imperative Mood. 

Receive thou, let bim receive, 
let «s receive, receive ye, let them 
receive. b: 

The. Optative Mood. 

Gol grant I may receive, thou 
mayſi receive, be may receive, we 
may receive, ye may receive, they 
may receive. 

The firft Imperſef. 

I hould receive, thou ſhouldft 
receive, he ſhould receive, we 
ſhould receive, ye ſhould receive, 
they ſhould receine. " 


Le 2. Imparfait. 

Plfit a Dieu que jereceuſſe, 
ty receuffes, il recedt, nous 
receuſhons, vous receufliez, ils 
receuſſent, 


Le Parfait. 
Qnoyque Jaye receu, tu a- 
yes receu, il ait recu, nous” a- 
yons receu, vous ayez receu,ils 
ayent receu, 


Le 1. Pluſqueparfait 
Qnand Jaurois receu, tu 
aurois receu, il auroit receu, 
nous aurions receu , vous 
auriez receu, ils auroient re- 
cen, 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Plat a Dieu que Jeuſſe 
receu, tu euffes receu, il eat 
recev, ' naus euſhons recen, 
vous eufſiez receu, ils cuflent 
receu, 


Le Futur. 

Quand J'auray receu, tu au- 
ras receu, il aura receu, nous 
aurons receu, vous aurez Ie- 
ceu, ils auront receu, 


L'Iofnitif. 


Recevoir, 
Avoir receu, 
Recevant, 
Ayant receu, 
Recer, 

Pour receyoir. 
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The ſecond ImperfeT. 
Would to God 1 might receive, 
thou mighteſt receive, be might 
receive, we might receive, ye might 
receive, they might receive. 


The Perfef. 

Although [I have received, theu 
haſt received, be bas received, ne 
have received, ye have received, 
they have received. 


The firſt Preterpluperfef. 

When 1 ſhould bave received, 
thou ſhouldeſt bave received, he 
ſhould have received,ne ſhould bave 
received, ye ſhould have received, 
they ſhould bave ruceived. 


The ſecond PreterpluperfeF. 

Would to God I ſhould bave ye- 
ceived, thou ſhouldeft bave recei- 
ved, be ſhould have received, we 
ſhould bave received, ye ſhould 
have received, they fhould bave 
received. 

The Futere, 

When I have received,thos haſt 
received, be bath received, me 
have receiv'd, ye bave received, 
they have received. . 


The Infinitive Mood, 


Toreceive. 

To bave received. 
Receiving. 
Having recejved, 
Re:erved, 

For receivinge 


Des Verbes Regaliers, 


of th: three former, vir, the firſt, the ſecond, and the third : 
nevertheleſs, Craindre to fear, ſerms t» me 10 b- the Regular; for 
the Verbs in aindre, es Contraindre, to force ; the Verbs in oindre, 
as Joindre : thoſe in eindre, as Peindre, which are in very preat 
number, follow its Rule. 


I. 7 F Rale of the fourth Conjugation is not ſo certain as that 


2. The Verbs inendre, as rendre, to render, are” conjugated lik e 
one another ; as rendre, vendre, ertendre, pendre, tendre, &c. 
40 render, to ſell, to underſtand, to bang, to lay wait. 


3. The Verbs in oitre, in aitre, as connoitre, to Lnow, paro}- 
tre, to appeary paitre, to feed, are conjugated like one another. 1 will 
conjugate 4 Verb of the Regular, and ſo of theſe ending in endre 
or oitre, as croitte, to grow; and thoſe are abſolutely Irregular 


in their pl-ces, 


Timere. il craignoit , nous craigni- 
ons, vous craigniez, ils craig- 
Craindre.. _ noient, 
To fear. Le Definy, 
L'Indicatif. I feared. 
I fear. Je craignis, tu craignis, il 


E crains, tu crains, il craict, craignit , nous craignimes, 
- Þ* nonscraignons, yous craig- vous craignites, ils craignie 


nez, ils craignent, rent, 
L'Imparfait. 'T'Indefiny.: 
I did fear. Pay craint, [ have feared. 


Je craignois, tu craignols, J'ayois craint, I bad feared, 


Le 


- 


Le Futur, 

I will fear. 
Je craindray, as, a, nous 
craindrons,. vous craindrez, 
ils craindront, . 


L'Imperatif. 
Crains, fear thou. 
Qu'il craigne, let bim fear. 
# Craignons, let us fear, 
Craignez, fear ye. ; 
Qu'ils craignent, /et them fear. 


L'Optatif. 


| God grant I may fear. 

Dieu viicille que je craigne, 
tu craignes, il craigne, nous 
craigaions, VOUS Craigniez, ils 
craignent, 


L'Imparfait. 
I fhould fear. 
Je craindrois, ois, oit, nous 
craindrions, vous Craindriez, 
ils craindroient. 


Would 1o God I might fear. 

Plat a Dieu que je craig- 
nile, es, craignit, nous craig- 
nifſions, vous craignifſiez, ils 
craigniſſent; . 


Parfait, 


Quoique Jaye craink 
Although I bave feared. 


Pluſqueparfait. 1. 
When I ſhhuld bave feared: 
Quand jaurois craint, 
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Pluſqueparfait. 
Plat a Dieu que Jeufle 
craint. 
Would to God | bad feared. 


Le Futur, 
Quand Yauray craint, 
When I bave feared, 


To fear. 
L'infinitif, 
Craindre, avoir 
craignant, craint. 


craink, 


Reddere. 
Rendre, 7o render 
I render, 
Je rens, tu rens, il rend, 
nous rendons, vous rendez, ils 
rendent. | 


I did render. 
Je rendois,* ois, oit, nous 
rendions, vous rendiez, ils 
rendojient, 


I render. 
Je rendi, tu rendis, il ren- 
dif, nous rendimes, Yous ren- 
dices, ils rendirent, | 


Fay rendu, [ have rendred. 
PPavois rendu, 1 bad rendred- 
Je rendray, | pill render. 


L'Imperatif, 
Rens, render thou. 
Qu'il rende, let bim render, 
Rendons, let us render, 
Rendez, render ye. 
Qu'ils rendent, let them rendey. 
: L'Op.« 
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L'Optatif. 


God grant | may render. 


Dieu viieille que je rende, + 


es, e,. dions, diez, |qu'ils ren- 
dent. 


7 ſhould rendere 

Je rendrois. 

Would toGod I might render. 

Plſit a Dieu que je rendifſe, 
rendifſes, rendit, nous rendifh- 
ons, vous rendifhez, ils ren- 
diflent, 

Quoique }aye rendu. 

Altbough | bave rendred. 


_—_ J aurois rendu, 
Woen I ſhould have rendred. 
Pl\t a Dieu ,que ſeuſle 
rendu. 
Would to God 1 bad readred. 
Quand Jauray rendu. 
When | ſhall have rendred. 


bi 


L'Infnitif, 


Rendre, to render. 

Avoir rendu, to bave ren- 
dred. 

Rendant, rendring. 

Rendu, rendred. 

Pour rendre. 

Vendre, to ſell, pendre, to 
bang, fendre, to cut in pie- 
ces, eEntendre, to wnder- 


ſtand, Etendre, to extend , are 
conjugated in the ſame manner, 
changing, re into 5; yendre 
VEN, 


- Des Yerbes Reguliers; 


Cognoſcere, 
Connoitre, 
T, : 
o know _ 
L'Indicatif, 


I know 
Je connols, tu connois, il 
connoit, nous connoiſons; yous 
connoiflez, ils connoiflene. 
Je connoiflois, 1 did know. 


I knew. 
Je connu, us, ut, times, lites, 
ils connurent, 
* Pay connu, [ have known. 
'avois connu, Thad known: 
e connoitray, 1 will know. * 


L'[mperatif. 


Connois, know ye. 

Qu'il connoiffe, let him know. 
Connoifſons, let us know. 
Connoiflez, hnow ye. | 

Quiils connoitſent, /et them 
know, 


L'Optatif. 
God grant | may know. 
Dicu viieille que je con» 
noifle , tu cannoiſſes, il con- 
noiſe, nous connoiffions, vous 
connoiffiez, ils connoiflent, 


I ſhould knos. 

Je connoitrois, ois, oit, nous 

connoitrions, Vous connoi- 
triez, ils connoitroient. 

Weu'd 
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Would to God | might know. Quand JPauray connu. 

plfit a Dieu que je connuſle, When. I have known» 
tu connuſſes; . it connlit, nous Fas pf 
connuſſions, vous connuſſiez, L'[nfinitf, 


ils connuflent, 
| Connoitre,'to know. 


Quoyque ja ye connu. Avoir connu, ts have bnopn, 
Although 1 bave known, Connoifſant, knowing. 
Connu, 4nogn. 


Quand Jaurois connu; 
When I ſhould have knogn. Paroitre, to appears 
Croitre, 10 grow. 
Plfit a Dieu que J'eufſe Pailtre, to feed; follow the ſane 
connu, Rule, and all their Compounds 
Would to God 1 had knopn. 


Connoitre.and Sgavoir fignifie both to know in Engliſh, but 
they are diſtinguiſhed in Freah : Connoitre is uſed when we ſpeak 
of living things, both rational and irrational, and vegetative; as 
for Example, fe connois cet homme la, I know that man; 11 con- 
noit ce cheyal la, He knows that Horſe, Nous connoifſons cet 
arbre la,” We know that Tree. Sgavoir ty bnow, .is uſed common! y 
pith a Circumftame;, as for Example, Sgavez vous on il demeure * 
Do you hbnow where. be li ves ?; Sgavez vous cit homme la ? ce che- 
val la, cet arbre la? 'Tis not-well ſaid, ſpeaking of living things ; 
but we may ſay, Savez vous des nouyelles, votre legony: votre de- 
voir ? Do you know news, your leſſon, your duty ? Connoitre is uſed 
for the fruits of the earth, for metals, ſlones, ſtars ; as, Connoifſez 
vous ctte Eto.le la ? Do youlbnow that Star, Us. 


H hr Du 


g$ Des 7, erbes R eguliers. 


Du Verbe Reciproque; 


Es Verbes Reciproques 
(ot ceux qui ont devant 
leur Infiitif ſe; comme, ſe 
lever, to riſe; & tout Verbe 
Aﬀtif peut devenir Reci- 
Proque, quand' PAttion & la 
Paſhon ſe rencontrent dans le 
meme Sijhet ;/ comme par Ex- 
emple, Je me {eve, I riſe, 


L'Indicatife 


Sar go. 
I rife. 
Je meleve, tu te leves, il ſe 
leve, nous nogbs levons, vous 
youz leyez, ils fe levent. 


L'Imparfait. 
I did riſe. 
e me levois, tu te levois, 
11 ſe levoit,' nous novs levions, 
vous vous leviez; ils ſe levoi- 
cnf, 


Le Definy parfait, 
] roſe. 

Je me levay, tu te levas, Il 
ſe leva, nous nous levames, 
yous vous lIevates, ils (e leve- 
rent, | 


L'Indefiny parfait. 
I am riſen. 
Je me ſuis leye, 'tu t'es leve, 


Ofthe Reciprocal Verb. 


He Reciprocal Verbs, are thoſe 

which bave before their In- 
finitive ie; a, ie lever, to riſe : 
and all Afruve Verbs may become 
Reciprotal, when both the Aion 
and Paſſion meet in the ſame Sub- 
jet; as for Example, Je me 
leve, | ri/e. | | 


ils s'eft leve, nous nous ſom- 
mes levez, vous yous etes 
leyez, ils ſe ſont levez. 


Le Pluſqueparfait. 
I na. riſen. 
Je m'ttois levs, tu t'ctois 
leve, ils'<toit leve;” nous nous 


tions leyez, vous vous Etiez 


leyez, ils S'etoient lever. 


Le Futury 
I nill riſe. 

Je me leveray, tu te leve- 
ras, il ſe leyera, nous nous leve- 
rons, Vous yous levercz, ils ſe 
leveront. 


L'Imperatif, 


Leve toy, riſe thou; quiil 
ſe leve, let bim riſe; levons 
nous, let us riſe ; levez vous 
riſe ye; quiils le leyent, let 
them riſes 

: Le 


Le Verbe Irregulier 
de la premiere 


C onjugaiſon. 


Aller eft le ſeul Irre- 
gulier de »la pre- 
miere Conjugaiſon. 


L'Indicatif, 


Le Preſent. 
Eo. 
I po: 
E vais, tu vas, il va, nous al- 
lons, vous allez, ils yont, 


L'Imparfait. 
I did go. 
PF allois, tu. allvis, il alloit, 
nous allions, yous alliez, ils al- 
lojent. 


Le Definy. 
I pent. 
Fallay, tu allas, il alla, nons 
allames, vous allates, ils alle- 
renf, 


L'Indefiny parfait. 


I am gone. 


Je ſuis alls, tu &s alle, il ef 
alle, nous ſommes allez, vous 
etes aller; i1s ſont allet, 
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The Irregular Verb 
of the firſt Con- 
jugation. 


Aller, to go, is the 0n- 
ly Irregular of the 
firſt Conjugation. 


Le Pluſqueparfait. 
I 245 gone, 
. Petois. alle, tu Etois all?, 
11 etoit alle, nous ctions allez, 
vous eEticz allez, ils efoient 
allez, 


Le Futur, 
I will go. 
J'iray, tu iras, il ira, nous 
Irons, YOus Irez, ils ironc. 


L'[mperatif. 
Va, £0 thou. 
Qu'll aille, let bim goz 
Allons, let « "of 
Allez,-po ye. 
Qu'ils aillenf, let them go. 


L'Optatif. 
Ged grant I may go- | 
Dieu vitcille que Jaille, tu 


ailles, il ailleg nous allivns, yous 
alliez, ils aillent, 


H 2 


Jo. 


Le 1. Imparfait- 
I fhould go. 
Jirois, tu irois, it iroit, nous 
Irions, Yous iriez, ils irolent. 


-Le 2, Imparfait. 
Weuld to God I might go. 
Plit a Dieu que jallaiſe, tu 
allafles, i] allat, nous allaſhons, 
vous allaſſicz, ils allafſlent. 


Le Parfait, 
Although 1 be pore . 
Quoyque je ſois alle, tu ſois 
alle, il ſoitalle, nous ſoyons 
allez, vous ſoyez allez, ils ſoy- 
ent allez, : 


Le 1. Pluſqueparfait. 
When I fſeuld have been gone. 
Quand je ſerois alle, tu ſes 

rois alle, il ſeroit alle, nous ſc- 
rions allez, vous ſeriez allez, 
ls ſeroient allez, 


Des Verbes Trreguliers, 


- 


Le 2. Pluſqueparfait., 


Would to God I pere gone, 
PlQt a Dieu que je fulle alle, 
tu fuffes alle, 1! fat alle, nous 
fuſions allez,vous fuſſiez allez, 
ils fuffent allez, 


Le Futur; 


When I am gone. 
Quand je ſeray alle, tu ſeras 
alle, il ſera alle, nous ſerons 
allez, vous ferez allez, ils ſe, 
ront allez. 


L'Infinitif, 


Aller, #0 go. 

Eftre alle, zo be pore; 
Allant, going. 

Alle, gore. 

Pour aller, to gu; 
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Des Yerbes Irreguliers 
de la ſeconde Conjus 


gai/on, 
Mourir. 


Mort. 
To die. 
L'ladicatif, 


I die. 
E meurs, tu meurs, 1] meurt, 
nous mourons, vous mMUurez, 
ils meurent. 


L'Imparfait. 


I did die. 
Je mourois, tu mourois, il 
mouroit, nous mourions, yous 
mouriez, ils mouroient. 


Defny. 


I died. 
Je movrus, tu mourus, il 
mourut, nous mourumes, yous 
mourites, ils moururent, 


Indefiny, 
I am dead. 


Je ſuis mort, tu & mort, il 
eſt mort, nous'ſommes morts, 


vous Etes morts, ils ſont 
Lorts, 


Of the Irregular Verbs 
of the ſecond Con- 
Jugation. 


Le Pluſqueparfait. 
I nas dead. 
J'etois mort, tu ttois mort, 
11 Etoit mort, nous etions 
morts, vous etiez morts, 1ls 
etoient morts, 


Futur. 
I will die. 
Je mourray, tu mourras, il 6 
mourra, nons mourrons, vous 
mourrez, ils mourront. 


L'Imperatif. 


Menrs, die thou. 

QuWil meure, let bim die. 
Mourons, let us die. 

Mourez, die ye. 

Qu'ils meurent, le them dis. 


L'Optatif. 


God grant I may die. 

Dieu vizille que je meure, tu 
meures, i] meure, nous mouri- ' 
ons, yous mouriez, qu'ils meu- 
rent, 

I fruld die. 

Je mourrois, tu mourrofs, i! 
mourroit ,” nous mourrions, 
yous mourriez, ils mouroient. 

H 3 Won ls 


Des Yerbes 
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Would to God T might die. 

Piit a Dicy que je mou» 
rufl-, tu mouruffes, qu'il mou. 
Tdt, nous mouruſkons, vous 
moucufhez, ils mouruſſent, 


Although I may be dead. 

Q-0ique je ſois mort, tu ſois 
mort, 1! ioit mort, nous ſoy- 
ons morts, vous ſoycz morts, 
3] ſoizat motrts, 


When 1 ſhould be dead. 
Q:and je ſerois mort, tu ſe- 
rois mort, il ſeroit mort, nous 
ferions morts, vous ſeriez 

morts, ils ſeroieat morts, 


i/euld to God: | were dead. 

Plit a Dieu que je fuſſe 
mort, tu fufſes mort, il fut 
mort, nos fuſhons morts, 
vous fuſliez morts, ils fufent 
morts. 


1/ben | am dead. 

Quand j'auray Ete mort, tu 
auras ete mort, 1l aura Etc 
mort, nous avrons ete morts, 
vous aurez Ete morts, ils au- 
ront ete morts, 


L'Infinitif, 
Mourir, to die. 
Eftre mort, to bave been dead. 
Mourant, dy:ng. | 
Etant mort, being dead. 
Mort, Dead- 


If the French expreſs a great 
grief, tey ſay 


 Trregaliers.. 


" Nous nous MOUTIONsS, VOUS VOUS 


Je me meurs, I am a dying. 
Tu te meurs, thou art a dying. 
I ſe meurt, be js a dying. 
Nous nous mourons, we are 4 
dying. 
Vous vous mourez, ye are 4 
dying. 
Ils' ſe meurent, they are 4 
dying. 


I wa; a dying: 
Je me mourois, ois, ot, 


mouriez, ils ſe mouroient. 


Only in thoſe two Tenſes is 
rightly reciprocal. 


Venir. 

Venire, 

To come. 
L'1ndicatif. 

I] come, 
Je Vien, tu viens, il vient, 
nous venons, vous Venez, ils 
viennent, 


1 did come. 

Te venois, tu venois, Il re- 
no:t, nous venions, vous Ve- 
niez, ils venoient., 


Definy. 
[ came. | 
Je vins, tu vins, il vinf, nou! 
viaſm=s, vous vinſtes, ils vile 
TENT, 


'Indefiny. 
I am come. Het 
Te ſuis yenn, tu &s yenu, | 
yenu 


CAC! 
. 


t, 


ot, 
jls 
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venu, nous ſommes venus,yous 
etes, venus, ils ſont venus, 


I ras come. 

J'tois venu, tu etois venu, 
jl etoit venu, nous ctions ve- 
nus, vous Etiez Venus, ils Etoi- 
ent Venus. 


I pill come. 
Je viendray, tu viendras, 
Il viendra,nous viendrons, Vous 
viendrez, ils vierdront. 


L'lmperatif- 
Vien, come. 
OQu'il vierne, let him come» 
Venons, /et us come. 
Venez, come yt. 
Qur'ils vienneat, /et them come. 


L*'Optatif. 
God grant | may come. 
Dieu viicille que je vienne, 
tu viennes, il vienne, nous ve- 
nions, vous veniez, ils vien- 
neEnc. 


I ſhould come. 

Je viendrois, tu viendrois, 
il viendroit, nous viendrions, 
vous viendriez, ils vieadroi- 
ent, 


IWould to God I might come. 

Plat a Dieu'que je vinſſe, 
tu vinſſes, il vint, nous vinſh- 
ons, vous vinſhez, ils yinſſent. 


\ Although 1 am come. 
Q10ique je fois yenu, tu ſois 


7 
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ven, 11 ſolt vent, nous ſoyons 
venus, vous ſoycz venus, 11s 
ſoyeat venus, 


When I ſhould bz come. 
Qu.nd jz ſerois venu, tu, 
ſeruis venu, il ſeroit venu, 
nous ſerious venus, vous ſeriez 

venus, ils ſeroient venus. 


Would to God | were come. 

Plat a Dieu que j* f.fle 
venu, tu f.ifles venu, il fac 
venil, nous fuſhons venns, 
yous fulhes venus, ils fuſſent 
Venus, 


When I ſhall be come. 
Quand j- ſeray venu, tu 
ſeras venu, ii ſera venu, novs 
ſerons venus, vous ſ{erez ve- 
nus, ils ſcront venus. 


[Uinſinitif. 


Venir, to come- 

Etre venu, to be come. 
Vegant, coming. 
Venvu, come. 


Obſerve, That 8! their com- 
pounded /0ll;w their Rale. 


Dormir. 
Dormire. 
To ſleep. 
L'Indicatif. 
I ſleep. 

Je dors, tu dors, il dort, 
nous dormons, yous dormez, 
ils dorment, 

Hs . F 1 did 


IO4 
I did ſleep. 


Je dormois, tu dormois, 1! - 


dormoit, nous dormions, vous 
dormiez, ils dormoient. 


I ſlept. 


Je dormis, tu dormis, il dor-' 


mit, nous dormimes, vous dor- 
mites, ils dormirent. 


I bave /lept. 
Fay dormi, tu as dormi, i! 
a dormi, nous avons dormi, 
vous ayez dormi, ils ont dormi. 


I bad ſlept. 

Favois dormi, tu avois dor- 
mi, il avoit dormi, nous avions 
dormi, vous aviez dormi, 11s 
avoicnt dormi. 


I will fliep. 
J: dormiray, tu dormiras, il 
dormira, nous dormirons, vous 
dormirez, ils dormiront, 


L'lmperatif. 


Dors, /eep, 

Q'ril dorme, /ct bim ſleep. 
Do: mons, let us ſleep. 

D »rmez, /leep ye. ; 
QQ1'ils dorment, let them ſlerp. 


L'optatif. 
Ged grant I may ſleeps 
. Dieu viicille que je dorme, 
tu dormes, 1] dorme, nous dor- 
mions, yous dormiez, ils dor- 


ment, 
» 
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I ſhould ſleeps 
Je dormirois, tu dormirois, 
il dormiroit, nous dormirions, 
vous dormiriez, ils dormiroi- 
ent, 


Weuld to God 1 might ſleep. 

Plfit a Dieu que je dormiſle, 
tu dormiſſes, il dormit, nous 
dormiitions, vous dormilhez, 
ils dormifl-nt. 


ſeeing 1 have ſlept. 
Veuque Jaye dormi, tu ayes 
dormi, il aic dormr,nous ayons 
dormi, vous ayez dormi, ils 
ayent dorwi, 


When I fhould bave ſlept. 
Quand Paurois dormi, tu 
aurois dormi, il aurot dormi, 
nous aurions dormi, vous au- 
riez dormi, ils auroient dormi, 


Wuld to God | might have ſlepts 

Pifit a Dieu que Jeuffe dors 
mi, tu eufles dormi, il edt 
dormi, nous euffions dormi, 
vous euſhez dormi, il; eufſent 
dormi. 


hen 1 have ſlept. - 
Quand Jauray dormi, ti au- 
ras dormi, il anra dormi, nous 
aurons dormi, vous aurez dor- 
mi, ils auront dormi. 


L'Infinitif, 
Dormir, to ſleep. 


&yoir dormi, zo bave ſept. 
Dormant 
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Dormant, /eepings 
Dormi, ſlept. 


Obſerve, that this Verb is alſo 
Reciprosal, taking befere it ſelf 
the Particle en, when it fignifeth 
neglef, and alſo to be ſleepy. 


Te m'endors, tu t'endors, il 
s8'endort, nous nous endor- 
mons, Vous yous endormez, ils 
s'endorment. 


Courir, 
Currere, 
Toran. 
L'Indicatif. 
I] run. 
Je cours, tu cours, il court, 
nous courons, Vous COUrez, ils 
courent, 


[| did YuNe 
TJ» conrois, tn courois, Il 
couroit, nous courions, Vous 
couriez, ils couroicnt, 


I run. 
Te courn, tn courus, il cou- 
rut, nous courtime®, Vous cou» 
If tes, iis coururent. 


1 bave runned. 

Fay couru, tu as coury, il 
a couru, nous avons couru, 
vous AyeZ couru, ils ont 
Couru, 


TI hid run. 
J avois couru, tu avois col1- 
fu, i: ayoit couru, nous avions 
* 


& - 


of 
couru, yous aviez couru, ils 
ayoicnt COUrUu, 


I pill run. 
Je courray, tu courras, i! 
courra, nous courrons, vous 
COurrez, il3 courront. 


L'Imperatif. 


Conrs, rus. 

Quil coure, let him run, 
Courons, let us run. 

Courez, run ye. 

Qu'ils courent, {et them run. 


L'Optatif. 


God grant I may run, 

Dliev viicille que je coure, 
tu coures, il coure, nous cou- 
rions, Vous conriez, ils cou- 
rent, 


I ſhould ran, 
Je courrois, tu courrois, il 
courroit, nous courrions, Vous 
courrie?, ils courroient, 


Wauld to God I ſhould ran. 
'Plfit a Dieu que je couruſſe, 
tu courufles, i] cour®t, nous 
couruſhons, vous couruffic 2, 
ils couruſlent, 


Although I bave run. 
Quoyque Jaye couru,tu ayes 
courn, 11 ait couru, nous ayons 
GUurn, YOus ayez couru, ils ay- 


j 


ent couru, { 


When 
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When I ſhould have runned, 

Quand Jaurois couru, tu 
gurois courn, 11 auroit couru, 
nous aurions couru, vous au». 
TieZ COUru, ils auroient courus. 


Would to God 1 might bave 
runn'd. 

Pidt a Dieu que ſeuſſe 
couru, tu euflcs coury, il et 
couru, nous euſhons couru, 
vouSeuſſicz couru, ils evflent 
COUTru, 


When I have runned, 
Quand jauriy couru, tu au- 
ras couru, 1 aura couru, nous 
aurons couru, Vous aurez Cou- 
ru, ils auront couru. 


L'Infanicif. 


Courir, to Tun. 

Avoir couru, to have runned. 
Courant, running. 

Couru, runned. 


Sortir. 
E predi, 
To go out. 
L'Indicatif. 
I go out. 
Te (ors, tu ſors, il ſort, nous 
ſortons, yous ſortez, ils ſor- 
rent, 


I did go out. 
Je ſortois, tu ſortois, il ſor- 
toit, nous fortians, yous fortiezy 
ils ſortoient. 


Dei Yerbes Irreguliers. 


I went Out. 
Je forti, tu ſortis, il ſortit, 
nous ſortimes, vous ſortites, 
11s lortirent. 


I am gone out 
Je ſuis ſorti, tu es ſorti, il 
eſt ſorti, nous ſommes ſortis, 
vous Etes ſortis, ils ſont ſortis, 


I pas gone out, 

Petois ſorti, tu Etois ſort, 
11 etoit_ ſorti, nous Etions ſor- 
tis, vous etiez ſortis, ils etojent 
ſortis. 


I will go but. 
Je lortiray, tu ſortiras, i! 
ſortira, nous ſortirons, vaus 
ſortirez, ils ſortiront, 


L'1mperatif. 


Sors, go youe 

Qu'il ſorte, let him go out. 
Sortons, let us go out. 
Sortez, go ye out, 

Qu'ils ſortent, /et them go out. 


L'Optatif, 

God grant | may go out. 
Dieu vueille que je ſorte, tu 
ſortes, il ſorte, nous ſortions, 

yous ſortiez, ils ſortent, 


I fhoutd go out. 
Te ſortirois, tu ſortirois, il 
ſortiroit, nous ſortirions, vous 


ſortiriez, ils ſortiroient. 
Wauld 
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Would Ged 1 ſhould go out» 

Plit a Dieu que je ſortifle, 
tu ſortifſes, il ſortit, nous ſor. 
tiffions, vous ſortifez, ils ſor- 


tiflent. 


Although I am gone out. 
Quoyque je ſois ſorti, tu lois 
ſorti, il ſoit ſorti, nous ſoyons 
ſortis, vous ſoyez lortis, ils 
ſoyent lortis. 


When | ſhould go oat. 
Quand je ſerois ſorti, tu 
ſerois ſorti, /il ſeroit ſorti, 
nous ſerions ſartis; vous ſe- 
riez ſortis, ils ſeroient ſor- 
tis, 


Would to God | were gone out. 

Plit a Dieu que je fuſle 
ſorti, tu fufſes ſorti, il fat 
ſorti, nous fuſfhons ſortis, 
vous fuſſiez ſortis, ils fufſent 
{ortis, 


When 1 am gone vat. 
Q1and je ſeray ſorti, tu 
ſeras ſorti, il ſera ſorti, nous 
ſerons ſortis, vous ſerez ſor- 
tis, ils ſeront ſortis, 


L'infnitif, 


Sortir, 70 go out. 

Eftre ſorti, 70 be gone out, 
Sortant, going out. 

Sorti, gone out, 


I07 
Tenir, | 

Tenere. 

To bold. 
L'IndicatiF, 

I bold. 
Je tiens, tu tiens, il tient, 
nous tenons, vous tenez, ils 

ticnnent, 


I did bold. 
Je tenois, tu tenois, il te- 
noit, nous tenions, vous te. 
niez, ils tenoient, 


I beld. 
Je tins, tu tins, i! tint, nous 
tinſmes, yous tinſtes, ils tin- 
rent, 


I have hold. 
Fay tenu, tu as tenu, il a 
tenu, nous ayons tenu, yous 
ayez tenu, 115 out tenu, 


I bad bold, 
J'avois tenu, tu avois tenu, 
il avoit tenu, nous ayions te- 
nu, vous aviez tenu, ils ayoi- 
ent tenu, 


I gill bold. 
Je tiendray, tu tiendgs, il 
tiendra, nous tiendrons, vous 
tiendrezy ils tiendront, 


L'Imperatif, 
Tien, hold. 
Qu'il tienne, let him bold. 
Tenons, let us bold, 
Tenez, bold ye. 
Qu'ils tiennent, let them bold. 
L'Optat:f. 


x08 
| L'Optatif, 
God grant I may hold. 
Dieu yueille que je tienne, 
tu tieanes, il tienne, nous te- 
nions, vous teniez, ils tien- 
nent, . 


I ſhould beld. 

Te tiendrois, fu tiendrois, 
il tiendroit, nous tiendrions 
yous ticadriez, ils tiendroi- 
ent, 


Would to God 1 might beld. 

Pifit a Dieu que je tinfle, tu 
tinfles, il tint, nous tinflions, 
vous tinfſiez, ils tinfſeat, 


Although I bave held. 
Quoyque aye tenu, tn ayes 
tenu, i] ait tenn, nous ayons 
tenu, vous ayez teny, ils ayeat 
teny, 


When I Fzould have held. 
Quand Jaurois tenu, tu au- 
' rois ten, il auroit tenu, nous 
aurions tenu, vous auriez tenu, 
31s auroient teau, 


” Would to Ged | might have held. 

Pldt a Dieu que J'cuffe tc. 
nu, tu eufſes ten, il efit ten, 
nous euſhons tenu, vous euſhcez 
tenv, ils eufſeat tenu. 


When 1 have beld. 
Quand jauray tenu, tu aus» 
ras tenyu, 1] aura tenu , nous 
aurons ten!!, vos auresz tcnu, 
Hs auront tcnu, 


» 
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L'Infinitif, 
Tenir, to bold. 
Avoir tenu, to bave beld. 
Tenant, belding. 
Tenn, bold, 


Offrir, 
Oferre. 
To offer. 
L''Indicatif, 
I offer. 
Jofre, tu oftres, il offre, 
nous offrons, vous offcez, ils 
ofrent. 


I. did offer. 
Joffcois, tu offrois, il of. 
froit, nous offrions, yous of- 
friez, ils offcoient, 


I of ered. 
Toffri, tu offris, il offrit, 
nous ofrimes, vous offrites, 
ils offrixent. 


I bave offered. 

Jay offtert, tu as offert, il 
a off-rt, nous avons offert, 
vous avez offert, ils ont of- 
fcrr, 

" 

I bad offered. 

JT avois offert, tu avois'of. 
fert, il avoit off:rt, nous avi- 
ons offert, vous aviez offert, 
ils avoient offert- 


] will offer, 
, . . . 
Toffciray, tu offriras, il of- 
frira, nons offi irons, yous of- 
fi icer, ils offciront. 


L'Im- 


L'Imperat ifs 
Offce, offer thou. 
jo oftre, let bim of er, 
rons, let us offer. 
Offcez, = ye, | 
Qu'ils offrent, /ct them offer, 
L'Optatif. 


God grant I may offer. 
Dicu viieille que .Joffce, tu 
offres, il offre, nous offrions, 
yous offciez, ils offrent. 


I fhould offer. 
'offcirois, tu offrirois, il 
offriroit, nous oftririons, yous 
oftririez, ils oftcixoicat. 


Would to God ] ſhould offer. 

Pliit 2 Dieu que Poffriſle, 
tu offrifles, il offcift, nous of- 
friffions, yous offtrifſiez, ils of- 
frifſent. 


+ GCeaingl baveofcred. 
Qoyque Jaye offert, tu ay« 
es offert, il ait offert, nous ay- 
ons offert, vous ayez offert, ils 
ayent offert. 


1//hes I ſhould bave offered- 

Quand Paurois offert, tu au- 
rois offert,il auroit offert, nous 
aurions offert, vous auriez of- 
fert, ils auroient offert, 


Would to God I bad offered. 

Pit 2 Diou que Jeuſſe of- 
fert, tu euſles offert, il efit of- 
fert, nous euſhons offert, vous 
euſhez offert, ils euſſent offert, 
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When I bave offered. 
Quand /auray offert, tu at. 
ras effert, il aura offert, nous 
aurons Vous aurez of- 


offegt, 
fert, ils ork offert, 


Infinitif, 
Offrir, zo offer. _ 
Avoir offert, to bave offered; 
Offcant, offering, 
Offert, offered. 


Mentir. 
Mentiiri. 
To lie. 
L'Indicatif. 
I lie. 
Je mens, tu mens, il ment, 
rons mentons, vous mentez, 
ils mentent, 


I did lie. 
Je mentois,. tu mentois, il 
mentoif, nous mentions, vous 
mentiez, ils mentoicat, 


I lied. 
Je ment}, tu mentis, il men- 
tit, nous mentimes, yous Mct- 
tites, ils mentirent. 


[ bad lied. 
Pay menti, tn as menti,il a 
menti, nous avons menti, yous 
avez menti, ils ont menti, 


'7 bad lied. 

Pavois menti, tu avois men- 
ti, il avoit menti, nous avions 
menti, vons ayiez menti, ils 
aroient ment!» 

I vil 


110 
1 pill lie 
Je mentiray, tu mentiras, i1 
mentira, novs mentirors, vous 
mentirez,11s meggiront. 


L'Imperatif. 
Men, lie thev. 
Qu'il mente, {#1 him lie. 
Mentons, let us /ie. 
Mentez, lie ye. 
Qu'ils mentent, /*t them lies 


L'Optatif. 
Ged © grant 1 may lie. 
Dieu viieille que je mente, 
tu mentes, il mente; nous men- 
tions, yous mentiez, ils men- 
tent. | 


I hhould lie. 

Je mentirois, tu mentirois, 
1] mentiroit, nous mentirions, 
vous mentiriez, ils mentiroi- 
ent, 


IW uld to God I might lie. 

Pitt a Dieu que je mentiffe, 
tu mentifſes, il mentit, nous 
mentiffions, vous mentiflicz, 
ils mentiflent: | 


Although I have lied. 
Quoique Jaye menti, fu 
ayes menti, 11 ait menti, nous 
ayons menit, vous ayez ment, 
ils ayent ment1i, 


IWhen I foculd have lied. 
Quand YJaurois menti, fu 
aurois menti, il auroit men- 
ti, nous aurions menti; yous 
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auriez menti, ils auroient 
ment], | 

Ihould td God | bad lied. 

Plit a . Dien que jeufſe 
menti, tu eufles ment}, i! efit 
menti, nous euſhons ment, 
vous euſhez menti, ils eufent 
ment. 


When I ſhall have lied. 
Quand Yauray menti, tu 
auras menti, i] aura menti, 
nous aurons menti, vous aurez 
ment!i, ils auront menti; 


L'Infinitif, 
Mentir, 19 lie, 
Aroir menti, to bave lied: 
Mentant, lying. 
Menti, lied. 


Cueillir, 
Colligere. 
To gather. 
L'Indicatif , 
I gather. 
Je cueille, tu cueilles, it 
cueille, nous cueillons, yous 
cucillez, ils cucillent. 


L'imparfaif, 
1 did gather. 
Je cueillois, ta cueillois, i1 
cueilloit, nous cueillions, vous 
cucillics, ils cueilloient, 


I gathertd. 
Je cueilh, . to cneillis, il 
cueillit, nous cueillimes, vous 
cucillites, ils cuentlirent, 


i þy, 


+I bays 


_ 


ms. & 


Of 
I bave gathered, 

Jay cueilli, tu as cueilli, ala 

cueilli, nous avons cueilli, yous 

aye2 cucilli, ils ont cueilli. 


I bad gathered. 

Pavois cueilli, tu avois cue- 
ili, il avoit cueilli, nous avions 
cuEcilli, yous Aviez cueilli, ils 
ayoiecnt ciieilli. 


IT will gather. © 
Je cueillicay, tu cueilliras, il 
cueillira, nous cueillirons, yous 
cuillerez, 1ls cueilliront, 


L'Imperatif. 


Gather thou. 
Cueille, qu'il cueille, cueil- 
lons, cueillez, qu'ils cueillent, 


L'Optatif. 


God grant I may gather, 
Dieu vueille que je cueille, 
tu cueilles, il cueille, nous 
cueillions, vous cugilliez, ils 
cucillent, 


I ſmuld gather. 
Je cueillicois, tu cucillirois, 
1l cueilliroit, nous cueillicions, 
vous cucilliriez, ils cucilliroi- 
ents " 


Would to God Lmight gather, 

Pidt a Dieu que je ciicilhſſe, 
tu ciiciliifles, il clieilift, nous 
clicilliſhons, vous cucillifhez, 
ils cileilliflcat, 
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Although I have gatbered. 
Quoique Jaye cueilli,tu ayes 
cueilli, 1] ait cueilli, nous ayons 
cueilli, vous ayez ciletth, 
ils ayent cueilli, 


When I ſheald have gathered. 

Quand Jaurois cueilli, tu 
aurois cuejlli, il auroit cueilli, 
nous aurions Cueilli, vous au- 
riez cueilli, its auroient cueilli. 


Would to Ged 1 might Have 
gathered, 

Pſſit 4 'Dieu qve Jeufle 
cucilli, tu evſſes cueilli, il evit 
ciizille, nous 'evſHons cilcill}, 
yous euffiez ciicilli, its euffent 
cueilli, 


hen 1 ſhot(d have gathered. 

Quand Javraycueilli, tu au- 
ras cueilli; ilavra cueilli,. noys 
aurons, cuecilli, yous aurgz 
cueilli, ils auront cucitli, 


L'Infiditif, 


Citeillir, 20 gather. | 
Avoir cueilli, to have gathered. 
Cueillant, gathering. 

Cucilli, gathered. 


Souffrir, 
To ſafer. 
L'indicatif, 
I ſuffer. 
Je ſouffre , . tu ſouffres, il 
ſouffre, nous ſouffrons, yous 
ſouftrez, ils ſouftrent, 


I did 


«dk li. dd OI 


fouffcir 


a I. 


112. Des Verbes Ineguliers. 


I did ſuffer. 

Je ſouffrois, tu ſouffcois, II 
ſouffroit, nous ſoutfr 
ſouffciez, ils ſouffroient, 


I ſuffered. 
Je ſouffci,: tu ſouffris, il 
ſorffcit, fious «ſouffrimes, yous 
ſouffrites, ils ſoutfcirent. 


Pay ſouftert, I have ſuffered. 
]:avois ſouti-rt, 7 had ſufered. 

: I will ſuffer . 

Te ſouffriray, tu ſouffriras, il 


jondien, nous ſouffrirons, vous 
» ils ſquftriroat. 


ions, yous 


ſouttrifſons, vous ſouffriffic zz 


ils ſonttriſlent, 


Although T have ſuffered. 
Qaoyque Jaye ſouffert, 


When I ſhould bave ſuffertd. 
Quand jaurois ſouffert. 


Would to God 1 bad ſuffered. 
F Plit a Dieu que ſeutlc ſout- 
ere. 


i/hen | fhal baue. ſuffered, 

Quand Jauray ſouitert, tu 
auras ſouffert, il aura ſouffert, 
nous aurons ſouffert, vous all- 
rez ſouffert, ils auront ſouf- 


. fert, | 


L'Imperatif. 
Souffre, ſuffer thou. - - 
Qu'il ſouffre, let bir ſufe re 
Souffrons, let us ſuffer. - 
Souffrez, ſuf er ye. 
Qrils ſoutireat, let them ſuffer. 


. L'Optatif; 
God grant | ſuffer. 

- Dieu viieille que ze -ſouffre, 
tu ſouffres, il ſoufftre, nous 
ſouffcions, vous ſouffciez, ils 
ſouffrent. 


[ ould ſuffer. 
Te ſouftcirois, ois, oit, nous 
ſoutiririons, yous Cſuffririez, 
ils ſouffciroient. 


IWould to Ged | might ſuffer. 
Pldt a Dieu que je (0.ffrifle, 
tu ſoyftrifles, il ſouffrit, nous 


L'lafigitif, 


© Souffrir; 20 ſuffer. | 


Avoir ſouffert, to have ſuffered; 


Souffrant, ſuffering. . 1. 


Souffert, ſuffered. 


Servir. 
\Servire. 
To ſerve. 
L'Indicatif. 
I ſerve. x 
Je ſers; tu ſers, il ſert, nous 
ſervons, vous ſervez, ils ſer- 
vent, 


I did ſerve. 
Je ſervois, ols, oit, nous 
ſeryions, vous ſerviez, ils ſer» 


voicnt, 
I ſerved. 


I ſerved. 


Je ſervi, tu ſervis, il ſervit, 
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ſcrvi, yous ayez (ervi, ils aient 
lervi. | 


nousſervImes, vous ſeryltes,ils 


ſervirent, 


"ay ſervi, 1 have ſerved. 
'avois ſervi, I bad ſerved. 


I- will ſerve. 
Je ſerviray, tu ſerviras, il ſer- 
vira, nous ſervirons, yous ſer- 
virez, i!s ſerviront, 


L'tmperatif. 
Sers, ſerve thou. 
wil ſerve, let bim ſerve. 
ervons, tt «5 ſerve. 
Servez, ſerve yt. 
Qu'ils ſeryent, (et them ſerve, 


L'Optatif. + 


God grant ] may ſer ve. 
Dieu viieille que je ſerve, tu 
ſerves, il ſetye, nous ſervions, 

yous ſervyiez, ils ſervent. 


I ould ſerve, 
Je lervirois, tu ſervirois, il 
ſerviroit, nous ſervirions, vous 


ſerviriez, ils ſcrviroiear, 


Would to God 1 ſhould ſerve. 

Pliit a Dieu que je ſervifle, 
ru (ervifes, il ſervit, nous ſer. 
viſhons, vous ſeryiſhez, ils ſer- 
viſlent, 


Altbough I have ſerved. 
Quoique aye ſervi, tu ayes 
{ervi, ul ait ſervi, nous ayons 


IWhein 1 ſhould have ſerved. 

Quand }aurois fervi, tu att- 
rois ſervi,.il auroit ſervj, nous 
aurio7s ſervi, vous auriez fer- 
vi, ils auroient ſervi. 


Would 10 Gid I bad ſerved, 

Plft 3 Dieu que Jeuſle ſervi, 
tu euſſes ſervi, il -cflt ſervi, 
nous euſfions ſervi,yous euſhez 
ſervi, ils evſſent ſervi, 


When 1 fh1ll bave ſerved. 
Quand Jauray ſervi, tu au- 
ras, il aura, nous aurons, Vous 
aurez, ils auront ſervi. 


Linfl itif. 
Servir, to ſerve. 
Avoir ſervi, to bave ſerved: 
Servant, ſerviag. 
Servi, ſerved. 


Acquerir. 
Acquirere, 
To acquire. 
LU Indicatif, 
I do acquire, 
Paquiers, tu aquiers, ii 
aquiert, nous aquerons, Vous 
aquere2, ils aquerent, 


[ did acquire. 
Paquerois, tu aqtierdis, 
jl aqueroit, ious aquetis 
ons, vous aqueriez, ils aque- 
roient; 


i } its 


__ _DesVerbes 
T acquired. © 

Faquis, tu aquis, il aquit, 
nous aquimes, .vous aquites, 
ils aquirene., 


It4 


Pay aquis, &c, | 
I have acquired, Wc. 


J*avois aquis, &c. 
| had acquired, Oc. 


I will acquire. 
Paquerray, as; ay nous a- 
querrons, vous aquerrez, 1ls 
” aquerront, 


L'lmpetatif. 
Aquiers, acquire thou. 
Qu'il aquere, let him acquire. 
Aquerons, let us acquire. 


Aquerez, acquire ye, 
Qu'ils aquerent, let them «c- 
| (quire. 

'L'Optatif. 


God grant I may acquire. 

Dieu vueille que Jaquere, 
tu aqueres, il aquere, nous 
aquerions, Yous aqueriez, 
ils aquerent, 


I fhould acquire. 
Paquerrois, Oils, oif, nous 
aquerrions, vous aquetrriez, 
ils aquerroient, 


Would to Ged | might acquires 

Plfit a Dieu que Jaquifle, 
tu aquiſſes, 'il aquit, nous a- 
quiff:ons, vous aquithez, : ils 
aquiſſent, | 


Irreguliers. 
Although I have acquired, Us. 
Quoique J'aye aquis, &c, 


When | ſhould have acquired, &c, © 


Quand JYaurois aquis,.&c. 


Would to God I bad acquired, &c. 
Plat a Dieu que jJcuffe aquis, 
KC, 
When I have acquired. 
Quand Jauray aquis. 


L'[nfanitif. 
Aquerir, to acquire. 
Avoir aquis, to bave acquired- 
Aquerant, acquiring. 
Aquis, asquired. 


Sentir. 
Sentire. 
To ſmell. 
L'Indicatif, 
I ſmell. 

Je (ens, tu ſens, il ſent, nous 
ſentons, vous ſentez, ils ſen- 
tent. 

I did ſmell. 

Je- ſentois, tu ſentojs, I! 
ſentoit, nous ſentions, vous 
ſentiez, ils ſentoient. 


I ſmelt. 
Je ſenti, tu ſentis, il ſentit, 
nous ſentimes, vous ſentites, 
ils ſentirent. 


I bave ſmelt, Vc, 
Jay ſenti, &c. 


I had ſmelt, Us. 
Favois ſenti, &c, 
L'Im- 


l- 


-'* -'L'Imperatife 

Sens, ſmell thou. | 

Qu'il ſente, /et him ſmel. 
Sentons, {et us [me{}. 
Sentez, ſmell ye. .. 
Quiils ſentent, /et them ſmell, 


L'optatif. 
God grant 1 may ſmell, 
Dieu viueille que je ſente, tu 
ſentes, il ſente, nous ſcntions, 
vous (entiez, ils ſentent. 


[ fhould ſmell. 
Je ſentirois, tu fentirois, il 
ſentiroit, nous ſentirions, vous 
ſentiriez, ils ſentiroient. 


Would to God 1 might ſmell. 

Pldt a Dieu que je lentiffe, 
tu ſentiſſes, il ſentit, nous ſen» 
tiſhons, vous ſentifhez, ils ſen- 
tiſent, * 


Although I have ſmelt. 
Quoique jaye ſenti, tu ayes 
ſenti, il ait ſenti, nous ayons 
ſenti,vous ayez ſenti, ilsayent 
ſenti. 


When 1 ſhould have ſmelt, 4c. 
Quand /aurois ſenti, &c, 


Would to God I fhould have 
ſmelt. 


Pldc a Dieu que jeufle ſenti. 
When I bave ſmelt. 
«wand jauray (enti, &c. 


| L'Inkinitif. 
Sentir, to ſmell. 
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Avoir ſenti, to have Jmelt. 
Sentant, ſmelling, | 
Senti, /melt. 


Couvrir, Ouvrir. 
Tegere. Aper ire. 
. To cover. To open, 
Follow the ſame Rule. 
L'Iaicatif, 
I cover. 
Je couvre, tu couvres, il 
couvre,” nous couvrons, VOUS 
couvrez, ils couvrent, 


I did cover, 
Je couvrois, tu couvros, il 
couvroit, nous COuvrions, VOUS 
couvriez, ils couvroient. 


I covered. 
Je couvri, tu couvris, i] cou- 
vrit, nous couvrimes, vous Cou- 
vrites, ils couvrirent. 


I have covered, Us. 
Fay couvert, &c» 


I had covered, Uce 
Pavois couvert, &c. 


I] will cover. Es 
Te couvriray, tu couvriras,il 
couvrira, nous couvrirons, Vous 
couvrirez, ils couvriront. 


L'imperatif. 
Couvre, cover thou. 
Qwil couvre, let him cover. 
Couvrons, let us cover. 
Couvrez, cover ye. 
Qu'ils couvrent, /et them cover 
7 - Þ2 L'Op 


I16 
L'OptatiF. 
God grant | may cover. 
Dieu viicille que j- couvre, 
ES, ©, Nous couvTrions, yous 
couvriez, ils couvreat, 


I ſhould cover. 
e couvrirois, tu courrirois, 
11 couvriroit, nous couvyTirions, 
Vous couvririez, ils couvri- 
roicnt, 


Would to Ged | fhould cover. 

Pifit a Dieu que je cou- 
vrifle, tn courriſſes, il. couvrit, 
nous couvrifſhons, vous, cou- 
vcithez, ils couvriſlent. 


Seeing | have covered. 
Veuque Jaye couvert, &c, 


hen I ſhould have covered. 
Quand j*aurois couvert, &c. 


Would to God I ſhould have cove- 
red, | 
Pitt a Dieu que j'eufle cou- 

vert, &c. 


When | ſhall bave covered. 
Quand Jauay couvert, &c. 


L'Infnitif. 
Couvrir, tv cover. 
Avoir couvert, to bave covered. 
Couvrant, covering. 
Couvert, covered. 


Obſerve that recouvrir, which 
ſignifies in Latin Tecuperare, 
hath in its Participles of the 


Des Yerbes Irreguliers. 


Preterit recouvre, end wet re- 
couvert. 


Fuir, 
Fugere. 
To fie, 
L'Indicatif. 
I flie, 
Je fui, tu fuis, il fuit, nous 
fuyons, vous fuyez, ils fuyent. 


I did flie. 
Je fuyois,ois, oit, nous fuy- 
ons, vous fuyez, ils fuyoient, 


I fled. 
e fui, tu fuis, il fuit, nous 
fuimes, yous fultes,ils fulrent, 


Fay fui, I have fled. 
J avois fui, 1 bad fled. 


I will flie. 
Je fuiray, as 2, nous 
fuirons, vous fuirez, ils fui- 


ront. 


['Imperatif. 
Flie thou. 
Fui, qu'il fuye , fuyons, 
fuyez, quils fuyent. 


L'Optatif. 
God grant [ may flie. 
Dieu viieille que je fuye, 
tu fuyes, il fuye, nous fayons, 
vous fuyez, ils fuyent» 


I fhould fiye. 
Je fuyrois, o1s, oit, nous 
fuirions, 


fuirions, vous fuiriez, ils fui- 
roient, 


Would to God | might flie. 

Pliit a Dieu que je fuifle, tu 
fuifles, il fuit, nous fuiffions, 
yous fuiſhez, ils fuiſſent, 


Although | have field. 
Quoique Jaye fui, &c, 


When 1 ſhould bave fled. 
Quand jaurois fui. 


Would to God I might bave fied. 
Plat a Dieu que Jeuffe fui. 


Whes ] have fied. 
Quand PJauray fui, 


L'[nfinitif, 
Fuir, #0 flie. 
Avoir fui, to bave fled. 
Fuyant, flying. 
Fui, fled. 


Vetir, 

Veſtire. 

To wear. 

L'Indicatif, 

I pear. 

Je ves, tn vÞs, 1 veſt, 

nous vetons, yous vetez, ils 
yetent, | 


I did wear. 
Je vetois, ois, oit, ions, YEz 
ils vEtoient. 
I wore. 


Je yeti, tu vetis,il ytit,nons 


© 
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yetimes, vous vetites, ils ye" 
tireat. 


Pay vetu, &c, 

I have worn. 
Pavois vetu, &c. 
't bad worn. 


I gill pear. 
Je vetiray, tu vetiras, il v&- 
tira, nous vetirons, yous vetis 
rez, ils vEtiront. 


L'Infinitif. 
Ves, wear thou. 
Quiil vEte, let bim wear. 
Verons, let us wear. 
Vetez, wear ye. 
Qu'ils yeteat, let them wear. 


L'Optatif, 
God grant | may wear. 
Dicu vucille que je vet*, 
es, ©, nous vEtions, vous Ve- 
tiez, ils vetent. 


I hould wear. 
Je vetirois, ois, oit, nous 
vetirions, vous vetiriez, ils ve- 
tiroient, 


Weuld to God | ſhould wear. 

Pit a Dieu que je vetifle, 
tu vetiffes, i! vtit, nous vetiſ- 
Gons, vous vetiffiez, ils ve- 
tiſſent. 


Although 1 bave worn. 
Quoique aye vetu, &c. 


I 3 When 
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When I ſhould bave nora. 
Quan i; aurois VELU, 


hen I bave worn, 
Quand Pauray yetu. 


Veſtir, to wear. 

Avoir vetu, to bave worn. 
Vetaunt, wearing» 

Vecu, porn. 


Faillir, 

Errart. 

To fail. 

L'lafnitif, 

[ fail. ON has.” 
© Je faus, tu faus,il fait, nous 
faiilons, vous faillez, 11s fail- 
lent. 


I did fail. 
Je faillois', tu faillois, 1 
failloit, nous faillions, vous fail- 
l1az, Hs faillovient, 


I have failed. 
Pay fa:lli, &c. 


I bad faited. 
Javois failli, &c- 


i will fail. 
Je failliray gas, a, XC. 


L'Imperatif. 

. Faus, fail thous 
Qu'il faille, let bim fail,s * 
Faillons, let us fail. 
Faillez, fail ye. * ah 
Qu'il> (aillent; {:#' them fail. 
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' Quoique ]'aye failli, &c, 


f 


God grant I mgy fail. 
Dieu viieille que | faille, 


I ſhould fail, . 
”" Te faillitois, ois, oit,-Bous 
faillirions, vous failliciez, ils 
failliroient, 


Would to God 1 fhovld fail. 

Pl{t a Dieu que je faillifle, 
tu faillifſes, il faillit, nous 
failliſhons, yous failliſhez, . ils 
failliſſent. C1 


Although | have failed. 


IWould to God 1 bad failed. 
Pl\t a Dieu que jeufle failli, 
&C, 


Fd 
When t bave failed. | 
Quand Jauray, failli, &c. 


L'[afinitif, 
Faillir, zo fail. 
Avoir failli, to bave failed. 
Faillant, failing. 
Failli, failed. 


Partir, 

Diſcedere; 

To po away. 

L'Indicatif, 

I go away. . 

Je pars, tu pars, il part, 

nous partons, vous partCe7, 
ils partent, 


1 did go awa' | 
Je pattois, ois, u*, nous- 
partions, 


partions, vous partiez, ils par- 
tojenc, 


I went away. 
Te parti, tn partis,il partit, 
nous partimes, yous partites, 
ils partirent. 


I am gone away. 


Je ſuis parti, 


I was gone away. 


J'etois parti. 


I will go away. 

Je partiray, as2, nous parti- 
rons, vous partirez, ils parti- 
ront, Re 

L'imperatif. 
Pars, go away: | 
Qu'il parte, let him go away. 
Partons, let us go away. 
Parte:, go ye away. 
Qu'ils partent, /et them go amay. 


L'Optatif. 
God grant I may go away. 
Dieu yiieille que je parte, tu 
partes, i! parte, nous partions, 
vous partiez, ils partent. 


I fhould go away. 
Je partirois, tu partirois, 
Il partiroit,' nous partirions, 
yous partiriez, ils partiroient, 


Would to God 1 might go away. 
Pidt a Dieu que je partifle, 
tu I rnd rub; partit, nous par- 
= ons, yous partifſiez,ils par- 


fi 


tiflent. 


- 
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Although I be gone away. 
Quoique je ſojs-part?. 


When I ſhould be gone. 
Quand je ſerois part). 


Would to God | were gone away . 
Pliit a Dieu que jc tofſe parti. 


When I am gone away. 
Quand je (eray part.. 


L'tndicatif. 
Partir, to go away. ns 
Eftre parti, to be gone av4y. 
Partant, going «way. ; 
Parti, gone ap) 


Oliir. 
Audire. 
| Tobeats 
L'Indicatif, 
TT hear. 
Joy, tu ois, il oit, nous oy- 
ons, vous oyez, ils, oyent, 


I did bear. 
Poyois, ty oyois, il oyoit, 
nous Oy ions, . Vous OYiez, ils 
Oyoicnt. 


I beard. 
Poiii, tu oils, il oltit, nous 
oiimes, vous oiiites, ils 
ouirent, | 


Pay otii, &c, I had begrd.' m 
rn diii, I have, beard. | 
'OIray, I pill bear. 


I 4 L'1ni- 


120 
L'Imperatif. 
Hear, let bim bear, 4c. 
Oye, qu'il oye, oyons, Oyez, 
qu'tls oyent.. 


L'Optatif. 
God grant | may hear, Us. 
Dieu vucille que joye, fi 
oyes, i] oye, novs 0yons, vous 
Oycz, ils ofent. . | 


F ſhould hear. 

J oirois, tu oirois, il oiroit, 
nous oirions, Vous Oiricz, ils 
—_— | 

Weuld to God | ſhould bear. 

P/f: a Dieu que, j'ouifle, tu 


ouifſes, il ov]t, nous ouiffions, 
vous ouifſi:z, ils onifllent. 


Although I baye bard. 
Quoique J'ay<- 0jii, tu, &c, 
Whes | ſhould b1ve beard. 
Quand Jaurois, ou. 


Would to God | bal hrard. 
Flut a Dieu que jeuffe,oui, Ic, 


I/hen | have beard. 
Quand Jauray ou', 


LUInfinitif, 


Op'r, to bear. 

voir oiii, to Bave beard. 
Jyant, bearing, 
Oli, beard. * 
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Se repentir. 
Prmitere. 
To repent. 
L'i Uicatif, 
] repent. 
Je me repens,tute repens,il 
ſe rcpent,no'1s nousrepentons, 


vous vous Trepentez:, ils ſe 
repentent. 
I did repent. 


Je me repentois, Ois, 0its 
nous nous repentions, yous 
vous repenticz, ils ſc repen- 
taignt, | Fs 


I repented. | 
Je me repenti, tute repen- 
tis,il ſe repentit, nous nous re+ 
pentimes, vous vous repent}- 
tes, ils ſe repentirent. 


I bave repented. 
Je me ſuisrepenti, tu res 
repent!, il $'eſt repenti, nous 
nous ſommes repentis, vous 


vous ctes repentis, Jls fe ſoat 


repentis., 


I bad repented. 

Je m'etois repenti, tu Etois 
repenti, il s'etoit repenti, nous 
nous tions repentis, vous vous 
eticz repent), ils $etojent Te» 
pentis, | 


I gill repent. 

Je me repentiray, tu te re- 
pentiras, il ſe repentira, nous 
nous repentirons, vous Vous 
repentirez, ils ſe repentiront, 
L'ime 


L'Imperatif, 
Repen toy, repent thou. 
Qu'il ſe repente, let bim repeat. 
Repentons nous, let us repent. 
Repentez yous, repent you. 
Qu'ils ſe repentent, /et them re- 


pent. 


L'Optatif, 
God grant | may repeat. 
Dieu viieille que je me re- 
pente, tu te repentes, il ſe re- 
pente, nous nous repentions, 
vous vous repentiez, ils ſe re- 
- pentent- 


I fhonld- repent. 

Je me repentirois, tu te 
repentirois, il ſe repenti- 
roit, nous nous repentirions, 
vous vous repentiriez , ils {ec 
repentiroient, 


Would to God | ſhould repent. 
Plit a Dieu que je me re- 
tiſſe, tu te repentifſes, il 
E repentit, nous nous repen- 
tiffions, vous vous repentifficz, 
ils ſe repentiflent, 


Althoug* I bave repented, 
Quoique je me ſois repenti,&c, 


When t ſhould have repemted. 
Quand je me ſerois repenti, &c, 


Plc a Dieu que je me fuſſe 
repenti, &c. 
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IWhen | bave repented. 
Quand je me lcray repenti, 
L'Infanitif, 


Se repentir, 40 repent. 

S'stre repenti, to have repen- 
ted. 

Se repentant, repenting. 

Repeati, repented. 


Saillir. 4 
Salire, 1757 ſ 
To jump. 


1s out of aſe, tut its compounds 
are in uſe. 


-Afﬀaillir, 

Congredi, 

Te 1fault. 
L*Indicatif. 


y 


I afaxit. 
J'affau, tu affaus, il afſaut, 
nous afſaillions, yous aflaillez, 
ils afajltent. TR | 


. 1 did offault. —. :.. 
Palais, tu afaillois;il af. 
ſfailloit, nous affaillions, -yout 
aſſailliez, ils aflailoient, 
1 oflanlted. 
Paffailli, tv aflaillis,il afſail» 
lit, nous affoiſlimes, vous aſ- 
Gillites, ils affaiMrent. 


] beve aff anlted. 
Fay affailli, &c. 


I22 
Thad aſſaulted. 
J avois atlatlli; &c. - 


I will ofult. 
Taffailliray, ' ras, ra, rons, 
rezy il: aſſaillironf..- 


L'im peratif. 
Aſais, aſault thos. 
Qu'il affaille, let him \afault. 
Afaillons, let «s aſſault. 
Afaillez, af:ulr ye. © - 
Qu'ils afſaillent, tet Hhem aſau't. 


L'Optatif.. 
«God grant [indy oat. 
Dicu vilcille que-Jatfail!e,tu 
affaillcs, il affailie,novs 271.1- 
lions, vous ales, Is aſail- 


lent. 
I ſhoald' q Wattle, 


Paffaillirois,” GB. oft, nOns 
aſaillirions,vous villigjezgils 
affailliroicnt. ax "ae 


Would to God | had ard. 
s.. 2. Digs qzz2 Jaflaillifle, 
illifies, © oc, 
ai lliffons, vous aff i 
As Maillifſent, CIVOW' 4 


Although | have iba) 


Kt Jaye affallli, . 
I fhould bilvy* kg: 
Quand j faurofy als 


HY 
Would to God 1 ful bave af- 
ſaulted. 
Plyzt a Dien que-jeufle - af- 
failli, CC. 


Des Perbes Regliers. 


When I have afaulted. 
Quand /auray afſailli, Kc, 


'L'Infivitif, | 
Affaillir, to aſſault. 
Avoir affailli, to have afaulted. 
Afaillant, aſſaulting. . 
Affailli, aſaulted. 


Boiillir, 

Coquere, 

To boys. 

L'Indicatif. 
[ boil. 
Je bofis, tu bots," 1 bout, 

nous hoii:llons, yous botiller, 
ils boi lient, 


x L.A ' 
| Ihollht 
Je. bouillois, ois, oit, nous 


boitilſions, vous botilltez ils 
boitillojent. | 


I boiled» 
Te boi#i'i, tu ws il 
how, "if, NOUS LOU ICS, Vous 
boiltli!: -*, ils boblillirenk, 


t have boiled. 
Tay bouilli, &c. 


I bud. boiled. . 
Pavor: boviilhi.- © - 


? 


70 7] EET 
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 irwer 
" C'tm ratlf; -* 
Bob, hn it og 
Qu” it botiille, let HB” 
Boiullons, let us boil. 
Boliillez, 


Bovillez, boil ye. : 
Qu'ils baiiillent, let them boil. 


L'Optatif. 

Ged grant I may boil. 
Dieu viieille que je boiille, 
tu boiiilles, i] - boiiillte, nous 
boiiillions, vous bovilliez, ils 
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When 1 ſhould have teiled. 
Quand Paurois boiiill:, 
Would to God I ſhould have boie 


led. 
Pliit a Dieu que ſeufle boiiiltj. 


When | ſhall beve boiled... , 


boiillent. Quand jauray botiitli.. 
1 ſhould boil. © -L'infinitif. 
Je bouillirois: "8: 
þ2kn: Bobillir, fo boil. . 
Would t> God I ſhould bdil: Avoir bowilli, to bave boiled. 
Plit a Dieu que je boiillifle. _ Boiiillant, boiling. 
Although 1 have boiled.” \ + bf 
Quoique Jaye bobillz, &c. 
Les Verbes Irreguliers Of the Irregular Verbs 


de la. troifteme Con= 
jugaiſons 


SK 


Pouvyoir.: #4 
Poſe. 
To oy able, 
L'Indicatif. 
I can.' 
E puis, tu peux,jl peut,nous 
pouvons, yous Polvez, ils 
peuvents 


I could. 
Je pouvois, tu pouvois, il 
pouvoit, nous pouvions, ' Vous 
pouviez, its pouyoient. 


Of- the third. Con- 
Jugation, 


I could, 
Je phi, tu ps, il pNg, nous 
pimes, vous pites, ils plirent. 


I bave been able. 
Fay pd. 


I bad been able. 
Payois pti, 
I will be able, 
je , pourray, as, Aa, nous 
pourrons, yous pourrez, ils 
pourronf, 
L'Op. 


N 
y 


\ 
\ 
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'L'Optatif, | 

God grant 1 may b: able, 

Dicu vacille que Je puiſſe, 
tu piuifles, il puff, nous 
pu:flions, vous puiſhez, ils 
puiſleat, * | 


I fh.uld be able. 
Je pourrois, ois, oit, nous 
pourrions, vous Ppourriez, ils 
pourroieit, 


IPould to God | wereable. 


P;at 2 Dicu que je plſſe; 


tu pufſes, il pit, nous puſh» 
ons, vous putſiez, ils puſſent. 


Although 1 have been able. 
Quoig ue aye ph, 


When I ſhould bave been able. 
Quand Jayrols Pp! 


Wu'd to Godt Fad been tle. » 
Fit a Dieu que j2uTec,ph, &6 


Whe, | have been able. 
Quand. ſauray pu. 


Vouloir. pr? 
Le; N 7 
To, be willing. 
L'ludicatif. 
I pill. 

Je veurx, tu veux, il veut, 
nous voulons, vous Youlez, 
ils veulent, ; 

I wculd. 


Je vonlois, ois, oit, nous 
+ . voulions, 


vous yvoulicz ,* its 


vouloient. 
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I mas willing. # 
Je voulu, tu youlus, il vou. ' 
Jut, nous voulumes, yous vou- 


Jutes, ils voulurent. 


| bave been willing. 


Jay voulu, &c. 


1 had been willing. 
Pavois voulu, «c. 


'l will be willing. 


: Je voudray. 


L'Optatif: 
Ged grant | may be willing. 
Dieu vucille que je vueille, 
tu vueilles, il vueille, nous 
voulions, vous . vouliez, ils 
vucillent. 


I fhould be willing. 
JT» vortdeois, ois, oit, ' nous 
voudrioas,. vous -youdriez, ils 
youdcoient, 


Weuld to God | were willing. 

P'tit a Dieu que je vou- 
luſſe, tu youlnfſes, 1 voulut, 
nous vouluffions, vous vouluf. 
fiez, ils voulufent. 


\ Although | bave been willing. 
* Quoique Jaye voulu, &c. 


' hen | ſhould have been willing. 


Plat a Dieu que Jeuſſe vyoulu, 
KC. OM 


When 1 bave been willing. 
Quand Jauray voulu, &c. 
C L'in- 
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L'Iofinitif. 
Vouloir, to be willing- ; 
Ayoir voulu, to bave been pil- 
ling. 
Vaulant, being willing. 
Voulu, to have been wiling+ 


Valoir. 
Valere. 
To be worth. 
L'Indicatif. 
1 am worth, 
Je vau, tu vaus, 1! vaut, 
nous valons, vous valez, 1ls 
valent. 


1 was worth. 
Te valois, ois, oit, nous 
valions, vous valiez, Hs va- 
lojent, 


I pas worth. 
Je valu, tu valus, il valut, 
nous valumes, yous valutes, 
ils valurent. 


] bave been worth. 
J ay valu. 


I had been north. 
Javois valu, 


I will be worth. 
Je vaudray, tu vaudras, il 
vaudra, nous vaudrons, vous 
vaudgrez, ils vaudront. 


L'Optatif. 
God grant I may be worth. 
Dieu viieille que je vaille, 
tu yailles, il vaille, nous 
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valions, vous valiez, ils vail 
lent, 


| be worth. 
e vaudrois, ois,* oit, nous 
vaudrions, vous yaudriez, ils 
yaudroient, 


Would to God | were worth, 

Plat a Diev que je va- 
lufſe, tu valuſſes, il value, 
nous valuflions, vous valuffiez, 
ils valuflent, 


Although 1 have been worth. 
Quoique Jaye valu, 


When | ſhould have been worth: 
Quand J'aurois valu, 


Would to Ged I bad been worth, 
Plat a Dieu que ſeuſſe vaiu. 


When 1 ſhall have been worth. 
Q'1znd Jauray valu. 


L'Infaaitif, 
Valoir, to be worth. 
Avoir valu, to bave been worth. 
Valant, being worth. 
Valu, worth. 


Faloir, 
Opertere, 
To be needful. 
This Verb is imperſonal, 
L'Imperatif, 
Il faut, it muſt. 
I! faloit, it was needſul. 
Il falut, it was needſul. _ 
Il a fala, it bas been nerdfel. 
8 
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Il avoif falu, zt bad bes needſul, 
I faudra, it will be ncedful. 


| L'Optatif: 


Quill falllle, it may be need/ul. 
Il faudroit, it ſhoutd be needful. 
1] falvf, were it needful. 

Nuit falv, it. hath been needful. 


_ 11 auroit falu, it ſhould have been 


neeaful. 

I efit falu, it ſhould have been 
needful. 

Il aura falu,. it ball bave been 
needful, 

Faloir, to be needful. 

Avoir falu, to have been needful. 


' Vair. 
Videre. 
To ſee. 
L'Indicatif. 
I ſee. 
Je voy, tu vois, il yoit, nous 
Yoyons, Vous yoyez, ils voient, 


I did ſee. 
Je voyois, tu voyois, il voy- 
oit, nous voy ions, vous voyiez, 
ils voyoient. 


I ſaw. 
Je vis, tu vis, il vit, nous 
vimes, vous vites, ils virent. 


Pay veu, I bave ſeen- 
ſavois veu, I bad ſeen. 


I oil ſee. 
Te. verray, at, a, nous vers 
rorns, vous verrez, ils verront. 
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.. Vais, as Lag 


Qriil voye, let bim ſts; 
Voyons, /et us ſee, 
Voyez, ſee ye. 

Quils yoyent, let thett "I 


- L'Optatif. 


God grant I may ſee. 
Dieu viicille que je voye, tu 
voyes, il voye,' nous yoyons, 

vous voyez, ils yoyent. 


I ſhould ſee; 
Je verrois, ois,oit, nous ver- 
rions, vous verTriez, ils verroi- 
ent. 


Would to God 1 ſhould ſee. 

Plat a Dieu que I, yifſe, tu 
viſles, il yit,nous yiſons, yous 
viſhez, ils yiſſent. 


Although 1 bave ſeen. 
Quoique Jaye veu. 


When [ ſhould bave ſeen. 
Quand Jaurois veu. 


Would to God I bad ſeen. 
Plat a Dieu que jeufle veu. 


When 1 ſhal Jews ſeen. 
Quand Jauray veu. 


L'Infinitif. 
Voir, to ſees 
Avoir veu, to bave ſeen. 
Voyant, ſeeing. 
Ayant veu, baving ſeen. 


_— 


Al the Compeunded Verbs fol 
low the Rule of their ſingle Verb; 
4, prevoir, to prevent, follews 
voir, to ſee. 


Mouvoir. 
Movere. _ 
. To move, 
2A L'lmparfait, 
I move. 
Je meus, tu mens, il meut, 

nous mouyons, Vous Mouvez, 
ils meuvyent, 


Je mouvois, I did move. 


I moved. 
" Jemu, tu mus, il mut, nous 
mumes, yous mutes, 11s © 
rent. 


Pay mu, 1 have moved. 
Pavois mu, ] bad moved. 
Je mouvray, 1 mill move. 


L'Imp eratif, 
Menu, move thou. 
Qu'il meuve, let him move. 
Mouvons, /et us move. / 
Mouvez, move ye. 
Qriils meuvent, /et them move. 


L*Optatif. 
God grant 1 may move, 
Dieu viicille que j} meuve, 
tu mevves, 1] meuve, nous 
mouvions, vous mouviez,. il: 
meuyent. 


Je mouvrois, 1 ſhould move» 


\ 
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Weuld 16 God 1 flculd move, 
Pl a Lew que jc meuſſe, 


Although 1 have moved. 
Quoique }zye mu. 


When I ſhould bave moved. 
Quand Jaurois mu. 


Would to God I ſhould have me« 
ved. 
Pit a Dieu que /euſſe mu. 


When I have moved. 
Quand J'auray mv, - 


Mouvoir, to move, 

Avoir mu, to have moved. 
Mouvant, moving. 

Mu, moved- 


Pleuvyoir, 
Pluere, 
To rain, 
"I'ladicatif. 

11 pleut, 2 rains, 
Il pleuvyoit, ir did rain; 
Il pleut, it rained. 
Il a pleu, 7t bath rained. 
{1 avoit pley, it bad rained. 
Il pleuvre, i nill rain, 


L'Optatif 
God prant 1t may rain, 
Dieu viicille qu'il pic ove. 
I! pleuvrolt, it Loutd rain; 
Il ait pleu, it bath :aincd. 
Q12nd i! auroit pleu, when it 
ſhould bave rained, 


Weald 
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Weuld to God it bad rained. 
Fig a Dieu qu'il ec plev. 


When it ſhould beve raiaed. 
Quand1l aura pleu, 


Pleuyoir, to rain. 
A olr pleu, to have rained. 
Pleuvant, -7 aining. 


Safloir, 
Se-dere. 

T fit. 
L'Infinitif, 


I fit. 
Je m'2\le, ev aſhes, il gal. 
fiet, ous nous afl-ons, vous 
vous a.:cez,ils $afſoient. 


Je m'afſoiois, 1 did fi/. 


I fare. 
Je m'affi:, tu taffis, il &affit, 
nous nous aſhmes, yous vous 
aſſites, ils $'aflirent, 


Je me ſyis affis, 1 have ſet dewn. 
Je m'etois afhs, I þad ſer down. 
Je m'effecray, 1 nill fit down. 


L'Indicacif. 
$11 408n,. 
Aſie toy, qu'il Safſee, af- 
ſeons nous, \af{cez vous, qu'ils 
safloient, | 


L'dpratif 
God grant | may ſet. 
Dieu viieille que je m'affoye, 
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| Je m'aflcerois, ! fhould ft, 


Would to God 1 ſhould ft. 
Pi\t a Dieu que je m'affifle, 


Although 1 bave ſet down. 
Q.oique je me ſois affis, 


When I ſhould have ſet- 

Quand je me ſerois affis. 

Would to God I bad fit. | 

Pldt a Dieu que je me fuſſe 
afhis. 


When | have fit. 
Quand'je me ſeray affis 


S'affoir, to ſt. 

S'erre aſfis, to bave fit. 
S'alleant, fitting. 

Afﬀis, fit. 


We uſe ſometimes fied in anc- 
ther jenſe, as for Example, ccla, 
vous f1-d bien, me hed bien, 
luy fied bien, leur fi6d bien, 
for 10 expreſs thit becomes you 
pell. b:comes me well, becomes 
h:m well, Oe. 


Savoir. 
Scire. 

To bnow, 

L'Indicatif. 


hnow. 
Je ſay, tu ſais, i fait, 


nous ſayons, vous ſavez, ils 
{ayent. | 


I did 


| 1 did know. © 
ſe favois,tu ſavois, il ſavoit, 


nous ſavions, vous ſayiez, Us 


ſayoient, 


| ] know. 

Je ſeu, tu ſeus, il ſeut, nous 
ſchmes, vous ſelites, ils ſeg- 
renk, 


Jay ſen, I bave known. 
Pavois ſeu, 1 had known. 
Je ſauray, 1 will knop. - 


L'Imperatif. 
Sache, qu'il ſache, 'ſa- 
chons, ſachez, quiils fſa- 
chent, 


Know thou, let bim know, let 
us know, know ye, let them bnow, 


God grant | may know. 
Dieu viieille que je fache, 
tu ſaches, il ſache, nous 
Tachions,' yous ſachiez; ils ſa- 
chent, 


Je ſaurois,.1 ſhould know. 


Would to God 1 ſhould know. 
Plft a Dieu que je ſcuſſe, 


Seeing I have known, 
Veugue Jaye ſeu. 


IWhen I ſhould bave known» 
Quand }'aurois ſeu, 


Would to Ged I bad known 
Plit a Dieu que jeufle ſen; 
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When I ſhall bave known. 
Quand Jauray ſev, 


Savoir, to hnow. 

Avoir ſeu, #0 bave Loan; 
Sachant, knowing. 

SEU, &nown. 


Se ravoir, 4s enly ſaid in ihe 
Infinitive Mood, as Je ne ſau- 
rois me ravoir, that js, I can» 
not recover my health; and in+ 
flead of it we uſe recouvrer in 
all the Moods and Tenſes;, and 
we may uſc it alſo in the Infinitive 
Mood. 

Choir, to /all, is well recei- 
ved in the preſent of the Infini- 
tive Mood, as for Example, pre* 
nez garde de Choir, have 4 
care of falling. Prenez garde 
de tomber, js better, which fig- 
nifies the fame : we may uſe it in 
both the Preterits, both definite 
and Indefinite; as for Example, 
Je cheu, I fel, je ſuis cheu, [ 
am fallen, its compounds, Echoir, 
dechoir, echoir, are imperſonally 


found every where. 


L'Iadicatif. 
His time comes to morros. 
Son temps eſchet demein. 


His Rent did fall yeſter day- 
Sa Rente echilt hier, 
His time js expired. 

Son temps eft Echeu. 
Etoit echeu, gs expired. 
A_ will bt expired, 


- 
T1 
- 
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Let it be expired when it vill. 
Qu'il Echee quand il voudra. 


God grant it may com e ſhortlys 
m_ viicille qu'il echee bien 
fo 


Il Echeeroit, it would be expi- 
red. 


Would to God it ſhould ex- 
pire. 
Plit a Dieu qu'il &che?t. 


Altbough it be expired. 
Quoi qu'il ſoit ccheu, 


When it ſhould bave been expi- 
red, 


Quand il auroit «te echeu. * 

[ould to God it had been ex- 
pired, 

Plfit a Dieu qu'll efit ete E- 
cheu, 


When it ſhall have been expired. 
Quand il aura Ete echeu, 


Echoir, to be expired. 
E fire echeu, to have been. 
Echeu, to have been expired. 
Echeant, failing. 

DeEchoir may be received and 


| 
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conjugated a4 echoir, in all its 
per ſons. 


I fall. 

As, Je deche, tu deches, 

il dechet, nous decheons, yous 
decheez, ils decheent, 


Je decheois, I did fall. 

Je decheus, I did fall. 

Je ſuis dechen, 1 am fallen. 
yoo decheu, I was fallen. 

e decheeray, I pill fall, 
Qu'il dechee, let him fall, 
ue.je dechce, that 1 may fall. 

Je decheerois, I fhould fall. 
Je decheufle, I ſhould fall. 


Although 1 bave fallen. 
Quoique je ſois decheu, 


When I ſhould be fallen. 
Quand je ſerois decheu, 


Would to God be were fallen. 
Plit a Dieu qu'il fut decheu, 


When I am fallen, 
Quand je ſeray decheu. 


Dichoir, to fall. 

Eftre dechey, to be fallen. 
Decheant, falling. 

Decheu, fallen. , 


Les Yerbes Irreguliers 
de la quatrieme Con- 


Jugaiſon, 


Eſcrire. 
Scribere, 
To write. 
L'Indicatif. 
I write, 
*ecris, tu Ecris, il ecrit, nous 
] ecrivons, vous EcrIvez, ils 
ecrivent. 


I did nrite, 

Pecrivois, ois, oit, nous 
6ecrivions, yous ecriviez, ils 
ecrivoient. 

I wrote. 

Pecrivi, is, it, nous ecri- 
vimes, yous ccrivites, 11s ECrI- 
virent. 


Pay ecrit, I have pritten. 
Pavois ecrit, ] had written. 


Fecriray, I will write. 


L'Imperatif. 
Ecri, write thou. 
Qu'il ecrive, let him write. 
Ecrivons, let us write. 
Ecrivez, write you- . 
Quyils ecrivent, /et them grite. | 
/ 


L'optatif. 
God grant 1 may write: 
Dicy viieille qus Pecriye, 


F 
—_— 
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of the fourth Con- . 
Jugation. 


ta ecrives, il ccrive, nous 
ECrivions, Vous ecriviezgils Ecri- 


I ſhould mr ite, 
Pecrirois, ois, oit, ions,vous 
ecririez, 11s ecriroient. 


. Would to God I ſhould write. 
PlIt a Dieu que j'&crivifle, 
tu ecrivifles, il ecrivit, nous 
ecriviſhons, vous Ecriviſhez, ils 

ecriviflent, 
Although I have written, 
Quoique-Jaye ecrit. 


When 1 ſhould bave writtens 
Quand Jaurois ecrit. 


| 
Would to God I ſhould have 
written. 
Plut a Dieu jeufle ccrit, 


IWhen I ſhall have written. 
Quand ſauray ccrit, 


Ecrire, to write, 


Ayoir ecrit, to have pritten. 
Ecrivant, mriting. 


Perdre, 


® 


? 


TJ2 
| Perdre. 
Perdere. 
To loſe. 
L'indicatif, 
I loſe. 
Je pers, tu pers, il perd, 
nous perdons, vous perdez, ils 
perdent. 


Je perdois, 1 did loſe. 


I loft. 

Je perdis, is, it, nous per- 

dimes, vous perdites, ils per- 
dirent. 


Pay perd u, I have left. 
PFavois perdu, 1 had loft. 
Je perdray, 1 will loſe. 


: L'Im 
Pers, loſe thoa. 
Qu'il perde, let bim 
Perdons, let us loſe. 
Perdez, loſe ye. 
Qu'ils perdent, let them|loſe. 


atif. 


L'Optatif. 
God grant 1 may loſe. 

Dieu viieille que je perde, 
tu perdes, 1| perde, nous per- 
dions, vous perdiez, 1s per- 
dent. | 


I fhould loſe. 
{2 perdrois, ti perdrois, il 
perdroit, &c, 


Would to God 1 fhould loſe. 
Plat «a Dieu gue je perdii!e, 
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():/'i's mettent, let them pur. 


Although I bave loſt. 
Quoique j'aye perdu; 


When I ſhould have loſt. 
Quand Jaurois perdu. 


Would to God ' ſhould have loft. 
Plbt a Dieu que j'cufſe perdu- 


When I have loſt. 


Q:and Jauray perdus 


Perdre, to loſe. 

Avoir perdu, to bave loft. 
Perdant, lofing, 

Perdu, loft. 


Mettre, 
To put. 
L'Indicatif. 
1 put. 
Je mets, tu mets, il met, 
nous mettons, vous metterz, ils 
mettent, 


Je mettois; 7 did put. 


I put. 
Je mis, tu mis, il mit, noug 
mimes, vous mites, ils mirent. 


Jay mis, &c. I have put. 
F[avois mis, 7 had put. 
Je mettray, I wil put. 


L'Impzratif. 
Mets, put thou. 
Qu'il mette, /et bin puts 
Mettons, /et us put. 
Mettez, put you. 


L'Op- 


L'Optatif. 
God grant 1 may put. 
Dieu viieille que je mette, 
es, Cc, nous mettions,vous met- 
tiez, ils mettent. 


Je mettrois, I ſhould put. 


Would to God I ſhould put. 

Plit a Dien que je mifle, 
tu miffes, il mit, nous miſfons, 
vous miſhez, ils miflent, 


Although I have put. 
Quoique Jaye mis. 


When 1 ſhould bave put. 
Quand /aurois mis. 


Would to God T fhruld bave put, 
Plit a Dieu que Jeuſle mis. 


. When I bave put. 
Quand auray mis: 


L'Infinitif, 
Mettre, zo put. 
Awir gh, to have put. 
Mettafit, putting. 
Mis, put. 


Faire, 
Facere. 
To make. 
_ Tindicatif. 
I make, or I do. 
Te fais, tu fais, il fait, nous 
faifons, vous faites, ils font, 


Je faiſois, I did make. 
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[ made. 


Te fis, tu fis, il fit, nous ft- 
mes, vous fites, ils fareut, 


Jay fait, 7 have made, or beve 
done. 

Pavois fait, I bad made or done. 

Je feray, I will make or do. 


L'Imperatif. 
Fais, do or make. 


. Qui'il faſſe, let bim do or make. 


Faiſons, let us make or do. 

Faites, do 07 make, 

Qu'ils fafſent, /et them do or 
make. 


L'Optatif. 
God grant I may do or make. 
Die« +iicille que j= faffe, tu 
faſſes,il faſſe,nous faflions,yous 
faſſiez ils faflent, 


Je ferois, I ſhould do or make. 


IWould to God I ſhould do. 
Plat a Dieu que je fifſe, tu 
fifles, il tit, nous fiffions, vous 
fiſfiez, ils fifſent. 


| Although I bave done or made. 


Quoique Jaye fait, 


When I ſhall bave done or made. 
Quand Jauray fait. 


Faire, to do or make. 


Avoir fait, to bave done or 


made. _ 
Faiſant, doing or making. 


K 2 


Plaire. - * 


Plaire, 
Placere, 
To pleaſe. 
L Indicatif, 
I pleaſe. 
Te plais, tu plais, il plait, 
nous plaiſons, vous plaiſez, ils 
 Plailent, 


Je plaiſois, 1 did pleaſe. 
I jleaſed. 


J* n!. plus, 1 plut, nous 
Pliimes, vous plites, ils 
plurear, 


by plii, 1 have pleaſed. 
avois plt, I bad j leaſed. 
Je plaicay, | pill pleaſe. 


__TL'Impexatif. 
Plais, pleaſe tho. 
Qu'il plaiſe, let him pleaſe. 
Plaiſons, /et us pleaſe. 
Plailez, pleaſe ye. 
Qu'ils plaiſeat, let them pleaſe. 


L'Optatif. : 
God grant | may pleaſe, 
Lieu vieille que je plaiſe, 
tu plaiſcs, i! plaiſe, nous plai- 
ſions, vous plaifiez, ik plaiſent, 


Je plairois, I ſhould pleaſe. 


Would to God I ſhould pleaſe. 

Pl\t 2 Dieu que je plufle, tu 
pluſes, i! plvit, nous plufſons, 
vous pluſhez, ils plufſent, «:, 5 
Although I have pleaſed, 
Quoigue aye pl, 
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When I ſhould have pleaſed. 
Quand j'aurois ply. 


Would to God | bad pleaſed, 
Plit'a Dieu que Jeufle plus 


When | have pleaſed. 
Quand Yauray plu. 


Plaire, to pleaſe. | 
Avoir plu, to have pleaſed. 
Plaiſant, pleafing. 


Taire, to bold bis Tongue, fol- 
lows plaire, as for Example, Je 
tois, tu tals, 11 tait, &C. 


Boire, 

Bibere. 

To drink. 

L'Indicatit, 
I drink. 
Je bois, tu bois, il boit, nov3 

beuvons, vous beuvez, 1s 
beuvent. 


Je beuvois, [ did drink. 


Je bev, eus, eut, - nous bu - 
mes, vous butes, ils burent, 


Pay beu, I have drung. 
Pavois beu, | bad drunk. 
Je boiray, 1zill drink, 


L'Imperatif. 
Bois, drink thou, 
Qu'il boive, let bim drink. 
Beuvons, let us drink. 
Beuvez, drink iyow. 
Qu'ils boivent, let them drink. 
L'Op- 


L'Optatif. 
God grant | may drink, 
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I took. 35 


Je pris, tu pris, il prit, 


Dieu viieille que je boive, nous primes, vous prite}, ils 
tu boives, il boive, nous beu= prirent. 


vions,vous beuviez,ils boivent. 
Je bgirois, 1 ſhou/d drink. 


Would to God I fhould drink. 
* Pliit a Dieu que je beufle. 


Although I hove drank. 
Quoique Jaye beu. 


IPhen 1 ſhould have drunk. 
Quand Jaurois beu, 


Would ' to God | ſhould bav 
drunk. | 
' Plat a Dieu que jeufle beu. | 


I”hen | have drunk. 
Quand /auray beu. 


Boire, to drink. 

Avoir beu, ts bave drunk. 
Beuvant, drinking. 

Bey, drink. 


% 

Prendre. 

Capere, 

To take. 

L'Indicatif, 

I take. . 
Je prens, tu prens, i] prend, 

nous prenons, yous Prenez, 
ils prenent. 


I did take, 
Je prenois- 


Fay pris, 1 have taken. 
_ pris, I. had taken. 
e prendray, I will take. 


L'Imperatif. 
Pren, take thon, | 
Qu'il prenne, let him take. 
Prenons, /et us take. 
Prenez, take you. 
Qu'ils prenent, let bim take. 


L'Optatif, 

God grant 1 may take. 

Dieu viieille que je prene, 
tu prenes, ils prene , nous 
prenions, vous preniez, ils 
prenent, 


I ould tabe. 
Je* prendrois, 


IWould to God 1 ſhould take. 
Plat a Dieu que je prifle, tu 

priſles, il prit, nous priffions, 

vous priſhez, ils priflent, 


Although 1 have taken. 
Quoiquey'aye pris. 


Would 10 God I ſhould bave 
tahen. 
Plat a Dieu que Jeuffe pris. 


1 bem I have taker. . 
Quand Jauray pris. 


L'[Re 
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L'Infinitif, 
Prendre, to take, {/ 
Avoir pTis, to bave tahen. 
Prenant, taking. 
Pris, takep. 


Croire. 
Credere. 
To believe. 
L'Indicatif. 
I believe. 
Te croy, tu crols, il croit, 
nous croyons, vous croyez, ils 
crdyent, 


\ Te croyois, [ did believe. 


I believed. 
Je cru, tu ers, il crut,nons 
crumes, vous crutes, ils 
crurent, 


'ay cru, 1 bave believed. 
'avois Creu, [ bad believed. 
Je croiray, 1 ſhall believe. 


__ LU 'imperatif. 
Crois, believe thou. 
Qu'il croye, let him believe. 
Croyons, let us believe. 
Croyez, believe ye- 
Qu'ilscroyent, letuhem believe. 


| L'Optatif. 

God grant I may believe. 

bieu viieille que je croye, 
tu croyes, 11 croye, nous 
croyons, vous croyez , ils 
croyent. 


ſe czoiroit, 7 freuld balieve. 


Des Yerbes Irreguliers. 


Would to God 1 fhould believe, 
Pitt a Dieu que je crufſe, 
tu crufles, il crfit, nous cruſ- 
- wo vous cruffiez, ils cruſ- 
ent. 


Seeing I have believed. 
Veuque Jaye cru. 


hen I ſhould have believed. 
Quand }'aurols crv, 


Would to Ged 1 ſhould have be- 
lieved, 


Pitt a Dieu que jeuſle cru. 


When | ſhall bave believed. 
Quand Jauray cru. 


L'Infinitif, 
Croire, to believe. 
Avoir cri; to bave believed. 
Croyant, believing. 
Cru, believed. 
Lire, 
Lepere. 
To read. 
Luindicatif, 
I read. 


Je ly, tu lis, il lit, noug lj. 


ſons, vous liſez, ils liſent. 


Je lifois, 1 did read. 


I did read. 
Je leu, tu leus, I Ifit, nous 
limes, vous leutes, ils leurent. 


Pay len, I have read. 
Pavoisleu, ] bad read. 
je liray, 1 zill read. 

| L';m- 


L'[mperatif. 
Ly, read thou. 
Qy'il liſe, let him read, 
Liſans, read you. 
Liſez, read ye. 
Qu'ils liſent, /et them read, 


L'Optatif. : 
God grant I may read. 
Dieu viieille que je liſe, tu 
liſes, il liſe, nous liftons, yous 
linez, ils liſent, 


Je lirois, I ſhould read. 


Would toGod I ſhould read. 
Pliit a Dieu que je leuſle,tu 
leuffes, il left, nous leuſfions, 
vous leuffiez, ils leuflent. 
Seting I have read, 
Veuque Jaye lev. 


pen I ſhall have reads 
Quand /aurois leu. 


iFould to God 1 ſhould have read. 
Plit a Dieu gue )eufle lev. 


When I ſhould bave read. 

Quand Pauray lev, 
L'Infanitif, 

Lirc, 10 read. 

Avoir lev, to bave read. 

Liſant, reading. 

Leu, read. 
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Dire. 
Dicere. 
To ſay. 
L'Indicatif, 
1 ſay. 
Jedy, ta dis, .il dit, nous 
diſons, vous dites, ils diſent. 


Je diſois, I did ſay. 
I ſaid. 


Je dis, tu dis, il dit, nous 
dimes, vous dites, ils dirent; 


'ay dit, I have ſaid. 
'avois dit, Thad ſaid. 
e diray, I «il ſay. 


L'Imperatif. 


Dy, ſay. 
Qu'il diſe, let bim ſay. 


'Diſons, let us ſay. 


Dites, ſay you. 
Qu'ils diſent, let them ſay; 


L'Optatif., 
Ged grant | may ſay. 
Dieu viicille que jÞ diſe, tu 
diſes, il diſe, nous difions, vous 
diftez, ils diſent, 


Te dirois, / fhould-ſay. 
Would to God | frould ſay. 
Flat a Dieu que je df. tu 


diffes, il dit, nous diſhons, voes 
diffiez, ils difſent. 


Although | have ſaid. 
Quoique jaye dit. 


VST;" 


x38 


When [-hould bave ſaid. 
Quaad jaurois.dit. 


Would te God I ſhould have ſaid, 
Plit a Dieu que j'eulle dit. 


When | have ſaid. 
Quand jauray dit. 


UIndicatif. 
Dire, to ſay. 
Avyoir dit, to have ſaid. 
Diſant, ſaying. 
Dit, ſaid. 


Rire. 
Ridere. 
. to laugh. 
L'Indicatif, 
I laugh. 
Jery, tu ris, il rit, nous Ti- 
. ons, yous riez, ils rient. 


Je riois, 1 did laugh. 


I laugh. 
Te ris;tu ris,il rit, nous ries, 
vous rites, ils rireat, 


"ay Ty, 1 bave laughed. 
avois Ty, I had laughed. 
Je riray, 'l will laugh, 


L'Imperatif. 
RY, {augh thou, 
Qu'il rie, /et bim laugh. 
Rions, let us laugh. 
Riez, laugh ye. 
Quiils rient, (et them laugh. 


Des Verbes Irreguliers. 


L'Optatif; 
God grant I may laugh, 
Dieu viieille que je rie, es, e, 
mus rions, vous riez, il; 
rienk, 


Je rirois, I ſhow/d l#ugh, 


Wor' to God 1 ſhould laugh, 
Fiut a Dien que je riſſe, cs, il 
Tit, nous riffions, vous rifſiez, 
ils rifſent, * 


>, Although 1 bave laughed. 


Quoyque Jaye ry. 


When | ſhould have laughed. 
Quand Jaurois, ry. 


IVould to God I ſhould have 
lauged, | 
Plit a Dieu que Jeuſſe ry. 


IWhen I have laugbeds 
Quand Jauray Iy. @ 


L'Infinitif, - 
Rire, to laugh. 
Avoir ry, to have laughed, 
Riant, /aughinge 


| Ry, laugh. 


Suivres 
Sequi. 
To follow. 
L'Indicatif, 
I follow. 
Je ſuy, tu ſuis, il ſuit, nous 
ſuivons, vous ſuivez, ils ſui- 
vent. 
Je ſuiyois, 1 did follow. 
I followede 


I folloned. 
Je ſaivi, tu ſuivis, il ſuivit, 
nous ſuiyvimes, vous luivites, 
ils ſuivirent. 


ay ſuivi, 1 bave followed. 
'avols ſuivi, 1 bad followed. 
e ſuivray I gill fellow, 


L'Imparfait. 
SUY, follow. * 
Qu'il ſive, /et him follow. 
Suivons, let us follow. 
Suivez, follow ye. 
Qu'ils ſuivent, /et them follow. 


L'Optatif. 
God grant I may follos. 
Dieu vtieille que jc ſuive, tu 
{uives, il ſuiye, nous ſuivions, 
yous ſuiviez, ils ſuivent, 


Je ſuivrois, I ould fellow. 


Would to God I fhould follow. 
Pitt a Diew que je ſuiviſſe, 

es, il ſuivit, nous ſuiviihons, 

* vous ſuiviſhez, ils ſuiviſſent. 


Although I have followed. 
Quoyque Jaye ſuivy. 


hen I hould bave followed. 
Quand jaurois ſuivy. 


Would to God I bad followed. 
Piut a Dieu que Jeufle ſuiyi, 


When I ſhall have followed, 
Quand Jauray ſuivy. 
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L'Infinitif, 

Suivre, to follow. 

Avoir ſuivi, to bave followed, 

Suivant, folloging. 


Vivre. 
Vivere, 
To live. 
L'i[ndicatif, 
I live. 
Jevyy, tu vis, il yit, nous vi- 
yons, yous vivez, 11s vivent. 


Je vivois, [ did live. * 


I lived. 
Je yequis,tu vequis, il yequit, 
nous vequimes vous vequites, 
ils yequirent, cx vecus, 


J'ay vecu, [ have lived. 
Pavois vecu, I had lived. 
Je vivray, I will live, 


L'Imperatif. 
Vy, live thou. 
Quil vive, let bim live; 
Vivons, let us live, 
Vivez, live you. 
Quils vivent, /et them live. 


L'Optatif. 

God grant I may live. 

Dicu viieille que je vive, tu 
vives, il vive, nous vivions, 
vous viviez, ils vivent. 

Je vivrois, I ould live. 


Would to God T ſhould live. 
Pldt a Dieu que je vecuſle, 
tu vecufſes, il veclt, nous 
yecuſkons, 


ths 


740 
vicuffions, vous vecuſſez, ils 
vecuflent. 


Although I bave lived. 
Quoique Jaye vecu. 


hen 1 ſhould bave lived. 
Quand jaurois vecu. 


Fould to God Thad lived. 
Pldt a Dieu que jeutilg ecu. 


When I have lived, 
Q-/aud Pauray vecu, 


Vivre, to live. 
Avoir vecu, to have lived. 


Vivant, living. 
Vecu, lived. 
Cuire, 
Cogquere, 
To bake. 
L'Indicatif, 
I bake, 
Je cuis, tu cuis, il cuit, 
nous cuiſons, vous cuiſez, ils 
cuiſent, | 
' . I did bake, 
Je cuiſois, ois, oit, nous 
cuiſfions, vous cuiſiez, ils 
cuiſoient. | 


[ baked. 
Je euiſts, tu cuifis, il cui- 
fit, nous Ccuisimes, vous 
cuisites, il cuifirent. 


; wo cuit, I bave baked. 
'avois cuit, ] bad baked. 
J? cuiray, I pill bake. 


Des Yerbes Irreguliers. 


L'Imperatif, 
Cui, bake thos. 
Qu'il cuiſe, let bim bake. 
Cuiſons, bake you. 
Cuiſez, bake you. 
Quriils cuiſent, let them bake. 


God grant I may bake: 
Dieu viieille que je cuiſe, 
tu cuiſes, il cuiſe, nous cuſions, 
vous cuiffez, ils cuiſent, 


Je cuirois, I fhould bake. 


TPould to God 1 ſhould bake? 
Plit a Dieu que je cuitifle, 


ta cuififles, il cuifiſt, nous. 


cuiſfions , vous cuiſſiez, ils 
cuifiſent, 


Although I bave baked. 
Quoique Jaye cuit, 


hen 1 ſhould bave baked. 
Quand /aurois cuit. 


Would to God I ſhould bave ba- 
hed. 
Pifit a Dieu que j'eufle cuit, 


When I ſhall have baked. 
Quand }'auray cuit. 


L'Infanitif. 
Cuire, to bzhe, 


Ayoir cuit, to have baked, | 


Cuiſant, baking. 
Cait, baked. 


Clorre, to ſhut. That Verbis 
not now much in uſe, we uſe fer- 
mer, 


mo 


- 
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mer, which ſignifies the ſame hen I ſhould bave griaded, = 
thing, inflead of it, a Regular of Quand Jaurois mouly, 


the firſt Conjugation. | 
Would to God T bad grinded, 
Moudre, Plit a Dieu que Jeufle mouly; / 
Molire» 
To grind. When I bave grinded. 
| L'Indicatif, Quand Jauray moulu, 
' I prind. ? 
* Je mods,'tu mous, 11 moit, TL 'Infinitif, 
nous moulons, vous moulez, Moudre, to grind. 
ils meulent, Avoir moulu, zo bave grinded.' 
Moulant, grinding. 
e moulois, 1 did grind, Mouly, grind. 
e moulu, / grinded. 
's þ J ay moulu, [have grinded, Braire. 
18 } Javois moulu, I bad grinded. ; 
Is | Je moudray, | #ill grind. To cry out like an Aſs. 
L'Imperatif. IWhich Verb is very ſeldom uſed 
Grind thou, &s. but for an Aſs, as une anc 
Mev, qu'il meule, moulons, brait, or it may be uſed in a 
moulez, qu'ils meulent. metaphor , but inflead of it oe 
uſe Crier, a Regular Verb of the 
L'Optatif. rt Conjugation;, braire follows 
God prant | may grind. traire, to milk. 
s- Dieu viteille que jz meule, 
tu meules, il meule, nous Traire. 
it, |} moulions, vous mouliez, i!s To milk. 
meulent. L'[gdicatif. 
I milk. 
Je moudrois, I ſhould grind. Je trais, tu trais, il trait, 


nous trayons, vous trayez, ils 
Would-td God I ſhould grind. trayent. 
Pitt a Dieu que je moulufle, 
es, it, nous mouluſh2ns, vous Te trayois, 1 did mils. 
mouluſhez, ils mouluflent, 
| Tirer 7s ſaid commonly in 6- 


| Although | have grinded. ther tenſes. 
5] Quoique Jaye moulu, Partraire,extraire,diftraire, 
fel- to make @ Pitture, Gs, bave 


ners but 
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ciple of the Paſſive, portrait, 
extrait, diſtrait ; the other Tenſes 
are ſeldom in uſe. 
Abſoudre. 
Abſolvere. 
To abſolve. 
L'Indicatif, 
I abfolve. 
JP abſod, tu abſods, il abſoit, 
nous ablolvons, yous abſolyez, 
ils abſolvent, 


Pabſolvois, 1 did abſelve. 
'abſous, ! abſolved. 
Fay abſous, I have abſo/ved. 
1 had abſolved. 

Payois abſous. 

L'Imperatif, 
Abſous, abſelve thou. 
Qu'il abſolve, let him abſelve. 
Abſolvons, let us abſotve. 
Abſolvez, Ab/olve you. 
Qu'ils abſolyent, /et them ab- 
ſelve, 

L*Optatif. 

Ged grant I may abſclve. 

Dicu viieille que Yabſolve, 
tu abſolvyes, il abſolve, nous ab- 
ſolvions, yous abſolviez, ils 
abſolyent. 

Pabſoudrois, 7 ſhould abſolve. 
]abſolufle,! honld abſolve, 
Paye abſous, 1 bave abſolved. 
J*aurois abſous, [ ſhould have ab- 

ſolved. 

Quand Pauray abſous; when [ 
have abſolved. 

Abſoudre, to abſolve. 

Avoir abſous, to bane abſolved. 

_ Abſolyant, abſolving. 


Des Ferbes 
but the Infinitif, and the Parti- 


Irregulters. 
Abſous, ebſolved. . 


Donner Vabſolution, is more > | 


in uſe, 
Naitre. 
To be born. 
L'Indicatif, 
I am born. 

Je nais, tu nais, il nait, nous 
naiffons, vous naiſſez, ils naiſ- 
lent, , 

Je naifſois, [was born. 

I was born. 
Te naquis, tu naquis, il naquit,, 
nous naquimes, yous naquites, 
ils naquirent, 


Je ſuis ne, I have been born. 
Petois ne, 1 had been born, 
Je naitray, I wll be born. 
L'Imperatif. 
Be born, Us. 
Nais, qu'il naifleg naifſons, 
naiſſez, qu'ils naiffent, 
L'Optatif. 
God grant | may be born. 
Dev viicille que je naiſle, tu 
naifles, il naifſe, nous naiſhons, 
vous naifhez, ils naiflent. 


I hould be born. 
Je naitrois: 


Would to God 1 were born. 


plot a Dieu que je naquiſſe, 
tu naquifles, il niquit, nous 
naquifſons, vous naquitlez, ils 
naquiflent, 


Although 1 be bors. 


ue je ſois ne. 
Quoyque ] hd 


e, 
ous 
" ils 


When I ſhould be born. 
Quand je lerois ne. 


Would to God 1 ſhould bave been 
Nh. : 
Plat a Dieu-que Peuſle te ne, 


When I am born. 
Quand J'auray ek ne. 


L'Infinitif, 
Naitre, to be born, 
Eftre n&,'to be born. 
Naiflant, being born. 


. Ne, born. 


Coudre, 
Cudere. 
Tv ſow. 
L'Indicatif. 
I ſow. 
Je coiis, tu cous, il cout,nous 
couſons, yous couſez, ils cou 
ſent. 


e couſois, I did ſo. 

e couſis, 1 ſoxed. 

'ay couſu, 1 have ſown. 
*avois couſu, 1 bad ſogn; 
e coudray, 1 pill ſow. 


L'Imperatif. 
Sow thou, Wt. 

Cous, qu'il couſe, couſons, 
couſez, qu'ils couſent, 


L*Optatif, 
God grant | may ſow. 
Djeu viieille que je coulſe. 


I ould how, 
Te coudrois. 
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Would to God I ſhould ſow. 
Plvt a Uicu que je coufille, 


Although I have ſoon, 
Quoig ue Jaye coulu. 


ben 1 ſhould bave ſoed, 
Quend, [aurois coutu, 


Would to God | ſhould have ſown. 
Plft a Lieu que j'eutie couſu, 


When | bave ſowed. 
Quand Yauray couſv; 


Coudre, to ſow. 
Avoir couſn, to have ſowed. 
Coulant, ſown« 


Conclure. 
Concludere. 
To Conclude. 
L'Indicatif. 
I Conclude. 
Te conclus, tu conclus,il con- 
clut, nous concluons, yous cons 
cluez, ils concluent, 


I did conclude. 
Je concluois, 


I concluded, 
Te conclus, tv conclus, il con- 
clut, nous conc)|umes, yous cont 
clutes, 11s conclurent, 


I b4ve concluded, 
Jay conclu., 


I bad concluded. 
Favois conclu, 


I wil 
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1 will conclude: 
Je concluray- 


L'Imperatif. 
Conclu, conclude thou. 
Qu'il conclue, let bim conclude. 
Concluons, let us conclude. 
Concluez, conclude you. 
Qu'ils concluent, /et them con- 


«/ude. 


L'Optatif. 

God grant I may conclude. 

Dieu vueille que je conclue, 
tu conclues, il conclue, nous 
congluions, vous concluijez, i!s 
concluent. 


pm conclude. 
c 


concluerois. 


Would to God 1 ſhould conclude. 
Plat a Dieu que je conclul- 
ſe, tu conclufles, il concliit, 
nous concluſſions, vous con- 
cluffiez, ils concluilents 


Although | baws concluded. 
Quoique Jaye conclu. 


When 1 ſhould bave concluded; 
Quand }'aurols conclu. 


' Would to God | ſhould bave con- 
, Auded- ; | 
#Plit 2 Dieu que Jeufſe con- 
clu, ; 


Qnand jauray conclu? 
When | ſhall have conchuded. 


Des Yerbes Irreguliers, 


L'infinitif, 
Conclure, zo conclude. 


- Avoir conclu, to bave concluded, 


Concluant, concluding.” 
Conclu, concluded. 


Circoncir. 

Circoncire. 

To circumsiſe. 
L'Indicatif. 

| l circumciſe. 

Je circoncis, tu circoncis, it 
Ccirconcit , 'nous circoncions, 
vous circonciſez, ils circon- 
cilent, 


I did circumciſe, 
Te circonciſois. 


I circumciſed. 
Je circoncis, 


I bave circumciſed. 
Pay circoncis, 


I bad circumsiſed. 
J'avois circoncis. 


I will circumciſe. 
Je circonciray. 


L'[mperatif. 


Circonci, circumciſe thou. 

Qu'il circonciſe, let bim circax- 
ciſe. 

Circonciſons, lct us circumciſe, 

Circonciſez, circumciſe you. 

Qu'}s circonciſent, /et them cir- 
cumciſe, 

L'O7- 


i 


> 
7 


L'Optatif. 


God grant 1 may circumciſe. | 
Dieu viieille que je circoncile, 


I ſhould circumciſe. 
Je circoncirois. 


Would to God 1 ſhould circum» 
ciſe, 


Plat a Dieu que je circonciſe, 


Altbough | bave circumciſed: 
Quoique }'aye Circoncis, 


IWhen I ſhould bave circumciſed. 
Quand jaurois circoncis. 


Would to God I ſhould bave «6ir- 
' cumciſed. 

Plat a Dieu "que jeuſle cir- 
CONCIS, 


When I have circumciſed. 
Quand jauray circoncis. 


L'Infinitif. 


Circoncire, to circumciſe, 
Avoir circoncis, to have circum- 
tiſed, | 
Circonciſant, circamcifing- 
Circoncis, circumciſed. 


Recourre, to deliver, bas but 
the Participle of the Paſſive in 
uſe; in the other Tenſes we uſe 
delivret, t deliver. 
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Taire. 

Tacere. 

To hold ones Tonpue. 
Lindicatif 

I conceal. 
Je tais, tu tais, i! tait, hous 
taiſons, vous taiſe?, ils taiſent, 


Je taiſois, [did conceal, 
Je teus, [ concedled. . 
Tay ti, 1 bave concealed, 
'avois th, I bad concealed. 
Je tairay, I will conceal. 


L*[mperati. 


Tais, conceal. 

Qu'il taiſe, let bim conceal. 
Taiſons, let us conceal. 
Taiſez, conceal. 

Qu'ils taiſent, let them concesl, 


L'Optatif. 


God grant | may conceal, 
Dieu viicille que je taiſe, tu 


. taiſes, il taiſe, nous taifions, 


vous taifiez, ils taiſent, 


I ſhould conceal, 
Te tairois, 


Would to God I ſhould conceal. 


Plit a Dieu que j teufe, 


Altbough | bave concealed. 
Quoique Jaye teu. 


When 1 ſhould have concealed. 
Quand Jaurois teu, 


L 


Would 
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Weuld to Ged I ſhould have con- 
cealed. 
Plat a Dieu que Jeuſſe tt, 


"When | have concealed. 
Quand ſauray teu. 


L'Infanitif. 
Taire, 0 conceal. 
Avyoir teu, to bave concealed. 
Taiſaat, concealing. 
Ayant teu, having concealed. 


Taire is reciprocal when it 
ſignifies to bold bis Tougue. 


I bold my Tongue, gSc. 
Je me tais. - | 
Faire, 
Facere, 
To make. 
L'Indicatif. 
I make» 
Te fais, tu fais, il fait, nous 
failons, vous faites, ils font, 
I did make. 
Je faiſois, tu faiſois,il faiſoit, 
nous faiſtons, vous faiftez, ils 
failoicnt. 
I made. 
Je fis, tu hs, il fit; nous 
fimes, vous fates, ils firenty 
I have made. 
Pay fait. 
Pavois fait. 
I bad made. 
Je feray, as, a, nous ferons, 
yous ferez, ils feront, 
Imoeratif, 
Make thou, 4c. 
Fais, quil faffe, faiſons, fai- 
tes, qu'ils faflent, 


Des Verbes Irreguliers. 


L'Optatif. 
God grant I may make. 

Dieu -jeille que je faſle, tu 
fafſes, il fafſe, nous faſhunss 
vous faſiez, ils fafſent, 
I ſhould make. 

Je ferois- 
Would to God 1 ſhould make. 

Plat a Dieu que je file. 
Although | have made. 

Qu oique Jaye fait. 

When I ſhould bave made. 
Quand Jaurois fait, 

Would to God I ſhould bave made. 

Plit a Dieu que ſcufle 
fait; 

Futur, 

When | bave made. 
Quand /auray fait, 

Infinirif, 
Faire, to make. 
Avoir fait, to bave made. 
Faiſanf, making, 
Fait,'made, 


Vaincre, 

Vincere. 
To overcome, 
L'Indicatif, 

Je vaincs, I overcome, 7s not 
much in uſe in many Tenſes, but 
in flead of it, we ſay, Je gagne 
la vitoire, [ pet the viory, or 
Remporter la yittoire, 


I vanquiſhed. 
Je vainquis. 
I bave vanquiſhed. 
Jay vaincu, 
1 bad vanquiſhed. 
Pavois vaincu. 

. I pill 


—— CO. uu. 


gill 


ft 


1 pill vanquiſh, 
Je vaincray. 

I fhould vanquiſh. 
Je vaincrois, 


Of the Irregalar Pers, 
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And in all the compounded 

Tenſ-s it is uſed. | 

Vaigcre, to 0Tercome . 

Avoir valacu, #0 bave overcome, 

*Vaincu, overcome. 


Pour former les Verbes. 


Omment fe forme Findi- 
catif du Verhe de la pre- 
miefe Conjugaiſon. ? 

Il ſe forme de VLofinitif, en 
dtant r ;. par Exemple, parler, 
20 ſpeak, je parlie, 

Je croy qu'il n'eft pas ne- 
ceflaire que je ſache d'ol) ſont 
formez les autres Tems, je 
n'ay qu'apprendre le Verbe de 
la premiere Conjugaiſon par 
coeur, & conjuguer tous les au- 


tres du m#me ordre de mEme, | 


par Exemple, Je parle, tu 
parles, il parle, &c. Je chante, 
tu chantes, il chante, Je par» 
lois, I did ſpeak; Je dangois, I 
did dance. 

Vous avez raiſon, | 

Comment ſe forme Vindi- 
catif des Verbes de la ſeconde 
Conjugaiſon ? | 

be I Infinitif, en $tant avfli 
7; comme, batir, to build, Je 
bati, benir, Jc beny, Je batif 
ſois, ]* beniflois. 

Comment ſe forme celuy 
de la troifieme ? | 
. It ſe forme avffi de Vnfini- 
tif, en changeant eqoir en cis; 
conime, receyoir, ]e regois, [ 
7&teive 7, COnceVoir, ju congois, 


To form the Verbs. 


Ow is the Indicative of the 
firftl Conjugation formed. 


It is formed of the Infinitive, 
taking © awayr , for Example, 
parler, to ſpeak, je parle. 

I belirve that it is not neceſſa* 
ry that 1 know from whence are 
formed the other Tenſes, "tis but 
zo learn the Verb of the firſt Con- 
Jugation by beart, and to conjugate 
all tbe others of the ſame order ſo ;, 
or Example, Je parle, tu par- 
les, il parle, &c, Jechante, tu 
chantes, il chante. Je parlois, 
I did ſpeak; Je dangois, I did 
dance. 


ou art in the ripht. 
How is. the Indicative of ihe 
Verbs of the ſecond Conjugation 


. formed ? 


Of the Infiaitive, taking alſo © 
atzay ; as, batir, to Nr, ſe bi- 
ti; benir, Je bitifſois, Je be- 
niflois. 

How is formed tbat of the 
third ? | 

'Tis formed alſo of the Infini- 
tive, changing evoir into Ois, 4s 
recevoir , J regois, I re- 
retve 3 conceyoir, Je congois; 

LT. 2 I conetivt ; 
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] conceive 5, Je recevois, 7 did 
receive : Je concevois; 1 did 
conceive. 

Comment ſe forme Vindi- 
catif de la quatrieme Conju- 
gaiſon ? | 

Del infinitif auf, en chan- 
geant les trois dernieres let- 
tres en 5; comme, craindre, Je 
crains, 1 fear. 


> 


De P Accent. 


I conceive; Je recevols, I did 
receive; Je conceyois, [ did 
conceive, | 

How is formed the Indicative of 


the fourth Conjugation ? 


| Alſo of the Infinitive, changing 
the three laſt letters into Ss; as, 
craindre, ]e crains, | fear. 


De P Accent. 


ra connoit on quand 
vos fillabes ſont longues on 
breves ? 

Les filabes qui ſont finies 
par e feminin {ont breves ; 
comme, me, te, &c. 

Suppoſez que les mots ſey- 


Of the Accent. 


Ow fhall one know when your 
ſyHables are long or ſhort ? 


The ſyllables finiſhed by e femi- 


nine are ſhort, as me, te, &c. 


Suppoſe that the words be finiſh» 


ent” finis par deux #e, ne ſont” ed with two ec, are they not long 


ils pas longs tous deux ? 

Oiiy comme - Armee, an 
Army :. & ceux qui ſont finis 
par la Dipthongue je leurs 
deux dernieres fillabes ſont 
longues auſſi, comme Marie, 
Mary; mais Ve s'y prononce 
comme un autre 2. 

Quand vous ſuprimez une 
lettre, ou que vous ne la pro» 
noncez pas en liſant, la fallabe 
0) elle etoit, autrement on elle 
eſt encore, n'eſt clle pas lon- 
gue ? 

Oiy ; comme, donx, ſweet, 
eftudier, qu'on &crit a cette 
heure etudier, to fludy: & i 
au milieu des mots rend a 
fillabe longue , camme ſenti- 
ment. 


both ? 

7es; as Armee, an Army, and 
thoſe which are finiſhed with the 
Dipthongue ie, their two laſt ſyl- 
lables are long alſo, as Marie, 
Mary; but the e is pronounced 
there like another i» 


[ben you ſuppreſs a Letter, or 
that you do not pronounce it in 
reading, is the ſyllable where it 
was, or elſe where it is ſtil, is it 
not long. 


Zer;, as dour, ſaeet, eftudi- 
er, which is written nov 4 dayes 
etudier toftudy 3 and i in the mid- 
dle of words, renders its ſyllable 
loag, as ſentiment, 

Toutes 


"owe | Of the Accent; 


| Toutes les Voyelles lices 
avec les -Conſones, on Li- 
quides, alongent leurs fillabes; 
par Exemple, ſel, bon, 4c. 

Quoique 5 ſuive Ve dans la 
meme fillabe, il eft bref; 
par Exemple , nobles: vous en 
excepterez le: mots d'une fil- 
labe, on elle eft longue, com- 
me mes, tes, &c. 

Paye remarque que vos fil- 
labes en ant, our, eur, oir, on, en, 
om, ſont longues, 

[1 eft vray; comme aimant, 
loving 3 amour love; honneur, 
bonour 3 pouvoir, to be able, le» 
con, leſſon ; nom, wake. 

N'c il pas vray auſh qu'en 
toutes les fillabes on ſe ren- 
contrent Ie ouvert & Vs maſ. 
culin, qu'elles ſont longues ? 

Oiiy 3 comme, &garer,to loſe; 
egare, loſt; & toutes celles 
qui ſont finies par des” Dip» 
thongues; comme, Je parle- 
ray, 1 will ſpeak. 
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All Vowels tied to Conſonants or 
Liquids, make their ſyllables long , 
for Example, (el, bon, &c, 


Though s follows the e& in the 
ſame ſyllable, it is ſhort, Ex- 
ample, nobles ; you ſhall except 
from thence the words of one ſyl- 
lable, where it i3 long, as mes, 
tes, &c. 

| bave obſerved that your ſyl- 
lables in ant, our, eur, oir, on, 
en, om, are long. 

It is true; aimant, loving 3 
amour, /ove ; honneur, bonour ; 
Pouvoir, to be able; legon, leſſon ; 
nom, name, 

Is it not true alſo, that in all 
the ſyllables where & opened or E 
maſculine meet, that they are ſhort ? 


7es 3 as egarer, to loſe, egare 
loft, and all thoſe which are f- 
iſhed with the Dipthongues; as 
Je parleray, 1 pill ſpeak. 


Sf 
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French Tongue. 


He Subſtantive and the AdjeAive agree in Gender, Num- 
ber, and Caſe; as for Example, Alexander the Great 
rowed King Darius bis Army; Alexandre le Grand 
defit IArmee de Darius. | | 

C'etoit un tre<-puifſant Roy; He ws a moſt patent King, 

La grande Semiramis Reine de 4ffriens, paila pour ſon fils le 
Prince XNinigs, The great Semiramis, Queen of the Afhrians, went 
for the Prince Ninias her ſon. | 

C'etoit une tres-raillante Princelle; She was a moſt valiant 
Princeſs. 

The Relative and the Antecedent do agree in Gender and Number ; 
as for example, Cette tres-bclle Princefle que Clovis Roy de 


France eponſa, s'appelloit Clotilde3 This moſt bandſome Princeſs that 


Clovis King of France married, 15 called Clotiidas 
Obſerve, That the ſame que which is in the Accuſative Caſe, is uſed 


for bath Genders and Numbers ; as for Example, La Dame que | 


Monfteur enleva, $'appelle-—- The Lady whom Maſter — 
carried angy, 15 called 
For #be Plural Number, On parle encore des belles _—_ que 

| | rent 


A rn IEG 
en neces 
— 


'e 
It 
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firent les Romains; They ftill ſpeak of the fair ations which the Ro- - 
mans did. 

' The Relative qui is uſed for both Numbers and Genders in the No- 
mindtive Caſd;, as for Example, Le jeune Pauſur ias qui tua le Roy 
de Macedcine, "n'avoit que quinze ans: Young Paulanias whith 
killed the King of Macedonia, was but fi/reen years old. 

Ceux qui alh-gecent la viilede Troye,etoient Grecs de Nat lon; 
Thoſe that befieged the City of T roy wer eGrecians. 

Celle qui etoit !a plus belle de irois Deefſes, fut Venus. She 
which was the handſomeſt of the three Goddeſſes, nas Venus. 

C:lles qui d-ffendirent leur pais avec tant de courage, furent 
les 4mzones ; Thoſe who defended- their Country with ſo much courage, 
wrre the Amazones, 

Q..1 may /e alſo uſed in the Genitive Caſe for doth Numbers and Gen- 
ders;, as for Example, De qni ſFavez yous ces nouyelles? From 
whom did you bear th:ſe news ? 

It ix uſed alſo in the Dative Caſe for both Numbers and Genders ; as 
for Example, A quifit on un f grand affront ? To whom did they 
fo great an affront ? | 

A qui deyors nous rendre raiſon de ndtre vie pafſee; To 
whom ought we to give'an actount of our life paſt ? ; 

> wp rendez vous graces ? To whom do you give thanks ? 

If We ſpeak of rhe Pe: ſon, qui may be put alſo in the Accuſative Caſe, 
4s for Erample, Qi voyez vous ? j/bom do you ſee * Qui deman- 
dez yous ? }Yhom do you ash for ? 

After Prepoſitions, for both Nambers and Genders, as for Example, 
Contre qui ſe battirent les trois Horaces ? With whom did the three 
Horaces fight ? | 

De chez qui venoit. 4/ezandre le Grand, quand de telles pen» 
ſees luy vinrent ala t:fte 2 From whom did Alexander the Great 
come, when ſuch thoughts came into bis mind ? 

Il venoit de chez le grand Pretre d' Apollon; He did come from 
the great Prieſt of Apollo, 

Lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, are ſeldom uſed after 
the Antecedert, but ſometimes before it, in the beginaiag of a prriod 3 
but inſtead of them we uſe qui. 

Dont is uſad inflead of de qui, duquel, delaquelle,. deſquels, 
deſquelles,. in the Genitive Caſe, for both Numbers and Genders ; as 

for Example, Judith coupa la teſte a Holofernes, dont elle ſe vou- 
loit vanger ; frdith did cut Holofernes's bead of, of whom fhe bad 
a mind to be revenged. 
L 4 | L'homme 


4 


Js | 
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L'homme dont Pauſanias fe plaignoit, Etoit le General du Roy 
de 'Macedoine:, The man of nhom Pauſanias did complain, was the 
King of Macedonia's General. 

Les hommes dont je vous parle, <etojent armez de toutes 
pieces; The men of whom | ſpeak unto you, were armed from bead 
to foot. 

The Verb and its nominative ought to be in the ſame Number; as for 
Example, Alexandre /e Grand paTrla a Diogene 3 3 Alexander jthe 
Great joke with Diogenes. | 


Of the Articles of the Nominative Caſe, 


VV" uſe the Article le for the Maſculine Gender, la for the 
Feminine, ſpeaking generally or particularly; 45 for Exam- 
ple, Le vin de Blois ett bon 5, The Iine of Blois is good. 

* Levin eft lain; Wine is oholeſeme. 

La is uſed for the Feminine Gender ;, as for Example, La Reine, 
the Queen, 

by is the Article of beth Genders in the Plural Number ;, as for 
Example, Les Romains firent de- belles ations; The Romans did 
fine ations. 

Les Amazones Sacquirent beaucoup de gloire : The Amazons 
acquired to themſelves muth glory. 

In Proper Names of Kingdoms, Previnces, and of great Places, 
we uſe Articles according to their Genders; as for Exemple, La 
France abonde en Soldats; France is fruitful in Soldiers. 

L' Angleterre produit de beaux eſprits; England brings forth 
ne Wits. 

n L'Enfer eft plein de mechans; Hell is full of the nicked. 

AY Proper Names of Men, Women, Gods, Goddeſſes, Angels good 
or bad; of Months, Days, and Villages, want the Article of the, 
" Neminative ; as for Example, Prigm Roy des T royens, Priam King 
of the Trojans ; Lucrece la belle Romaine, Lucretia the handſom 
Romau;, Jupiter, Jove ; [unon, Juno; Michel, Michael ; Belſcbuth, 
Belzebub ; Janvier, January, Lundy, Menday ; Kinſington, g7 
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we put an Adjefive between Proper Names, then we put Articles 
egreeing with their Genders, as for Example, Le grand Baltaſar 
trembla oyant ſa ſentence 3 The great Baltaſar trembled bearing 
his condemnation, \ 

La puiſſante Semiramis fut tuee par ſon fils; The puiſant Semi» 
ramis wes billed by ber own Son. 

La ſuperbe Troge fut brilee ; The glorious Troy was burnt, 

The lafinitives of Verbs bave am Article, Vi2. of the Maſcaline, 
when they become Subſtantives ; as for Example, Le boire & le manger 
conſeryent Fhomme 5 Meat and drink &:ep men alive. 

Pronouns abſolute, which fignifie by themſelves, take alſo their Arti- 
cles according to their Genders; as fot Example, $i Alexandre le 
Grand aimoit {a reputation, Ceſar aimoit autfi la ftenne, Si Cyrus 
conſervoit ſes conquetes, les 4firiens ne defendoient pas les leurs, 
Si ce Royaume laeft votre pais, celuy-cy eſt le notre. 

If Alexander the Great did love bis Fame, Celar loved alſo bis 
own, If Cyrus did conſerve bis Conqueſts, the Aﬀyrians did not de- 

fend theirs, If that Kingdom be your Country, this is ours. 


Of the Articles of the Genitive Caſe, both 
| Definite and [ndefinite. | 


. Of. the. Definite Article, 


- 


H E Definite Article of the Genitive Caſe for the Maſculine 
Gender, js du in the Singular, des in the Plural. | mean 

by a Definite Article, when it reftraineth a particular thing, without 
ſpeaking generally, ai for Example, Jay leu un'Arreſt dy 
Parlement de Loadres; 1 bave read an Ati of the Parliament of 
London. 
Alezandre le Grand ©toit fils du Roy Philippe; Alexand:r the 
Great was ſon to King Philip. 
q 
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The Definite for the Feminine Gender in the Singular Number is 
de la, for the Plural des; as for Example, C'eft un commandes 
ment de Ia Reine d*'®ſpagre : *Tis a command of the Queen of Spain, 

Des is the Definile Article ef the Genitive Caſe of the Plural 
Number for both Genders: as for Example, Ce ſont des Attions 
ces braves Anglois : Theſe are aJions of the gallant Engliſh, 
Des vaillaites Amazones ; Of the couragions Amazons, 


P — —_ 
dl Mn 


* 


Of the Indefinite Article of the Genttive Caſe. 


| E is the Indefinite Article of the Genitive Caſe for both Numbers 
and Genders, when we ſpeak generally, wit bout r:iraining par« 

ticular things; as for Example, Pay leu unAcrcſt de Parlement; 
without ſpeaking moye of one, than of the other ;, I have read an 44 
of Pariiement. 

Alexaadrele Grand &toit fils de Roy; Alexander the great was 
a_ King's Son, 

C'ett un commandement de Rein: ; 'Tis a Queens Command, 

Ce font des ations de braves; Thoſe are aGons of gallant men, 


— 


Of the Article Definite of the Dative Caſe. 


- 


$ U is the Article cf the Dative Caſe for the Maſculine Gender, 
2 la for the Feminine, aux in the Dative Plural for both the 
Genders; as for Example, Albe declara la guerre au Pcuple Ro- 
mai:1;, A'ba.procliaimed War to the Roman people. 
| Cyrus a la Reine Tomiris,, Cyrus to, Queen Tomiris, 
Argentoriz aux Gaulois; Argentorix to the Gaulois, - 

A is the Article Indefinite of the Dative Caſe; as for Example, 
Pay monftre cette Theſe a des Philoſophes ; 1 have fheped this 
Theſss to ſome Philoſophers, p 

ay 


- 
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J'ay communiqug ma maladie 2 des Medecins ; 1 have commu” 
nicated my fickneſs to ſome Phyſicians. 

All proper Names both of Gods and Goddeſſes, gocd and bad An- 
girls, Men, Women, Cities, Towns, Villages, Months, Wc. take a in the 
Dative Caſe, and' never au! nor a Ia, as for Example, Rend:z ce 
qui appartient a Ceſar; Render to Czar what is belonging to Czfar. 

Les Romains d-dieres. tun Temple a Jupiter S1ator ; the Romans 
dedicated « Temple to Jupiter Stator. | 

_ Paris tut nf aTroje; except few other proper names of Cities or Towns 
brreafter mentioned. 


—_ 


Of the Application of the Indefinite Article de 
' of the Genitrve Caſe for both Numbers and 
Genders. | | $1 


E have ſpoken of the Nature ef the Article Indefinite de, we 
| ſhal! ſpeak new of its plication, s 
IT. If an Adjeftive be ppt before the Subſtantive, we uſe de ;, as far 
Example, Henfy le Grand ©toit un Prince de grand courage ; Hen- 
ry the Great was a Prouce of great courage. | 

For the Plural Number, U| fit de belles choſes : He did fine things 
| If the A4jeFive be of ſpecial notation, altbough it be put b:fore ve | 
Su»tantive, we uſe the Definite Article \, as for Example, C'eſt le _ 
combeau du grand Hen?; de Momnoranty , this is the grave of the | 
great Henry of Momorancy. 

If Pronouns both fingular and Plural be put before the Subſtantive, 
we uſe the ſame Article d=;, as for Ex:mple, Alexandre le Grand 
-recevt bien les Ambafſadeurs des Princes ſes voiſgns en Pab- 
ſence de fon Pere Philipze Rey de Mecedeine ;, - Iexander the 
Great received gel! the amb:ſ1doursof th: Princes bis Neighbours, in 
the abſence of bis F.iher P:!.p King of Macedonia. 

' D*avoir lompt< Bucezha/ cEtoit une de (es plus belles atlions; 
To have quercome Bce\hi'us, it was one of bis fineſt deeds. | 
 Nons devons mourir an ſervice de nos Princes ; We ought to 
| die for the ſervice of cny Princes. 
' | Pronouns 


/ 
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Article, as for Example, . Si vous avez receu une lettre de 
votre frere, Jen ay aufh receu une du mien; /f you bave 
received 4 letter from your Brother , I have received alſo 'one from 
mine. 

 Meillenr, better, and plus, more, in the Comparative Degree for 
both Genders and Numbers, take the Article Indefinite de; as for 
Example, Alexandre le Grand avoit de meilleurs Soldats 
que Darixs; Alexander the Great bad better Souldiers than 
Darius, 


The Romans bad walianter men than the Albans. 

The ſaid meilleur and plus take the Article Definite according 
to their Genders and Numbers, in the Superlative Degree ; as for 
Examples, Les Anglois ont plufieurs des meilleurs $oldats 


World. Hoo 

. le Marechal de Tarenne Etoit un des plus grands Generaux 
de notre age: Marſhal Turenne was one of the greateſt General: 
of our age. - 

Theſe 4dverbs, fort, very; fi, ſo; affez, enough; beaucoup, 
much; tant, ' ſo much ; take before themſelves the Indefinite Article ; 
as for Example,La France produit de fort braves hommes; France 
preduces very brav: men. J | 

L' Angleterre eſt pleine de tant de belles femmes, qu'on -ne 

. fauroit exprimer 3 England is full of ſo many bandſome Women, 


that one cannot expreſs it» 

The Prepoſitions' require the ſame Artiele de efore them; as for 
Example, Je vien de chez Monſieur I come from 
Maſler | | 

The ſame Article Indefinite de is alſo attributed in general t0 the 
matter whereof any thing is made, as ,Toifon d'or, Golden Fleece. 

If ne would particulariſe the matter, we muſt then uſe the Definite 
Article ;, as for Example, Ce manteau eft fait de la laine que Jay 

achetee cette ſemaine; This Cloak is made of the Wool that I bought 
— this week, 


pee avoit beaucoup de courage, Antioque trop peu de cceur, 
Neron trop d'impudence. Nevertheleſs, if we ſpecifie ſome 
certain thing, in things that can be divid:d without defiroying 
the other part, then we uſe the Article Definite; as for 0 
| * ample, 


Pronouns abſolute, which fignifie by themſelves, take the Defaite | 


Les Romains avoient de plus vaillans hommes que les Albains, 


du monde; The Engliſh. bave many of the beſs Souldiers "in the 


After the Adverbs of Quantity we put the ſame Article, Pom- 
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ample, Donnez moy un peu de ce vinla; Give me « little of that 


wines 

- AdjeAives that fignifie plenty and ſearceneſs, will alſo have an Inde- 
finite Article ; as for Example, L' Angleterre eft pleine de braves 
gens; England js full of brave people. 

Cet homme eft pauvre d'elprit ; This man has no great flore of 
Bt. 

If a Noun Subſtantive be put before the proper Names of Kingdoms or 
Countries, we uſe the Article de; as for Example, Le Roy de Suede, 
The King of Swedeland. 

Due de Baviere, Duke of Bavaria, 

Adjefives of praiſe take the ſame Article, as for Example, Le 
Due de Lorraine eft digne de loivange, pour avoir pris Bude. 
— of Lorraine is worthy of Praiſe for ' having, taken 
Ruda. 

SubRtantives of Quality require the ſame Article de, as for Ez- 
ample, Monſieur le Comte de Momtal eft homme de ceeur 5 My 
Lord Montal is « perſon of courage. 

The Verb manquer 1tak+s the ſame Article de; as for Example, 
Les Suedois ne manquent point de courage ; The Swedes want ne 
CORT Age. 

. Before the Numbers we put the ſame Article de; asfor Example, 11 
y ayoit une Armee de trente mille hommes devant Candie;There 
> p49 an Army of thirty thouſand men before Candia. 

All Nouns of the Liberal Arts, if that word Maſter be before, 
take the ſame; as for Example, Maitre de Muſique, 4 Muſh 
Maſter, \ 

But if we determine the things, then we ſay, C'eſt le Maitre de la 
Muſique du Roy ; lt is the Maſter of the King's Muſick. 

Before Nouns of Sciences we uſe the ſame Article, as for Exam- 
ple, C'eft un Profefſeur de Theologiez He is « Profeſour of Di- 
viniy. 

All proper Names of Cities, Towns, Suburbs, Vilages, Hamlets,require 
the ſame Article de; as for Example, ]e viens de Leadres, Wc. I 
came from London, 

Dieu being meant of the true God, requires the Indefinite Article, as 
for Ezample, C'eſt la volonte de Dieu, *7is 50d's wil. : 

Except ſome Adjefive follows, as for Example, C'eft une terrible 
choſe de tomber entre les mains du Dieu vivant 5, *7is a terrible 
thing to fall into the bands of the living God. 

Al 
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All proper Names of Men, Women, Spirits good or bad, Gods, God- 
deſſes, of Males and Females, of irreaſonable Creatures, of Months, 
Days, take the Article de in the Genitive ; as for Example, Pierre, 
Peter, de Pierre, of Peter; Marie, Mary, de Marie, of Mary, &c. 

Force, fignifying violence, takes the ſame Article de}, as, Le 
Roy de France prit Maſtric a force d'hommes ; The King of France 
toob Maftrick by trength of Men. 

Theſe Verbs take de after themſelves, viz. orner, to adorn 4 enrichir, 
20 enrich ; vetir, to be cloatbed;, couvrir, tocover: as for Example, 
Cette chambre eft tendue de tapiſſerie ; This Chamber is banged 
gith Tapeſtry, Vc. I 

A Noun which ſignifies the manner how any thing is done, will bave- 
an Indefinite Article, as for Examp'e, La Mer ct agitte de tem- 
petes ; The Sea grows rough with tempeſts. - 

Adjefives which ſignifie deſire take the ſame; as for Example, 
Ambiticux d'honneur, Deſirous of honour, 

Nouns of Meaſure take the ſame Article de; as, Un boiſſeau de 
froment, 4 Buſhel of Wheat, So do the Adjefives of Form ; as, 
Beau de viſage, Of a comely coun/enance. 

Bien, being taken quantitively, requires the Definite Article ; 4s, 
for Example > Vous prenez bicn de Ja peine, ou take much 

gins. | | : 
_ a marked with an accent is the Article Indefinite of the Dative 
Caſe, as for Example, J'ay communique ma maladie a des Me- 
decins; that is, to ſome Phyſicians : But if we name ſome particular 
ones, we uſe the Definite Article ; as for Example + J'ai communis 
que ma maladie aux Medecins de Londres; I have communicated 
my Diſeaſe to the Phyſicians of London, 

'Two Subſlantwes meeting together, ſignifying ſeveral things, the laſt 
is put in the Genitive'Caſe;, as for Example, Le Royaiime 0 Ar- 
gleterre ft grand; The Kingdom of England is great. 
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Of the Caſes that Verbs govern. 


T E Auziliay Verb, Jy, I bave, governs the Accuſative Caſe, or 
the Nominative, becauſe in French they are-the ſame; as for Ex- 
ample, Le Roy de Macedoine avogit un Cheval comms Bucephal ; 
The King of Macedonia bad a borſe called Bucephalus. 

The Subflantive Verb governs the Nominative Caſe, as for Exanple, 
Venws ELoit la plus belle des trois Deeffes; Venus pas the hand- 
ſomeſt of the three Goddeſſes, 

The Aﬀive Verb governs the Accuſative Caſe ; as for Example; 
Teree Roy de Thrace aimoit paſſlionnement Philomele; Terevs 
King of Thrace loved -Philomela eztream!y. 

N:-us devons honorer les Roys pniſqu'ils ſont des Dieux ſur 
la o_ 3 We ought to honcur Kings, fince they are Gods.on 
Earth. 

Tbe Latin Verbs which govern the Accuſative of the thing, and the 
Dative of the Perſon, govern the ſame Caſes in French ; as for Ez- 
ampie, 11 faut rendre a Ceſar ce qui appartient a Ceſar ;, Ie muſt 
reader to Czar what is belonging to Czar, ; 

Mon fils, donne moy ton caeur; Son, give me thy heart, U&c. 

Exception : |f we mean a part of ſome thing which the Engliſh ex- 
preſs by (ſome) then the 4Five Verb governs in French the Genitive 
of the thing, as for Example, Doniez-moi du pain , Give me ſome 
bread, Verbatim, Grue me of the bread. b 

The Verb which in Latine governs the Accuſative ef the thing, and 
the Ablative of the Perſon, governs the Dative of the Perſon; as for 
Example, L'Imperatric- Helene demanda conge au Turc: d'aller 
en Feruſalem; The Empreſs Helena, asked the Turks leav? to go to 
Hi-ruſal-m. 

The V-rbs which take after themſelves theſe Latine Prepoſitions a or 
ab, #bich govern th: Accuſative of the thing, and the Ablative of the | 
Perſon, govern the Gemtive of the Perſon; as for Example, Jay 


yrs une Lettre de mon amy; | have received a Letter from my 
riends 
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The Verbs which in Latin govern the Ablative Caſe, govern in French 

the Genitive Caſe; as for Example, ll joiiit d'une grande cranquilite; 
He enjoys.a great tranquility. 

I1 ſe ſert de ſes amis ; He makes uſe of bis friends, 

The Verbs of obeying, diſpleafing, pleaſing, granting, and denying, go- 
wern the Dative Caſe, as for Example, Les rebelles n'obeiflent pas 
3 leur Roy; Rebels do not obey their King, 

IIs deplaifſent a Dieu; They diſpleaſe God. 

Les fideles ſujets plaiſent a Dieu : Faithful Subjefs are pleaſing 
fo God, oc 

Commander, to command, if we ſpeak, of an Army, a Fleet, a Regi« 
ment, 4 Company or any thing belonging to an Army, governs the Acuſa- 
tive; 4 for Exazple, Le toy Dari. commandoit ſon Armte; 
King Darius commanded his Army, Wc. 

Commander for other things governs the Dative ;, as for Example, 
Dieu nous commande d'honorer les Roys ;, God commands us to:ho- 
nour Kings. \, 

Reciprocal Verbs of jeering, vaunting, and diſtruſting, govern the Ge- 
nitive Caſe; 4s ſor Example, Alezandre le Grand (e moqua de Dariu;; 
Alexander the Great /augbed at Darius. 

Ciceron ne (e deffioit pas de Popilis;, Cicero did not miſtruſt 
Popilius. ; 

Jean de Verd, ce grand General de I'Empereur,ne ſe vantoit ja- 
mais de ces belles aftions, John de Verd, bat great General of the 
Emperour, did never vaunt bimſelf of bis brave ations, 

. Thoſe two Neuter Verbs in Latin, fauveo, | favour, ftudeo, I fudy, 
which govern in Latine the Dative Caſe, govern in French the Accuſa- 
tive 4 for Example, Le Roy favoriſe les braves hommes ; The 
King favours the gallant men. 
Quand ilsetudient leur devoir ; ben they ſtudFtbeir duty. 

The Paſſve Verb governs the Genitive Caſe; a for Example, ll eft 
aime de toutle Monde 3 He is beloved of every om, 

Adulor and blandior, which Latine Verbs fignifie in French flater, 
in Enpliſh, to flatter, though they govern the Dative in Latine, they 
govern the Accuſative in French ; as for Example, Pourquol me tlatez 
vous? Why do you fatter me ? 

Ihen you find the Prepoſttion ad afttr theſe Verbs, mitto, fcribo, 
1 ſend, | write, you muſt make uſe of the Dative Caſe; as for Example, 
Scripfi ad illum, I bave oritten te-bim, ]< luy ay ecrit. , 

Darius envoya une Lettre 2 4/e:candre le Grand ; Darius ſent 4 
Letter to Alexander the Great, 

| Not 
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Not only after theſe two Verbs, but always when the Prepcfition a1 
is found after a Verb; as for Example, Redd? Ceſari quod ad Ce- 
ſarem pertinet. Render to Czſar what js belonging 10 Czar. Ren- 
dez a Ceſar; ce qui appartient a Ceſar. 

The Deponent Verb, which in Latine governs the Accuſative Caſe, 
* doth the ſame in French, being an 4Aive Verb in cur Language, and 
not Deponent , 4 for Example, Tout le monde admiroit 1a {a- 
gefſe du Marechal de Turene, Every one admired the wiſdom «<f 
Marſhal Turene. 

Les 4ſyriens admirerent leur Reine Semiramis. The Aﬀyrians 
admired tbeir Queen Semiramis, | 

Pardonner governs the Accuſative of the thing, and the Dative 
of the Perſon; as for Example, Pardonnez nons nos off-<nces. For» 
give us our treſpaſſes. 

Verbs of rememvring, ef pitying, of repetting, of growing neary 
of ſomething, of grieving, of rejoycing, govern the Genitive Cale; 
4s ' for Example, Souvenez vous de moy, Remember me. 

Ayez pitie. de moy, have pity on me. 

Je me repens de ma vie paflee, [ repent of my life pat. 

fe ſuis las de cela, I am weary of that. 

Je ſuis fache d'ayoir offence Dieu, / am ſorry that I bave 
offended Ged. 

e me rejoiiy de votre bonneur, 1 rejoyce for your good. 

mn to play, if wes mean upon Muſical inſlruments, governs 
the Genitive Caſe; as for Example, Jouer du Flajolet, to play upon 
the Pipe. . 

Joiizr in otber things governs the Dative Caſe; as, Joiter 2 la 
boule, to play at bowls. 

The Verbs dedire, to break bis word, defaire. to leave, govern 
the Genitive Caſe, 4 for Example, il Seft dedit de ſa promefſ-, 
il Seft defait de cet homme que vous ſcavez, be bas left that 
man you now. 

The Verbs mourir, to die, crever, to breck, enrager, to grow mat, 
perir, to periſh, govern the Genitiuve Caſe, 4 for Fx1mple, || meurt 
” = be dies with bunger, li creve de loif, he is wve'y 

{ry, We. 


M Of 


162 TheGrounds of the French Tongue. 


Of the Adverbs of Motion, or of the four Latin 
Queſtions, viz. Ubi, Where ; Quo, Whither ; 
Unde, from whence ; Qua, By which way, 


T T Bi for the abiding, Quo for the motion, ſignifie in Fremb Ol, 

and are uſed without any diſtinfion; as jor Example, Ouetes 
vous ? here «fe you? Je ſuis a Londres, I am at London. On al- 
lez vous? Whither go you? A Londres, i# London, 


Of the Queſtion On. 


a ? 

* we are ashed by the Cueſtion Oli, in proper Namts of Cities, 

Towns, and Villages, we anſwer in the Dative Caſe with the Ar- 
eicle Indefinite a ; "as for Example, ON alla le Duc de Navaille ? 
hither went the Duke of Navaille? 11 alla a. Candie, He went to 
Candia. 

Oi eft ie Roy ? Where is the King ? 

Hl eft a-Londres, He is at London. 

Some of the French Towns are excepted from the general Rules; viz, 
la Chapelle, le Havre de Grace, 1a Fleche, la Rochelle ; hoſe 
compounded ith pont, in Englifh bridge, 4s Pontleveque, Pont- 
eaudemer , pont de VArche, le Mans, la Charite, la Haye in 
Holland, la Rie zz England, 

In thoſe we uſe the Definite Article au, or a la, accerdinz to their 
Gender; 4 for Example, Il y a un grand College a la Fleche, There 
35 4 great Colledge at Fleche. . 

Son Coulin demeure au Havre de Grace, His couſin lives at Havre 
de Grace. | 

For preper Names of Kingdoms, Provinces, in one word, of great 
Places, we uſcahe Pregoſurcn en; as for Example, Les Anglois voy» 
agent en France, en lralie, &c. The Engliſh travel into France, 
nt Italy, KC, 

In oth:r Names, if a Prenoun precedes, we uſe the m_m— 
or 
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for the motion, dans for the abiding;, a or Example, Monficur 
va en ſa Chambre, The Gen'lemin g'ts into bis own Chamber : 
for the abiding, Moafieur eſt dans la chambre, Majter is in bis 

«bamber. ; 
' In other things we anſwer in the Dative Caſe, . both for the 
motion or abiding ; 4s for Example, On va Montieui 2 #4 uber goes 
the Gentleman # [|-va aux Champs, a la Ville, a tgiite, a la 
Cour, 2 Ia Campagne, au Marche, 2 la. Comedie, &c, into the 
Market, &e, '« I 

On ct Monſieur —— ? [/bere is Maſter == ? 

Il eft a la campagne, en Ville, a IEglile, &c.. He js in the 
Country, in the Church, ©&s. | 


CL nr > _— —  - - _ — —__ _— — 


Of the Queſtion D'oll, that is, from whence. 


F we are asbed by D'ol, which fignifier, From whence, we anſwer 
in the Genitive Caſe, 
In proper Names of Kingdoms, Cities, Provinces, and generally in 


Names of great Places, in the Genitive Caſe, with the Article Indefi- 
nite de; as for Example, D'ot) venez vous ? .From whence come 
you? Je vien de France, de Paris, de Picardie,.XC, I come from 
France, from Paris, from Pjcarly. 

In other things we anſatr in the Genitive Caſe \alſo, but with the 
Definite Article ; 4s for Example, ]e viens de la Maiſon,- ae la 
Ville, &ec, I come from home, from the Country, &s« 
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Of the Queſtion par ou? viz. which way ? 


F we le ashed by which way, -in French, par of, in Latine, 

quay, we anſwer in the proper names of Cities, Towns, Villages, 
in the Accuſative Caſe with the Prepoſition par, without an Ar- 
ticde; as for Example, Par ov) pafla le grand Duc de Toſeane, 
pour 8'en retourner en l[talie? Which way went the great Duke 
of Toſcgny, for to return to Italy ? 11 pafla par Paris, be 
paſſed -by Paris, 

In all other Names we uſe the Articie par; as for Exemple, 
Par ol! paſſa Chbr/es Quint ? 11 pafla par la Navarre, be poſed 
by. Navarre. © * | h. | 

Par on s'en vola Dedale ? | 

Par la fenttre d'un chateau. 

By which-way fled Dedalus ? 

By the window of a Caflle. 

The ' proper Names of Towns heretofore mentioned, viz. la Rochelle, 
{W9c. take the Article; as for Example, 11 paſa par la-Rectelle, he 
paſſed by Rochel. | 

Names of Kingdomes, Provinces, and in one word, of. great plaseg, 


take the Article ;, 4, Je paſleray par la France-pour aller en $4- 


woye, | will paſs'by France for 10 go into Savoy, 


[1 a pafle par la Picardie pour venir en,Angleterre, be bag 


p:ſſed by Picardy zo come into England. 
All rhe Provinces of Englind tabe no Article, Vay paſſs par 
Kent, I bave poſſed by Kent. 


of 
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Of the Genders of Nouns, vz. the Maſculine, 
the Feminine, and Common, 


We have three Genders, viz. the Maſculine, the 
Feminine, and the Common ; Nouns ending in 
any of theſe Letters, both Conſonants or Li- 
aids, are generally of the Maſculine Gender, 
b,c,d, f,g,h,lm,n,o,pq.r, f,.t, x; Y, Z- 


Exception. Theſe are of the Feminine Geuder. 


: A Chaur, Lime. 
Aigreur, Sopreneſs, Croix, Croſs. 
« Amours, Loves, Chaufles, Breesbes. 
wArdeur, Ardeurs, 
| D 
Decrotoires, A Bruſh. 
Blancheur, Whiteneſs. Douleur, Delour. 
Boifſon, Drink. Douceur, Speetneſs, 
Brebis, A ſheep. Dent, a Tooth, 
C 
Chaleur, Heat. Epaifleur, Thick» eſs. 
Chandeleur, Candlema. 
Chair, Fleſh. 
Candeur, Candour. Faveur, Favour 
Couleur, Col0,r, Faim, Hunger. 
Cour, Court, ' Fin, End, 
M 3 Fagon , 
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Fa;on, Fuſhion. 
Flervr, Flour. 
Ferveur, Fe; wour, 
Foreſt, Foreſt. 
Foiſon, Pie ty. 
Frayeur, Fear. 
Fro.d- ur, Colneſs. 
Fureur, Fu y, 
Oo, 
Grandeur, Greatneſs, 
H 
Hard, a be of green Stisbs.. 
Hardes,. Clothes, 
Humeur, . H amour. 
Hauteur, Highs 
Jument, a Mare. 
L 
Largeur, L ar gene(s. 
Legon, Leſſon. 
Liqueur, Liquor, 
Lueur, Light. 
Longueur,—- Length. 
M » 
Maiſon, Houſe. 
Main, Hand. 
Mer, Sea. 
Mercy, Mercy. 
Mceurs, Manney 5. 
Moiſon, Harveſt. 
Mort, De:th. 
Mouchetter, Sn Fers. 
N 
Nu:t, N: gbt. 
#] 
Udeur, WTTA 


_- 


Orgues, 


Pamoiſon, 
Paix, 
Peur, 
erdrix, 
Part, 
Priſon, , 
Puantenr, 
Pudeur, 
Pucain, 
Profondeur, 
Peſanteur, 
Poix, 


Ranccevr, 
R 10 » 
Ran. on, 
Rigueur, 
Rougcur, 
Rondeur, 
Rudeur, 
Rumeur, 


Souris, 
$plendeur, 
Senteur, 
Sueur, 


Tenevr, 
Toiſon, 
Toux, 
Tour, 


Venailon, 
Vigueur, 
Valeur, 
Valeur, 
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Organs. 


P 
a Swooning. 
Peace, 
Fear. 
a Partridge. 
a Part, 
Priſons 
Stink, 
Shame. 
a Whore. 
Deepneſs. 
Heavineſs. 


<WHPuch. 
Ml : 


Hatred. 

KR eaſons 

a Ranſome, 
Rigout. 

Re dneſs. 
Roundneſs, 
Rudeneſs. 
Rumour. 


' a Mouſe. 
Splendour, 
Smelling. 
Seat. 


Tenour, 
Fleece. 
Cough. 
Toper. 


Veni fon, 
Vigour. 
Valour, 
Price, 
Pro- 


T, 
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Proper Names of Men, their Titles, and Dignitics are of the 
Maſculine Gender 3 4s for Example, Pierre, Peter; Chancelier, 
Chancellour ; Marechal de France, a Marſh.l of France, 

Proper Names of Women, their Titles, and Dign'ties are of the 
Fem nine Gender, a Clotilde Reine de France, Clotilda Cuten 
of France ; La Princeſle, The Princeſs. : 

Names of Beaſts, viz, Male, are of the Maſculine Gender; as fer 
Example, Le Lion ett le Roy des animaux, The Lyon is the King 
of Be_ſls. : 

Names of Beaſts, Females, are of the Feminine Gender, as fer 
Example, La Cavale, the Mare, &c, 


All theſe Names of Birds are of the Feminine Gender, fox both Linds. 


Becaſe, a Woodcock. Cycoigne, a Stork. 
Aloivete;- «4 Lark, Perdrix, a Partridge. 
Corneille, , « Crow, Cerctllesp a Teal. 
Pie, a Magpye, Choiiete, an Owlet, 
Grive, a Fieldfare, Becafline, a Snite, 
Grue, - 4 Crane, Caille, 8s Ouail. 
Arondelle, a Swallow. Chauve-ſouris, 4 Bat. 
Mauve, Ses gulls. 
Theſe are of the Maſculine, for both kinds. 

Merle, a Blackbird. Un Pafſerau, a Sparrow, 
Ftourneau, a Stare. Roſhgnol,” a Nightingale. 
Geay, a Fay Coucou, a Cuckn, 
Poulet, a Chicken, Vaneau. a Lapwing. 
Phaiſant, a Pheaſant, Pigeon, a Pigeon. 
Perroquet, a Parrot. Ramier, a Ring deve, 
H!hou, an 'Onl. Recaſſon, a little Snite. 
Falcon, a Faulcon. Plongeon, a Didapper. 
Eprevier a Sparbawk, Pingon, 4 Chafhnch. 
Heron, , a Heron. Tiercelet, the Taſel. 
Corbeau, a Raven. Vaytour, a Vulture. 
Un butor, a Bittorn, 


.- 


M 4 Names 


168 The Grounds of the French Tongee. 


Names «f Fiſhes are generally of the Maſculine Gender ;, as for 
Example, Brochet, &c, a Pike, 


Tho/e tht are :nded in E are commonly of the Feminine Gender, Uc. 


Lamproye,  « Lampriy. Ecreviſle, 4 Craw Fiſh. 
Anguille, * an Fel. © Aloſe, a Sbad, 
Une Truite, a Trout, Une Tanche, 4« Tench, 
Une Carpe, a Carp, Une Sole, a Scle. 
Mourue, Ced Fiſh, Balaine, . a Whale. 
Perche, « Perch. Une Grenouille, a Frog. 


Names of venomous Creatures are of the Maſculine Gender, Un Vi- 
pere,aV.per. Except Couleuvre, a Snake. 

Names of Fruits are of the Feminine Gender ; 4s Pomme, an Ap- 
ple, Cerife, a Cherry, &c, Except thoſe ending with ſome of theſe Con- 
ſonants, viz, b, Cc, d, f, &c.vor thoſe that are derived from the Latis, 
4 for Example, Concombre, g Cucumber, Wc. 

Nuns in 100 are Feminine, as Cenfideration, ſay, la confide» 
Tation. 

Thoſe that are ended ine, if they be pure French, are of the Fe- 
minine Gender ; as balance, a balance. 

Neuns ending in ege, age, rade, iege, amme, afine, eme, eſme, 
oire, arre, erre, areof the Maſculine Gender, from thoſe that are 
ended in age, ex.ept thoſe that come from the Latins, 4s r:ge, 
rage, Oc, 

Infinitive Moods tahen for Subſtantives, are of the Maſculine 
Grader, 4 le boire & I: manger, drinking and cating. 

Theſe words ending in e, if they be derived from the Latine Femi- 
nines, are of the Feminine Gender, 4«, mere, mother , 

Nouns ending in e, if thy be dericed from Latine or Greek words, 
are of th: Maſculine Sender 3 as «thce, officium, an rffice : except 
aſperges, ſpzragraſs, halcine, breath, Etude, fludy, ,angoitle, grief, 
ere of the Femin.ne Gender, 

Ncurs «ndirg in tao Er, are of the Feminitie Gender ;, 4s Armee, 
an Army; except proper names of men, & qualities, 4 Pom- 
pec,, Kc. | 

Nouns in E deriving ftom Latin, in tas, afe Fenininest, as bonte, 


from bo3itzs, gocdneſs. 
| Theſe 
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Thoſe-other are of the Maſculine Gender , 45 cOtE, fide, Wc. 
Thoſe in a are Maſcu/ines, 4s un iota, « jut. | 
Adjeives ending in &, are of the Common Gender, a hountte 
homme, honrete femme, an boneſt man, and bonneft womeg. 
Adjefives or Pronouns wanting Subftantives, arevof the MaGuline 
G-nder, as le haut, the bigh, le mien, mine; yet by relation to the 
Feminine, we ſay, la mienne, mine. : 
« Names of Winds are of the Maſculine Gender. 
Names of Kingdoms, Provinces, follow th-ir ter minstion, as France 
. is of the Feminine, for the Feminine ſake; Denamarc of the Maſcu- 
line, becauſe it js ended with a Conſonant. 
The names of Rivers follow alſo their termination, as Seine js" of 
. the Feminine Gender, becauſe it comes from S2quana, which is of the 
Feminine Gender in Latin. ” 

If they rome from a word of the Maſculine Gender ;, they are Maſcs- 
line, 4s le Tibre, the Tiber. | 

Proper Names of Towns, except ville be put before, are of the Maſcus 
line Gender, as Patis eft beau, Paris is fine, ut if ville be b. fore, 

pe ſay Paris eft une belle ville. * 

Except, la Fleche, 1a Bafſce, la Capelle, la Rochelle, la Cha- 
rite, la Haye, la Rie. 

Nouns of Months comp:ſ+d with demy, that js half, are of the Fe- 
minine Gender, as |a my Septembie, zoe middle of September, or 
any other word, 4 \a my quareme, Midien', we ſayalſo, La Saiar 
Jean, that is by compendium, la Egce de Sint Jean, the beaſt of 
Saint John. 

| Names of Moneys are ef the Maſculine Gender, a4 Eu, a Crewpn, Uc, 
except P:i(tole, Richdale, Maille. 

Nouns ending in v, are of 1be Maſculine Gender, except Vertu, 
Virtue, Glu, 

In cav, are of the Maſculine Gender, as couteau, a knife, trou, 
a hole, Wc, | 

Thoſe in \ie are of the Feminine Gender , as mourue, green fiſh, 
veu- ſepbt. 

Th:ſe that end in ic, are of the Femnine, 4 Moquerie, laugh: 
mg, Oo, 


w 


Ob- 
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Obſervations on the Pronouns. 


F two Perſonal » Pronouns meet in the Compounded Tenſes, with 

two Nepations, -the firſl is put before the firſt Negation , be 
ſecond Pronoun before the Auziltar Verb, the laſt Negation before 
the Participle of the Preter:it, Example. Je ne vous ay pas vit 
cela; | have nt tol1 you that. 

Altho-gh moy, I, be the firſt perſon, yet "tis uſed with the third 
pe! ſon f the Auziliar Verb Je luis; as, C'ett moy, 'Tis 1; C'elt 
VUUs, 'Tis you, 

Luy #4 uſed in the Dative Caſe for beth Gend:rs: as Allez chez 
Monſieur, & luy d::c5, Go to Mafter, end 1es bim;, Chcz Mada- 
me, & luy faites mcs vaiſe mains. 

If we anſaer to a (ueſtion, 'tis not ſo; as, A qui avez vous 
parle? a luy, to him; a clle, to ber. 

Leur zithout ans 5 put fer both Genders in the Dativ? Caſe; 6, 
Allez ch:z M-th:urs, & leur dites; Go ro the Gentlemen, and tell 
them; Chez Mel Jemoiſetles , & leur dites; zorbe Ladies, and 
zell them; but anſwering to a "ueſtion, otherwiſe; as, A qui avez 
vous pari'e > 2 EUX, a clles. 

Qui and que, the firit is tbe Nominative for both ders and 
Genders; as, Les hommes qui, The men which; Les femmes qui, 
The nomen which. 

Que. z in the Accuſtiv? for both Numbers and Genders; as, La, 
femme que jaime, The woman 1 love;, Les hommes que je voy, ' 
tbe men which ! ſ;*, &c. 

F.n ſometinzes 15 « | Prepoſition, then it ſignifies 10, 

Sometimes a p:rt:cip/e Relative, denoting the perſon; as for Ex- 
ample, Avez vouz reczu de Pargeatde Monfieur  Jenay receu 
IT bave r-ceivel ſome. 

It 4-nctes the place; Venez vous de Londres? Jen viens, U 
come from thence. | 

It denotes the thing ; , 4s, cue croyez vous de cela? hat | 
do you believe of that ? Je n'en croy rien, I believe nothing 
of it. 


It denotes a part of ſumething; 4s > Savez vous ia. Muſique 
I- 


( 


The Grounds of the French Tongue. 171 


Po you know Muſique? J'en ſogay une partie; 1 know a part 
of it. 
Chaque, and-Chaqu?un, ibe frft is ith a Subſtantive, as, 
chaque jour, each day ; the ſecond pithout7t, 4, chacun dit cela, * 


every one ſays ſo. | 
On is alpays uſed in the Singular Number; 4&, On dit, yhey 


fay. 


JR 


\ 


Of the forming of Subſtantives of the Feminine 
Ge nder . 


0 Subſlantives Maſculin's ending with a Conſonant or Liquid, 
for the Feminine Gender, we add an &;, as for Example, Char- 
pentier, a Carpenter 3 Conſeiller, a Counſeller, Conſeillere, 

To Subſtantives in ien we add ne; Chien, a Dog; Chienne; a 
Bitch, 

So to words in On; as Guenon, an Ape 5, Guenonne, a ſhe 4pe. 

To Prince and Comte, we add clle : Prince, Princefle : Com- 
te; Comtefle, 

To words in eur, we add euſe; menteur, a /iar, menteuſe : 
Exaprt Empereur, Ele&cur, Ambafiadeur, Tuteur, Inverteur, 
Acteur, ProteQeur, Conlervateur; Imperatrice, Elettrice, 
Ambafladrice, Tutrice, Inventrice, Attrice, Proteqrice, Con- 
ſeryatrice ; vengeur, vengerefſe; pecheur, pecherefle, a fin: er, 
ſerviteur, a ſervant, - ſervante; gouyerneur, -governour, £0u- 
vernante, 

Nouns ending in eau, both Subſlantives and AdjeQives, take elle, 
a pimp, maquereau, maquerelle, a bawd. But f it be taken for a 
Fiſh, "tis the ſame for both Gende-s, nouveau, new, nouvelle, 

Temoin, Witneſs : Autheur, an Author ; Poflefleur, Peoſſoſor ; 
Suceefſeur , Succeſſor, are not changed ;, Lieu, Deefle, God, a 
Goddeſs. 

Roy, Reine, a King, 4 Queen; neveu, niece, a nephew; 10- 
vrier, 4 greybound-dop ;, lev ette, 4 greybound-bitch : fils, a ſon; 
fille, a daughter; loup, « wolf; louve, a fhe-wolf. 


| Of 
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= —_—_— tE 
Of the forming of Adjetlives. 


DjeTives ending in © are of th? Common Gender, as honnEtte 
homme, an honeſt man, honnete femme, an boneſt woman. 

AdjeQives ending in &, take another for the Feminine, hebete, 
h:betec, dull. 

Ending in On, they take ne, bon, good, bonne, good. 

AdjeAives ending inc, take che, blanc, white, blanche, white, 
except Grec, Turc, public, changing the © into que, Grec, a Greci- 
an, Greque, Turque, &c. 

AdjeFives ending in £,; take ve, long, longue, long, benin, 
changes n into gne, benigne, mild. 

To thoſe that end in d, we adde, grand, great, grande, except 
crud, raw, nud, naked, nhich change d into e, Crue, nue, verd, 
yverte, green, | 

To thoſe that end ini, y, we-add e, amy, « friend, amie ;, joly, 
pretty, jolie. | 

Ending in il, take le, gentil, pentile, gentille, 

Thoſe that end in $ take e, Courtois, courteous, courtoile, except 
bas, bras, gros, expres, epais, frais, to which we add, (e, baſle, 
graſſe, groſſe, exprefle, &c. 

Thoſe that end in f, change it into ve, chetif, chetive, wretcb/d. 

Thoſe that end in t, we add te, net clean, nette; except thoſe 
that are ended in ant, cnt, to which we only add an e, amant a lover, 
amante; prudent, wiſe, prudente. 

Courtaut, noiraut, ruftaut, ſourdaut, change the t into de, 
courtaut, courtaude, &c. a ſhort one. 

To thcſe ending in u we add e, menu, ſmall, menue. 

In x, ſe,hcureux, bappy, heureule. 

Except doux, faux, roux, ſaet, falſe, red, fay for the Femi- 
zine, douce, fauce, rouce, 

Nouveau, new, before a Vowl, is changed into nouvel, 4s nouvel 


an,the new year. | 
N-uf and nouveau, pbich both fign'fie new in Engliſh, are different 


n Fri 09. 
Neuf 


E 
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Neuf is for things that are made by the hand of thoſe th! folles 
. Mechanical Trades ; as maiſon nenve, a new houſe. 7 
Nouveau for Liberal Arts; as air nouveau, a new airs livre 
nouveau, a new book. | | 


Of Verbs and their ſeveral Tenſes. 


KF E uſe the Preſent of the Indicative, as the Engliſh do theirs, 
and other beth dead and living Tongues.-Never theleſs we uſe 
zt ſometimes for the time to come, as for Example, 'Twill be tomorrow 
| a boly day;, we ſay, "tis to morrow a holy day, Il eft demain Fete, 
or il ſera, it will be; the former is more elegant ;, We make uſe of it 
ſometimes inſtead of the firſt Preterit ; as for Example, Alexander 
the Great ſpoke with the great Prieſt of Apollo, asked bim, intreats 
bim to tell bim where was bis Father King Philip. 4Alezandre le Grand 
parla au grand Pretre d'A4ppollon, le prefle de luy dire on Etoit 
le Roy Philippe ſon pere. 

It is uſed alſo as in all other Tongues for elegancy ſake. 


of the Preterit Imperfelt Tenſe, 


E uſe it when we mean an ation, reiterated by an babit that is 

dme ſever.l times ;, as for Example, When the King was at 

Oxford, I bad the boneur there to teach ſeveral perſons of Quality 

every other day, Quand le Roy Etoit a Oxford, Javois Vhonneur 

d'y enſeigner pluficurs perſonnes de Qualite trois fois la 
ſemaine, 

By three times a week, the ation is reiterated. 

But if we ſpeak but of one time, then we uſe the firſt Preterit 
T'eu, explained in Engliſh by | had, as w*ll as Pavois; as for Exam- 
ple, Quand PJetois a Blois Peus une f is honneur d'y voir le Roy, 
When 1 was at lois 1 bad once the honour to ſee th: King there. 

ue 
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oF We uſe, thirdly, the Imperfet, when an gion meets with an impe- 
diment; as for Example, Pavois defſein d'aller a Paris, mais mes 
affaires ne me le permettent pas; 1 had a deſign to go Yo Paris, 
but my affairs do not permit it me. | 
Fourthly, when we hive been witneſs of ſome ation; as for Example, 
Perois a Paris quand le Roy Lowis treize mourut; / pas at Paris 
when King L-wis the thirteenth died, 
Fifthly, when after a ſhort aTion follows que, or qui; as for Exam- 
ple, Il me dit hier qui avoit envie de vous ſervir; He told me 
' Jeſter day that be had a mind to ſerve you. 
Sixtbly, when quand follows; J'<tois a Londres quand Maſtric 
fut pris; | was at London #ben Maftrich was taken, | 
Seventhly, when we ſpeak «f the god or b:d qualities of .dead 
Creatures, reaſonable, or irreaſonable as for Example, Hen- 
ry te Grand etoit fort heureux, Henry the Great was wery 
fortunate, | 
- Neron Etoit crael; Nero pa cruel. 
Bucephal etoit bien furieux ; Bucephal was very furious. 
C'&toit un boa arbre ; It was a good tree. 
Eightbly, if we ſpeak of the age of a dead body, as for Example, 


Henry le Grand et:it age de 54 ans quand i! mourut, Henry the 


Great was 54 years old when be died. 

4 Nintbly, if we ſpeak of the inconſlancy of ſome body; as, Ct hom- 
me changeolit tous les jours de deflein; This man did alter every 
day bis d-frgn, cm_——-— we mw —— 

Tenthly, though the Participle 11 be not received in the firſt im- 

- perfeft of the Optative Mood, it is admitt'd in the ImperfeA of the !n- 

dicative Mood ; 4s for Exanyle, $i la vertu regnoit, le vice ſeroit 
abatu; If vertue ſhould reign, vice would go down. 


S Re % i . 
e's: 11% 

4 

% % 


The Grounds of the French Tongue. 175 


Of the Preterit Definite. 


E uſe it if we expreſs the time whin the afiion was done; as, 

' Le Roy de France prit Beurdeauz le 16 de Seprembre, 

1650, The King of France took Buurdeaux the 1Etb of Septem- 
ber, in the year 1650. 

Secondly, if we tell a Story, or a Tale, if it be meant of a 
ſhort aflion , we uſe it; as, Alexandre le Grand rargea ſous 
Vobeifſance de ſon Pere toutes les Provinces revoltees; Alexan- 
der the Great put again under the obedience of bys Father all the re- 
volied Provines, 

Thirdly , if it. be meant of a ſhort aflion of 4 dead body; a 
for -Example,  Letvis 13. prit la Rochelle; Lewis the 13th 100k 
Rochelle, be the 


Of. the Preterit Definite. 


W- uſe this Tenſe if me do not expreſs the time, if we ſpeak 
ef ſome bedy alive fill; 4, Le Marcchal de Turenne 
defit pluſteurs fois les Ennemi:, Marſhal Turcnne'did beat ſe- 
zeral times the enemies, 

Secondlyy if we expreſs an aTion the ſame day that it is done, 4 
fer _ Example, Je ſuis alle aujourd'huy a Londres; | went to day 
to London, 

' Thirdly, we uſe it lefore depuis; a, Le Roy Oc France 3 to\h- 
jours ete heureux depuis qu'il a fait la guerre; The King of 
France bas been alnays fortunate ſince be made nar, 


- 
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Of the Preterpluperfett Tenſe, the Future, and of 
the Imperative Mood. 


I Will fey nothing of theſe two Tenſes and Moods, ſince we make uſe 
ef them as the other Tongues do. 


Of the Optative Mood. 


He figns ef the Optative ' Mood are theſe, viz. encoreque, 

though, moyermantque, upon condition, veuque, ſering, afin- 

que, in tbe exd, depeurque, for fear, Vagoitque, though, Dieu 
vueille, God grant, Pliit a Dieuque, rou/d to Ged. 

In the Optative Moed there are ſeven Tenſes, Viz. the Preſent, the 
firſt imperfe,- the ſecond Imperfe?, the Per felt, firſt Preterpluper fef7, 
the ſecond Prerterpluperſet, and the time to come. 

The aforeſaid figns are apply-d to four ef its Tenſes, viz. The Preſent 
Tenſe recriue; them all ; a for Example, Dieu vueille que Jaye, 
Ged grant I may brwe, 

The firſt Impirfet rrjeds them all, 4 for Example, Jaurois, 1 
fheald bave. | 

The ſecond Imperfe& receives themall, Fxcept Dieu viieille, eq- 
coreque Per fe, weu!d to God TI ſhould bave. 

They do apree all with the Perfi, except Pliit a Dieuque, reuld 
to God. 

The firft Preter pluperfet will hav» none of them, but takes quand 
when, quand Pavrois ev, whrn | ſhould have had. 

The ſecond P- et-rpluper fi & admits only two, viz, encoreque, plut 
- & Dicuque, r1hough, would ro Ged, 


” 
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-Of the Infinitive Mood. 


| 


HE Infinitive Mood bas three ſigns, de. a, pour. 
Firſt, if « Subflantive or an Adjeftive baving the firength 
of a Subſlantive, are found between two Verbs, of which the laſt js 
in the Infinitive Mood, we uſe de; a for Example, Jay deſſein 
AMaller a Paris, | have a deſign of going to Paris; II eft impol- 
fible de faire cela, It is impofible to do thot. 

We uſe a as the Latins uſe the Gerund in dus, da, dum; 4s for 
Example, | have ſomething to tell you, Pay quelque choſe a yous 
dire, | 

After the Adjeftive of utility, a, cela eft bon a manger, that 
js good to eat; cela eft propre a faire cela, that is fit to do that. 

After theſe two Verbs commencer and apprendre, to begin and 
to learn, 4, apprens a dancer, [ learn to dane, S'addonner, to 
be addifed to, $'acoiitumer, to uſe himſelf, take a after themſelves, 
& for Example, je m'addonne a la Theologie,_1 give my ſelf 
to Divinity. = 

We make uſe of pour as the Latins uſe ad, and the Engliſh for to; 
as for Example, Il m'a donne de Vargent pour luy ach*ter un 
livre, he gave me ſome money for to buy bim a Book; illuy a 
donne du papier pour luy ecrire une Lettre, be gave him paper for 
to prite a Letter for bim. 

We uſe de after theſe Verbs, if another Verb follow, viz. 


rd 


Prier, to pray. Perſuader, to perſwade, 
Commander, to command, Nifſuader, to diſoad:. 
Apprehender, to fear. Forcer, to force. 
S'abſtenir, to abſtain. Empecher, to binder. 
Continuer, to continue, Divertir, to divert. 
Sefforcer; to endeqvwour, Conjurer, to conjure. 
| Ditiercr, to differ, Conſeiller, to counſel, 
Permettre, to permit, Deffendre, to defend. | 
Protefter, to p-otefl, Exhorter, to exbort. 
Afurer, to aſure, Propoſer, to propoſe, 
ſurer, to ſagar. Sehater, to make baſte. 
Refuſer, to r5fuſes As, Je vous prie de faire cela, 
Contraindre, to force. Ipray you to do that, 


Pour 
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Choſes Neceſlaires. 


cpthchs haha bakek. abt bets 


For to ask our Ne- 
ceſlary things. 


Pour demander nos 
Neceſſitez. 


, 


E vous pric, [ pray you. 
Donnez moy, give me. 
Apportez moy, bring me. 
Du pain bis, ſome brown 

bread. 

Du pain blanc, ſome white bread. 

Un morceau de pain, 4a bit of 
bread. 

Du beurre, butter. 

.Le pain, the loaf. 

Un petit pain, a ſmall loaf. 

Un pain d'un ſol, a penny loaf. 

Un gros pain, a great loaf. 

La moitie d'un pain, balf a loaf. 

Une crolite, a cruſt. 

De la mie, fore crumb. 

Da pain chaud, ſome hot brea1. 

Du pain rafſis, fale bread. 

Du pain Frangotis, French 
bread. 

Une rotie, «4 toaſt, 

Du pain de menage, ſome bouſ- 
bold bread, 

Un gateau, 4 cabe, 

De la crofite de deſus, the 
wpler cruſt. 

T- {1 crore de deflous, the 


the khijing craft. 
ment, pheaten 


Donnez moy, give me, 

De la viande, ſome meat. 

Une piece de beuf, & piece of 
beef. 

Un plat de viande, « diſh of 
medt. 

Du beuf roti, reſted beef+ 

Boiwilly, boiled. 

Salle, ſalted. 

Fricaſse, fryed. 

Froid, cold. 

Chaud, bot. 

Frais, freſh 

Du beuf gras, fat beef. 

Maigre, /ean. 

Une trenche de beuf, a /lice 
of beef. 

Beuf a la mode, beef larded 
with bacon, 

Grille, broiled. 

Du mouton, mutton. 

Du veau, veal. 

De Vagneau, lamb. 

Du porc, p0rk. 

Du jambon, a gammon, 

Du falle, ſalt bacon. 

Du lard, the ſame. 

Du porc frais, freſh porks 

Du cochon de lait, ſome of the 


I . 
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le- 


Tice 


ded 


the 


De la venaiſon,, veniſon. 

Un taureau, &4 bull, 

Un deuf, an oze. 

Une vache, a cw. 

Un mouton, a ſheep. 

Une brebis, an ewe. 

Un quartier de mouton, 4 quar- 
ter of mutton, 

Une eclanche de mouton, 4 
leg of mutton. 

Une epaule de mouton, 4 
ſhoulder of mat ton. 

Un colet, a neck. 

Une poictrine, « breaſt. 

Une tette de moutun, 4 ſheeps 
bead. 

Une queiie de mouton, a /oyn of 
mutton. | 

Une longede veau, a loyn of 
veal. 

De la chair, feſh. 

Un lapin, a rabbit. 

Un lievre, a hare. 

Un pate, a pye. 

Un poulet, a pallet. 

Un chapon, @ capon. 

Des pigeonneaurx, young pigeons. 

Un dindon, a young turkey, 


Une poule, a ben. 

Un coq, a cock. 

Une oye, 4a gooſe» 

Un pigeon, a pigeon. 

Une becafle, a woodcoc. 
Une becaffine, a ſaipe. 
Une perdrix, « patridge. 
Une caille, a quail. 

Un canard, a drake. 
Une cercelle, a teal. 
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Un phaiſan, a pheaſant. 

Un vaneau, a laps#invge 

Des grives, thrufh:s, 

Un merle, a blackbird. 

Un ceuf, an egg. 

Une couple d'ceufs, 4 couple of 
pgs. 

Une douzaine d'ceuts, a dozen 
of eggs. 

Une amelete, fry'd eggs. 

Une livre de beurre, a pound of 
butter. 

tne demie livre, balf a pound. 

Un quarteron, «4 quarterns 

Du fromage, cheeſe. 

De Phuile, ſome oyle. 

Du poivre, pepper. 

Du vinaigre, vinegar. a- 

bes raves, radifhes. 

Des carrotes, $arr as. 

Des navets, turneps. 

Une fricaſſee, a fricaſy» 

Une ſoupe, potage. 

Des capres, capers. 

Des hiitres, oyſters. 

Du lait, ſome milk. 

Une ſaucice, 4 ſaucidge. 


LE Fruit, The Fruit. 
Une pomme, an apple. 
Une poire, « pears 
Des noix, auts. 
Un abricot, an apricosþ. 
Des confitures, ſpweet-meats, 
Une prune, a plumb. 
Des ceriſes, «berries, 
Des fraiſes, ftrapberries. 
Des framboiſes, rasberries. 
Des groiſelles, geoſeberries, 
De la renete, pippins. 
Une ſalade, a ſallet, 
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Des concombres, cucumbers, 


DONNEZ moy du poiflon, 
GIVE me ſome 'fiſh. 

Du poiſon fiais, fre f/h. 

Du poiffon ſalle, jal: ff. 

Du ſafimon, ſalmon, 

Une ſule, a ſole. _ 

De la mouriis, ſome cod. 

Du merlan, zhiting. 

Un brochet, a prke, 

be la raye, thornbask. 

Des anguilles, eels. 

Du haren, berring. 

Du maquereau, mackerel. 

Une truite, 4a trout. 

Une &6crevifle, a lobſter. 

Une carpe, &4 64arp. 


DONNEZ © moy du vin, 
GIVE me ſome wine, 

Blanc, ' white, 

Rouge, Claret. 

Paillet, Paris wine, 

Du vin nouveau, new wine, 

Du vin vieux, old wine. 

Du vin brille, burnt wine. 

Un verrede vin, a glaſs of wine. 

Un coup de vin, 4 cup of wine, 

Du vin d'Eipagne, Spaniſh wine. 

De la biere, ſome beer. 

De Vale, ſome ale. 

De la petite biere, ſmall beer. 

De la doubi- biere, fireag beer. 

Du fidre, ſider. 


Une bouteille de vin, « botle of 


wine, 
Donnez moy a boire, give me 
ſome drink, 


A boire pour le Roy, ſome dr ink 


for the King, 
be Veau, gater. 


'Choſes Neceſlaires. 


Une (alliere, a fa/t-ſeller, 


Chaude, warm, 

Froide, cod. 

Une table, # table. 

Un tapls, # carpet. 
Une aape,  table-cloth, 
Une ſerviete, « napkin, 
Une aſhete, 4 plate, 
Ua pain, a loaf. 

Un couteau, a bnife. 
Une cuilliere, a ſpoon. 
Une fourchette, « orb, 


Une ſauciere, a ſaucer. 

Un vinaigrier, « vinegar»bottle, 
Une ecuelle, a porringer. 

Un verre, a ylaſs. 

Un pot d'argent, « fi/ver pet, 
Une coupe d'argent,a filver up. 
Un- chaiſe, a cbair. 

Un elcabeau, a fool. 


Partics d'une Maiſon. 
Parts of a houſe. 
UN palais, 4 palace. , 
Ua hotel, a great bouſe. 
Un chateau, a caftle. 
Une maiſon, a houſe. 
[U: logis, a /odging, 


Chamnres garnies, «bamber 
ready furmihed. 

La cave, the cellar. 

La cviſiie, the kitching. 

La cour, the yard. 

Les lieux, the privys 

Le puits, the well. 

La pompe, the pump. 

Le four, tbe oven. 

Le jardin, rbe gardeg. 

L'eſcalier, the ftairs. 

La (ile, the parlour. 

Un appartement, an apparimen 


of 


men 


La denenſe, - the buttery. 

Une chambre, a chamber 

Anti-chambre, back chamber. 

La premiere chambre, chamber, 
one pair of ſtairs bigh. 

La deuxieme, txo pair of ftairs 
bigh, / 

Un cabinet, « c/oſct. 

L'otfice, the offices 

Une porte, 4 door 

La cheminee , the chimney, 

La fenetre, the window. 

Une ſerrure, « lock, 

La brafſſerie, the brew-bouſe, 

La boulangerie, tbe bake-bouſe. 

= Ecurie, a ſable for horſes; 
ne ctable, a flable, 

Une clef, a key. 

Une fonteine, 4 fountain, 


UN lit, a bed, 

Une couverture, 4 blanket. 

Un drap, 4 ſheet. 

Un lit 4e plume, a feather-bed. 

Un oreiller, a pillow. 

Un matelas, « gait. 

Une paillace, a flraw-bed, 

Des rideauXx, our tains. 

Le haut du lit, the top of the 
bed. 

Un bois de lit, a bed flick. 

La riclle de lit, the bed fide, 

La frange, the /ringe. 

Un coftre, a trunk. 

Une hoete, a box. 

Bafſinoire, 4 warming-pan. 

Un miroir, 4 lcoking-glaſs, 

Un tableau, a piture, 

Un portrait, the ſame, 

Une image; an image. + 

Le plancher, the floor. 


Neceſſary Things, 


Ir 


La tapiſſerie, the rapeſtry. : 
Chenets, andirons. 

Pale a fell, a fire-pan. 

Les PItiCELES, the tongs, 
Les ſouflets, the bellows, 
Une byrdure, a frame. 


De la Cuifine, 
Of the Kitebing, 


Un plat, a dif}, 
D'argent, of ſilver, 
D'etain, of pepter. 

be fayence, of fayence. 
Un chaudron, a kettle. 
Un poelon, a s&illet. 
Une marmite, a pottage-pot. 
Un bathn, a baſin. 

Une broche, « ſpit. 

Un tourne-broche, a. jack. 
un dreſloir, a dreſſer. 
Une cuve, 4 tub. ' 
Une ormoire, « cupboard. 


Hardes d'un Homme: 


Man's Clothes. 


Une perruque, 4 perrywig+ 

Un chapeau, 4 bat. 

Un bonnet, a cap. 

Une chemiſe, a ſhirt, 

Une caſaque, 4 coat. 

Un manteau, a cloak, 

Une culote, a- pair of breecbes, 

Des bas de ſoye, f4 flockings, 
N 2 De 
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De linge, of linen. 

Des pantoufles, - ſlippers, 

Des ſouliers, - ſhoes. 

Un habit, a ſuit of cloaths. 

Des manchetes, /eeves. 

Un mouchoir, a bandberchief. 

Robe de chambre, a chamber- 
gorn., 

Demie chemiſe, balf-ſhirt. 

Une camiſole, qa raſtcoat, 

Un haudrier, a belt. 

Une epte, a ſword. 

Une cravate, #4 cravat. 

Du ruban, ribbon. 

Des attaches, ſtrings. 

Des boutons, buttons. 

Des gans, gloves. 

| Des botes, boots. 

Des galoches, galcſhors. 

Un manchon, a muff. 

bes Eperons, ſpurs. 


Les hardes d'une Femme. 


Womens cloths. 


UNE Chemiſe, a ſmock. 

Une Coiffe, a bood. 

Coifte de linge, a linen bood, 

be taffetas, of taffety. 

Des braſſteres, a pair of lays. 

Une robe de chambre, a «ham- 
ber- gown. 

Une jupe de defſous, an under 
petticoat, 

De deflous, a petticoat. 

Une robe, 4 gown. 

De ſoye, of filb, 

D'ctolte, of fluff. 

tin mouchoir de col, «a hand- 


kerchief. 


+ Choſes Neceſlaires. 
Un mouchoir de poche, a pocket * | 


handkerchief. 
Une echarpe, a ſcarf. 
Un manchon, @ muff. 
Un tablier, an apron, 


Ua bulſc, a busk. 


Les parties du Corps, 
The parts of the Pody. 


I E Corps, the bedy; 

L'ame, tbe ſoul. 

Un membre, a member, 

La peav, zbe kin. 

La chair, 1h! fleſh, 

Un OS, @4 bone. 

Le gras, tbe fat. 

Le maigre, the lean. 

La moiielle, the marrow. 

Une veine, 4 veine. 

Un artere, an artiry. 

La tefte, the bead. 

Les cheveux, the hairs, 

Le poil, the beard. 

La temple, the temple. 

Une-ercille, an ear. 

La ſourcille, the eye-brow. 

Un ceil, an eye. 

Les yeur, the eyes. 

Le coin de I'cil, the corner of 
the eye. 

La prune de Fcei!, the eye-bals 

Le nez, the noſe. 

Les narines, noſtrils. 

La joiie, the cheek. 


La face, the face. 
.Le front, the forebead. 


La levre, the lip, 
La bouche, the mouth. _ 
L'haleine, 


Mp MMM jr mo = my a wo ho 


| SF \ 


oy £2 


D, 


nes 


L'haleine, the breath. 

Les genfives, the gums; 

Une dent, 4 tooth. 

Le col, the Neck. 

Le menton, the cbin. 

La gorge, the throat. 

Le cerveau, the brain. 

Le dos, the back. 

Le ventre, the belly. 

Le cdte, the fide. 

Une cdte, a 216. 

Le cceur, the beart. 

Le foyc, the liver. 

Le polmon, the lungs. 

L'eftomac, the ſtomach. 

Les boyaur, the bowels. 

L'&paule droite, the right 
ſhoulder, 

L'epaule gauche, tbe left hoy!» 
der. 

Le bras, the arm. 

La main, tbe hand. 


_ Laiffelle, the arm-bole: 


Le coude, the elbow. 

Un doigt, a finger. 

Un ongle, 4 nail. 

La paume de la main, the 
palm of the band. 

Les reins, the reins. 

La cuifle, the thig bs. 

Le genoiil, the knee. 

La jambe, the leg. 

Le talon, tbe heel. 

Le pie, the foot. 

Un ortueil, @ 1oe. 

Le nombril, tbe navel. 


Neceſſar Y T, hings. 
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Les Nombres. 
The Numbers. 


Un, deur, trois, one, to, three. 
Quatre, cinq, fix, four, five, iz. 
Sept, huit, ſeven, eight. 


' Neuf, dix, nine, ten. 


Onze, eleven. 

Douze, tzelve. 

Treize, thirteen. 

Qunatorze, forteen. 

Quinze, fifteen, 

Seize, Sixteen. 

Dixſept, ſeventeen. 

Dixhuit, eighteen. 

Dixneuf, nineteen. 

Vingt, twenty. 

Vingt & un, one and twenty. 

Vingt deux, two end twenty. 

Vingt trois, three and twenty. 

Vingt quatre, four and twenty, 

Vingt cinq, five: and twenty. 

Vingt fix, fiz and twenty. 

Vingt ſept, ſeven and tpenty. 

Vingt huit, eight and twenty. 

Vingt neuf, nine and tgen!y. 

Trefite, thirty. 

Quarante, forty. 

Cinquante, f/ty. 

Soixante, Sixty. 

Soixante & dix, threeſcore and 
ten. 

Quatre-vingt, fourſcore, 

Quatre-vingt dix, fourſcore and 
ten, 

Cent, an hund-ed 

Cent dix, a hundred and ten, 

Six-vingt, fizſcore. 


N 4 Sepb» 
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Sept-vinzt, ſeven ſcore, 

Huit-vingt, e/ght ſcore. 

Neut.vingt, nine ſcore. 
Deux cens, two hundred. 
Mille, a tbcaſand. 

Un million, #4 million. 


Le premier, the fr}t. 
Le ſecond, the ſecond. . - 
Le troifteme, the third. 
Le guatrieme, the fourth. 
Cinquieme, the #/th. 
Sixieme, the firtph. 
Septi-me, the ſeventh, 
Hujti-me. t52 eipbt. 
Nenfeme, the ninth. 
Dixieme, the tenth. 
Q:.7i6me, the eleventh. 
Douzizm®, the 1nel/th. 
Treizieme, the thirteenth. 
Quatorzieme, 'he fourteenth, 
(Wwinzieme,, the fifteenth. 
Seizieme, the fixteemth. 
Dixſ-pticme, the ſeventeenth, 
Lixhutieme, the eighteenth. 
Pizacuhime, the nineteenth. 
Vingticm®, the twentieth. 
Vingt.& unieme, the one and 
twentieth. 
Trentieme, the thirtieth. 
(uarantieme, the fortieth, Oc. 
MON pere, my Father. 
Ma mere, my mother, 
Mon oncle, my uncle. 
nd tante,- my aunt, 
Beau pore, father in law. 
Relle mere, mother in law. 
Ren Frere, brother in (2p. 
B-ilz fcenr, fifter an lan. 


Neveu, nephew. 


Choſes Neceſlaires. 


N1*ce, neece, 

Couſin, Coufin, m. 
Coufſtne, Cruſin; F. 

Frere, brother, © 
Sceur, fifler. 

Petit fils, grandchild, m. 
Petite hlle, prandbild, f; 
Grand pere, grand/atber. 


Grande mere, pr andmother. 


Parent, kinſman. 

Filleul, Ged-ſon. 

Filleule, God-davphtery. 

Mon fils, my /en. 

Ma fille, my daughter, 

Gendre, /n in law. 

Serviteur, ſervant, m, 

Servante, ſervant, f. 

Mailtre, maſter. 

Maitrefle, . miſtreſs. 

Couſin germain, couſin 
man, mM. | 

Coutne germaine, couſin ger- 
man, |. 

Tuteur, tutcar. 

Gouverneur, 'governour. 

Compagnon, com®anion, Ms 

Cempagne, companion, f. 

Compere, goſſip, m. 

Commere. g ſip, f. 

Amy, a friend, m. 

Amie, a friend, f. 

Mignon, wanton, M. 

Mignonne, wanton, f. 

Rival, rival, m: 

Rivale, rival, f. 

Voifin, Neighbour, me 

Voiſine, neighbour, f, 

Hote, landlord. 

Hoteſſe, landlady. 

Mon cher, my dear, m- 


ger- 


Ma. 


Ma chere, my dear, f. 
Monſieur, Maſter, 

| Mademoiſelle, Miftreſ5. 
Mon enfant, my «bi{d. 
Apprentif, apprentice, mM. 
Apprentive, apprentice, F. 
Garcon, boy 


Nourrice, ANY 


DIEU le Pere, God the Fa- 
ther. 

Le Fils the Son, 

Le SainQ Eſprit, the Holy G boſts 

La Trinite, th? Trimity. 

Teſus Chrift, Jeſus Chrift. 

S2uveur, Savicur. 

Redempteur, Redeemer. 

La Vierge, the Virgin. 

Un Archange, * an Archangel, 

Un Cherudin, 4a Cherubin. 

[In Seraphin, a Seraphin. 

Un Ange, en Angel. 

Un Sint, 2 Saint. | 

Un Apdtre, av Apoſtle, 

Un Mzrtir, a Martyr» 

Un ame bien-heureuſe, a bleſe 
ſed foul. 

Un Eyangelifte, an Evangeliſt 


La Gloire, the Glory. 

Le Cirl,; the Heaven. 

Le Para1lis, the Paradiſe, 
L"Eternite, th» Eternity- 

Le Soleil, the Sun, 

La Lune, the Moon. 

Ure Frome, « Star. 

Le Firmament, © the Firmament, 


Neceſary Things. 
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Uair, the Shit. 

Une Cometec, «4 Comet. 
Planete, 4 planet. 


Empereur, gn Emperour. 
Imperatrice, ax Emprejz.' / 
Roy, King. 
Reine, Queen, 
Archid Cc, an Arch-dube, | 
Archiduc heſſe, Arch dutchſi.” ' 
Duc, a Duk-. AM 
Ducheſſe, a Dutcheſs, Fil 
Prince; a Prince. pal 
Princefle,” Princ-(s. 
Vice Roy, aV ce King. 
Ambafſadeur, an Anbiſſadour. 
Ambatſadrice, an 4mbaſudreſs, 
Comte, an Farl. 
Comteſſe, a Counteſs, 
Marquis, « Margqzeſs. 
Marquiſc, a Marchioneſs, 
General, 4 General. 
Baron, a Baron. 
Raronne, 4 Baronneſs. 
Viſcomte, a Viſcount. 
Chevalier, a Knight. 
_ tihomme, an Eſquire. 

Un Colonel, « Colonel. 
Lient-nant Colonel, a Lieut. 

nant Colonel, 


' Major, a Major: * 


Capitaine; 4 Captain. 
Lientenant, 4 LieufenWt. ' 
Enſeigne, .an Enſign: * CI on 
Une Armee, 'an Ar miy. | 
Un Regiment, 4 Re tent; 
line Compagaie, a Company. 


Mots 


Mots' Famuliers. 


Ujourd*huy, to day. 
Demain, to morrow. 
Apres demain, ofter 
to morrow. 

Ce matin, this morning. 

Ce ſoir, thjs night. | 

Apres diner, after dinner. 

Devant diner, before dinner. 

Tout a I'heure, by and by. 

Cette ſemaine, this week. 

La ſemaine pafſee, 2be laſt 

week. | : 

La ſemaine prochaine, the nezt 

week. 

Prenez garde, have a care. 

Depechez vous, make baſte. 

Taifez vous, hold your Tongue ? 

Monte, come «p. 

Deſcendez, go down. 

Beuvez, drink. 

Mangez, eat. 

Regardez, /ook there. 

Laifſez cela, {et that alone. 

Voicy, bere.4.-.; ' 

_ Voila, there is: 

Le voicy, bere he is ; 

La voila, . there ſhe is. 

Un peu, a little. 

Trop peu, #00 little. 

C'eft allez, 'tis enough. 

En bas, down, 

En haut, up. 

* 


Familiar Words. 


Entrez, come in. 

Venez icy, come bitber. 

Qui eſt la ? who is there, 
Amy, a Friend. 

C'eft moy, 'tis 1. 

Ceft Monſieur; "tis Maſter. 
A votre ſervice, at your ſervice» 


A votre ſante, my ſervice to you. 


Je vous remercie, [ thank you. 

La nuit, the night, 

Tout le jour, all the day. 

Bien tolt, preſently. 

Depechons nous, let us make 
baſte. 

Ou eft Monfieur? There is 
Maſter. . 

On eft elle ? Where is ſhe ? 

On ſont ils ? Where are they ? - 
malc. 

On ſont elles > Where are they ? 
fem. 

Quelque fois, ſometimes. 

Jamai*, never. 

Peut-etre, perbaps. 

Pourquoy ? Why ? 

Une fois, Once. 

Le lendemain, the next day. 


. L'apres dine, the afternoon. 


Il n'y aguere, a little while ago. 
Derciere, bebind. 
Rarement, ſeldom. 
Beaucoup, much. 
Moing, 


Moins, leſs. 

11 fait beau, 'tis fair weather. 

Il fait ſale, 'tis dirty. 

Jay faim, / am bungry: 

Fay ſoif, 1 am dry. 

Il eſt nuit, #t is night» 

Ileft tard, 't5s late, ; 

Il &en ya nuit, 'tis almoſt night. 

Tout le ſoir,. all the evening- 

Le ſoleil ſe couche, the Sun 
ſetteth, 

Le ſoleil ſe leve, 
riſeth. 

Le ſoleil eft il levE? zs the Sun 
riſen ? 

Eft il couche ? 3s it down. 

De bon matin, very early» 

Chez, at, or to. 

De chez, from. 

Avec, with. 

Sans, without. 

Contre, againſt. 

Aupres, near. 

Pres, near. 

Icy contre, hard by. 

Icy pres, the ſame. 

Apres, after. 

Environ, about. 

Envers, topards. 

SUr, upon, 

Sous, under. 

Proche, near . 

Acaule, becauſe. 

Pour, for. 

Vis a vis de, over apainſt. 

Bien loin, very far. 

Bien pres, very near. 

Chaque jour, each day, 

Ouvrez la porte, open the door. 

Fermez la porte, ſhut the door. 

Ouvrez moy la porte, open me 
the door. 


the Sun 


Familiar Words. 
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je? appetit, 1 bave a flomach, 
e nay point Vappetit, 7 bave 
no ſtomach. 
Avez vous fait? bave you 
done ? 
Attemlez, flay 
Demeurez un p2u, ftay a lit- 
tle, 
\., faites vous? What do you 
2 


Que dites vous? - What ſy 
you. 

Monftrez moy cela, fhew«me 
that. 

Pretez moy de Vargent, lend 
me ſome mony. 

Donnez m'en, give me ſome. 

Je n'en ay pas#T have none, 

En avez vous ? \þave you any. 

En a-t-il ? bath be any ? | 

En a-t-elle ? bath fhe any ? 

Cela eſt bon, that js good. 

Cela eft beau, that is fine. 

Excuſez moy, excuſe mee 

Il eft vray, it js true. 

11 n'eft pas vray, *tis not true. 

Il eft impoſſible, *tis impoff- 
ble. 

Je ne veux pas, 1 gill note 

La Meſſe de 'minuitz Chriſt 
MAss 

Le jour de Noel, Chrif?s Births 
day. 

Les fetes, the Holy days, 

Les Innocens, Innocents day. 

Les Roys, tpelf-tide. 

La Chandeleur, Candlemas. 

_ Mardy gras, Shrove-Tueſ- 
4y» 

Meeredy des cendzxes, Afh+ 
wedneſday. 

Le 
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Le Careme, Tent. 
La wy Careme, Mid-/ent, 


'La notre dame de Murs, our 


Lady day. 

Le dimanche des rameaur, 
Pa'm-'unday. 

Laiemaine ſainfte,*h- Holy-neek, 

Le jeudy ſaint, Hely Thurſ- 
day. | 

Le vendredy ſaintt;, Goed 
friday. 

Paques, Faſter. 


'La quiſimodo Low-ſunday. 
Sain&t Marc, Saint Mark Evan- 


gelift. 
Des feftes de Paques, Eafter 
Holy-days. 
Les avatre tems, Fmber-weeks, 
La P:ntecete, Whitſunday. 
L*Aſcenfton, AHſceſion day. © 


\ Le ſain& Sacrement, Corpus 


Chriſti. 
La Saint Barnabe, Saint Bar- 
naby, | 


b ( 
La faint Jean, Midſummer. 


La laintt Pierre, Saint Peters- 


day. 

I a 'ainf? Ttaurens, Saint Law 
rences day. 

Ia Madelaine, Mary Magda- 
tins d:y. 


/ Le fainte Anne, :Stint 4nns day, 


La noftre dame d'Aoliit, the 
- Aſomptien of the bleſſed Virgin 
Mary, 


« La ſaind& Matthieu, Szint Mite 


the os das. 
La faindt Michel, Michgelmas, 
La ſaint Luc, Saint Luke F- 
wangelifl. 
7a tous Saints, 47 Saints, 
Le jour des Morts, Al-Souls. 


Mots Familiers; 


La ſaint Martin, Saint Mar- 
tins day. 

La faintdte. Catherine, Saint 
Catherine's day. 

L' Avent, the Advent, 

La veille de Noe, Chriſtmas Eve. 

Obſerve when we 'ay in French, 
la ſaint Michel, or ſaint 
mri we mean, Ia fefte de 
aint Michel; ' we ſuppreſs 
fete, to /peak ſhorter, ry 


Les jours de la Semaine. 
The days of the Week, 


Lundy, Mon1ay. 
Mardy, ITu*'vay. 
Mecredy, W-dneſday. 
Jendy, Thurſday. 
Vendredy, Friday. 
Samedy, Saturday. 
Limanche, Sunday. 


Les Mois de I'Annee. 
The Months of ihe year. 


Janvier, January, 
F-vrier, February. 
Mars, March. * 
Avril, Aprites 

May, May. 

Juin, June. 

ſuillet, July. 

Aouſt, Auguſt. 
Septembre, Septembre 
Ottobre, Ofober, 
Novembre, Nevember, 
Decembre, December, 


Un Stecle, an Age. un 


Un an, 4 year. 

Une annee. the ſame. 

Un demy an, half a year. 

Une demie ann&e, the ſame. 

Un quartier, a quarter. 

Unademy quartier, half a quars 
ter. 

Un mois, « month, 

Quinze jours, f/teen days. 

Un demi mois, baif « month. 

Une ſemaine, «4 wees. 

Un jour, 4 day- 

Une heure, an hour, 


Une demie heure, balf an 
bour, 

Un quart d'heure, 4 quarter 
of an hour. 


Une minute, «4 minute. 
Un moment, « moment. 
L'Europe, Europe. 
L'Aftie, 4fia. 

LU Afrique, Africa. 
L'Amerique, America; 
Un Royaume, 4. Kingdom. 
L'Angleterre, England. 
L'Ecotle, Scotland. 
L'Irlande, Ireland. 

La France, France: 

La Navarre, Navar: 
L'Eſpagne, Spain. 

Le Portugal, Portugal. 
L'Empirce, the Empire. 


Familiar Words, 


139 


L'Italie, Italy. 

La Holande, Holland. 

La Flandre, Flanders, 

L'Allemagne, Germany, 

La Pologne, Polan1, 

La Suede, Swedeland. 

Le Dannemarc, Deamar&, 

La Moſcovie, Muſcovy, 

Le Brabant, Brabant, 

La Savoye, Savoy. 

La Suifle, Switzerland. 

La Hongrie, Hungarid. 

Candie, Candia, 

Aragon, Arr agon. 

Grenade, Grenada, 

Naple, Naples. 

Cicile,. Sicily, 

Ia Republique de Veniſe, the 
Republick of Venice, SC. 

Une ville Capitale, « Metrop2e 
litan City. 

Une Province, 4 Province, 

Une Duche, 4 Dukbedom, 

Une Comte, 4 County. 

Un Archeveſche, an Arch-bi- 
ſhoprich, 

L'Empire Ottoman, the 01to- 
man Empire. 


La Perſe, Perfia. 


la Grece, Grecia. 
La Mecedoine, Macedonia, 
SIaM, Sjame 


Phraſes 


| Phraſes Familieres. 


Phraſes entre une Gou- 
vernante & _ une 
jeune Demoiſel/e. 


E ſuis endormie. 
Laifſez moy dormir. 

Dormez vous #7 
Eftes vous encore couchee ? 

Eveillez vous. 

Vous dormez trop. 

Vous &tes bien endormie. 

Levez vous promtement. 

Que ne vous depechez yous? 

Eftcs vous levee ? 

Votre ſceur eft elle levee ? 

Prenez garde; vous vous 
enrumerez, 

Mouchez vous. 

Habillez moy. 

Coiftez moy. 

Prenez cette chemile blan- 
che. 

Lavez vous les mains. 

Peignez moy, 

Lacez moy. 

Aidez moy. 

Avez vous fait ? 


Familiar Phraſes. 


Phraſes ' between a 


Governels and a 
young Gentlewo- 
man. 


Am very ſleepy 
Let me ſleep. 
Do you ſleep *? 
Are you in bed flill? 
Awake. 
You ſleep too much. 
Tou are very ſleepy. 
Riſe quickly.” 
Why will you not make haſte? 
Are you up ? 
Is your ſiſter up * 
Take care ;, Tou will catch 601d. 


Blow your noſe. 

Pat on my Clothes. 
Dreſs my bead. 

Take that «lean ſmock. 


Waſh your han, 

Comb my head. 

Lace me. 

Help me, 

Have you done 2 ; 
Dites 


Dites vos prieres. 
Recommencez. 
On eft votre livre de prie- 
res ? - 
Apportez vdtre Bible. 
Liſez ug chapitre. 
_ Liſez doucement. 
Eſpellez ce mot 1a. 
Vous ne liſez pas bien; 
Vous liſez trop vite. 
Vous n'apprenez rien. 
Vous robſervez rien, 
Vous n'etudiez pas. 
Vous &tes parefſeuſe, 
Vous ne ſtavez pas yotre 
legon, 
Voila votre lecon. 
Pourquoy me parlez vous 
Anglois ? 
Parlez tonjours Francois. 
Voulez yous d&juner ? 
Que voulez vous pour yotre 
dejuner ? 
Prenez yotre ouvrages 
Dites ce que vous voulez, 
Montrez moy votre ou- 
vrage, 
Cela n'eft pas bien. 
Vous faites des grimaces. 
Il eft tems de diner, 
Laifſez votre ouvrage. 
Mettez vous a table . 
Aſſeez vous, 
Mettez vofre ſerviete deyant 
yous. 
On eft votre couteau ? 
Dites benedicite. 
Mangez de la ſoupe, 
Mangez en. 
Voulez vous du mouton ? 
Voulez youg du gras ou du 
maigre 2 


me 


Familiar Phraſes. 9k 


Say your Prayers, 
Begin again. 
IWhere js your Prayer Book? 


Bring your Bible. 
Read a Chapter. 
Read ſoftly. 

Spell that word. 

You do not read well. 
You read too faſt. 
You learn nothing. 
You obſerve nothing. 
You do not fludy. 

You are idle. 

You d0 not 4now your leſſon, 


There js your leſſen. 
Why do you ſpeak Engliſh te 
2? . 


Speak alnays French, 
Will you eat your break-faſt ? 
What will you have for your 


break-faſt ? 


Take your work. 
Say what you will have, 
Shewp me your work. 


That js not well. 

You make mouths. 

It js dinner time. 

Leave your work. 

Sit at Table. 

Sit you down. 

Put your Napkin befere you. 


Where is your knife ? 
Bleſs the Table, 
Eat ſome potage. 
Eat ſome. 
Will you bave ſome mutton ? 
Will you have fat or lean? 
& Aimez 


Y/ 
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Aimez yous le gras ? 
Voulez. vous de cela ? 


 Aimez vous la ſaace ? 


Dites ce que vousgaimez, 
Mangez, 

Vous ne manger? pas. 
Voulez yous un os ? 


Tenez, voila une aile de 
poulet, | 
Mangez du pain avec votre 
viande, | 
Vous ne mangez pas .de pain 
avec votre viande, 


Avez vous beu ? 
D*- mandez a boire, 


C<tt* viande eft elle bonne ? 
En voulez yous davantage ? 


Avez vous afſez mange ? 
Avez vous bien dine ? 
Aimez vous le firomage f 
Dites graces. 

Allez joijer, 

Il faut refaire tout cela.? 


Avez vous une bonne egull- 
le? 


Avez vous du fil ? 

Allez dancer. 

Avez vous dance ? 

FE Xercez vous. 

Dancez unecourante, 
Vous ne dancez pas bien. 
Tene?z. vous droite, 
Havflez la tc te, 

Faites la reverence. 
Regardez moy. 

Votre maitre eft i! parti ? 
Avez vous deja fait ? 
Allez chanter. 


Portez votre livre avec vous, 


Mots Familiers, 


De you love fat ? 
Will you have ſome if that ? 
Do you love ſauce ? 
Tell me what you love: 
Eat, 
Tou do wt eat. 
W-4 you bave a bone ? 
Here, there is the wing of 
Pallet. | 
Eat bread with your meat. 


You do not eat bread with your 

meat. | 
| Have you drank ? 

Call for ſome drink. 

1s this meat goo ? 

Will you bave any more of it ? 

Have you eaten enough ? 

Have you well dined ? 

Do you love cheeſe ? 

Sdy £I40t 

Go to play. 

Yeu muſt make this up again | 

Have you a good needle ? | 


Have you got ſome thread ? 

Goto dance. 

Have you danced ? 

Exerciſe your ſelf. 1 
Dance a Courante 

You do not dance nel! 

Stand riphbt. 

Raiſe up your heads 
Do the reverence. 4 


I 80h upon Me. Y 
Is your Maſter gone ? 

Have you done already? p 
Go 10 fing. f 

Carry your book with you, I 


Revencz 


Revenez travailler quand 
yous aurez fait. 

Avez yous chante ? 

Avez vous une legon nou- 
yelle ? . 

Vous ne chantez pas bien, 

Chantez un air, 

Allez joiier de la Guitarre, 

Voila votre Guitarre, 

Repetez votre legon. 

Vous ne la ſcavez pas, 
*. Vous ne ſcavez rien. 

Votre Guitarre eft ellz ac- 
cordee ? 

Scavez vous accorder- votre 
Guitarre, 

Votre Chanterelle ne vaut 
rien. A 
Vous ne tenez pas bien v6- 
tre Guitarre. 

Retournez a votre ouvrage. 

Allez apprendre le Fran- 
C0Is, 

On avez vous 
Grammaire ? 

Cherchez votre livre, 

Quelle legon ayez vous ? 

Quel Dialogue avez vous 
leu ? 

Liſez devant moy, 

Vous ne prononcez pas bien. 

S;avez vous votre legon par 
(eur £ 

Vous n'ayez point de me- 
moire, 

Vous ne prenez pas d 
peine. 

Allez. vous promener dans 
le Jardin, Fe 

Ne vous echauffez pas 

Revenez bien tot. 


mis votre 
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Come to work againe when you 
have done, 
H ave you ſung ? 
Have” you a new leſſon > 


Tea do not fing well. 

Sing a Song. 

Go to play on the Guitarre, 
There js your Guitarre. 

Repeat your leſſ.n. 

Zou' do not hnow it. 

You know nothing. 

Is your Guitarre in tune ? 


Can you tune your Guitarre ? 
Your Chanterel is worth no- 


thing. , 
You do net hold your Gaitarre- 


well. 


Return to your work. 
Go and learn French. 


Where have you put your Gram- 
mar ? 

Leok for your Book. 

What leſſon bave you ? 


What Dialogue have you 
read ? 
Read before me, 


You do not pronounce woll. 

Can yea ſay your leſſon by 
beart? 

You hawe no memory. 


You take no pains. 


Go and walk in the Gar- 
den. 
Do not over-beat your ſel/+ 
Come again quickly. 
Oo Que 
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Que voulez yous pour yotre 
ſouper ? 

Venez ſouper. 

Mangez du lajt. 

Ne mangez point tant de 
fruit, 

Vous ſcrez malade. 

Le fruit ge vous vaut rien. 

Il eft temps de vous coucher. 

Allez vous coucher, 

Des'habillez-vous. 

Priez Dieu. 

Levez vous demain de bon 
martin. 

L'entendez vous bien ? 

Avez vous entendu 'ce qu'il 
a dit ? : 

Entendez yous ce qu'il dit ? 


M'entendez vous bien ? 

Je vous entens bien, 

Je ne vous entens pas. 
Entendez vous le Frangois ? 
Je ne Pentens pas. 

Je Ventenas bien. 

Monſieur Pentend il ? 

Il ne Pentend pas. 

M'avez vous entendu ? 

Je ne vous ay pas entendy, 
Je vous ay bi-n entendu, 
L'avez vous entendu ? - 
L'avez vous entendre ? 
Les avez vous entendus ? 
Les avez vous entendues 2? 
Je ne ſcay ce que vous dites» 
Que dites vous ? 
Quavyez vous dit ? 

e Vay obuy dire. 
Je ne Pay jamais. oiy dire. 
On me la dit. 


f 


Familiar Phraſes. 


ſupper ?, 


What will you bave for your 


Come to ſupper. 
Eat ſome milk. 
Do met eat ſo much fruit. 


You will be fich. 

Fruit s not good for you. 
'Tis time to go to bed. 

Go to bed. 

undreſs your ſelf. 


Riſe to merrow betimes, 


Do you under ftand bim well ? 
Did you underſinud what be 


ſaid ? 


Do you underſtand what þt 


ſays ? 


Do you underfland me well ? 
I underſiand you well. 

I do not underſland you. 

Do you underſtand French ? 
I do not underſtand it. 

I underſland it gel. 

Doth Maſter underſtand it ? 
He doth net underſtand it. 
Have you underſficod me ? 

I did not underſtand you. 

I underſiood you well. 

Have you underflood bim ? 


Have you underjioed ber. 


Have yen under ſtood them. 
Have you underflood them ? 
I do not know what you ſay. 
What ſay you ? - 
What have you ſaid ? . 

I beard it, 

I never beard it. 

Oxe told it me. 


On le dit ? 
up Tout le monde le dit. 
Monfieur me Ia dit. 
Madame ne me Pa pas dit. 
Vous Va-teil dit ? 
Vous Ia telle dit ? ; 
Quand PYavez vous ouy dire? 
Je Vay oliy dire aujour- 
d'huy, 
Qui vous Va dit ? 
Jene le croy pas. 
C'eſt une Chimere, 
Que dit-il ? 
Que dit elle? 
Que vous a-t'il dit ? 


Que vous a-t'elle dit ? - 
be il ne m'a rien dit. . 
Elle ne m'a rien dit. 
L 11 ne m'a pas dit denouvelles, 
Monfieur m'a dit des nous 
yelles. | 


Ne lui dites pas cela. 
Je luy diray. 
ene lui diray pas. 
fe ne leur diray pas. 
Ne leur dites-pas. 
Avez vous dit cela ? 
Non, je ne Vay pas dit ? 
Monſieur me Va dit, * 
Le connoiflez vous, ? 
La connoiflez yous ? 
Les connoifſez vous ? 
Je ne les connols pas» 
Nous nous connoiflons. 
Nous ne nous connoiffons 
Pas. 
je croy que je le connois, 
fe croy que le Pay veu. 
h Fay connu, 
e Vay connue. 
Nous tous ſommes c0nnus. 
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They ſay ſo. 

Every one ſaith it. 

Maſter told. it me, 

My. Lady did not tell it ne. 
Did be tell it to you ? 

Did ſhe tell you ſo ? 

When did you hear it ? 

I heard it this day. 


Who told you that ? 

I go not believe it; 

'T3zs a Chimera, 

What doth be ſay? 
What doth ſhe ſay? . 
What did be ſay to you ? 
What did fhe ſay ts you ? 
He ſaid nothing to me. 
Sbe ſaid nothing to me, 
He told me no news. 
Maſter told me news. 


Do mot tell bim ib4t. . 
I gill tell him. 

I will not tell bim. 

I will not tell them; 

Do not tell them. 

Have you ſaid that ? 

No, 1 did not ſay it. 

Maſter told it me. 

Do you know bim ? 

Do you bnow ber ? 

Do you know them 

I do not know them. 

IWe kaow one another. 

We do not know one another. 


I think I know bim. 

I think 1 have ſeen bim: 

I have known bim. 

I bave known ber, | 
We have knops ns another. _ 
O02 pe 
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Il me connoiffoit bien, 
Elle me connoiſſoit bien. 
Je ne Vay jamais connu. 
Me connoiflez yous ? 
Ne me connoiflez vous 
pas ? 
' Pay oublie votre nom. 
M'avez vous oublic ? 
Vous connoi:t elle ? 
Monfieur vous connoit il ? 
Monſieur ne me connoit 
Pas» 
Madame ne me connoit 
Pas, 
Monſieur me connoit bien. 
Il ne me connoit pas. 
Il ne me connoit plus.” 
Il nra oubilie. 
Elle ne me connoit plus, 
Vaus voyez vous ? 
e le vois tous les jours. 
Je vois tous les jours. 
ous nous voyons ſouvent, 
Nous ne nous voyons plus. 
Je les vois ſouvent. 
fly a long-temps. que je ne 
Fay veu, 
ily a long-tems que je ne 
Fay veue, 
Il y a long-temps que Je ne 
les ay veus, 
On ne vous voit plus, 
On ne vous voit j:mais. 
C'eft miracle de vous voir, 
Nous nous fommes veus 
2utr ITY 
111-27 m'a Veu. 
NG m2 mals veu., 
2% veu quwune- fois 


3% F2U £21 hazard. 


Familiar Phraſes. 


He did hnow me well, 
She did know me well. 
I never knew bim. 
Do you know me # 
Do you not know me * 


I have for got your name, 
Have you for got me ? 
Doth ſhe know you ? 
Doth Maſter know you ? 
Maſter doth not know me, 


My Lady doth not know me. 


Maſter knows me well. 

He doth not know me. 

He doth know me no more- 

Re bith forgot me. 

She knows me no more. 

Do you ſee one another. 

I ſee bim every day. 

I ſee ber every day. 

IWe ſee one another often. 

We ſee one another no more. 

I ſee them often. ' 

I bave notſeen bim this great 
while, 

I did not ſee her this great 
while. 

I have not ſeen them this great 
phile. : 

One ſees you no more, 

One never ſees you. 

'Tis @ miracle to ſee you. 

We ſaw one another for» 
werly 

Maſter ſaw me. 

He never ſaw me. 

I ſaw bim but once in ny 
life. 

I bave ſeen him by chance. 
| e 


at 


at 


at 


£6 


4 


Je ne le vois plus, 

Allez y voir. 

Quand verrez vous Mon- 
lieur ? 

Fay Yhonneur d'etre connu 
de luy. 

Je le verray 'apres midy. 

Je vous prie de luy faire 
mes complimens, 

Quelle heure eft-il ? 

Quelle heure croyez vous 
qu'il ſoit? o 

Voyez queſfe heure il eft, 

ScaveZz vous quelle heure il 
eſt ? 

Dites moy quelle heure il 
eſt ? 

Ne ſcavez vous pas quelle 
heure: il <ft ? 

Je ne ſgay pas quelle heure 
il et ? 

Une heure vient de ſon- 
ner, | 
Ibeft une heure & un quart. 

Il eft une heurs & demie, 

Il eft une heure & , trois 
quarts, * 

Il Sen va deux heures. 


Une heure n'eft pas encore 
ſonnee . 

Deux heures ne ſont pas 
encore ſonnces. 

Je way pas ouy Yhorloge. 

Il eft deux heures au ſoleil, 

Il eft entre trois & quatre, 

Quatre heures viennent de 
ſonner, 

Cinq heures ſont ſonnees, 

Environ les dix heures, 

Cette horloge ayance. 
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1 ſee him no more. 

Go to ſee there. 

When wil you ſee Maſter ? 


I bave the honour to be bnewn 
of him. 

I will ſee bim after noon. 

Pray remember me to him. 


What is it a Clock ? 

IWhat a Clock do you think it 
is 
See what "tis a Clock ? 
Do yeu know what "tis a 
Clock ? 

Tell me what a Clock it 
5. 

Do you not know what "tis a 
Clock ? 

I do not know what a Clock 
it 5. 

One of the Clock ſiruck jdt 
now. 

'Tis a quarter paſt one. 

It is balf an bour paſt one. 


Ie "is three quarters paſt 
one, 

Two of the Clock will firie 
preſently. 


It has not flruck one yet. 
It bas not ſiruck two yet. 


I bave not beard the Clock. 
'Tis two by the Sun, < 
'Tis between tbree and four. 


It firuck four juſt now. 


It bas ftruck five. 
About ten of the Clock. 
This Glock goes too faſt. 
O 3 Cttte 
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Cette .horloge retarde, 
Il veſt quw'une heure a ma 
montre. 
Les horloges ne $S'accorflent 
Pas. 
Voyez au ſoleil, 
L'heure eft paflee, 
Son heure efoit venue, 
Od eft votre ſablier. 
Avez vous un fablicr ? 
D'ici a huit jours. 
- Dhici a quinze jours, 
Parlez haut. 
Vous parlez trop bas, 
Vers le ſoir. 
Sur le ſfoir. 
Venez par ici, 
Allez par 1a. 
Paſſez par-ici. 
Pafſez par la. 
Paſſons de autre cdte- 
A main droite- 
A main gauche, 
Au ſoleil. 
A la lune. 
Detournez a main dJroite, 
A la fixieme maiſoa de la 
rus a main gauche 
Eftes vous marie ? 
Combien de fois avez vous 
ete marie ? 
Combien de femmes avez 
eijes ? 
Avez vous encore ' Pere & 
Mere ? 
Monſieur, votre Pere ecfRt>il 
vivant ? 
Son Pere & [a mere ſont 
morts. 
Madame, votre mere eft 
elle .,yivante ? 


Familiar Phraſes 


This Clock goes t00 flop. 
'Tis but one by my Watch» 


The Clocks do not apree. 


See by the Sun. 

The hour js paſſed. 

His hour was come.. 

Where is your hour-glaſs ? 

Have you an hour glaſs ? 

Within eight days. 

Within a fortnight. 

Speat out, 

You ſpeak too low. 

Towards night. 

At night. 

Come this way. 

Go by that way. 

Paſs this way. 

Paſs that way. 

Let us paſs the other fide, 

On the right hand, 

On the left band, 

By the Sun. 6 

By the Mwon, wo 

Turn upon your ripht band. 

At the fixth houſe of the fireet 
on the left band. 

Are you married ? 

How many times have you been 
married ? | 

How many Wives bave you 
bad ? 

Are your Father «nd Mother 
living ſtill ? 

Sir, is your Father living? 


His Father andMother are dead, 
Is your Lady Mother living ? 
Ma 


_ Ma Mere eft morte: 
| Mon Pere eft mort, 
Il y a quatre ans que mon 
Pere eft mort, 
Ma Mere eft remarice. 
Mon Pere eſt remarie. 
Monfteur eft i} marie. 
Madame <cft elle marice ? 
Combien d'enfans avez 
yous ? 
Pen ay quatre, 
Fils ou Filles ? 
Pay un Fils & trois Filles. 


Combien de Freres avez 
vous 2 
'en ay trois. 
e nen ay point. 
Combicen de ſceurs avez 
yous ? 
Quel age a Monſieur ? 
Quel aze a Madame ? 
Combien d'enfans a-t-il ? 
Combien en a-t'clle ? 
Quand irzez vous a la Cam- 
pagne ? | 
Monſteur eft alle a la Cam- 
Ppagne, * 
Madame eft allee za Londres. 


Mademoiſelle votre ſceur 


eft elle marice ? 
Quand fut elle mariee ? 
Elle weft pas mariee, 
Elle ſe va marier, 
Elle ne veut pas ſe marier. 
Je ne veux pas me marier, 
Il fait bien froid, 
Pay grand froid. 
N'avez vous pasfroid ? 
Ah qu'il fait froid ! 


Familiar Phraſes. 
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My Mother js dead, 

My Father js dead; 

My Father "died four years 


My Mother is married again. 
My Father is married again, 
Is Mofter married ? 

Is my Lady married ? 

How many Children bave you ? 


IT bave four: 

Sons or Daughters ? 

1 have a Son and 
Daughters. 

How many Brothers have you ? 


three 


I bave four. 
I bave none. 
How many Siflers hve you? 


How old is Maſter ? 

How old is my Lady ? 

How many Children bath be ? 

How many hath ſhe ? 

When will you go into the 
Countrey ? | 

Maſter is gone into the Coun- 
trey 

My Lady is gone to London, 


Is your Sifler married? 


When was ſhe married ? 
She is not murried. I 
Sbe js going 10 be married, 
Sbe will not marry, 
I will not marry, 
"Tis wery cold. 
] am very «old. 
Are you not cold ? 
How «ld is it ' 

O 4 


Chauſ- 
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Chauffez vous, 
Chavffons nobs. 
Approchez vous du feu, 
Approchons nous du feu. 
Faite+ bon feu, 
Faites du feu. 
Soufllez le feu. 
Allumez te feu, 
Le fen ef cteint, 
Mcetcez un t:got au feu. 
Brilons un -fagot. 
M- ttez du charbon au fev, 
Eteign:z le feu, 
Allumez la chandelle, 
Eteignez la chandelle. 
'Le feu a preſent eft demie 
vie. | 
Voila un don feu. 
Ce charboa la brile bien, 
Mouchez la chandelle. 
Voila de bon bois. 
Il pleut. 
Il fait vent. 
Il fait grand vent. 
Il gele, 
Il degele. 
Il neige. . 
Il grele. 
Gele-t-il > 
Neige-t-il ? 
Bonge chere & grand feu, 
Navez vous pas froid ? 
Brulez vous du charbon en 
France ? 
Venez vous chaufer. 
Fait i] auſſi fioida Paris qu'a 
Londres ? 
I! fait plus froid en Sucde 
- quici, 
Voici un jour fort melanco- 
diQUE» 


Pamiliar P brafes. 


| Put a F;pot in the fire. 


bere. 


Wim your ſelf. 

Ler us g/m wut ſelves. 
Come ne.r the fire. 

Let us come near the fire, 
Mate 4 g:ed fire. 

Make a fire. 

B'ow ib: fire. 

Kindle the fire. 

Th- fire 'is out, 


Let us burn a Fagot. 
Put Coal into the fire. 
Pat our the fre. 

Light the Candle. 

Put cut the Candle. 

The fire is now half alive. 


There is a good fire.,; 
That Coal burns well. 
Snuff the Candle. 

There is good Wood; 

It ras. 

The wind blows. 

The wind is bigh, 

It freezes. 

lt thaws. 

It ſnows. 

It bails. 

Poth it freeze? 

Doth it ſnow? 

Good chear and good fire. 
Are 'you not a cold ? 

Do y:u burn Coal in France ? 


Come id warm your (elf. 
Is it ſo cold at Paris & at 


London ? 


It is colder- in Spedland than 
This is a very malancholy day. 


* Les 


Les jours ſont fort courts. 

Il n'sft pas jour a ſept 
heures, ; Bs 

Il ne fait plus jour a cinq 
heures. 

Les nuits ſont fort longues. 

11 ne fait que pleuvoir, 

On ne ſcauroit a quoy paſ- 
ſer le temps. 

L'hyver ne me plat pas. 

11 eft bien tott nuit. 

On ne voit plus a 
heures. 

C'eft une ſaiſon mourante. 

Il fait broilillard. 

On ne voit ny Ciel ny ter- 


cinq 


re. 
Il fait bien ſombre, 
Les jours commencent a 
croitre. 

Les jours ſont un peu alon- 
ger, 

Il ne fait pas ft froid au- 
jour huy quihier. 

Il fait plus froid aujour- 
d'huy qu'hier. 

11 fait encore bien froid. 

Il faiſoit hier fort froid. 
+ Il faiſolt plus froid Vannee 
paſice. 

Voicy un hyver bien froid. - 

Nous T'avons point d'!:y- 
Ver. - 

[hyver eft paſle. 

Nous et\mnes un rude hyyer 
Il y a deux ant, 

Vous ſouvient il du grand 
hyver ? 

je way jamais yen un hyver 

J 
{1 froid. * : 


Il fait beau temps, 


Familiar Phraſes. 
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The days are very ſhort, P 

'Tis not day-light at ſeven of 
the Clock. | 

'Ts not day-light at five of the 
Clock. 

The nights are very long} 

It doth zotbing but rain. 

One cannot tell bow to ſpend bis 
time. 

The W nter doth not pleaſe me. 

It F ſoon night. 

One cannot ſee any more at 
fue. 

'Tis a dying ſeaſon. 

It is miſty. 

One cannot ſee neither Hea- 
wen mor Earth. 

It is very dark. 

The days begin 10 lengthen. 


The days are a little longer. 


It :s not ſo cold to day as 
yefterday, 

"Tis colder to day than yeſter- 
day. | 
'Tis very «old flill. 
It pas yeſterday very cold. 
It mas colder laſt year. 


This is « very cold Winter. 
Fe bave bad no Winter yet. 


The Winter is gone. 
We bad a terrible Winter 
i770 Years apo. 
Do you remember the great 
. Winter 7 | 
I never ſaw ſo cold « Win- 
ter, 
'Tis fine weather. 
Ab 


Ll 


oz 
Ah le beau jour !, 
Allons nous promener. 

« Les jours ſont bien longs; 
Il fait beau a la campagne, 
Voila un beau bouquet, 
Ce bouquet ſent bon, 
Allons faire un tout de 

Jardin. 

Allons a Pombre, 


GS) 


cette ſalle 


Entrons dans 
yerte, 

Comment gappelle cette 
fleur ?.- | 


Voila une belle fleur? 
Voila de bclle violette; 
Cucillons eng 
Faites moy un bouquet. 
Voila de belles roſes. 
Quel rofier eft-ce la ? 
Donnez m'en une. 
Prenez en une. 
Voila une belle allee. 
Les arbres ſont bien fleu- 
Is. 
Donnez moy cette tulipe, 
Il commence a faire chaud, 
4 Pay deja mange des ceriſes. 
Allons faire une promenade. 
Promenons nous, 
Allons au jardin du Prin- 
temps. 
Le temps eſt fort doux, 
Lair eft bien modere. 
Voulez vous que nons nous 
promenions apres ſouper. 
Nous n'avons point de 
Printemps. 
Les ſaiſons ſont perverties. 
Il n'a_ point fait de Prins 
temps. 
 Ceft un petit hyver. 


- 


Familiar P brafes. 


Ah the fine day 

Letus goa nalbing. 

The days are very long; 

*Tis fine in the Country. 

There js a fine noſe-gay. 

That noſe-gay ſmells well, 

Let us go and walk in the 
Garden, 

Let us go to the ſhadow, 

Let us enter into that green Ay- 
bor. 

How do you call that flower ? 


There js a fine flower. 
There are fine violets, 
Let's gather ſome. 
Make me a noſe-gay. 
There are fine roſes. 

IÞ bat roſe-tree is that ? 
Give me one. 

Take one. 

There js a fine alley, 

The trees are, very green: 


- Give me that Tulip. 

It begins to be bot. 

I have eaten Cheries already, 

Tet us go abroad, 7 

Let us walk. 

Let us go into the Spring-Gar- 
den. | 

The Weather js very ſweet. 

The air is very temperate, 

Wil you be pleaſed to walk af- 
ter ſupper ? 

We have no Spring, 


The ſeaſons are out of order, 
Ie bad no Spring. 


'Tis a littte Winter, 
Rien 


Familiar Phraſes, : 


Rien n'eſt avance, 

Tout eft trop avance, 

Ah qwil fait chaud ! 

Il fait fort chaud avjour- 
d'huy. : 

Il fait une chaleur excefhye. 

Je ne ſcaurois endurer la 
Chaleur. 

fe n'aime pas la chaleur. 

e ſue, ; 

Je ſuis tout en eau. 

La chaleur m'empeche de 
dormir, 

Il ne fait pas fi chaud ay. 
jour&huy qu'il faiſoit hier. 

Je meursde chaud. 

Nous ayons. un Efte bien 
chaud. 

Lair eft rafraichi, 

Il fait une chaleur &tou- 
fante, 

Je way jamais ſenti une 
telle chaleur, 

Fait-il aufli chaud en France 
qu'icy ? 

It y fait plus chaud. 

Il y fait bien chaud. 

Allons nous baigner. 

Allons nous laver. 

La chaleur eft paffee. 

Je ne ſgaurois rien faire du» 
rant la chaleur. 

La fraicheur vient. 

Nous avons heſoin de pluyez 

Il y a une grande abon- 
dance de fruits cette annee, 

Voila un beau melon, 

Aimez vous les melons ? 

Nous allons ala Campagne; 


Il fait trop chaud. F 
bl 
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Nothing is forward. 
All are two fornard. 


How hot it is. 
*Tts very bot t0 day. 


*Tjs an exceeding beat, 
I cannot endure beat. 


I do not love beat. 

1 ſweat. 

I ſweat all over, 

Heat binders me from ſleeping, 


"Tis not ſo bot to day a it 
was yeſterday. 

1 am very hot. | 

IWe bave a very bot ſumnerg 


The air is colder. 
"Tis choaking heat. 


I never felt ſuch beat. 


Is it as het in France as bere ? 


It 3s hotter there. 

It is very hot there , 

Let us go a ſwimming. 

Let us go to maſh our ſelves. 
The beat js over. 

I can do nothing during th? heat, 


The cold comes. 

We: want rain. 

There are abundance of fruits 
this year, 

There is a fine Melon, 

Do you love Melons ? 

Ie are going into the Country. 


Tis to bot. 
Ne 


% 
js [1 
. 

[| 

: 
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Ne ſortons pas, 

11 tonne, 

Il eclaire, | 

C'eft un grand orage. 

Les graias ſont gaftez, 

Nous ſommes a la Canicule, 

La Canicale cf patiee. 

Les jours ſont fort accour- 
- YEP 

Il fait froid le matin, 

Les vandanges ſon belles 
cette annee., 

L'hyver vient. 

L'hyver $approche. 

Les ſoirces ſont longues, 

Il fait bon aupres du feu. 

Il y a bien des vins cette 
annee, 

Le vin eft a bon marche, 

Les vignes Etoient belles, 

On a bien ramafle du 
fruit, 

Le vin nouveau eft bon, 

11 a fait bien chaud en Fran 
ce c&t Efte. 

Le feu commence a #tre de 
ſaiſon. 

Il ne fait ny froid ny chaud. 

Le froid cft yenu, 


Familiar Phraſes. 


year. 


Let us not g0 out, 

It thunders, 

It ligbtens, 

'Tis a great forts 

Corns are ſpoileds 

We are in the Dog-days: 
Degedays are paſſed, 

The days are very ſhortned, 


'Tis cold inthe morning. 
The Vintages are fine ibis 

The Winter comes. 

The Winter is at band, 

The evenings are long. 
"Tis good to be near the fire. _. f 
There is abundance of mines 


this year» 


IPine is cheap. 
The Vines were fine, 
They have gathered a world of 


fruit 


The new wine is good. 
It was very hit in France this 


Summer. 


Fire begins to ſmell pell. 


"Tis neither cold nor bot. 
The cold weather is come. 
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SEISSERISHESSES 


Dialogues Fran= French Dia- 
5015 entre deux , logues be- 


Amis. 


Premier Dialogue. 


B 


On jour Monhfieur. 
Votre ſerviteur. 
Je ſuis le votre. 
Comment yous por- 
tez vous 26 
A vbtre ſervice, 
Pay bien de la joye de yous 
Voir. 
Je vous remercie tres hum- 
blement, 
Comment ſe parte Monſieur 
votre couſin ? 
Il ſe porte bien, Dieu mercy. 
Je eroy quil ſe porte bien-- 
Il 'ſe portoit bien hier au 
ſoir, 
Il ſe portoit bien la derniere 
fois que je le vis. 
Q eft-il ? 
A laCampagne, 
En ville. 


tween two 
Friends. 


The Firſt Dialogue. 


00d morrom Sir. 
Your ſervant. 
l am yours. 
How do you do ? 


At your ſervice. 
I am very glad to ſee you, 


I moſt humbly thank you. 


How doth the Gentleman your 
Couſin ? _ 

He is well, [ thank God. 

I believe be is well. 

He was well yeflernight- 


He was well the laſt] time 1 
ſas bim. 

Where is be# 

In the Country. 

In Togn, 
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Au logis, 
U.cftlorti. 


Comment ſe porte Madame? ' 


Elle ſe porte bien. 
Je croy -quelle ſe porte 
\ bien. 
Efle ſe portoit bien flier au 
matfin. 
_ Avez vous veu Monfteur ? 


Jele V1s hief, m 


; ſc le vis autre jour. 
Te te-vis la ſemaine paſſee, 
ſe le viens de voir, 
Je Pay veu aujourd'huy, 
Comment ſe porte-til ? 
Fort bien. 
Ayez vous &te ala Cour ? 
J'y fus hier. 
Pen viens. 
Connoifſez vous Monſieur ? 
e le connois bien. 
ene le connois pas. 
ele connois de veue; 
e le connois de reputation. 
'ay Yhonneur de le con- 
noitre. 
Je way pas Vhonneur de le 
connoitre. 
Connoiſſez yous Madame ? 
ela connois bien. 
e ne la connois pas, 
e la connois de veiie. 
ay Phonneur de la connoi- 
tre. 
Jenay pas PFhonneur de la 
connoitre. 
Quand avez vous veu Ma- 
demoilelle ? 
uand Vavez vous veue ? 
ela vis hier. 
| ya long-temps, 


Dialogues Francois. 


ing 


< 


At home. 

He js . gone out, 

How doth my Lady 7 
She is well. 

I believe ſhe is well, 


She was mell yeſterday maorn« 


Have you ſeen Maſter ? 

I faw him yeflerday. 

1 ſaw him the other day. 

T ſaw him laſt week, 

1 jaw him juſt now, 

I ſaw him 10 day. 

How doth he do? 

Very well, 

Have you been at the Court ? 
| was there y:ſlerday. 

] come from thence, 

Po you hrow Maſter ? 

I know bim wel. 

1 do not know him. 

I know bim by fight. 

1 know bim byreputation. 

I have the honour to know him. 


I bawv? not the honour to knop 


him. 


De yeu know my Lady ? 
I bnow ber well, 

] do not know her. 

1 hnow her by fight. 


I have the honour to know h<r. * 


1 have not the honour to know 


her. | 


hen did you ſet Madam ? 


ben did you ſee her ? 


' 1 ſaw bir yeflerday. 


A gfcat while ago, 


D'ok - 1 


D'od venez yous ? 
Je viens de Lendres. 
ÞDe la Cour. 
be chez Monfteur. 
Quelles nouvelles y-a-t'l ? 
en'en [Fay pas, 
e nay pas leu la Gazette, 
On allez vous ? 
Je vais a Weſtminſter, 
A la Cour, 
A Whitehall, 
A la Comedie, 
En France. 
Chez Madame, 
A VEgliſe, 
Chez nous. 
ley pres. 
Voir unamy. | 
Faites - mes baiſe-mains a 
Madame. 
Faites moy cette amitie 
i 
Je n'y manqueray pas, 
Adicu, 


French Dialogues. 
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- From whence come you ? 

1 come from London, "RS ; 
From tbe Court, 
From Maft-rr. 

What news ? 


1 hnow none. 

1 bave not read the Gazette; 
I/bither do you go? 

1 go to Weſtminſter. 

To the Court. ; 

To Whitehall. 

To the Play, 

To France- 

To my Lady. 

To Church. 

To our bouſe. 

Hard by. 

To ſee « Friend. 
Remember me to my Lady: 


Do me that friendſhip. 


I pill not fail. 
Farewell. 


Second Dialogue en- 
fre deux Demoi« 
ſelles. 


Ademoiſclle, vdtre tres- 
humble ſeryante. 
Te ſuis la votre. : 
Vous portez vous bien ? 
Ouy Dieu, mercy, mais je 
ſuis fort affligee, 
Pourquoy ? 


The ſecond Dialogue 
between two Gen- 
tlewomen. 


Atlam, your moſt bumble 
[ervant. 
4M JOur fo 


Are you well ? 

7es | thank God, but I am weary 
much aflided, 

Why 2 


Ma- 


2O8 
 "— ne ſe. porte ' pas 


; br a ret? 


Ellc a mal a la teft-. 

Ne puis je pas la voir ? 

J- ne ſay pas, 

Eft elle couchee 2 

Dort-elle ? 

Te m'en vais yoir. 

Elle vous prie de Vexcuſer, 

Elle ne ſcauroit parler a 
perſonne. 

Elle tache de repoſer, 
= Ou eft Monſieur 
pere ? 

Il eft dans ſa chambre. 

Il a compagnie avec Ivy. 

Il eft empeche. 

Il ne le porte pas bien non 
Plus. 

Qura-t'1l ? 

Il eft enrume, 

Ou cit Mademoiſelle votre 
ſceur, 

Elle eft allee a la petite 
Bource. 

Quand reviendra-t'elle ? 

Elle va revenir. 

Elle ne tardera pas. 

Elle reviendra bien-toft. 

Que lerez vous apres di- 
ner ? 

Ce que vous veudrez, fi 
ma mere ſe porte mieurx. 

Vouſez yous venir avec 
moy ? 

Ou voulez yous aller ? 

Fajre un tour de jardin? 

Allons, je le veux bien. 

Autrement youlez yous 


Votre 


 Jolier aux cartes, 


Freach Dialogues. 


My Lady is not well 


What ails ſhe ? 

She bas a pain in ber head. 
May I not ſee ber ? 

I do het know. 

Is ſhe a bed ? 

Doth ſhe Nleep ? 

I am going to ſee. 

Sbe prays you to excuſe ber. 
Sbe cannot ſpeak to any hody. 


She endeawurs to reſt, 
Where is the Gentleman your 


Father ? 


He is in bis Chamber. 


He bas company with him. 
He is bujred. 


He is not well neither. 


IF pat ai's be? 
He bath catched cold, 
Where is your ſiſter ? 


She is gone 10 the Exchange, 


When wil ſhe come again ? 

Sbe will return preſently. 

She will not tarry. 

Sbe will return anon. 

What will you do after din- 


ner # 


What you will, if my mother be 


better. 


Will you come with me ? 


Whither will you go ? 

To walk in the Garden. 

Come, 1 will. 

Or elſe will, you play at 


Te 


Cards ? 


e ne ſaurois joiier. 

* ſuis la plus malheureuſe 
du monde au jeu. 

Pourquoy ? 

Je pers todjours, je PEr- 
dis byer cing Guynees. 

Je ne gagne jamais, 

ſe ne joiieray jamais, 

Je men vais done, 

Eftes vous fi prefſce ? 
' Voulez vous diner avec 
nous ? Ts 

Je vous prie de m'excuſer, 

Nous avons compagnie a la 
maiſon. 

On m'attend chez nous, 

Adieu done, juſqu'a Vhon- 
neur de yous revoir. 
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I cannot play, 
| am the moſt unfortunate in 
the world at gaming. 
Why ? 
I loſe always, I loſt yeſterday 
five Gitimes- 
I never win. 
1 will never play; 
I am going away then. 
Are you ſo much in baſte ? 
Will you dine with us ? 


A 
] pray you to excuſe me» 
We bave company at bome. 


They flay for me at home: 
Farewell then, till I bave the 
honour 10 ſee you again. 


Troifieme Dialogue tn- 
tre un Gentil-hom- 
me & un Echolier 
gut apprend le Fran- 
poſe. 


Arlez vous Frangois ? 
Je parle un peu; 

Y a-t-il long-temps que 
yous apprenez ? 

Jay appris un mois, deux 
mo1*, trois mois, &c. 
at Fort pep de temps. - 
% Je ne- fais que commencer, 


The third Dialogue 
between a Gentle- 
man and a Scho-» 
lar that | learns 
French, 


D? you ſpeak French 2? 
I jpeak 4 little, 
How long bave you learn'd ? 


I bave learn'd « Month, twd 
Membs, three Months, Usc« 
. A very little while. 
I = but begin. 


Je 
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Je ne fray encore rien, 

* il fangue Fran poiſe eft fort 

difhci|e. 

Les commencemens 
toiljours difficites. _ 

Avez vous un Maitre de 
Langues ? % 

Oui, jen ay un. 

Comment $'appelle-t-il ? 

11 &appelle Monſieur —— 

Vous prononcez bien, 

La langue Frangoiſe eft 
belle, 

Tout le monde parle Fr an- 

41.7 

Toutes les perſonnes de 
qualite parlent Frangojs. 

C'eft une langue fort. uſ1- 
tee; 

C'eft a preſent la langue 
unjverſelle. 

On parle Francojzs en toutes 
les Cours de I'Europe, 

Je n'apprendray jamaie, 

Te ne prononce pas bien 

Te ſuis decourage. 
. Combien de fois la ſcmaine 
apprenez, vous ? 

"Te n'apprens que trois fois 
la ſemaine. 

Papprens tous les jours, 

Combien donnez vous par 
mois ? 

Je donne, 

Quel livre liſez vous ? 

La Grammaire de Mauger, 
&'fes lettres Francoiſes tradui- 
tes en Anglois, © 

Apprenez vous les Verbes ? 

Oui, Jen ſrai d*jai une 


ſont 


grande partie; 
: 2 


| Dialogues Francois. 


| know nothing yet. 

The "French Tongue is wery 
bard, 

The beginnings are alpays 
bar de 


Have yeu a Maſler of 
Languages? 
7es,. |. have one, 


What 3s bis name ? 
He s called ts 
You pronounce well, 
«The French Tongue is fines. 


Every one ſpeaks French, 


Al the Perſons of quality 
ſpeak French, 

'Iis a Tongue wery much in 
uſe. 

'Tis now the univerſal Tongue, 


They ſpeak French in all ibe 
Courts of Europe. 

I hall never learn. 

I do not pronounce ell. 

I am cut of heart, 
-: How manriy times a week do 
you learn © 

[ learn but three times a meek, 


T learn every day. 
Kow wwch do you give 4 


Month? 


I grve. 

I} hat Book. do you read ? 

Mauger's Grammar, and bs 
French Letters tranſlated into 
Engliſh, 

Do you learn the Verbs? 

Yes, I now a preat part of 


them already. wa 
iſcz 


Liſez vous bien ? 
Je commence un peu. 
Entendez vous ce que vous 
liſez ? | 
'en entens quelque choſe. 
'entens mlieux que je ne 
parle, | 
Quels jours-apprenez vous ? 
Le Lundy, le Mecredy, & le 
Vendredy. 
Quelques fois le Mardy, le 
Jeudy, & le Samedy. 
A quelle heure? 
A ſept heures du matin. 


C'eft une bonne heure, 
C'eft la meilleure heure. 
Combien de temps avez vous 
<£t6en ville ? 
Je n'y ay ete que deux 
mois, 
Vous parlecez hien Frangois. 
Quel age ayez vous ? 
Fay quinze ans, 
Comment yous appellez yous? 
Je nVappellem——= 
Prenez courage, vous ap- 
prenez bien. _ 
Vous Etes fort obligeant, 


Vous m'encourage?z, 


_ Onwarien ſans peine, 


$i vous prenez de la peine 
vous apprendrez le Francois, 

Je ſuis bien convaincu de 
cette verite, 

Ron ſoir, Monſieur. 

Te vous (ouhaite aufh le hon 


foir, 


Je vous baiſt les mains, 
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Do you read well ? 

I begin 8 little. 

Do you wnderſtand what you 
read? 

I underfland ſomething of it, 
. 1 underſiand better than | can 


ſpeak. 
Ihbat days do you learn ? 
Upon Monday, Wedneſday, 


and Friday. 
Sometimes upon Tuſeday, Thur j- 
day, and Satar day. 
What time ? 
At ſeven of the Glock in the, 
morning, 
'Tis a good hour, 
It is the beſt ltr. 
How long have you been in 
Town ? 
I have 
Months, 
You will ſpeak French wel. 
How old are you ? 
I am fifteen. 
What is your name ? 
My name js 
Take courage, you learn well, 


been here but two 


You ate a very obliging Gen* 
tleman. 

You encourage me. 

There js nothing to be bad with- 
out taking pains. 

If you take pains you ſhall 
learn French. 

I amconvinced of that truth, 


Good night, Sir, 
I wiſh you alſo geod night. 
1 biſs your hands. 

P 2 Cu8- 


Dialogues Francois, 


" Quatritme Dialegus? The fourth Dialogue. 


Ntrez, Monſieur, 
Vous Etes bien venu; 
Eftes vous preft ? 
Pas encore, 
Attendez un peu. 
Quel temps fait-il ? 
| fait beau temps. 
omment vous etes yous 
y Porte depuis hier ? 
V Fort bien pour vous ſervir, 
Savez vous votre leyon ? 
- Non, car je way y_ de 


memoir Co 


, Jay la tete dure, 

Que dites vous, Monfieur ? 
Vous apprenez bien. 

Je ne faurois parler. 

Je ne ſaurols diſcourir. 
Vous parlez bien. 

Vous me flatez. 

1! cft impoſſible. 

Avez vous connu Mon- 
fieur #? 

Je le connoifſois de veiie, 
Qu'eft i] devenu 2? 

I ett mort. 

Depuis quand ? 

Depuis un mois. 

Quand reviendrez. yous ? 
Apres dzmain. 

Adieu, Monfteur. 

Je ne profite pas. 

Je ne (aurois prendre de la 


peine, 


Ome in, Sir. 
Tou are welcome. 
Are you ready ? 
Not yet. 
, Stay 4 little, 
' What weather js it ? 
It is fair weather. 
How bave you done ſince yes 


flerday ? 


Very well to ſerve you. 
Do you know your leſſon ? 
No, for 1 have no memory. 


I am dul. 
What ' do you ſay, Sir ? 
Tou learn well ? 
I cannot ſpeak. 
I cannot diſcourſe. 
Tou ſrea% well. 
ou flatter me. 
Ie js imp:ſible, 
Did you know Maſter E ? 


1. knew him by fight. 
What is become of bim? 
He js dead. | 

How long fince ? 

A month fince. 

When will you come again ? 
After to_ morrow. _ 

Frevell, Sir. 

1 do not improve. 

I cannot tage pains. 


Cite + 
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C inquieme Dialogue. 


Ademoiſelle, je prens la 
liberte de venir vous 
faire la reverence, 

Monſieur, vous m'obligez 
ſenfiblement, d'od vient que 
Von ne vous voit plus ? 

Jay Ete fort embarrafſe de- 
Puis un mois. 

C'eft que yous negligez vos 
amis, 

Qrelles affaires avez vous 


— quivous empechent de les voir 
=guelque fois ? 


Fay un procez de la derniere 
conſequence qui prend tout 
mon temps. 

Eftes vous bien ayec Mon- 
fieur votre frere, 

Point du tout, nous ſommes 
fort broiiillez enſemble. 

Ilne marque pourtant que 
du reſpe@ pour yous. 

L'avez vous veu Mademoi- 
ſelle ? 

Jele visil y aquinze jours. 

Il eft mal intentionne pour 
moy. 

Il vous reſpette apparem- 
ment, il dit tout bien de vous, 

Neanmoins il me donne bien 
du chagrin, 

En quoy, Monfjeur ? 

C'eft contre luy que je plaide. 

Accordez yous enſemble, 


The fifth Dialogue. 


Adam, I take the lio:rty 
to come 10 do you TeVerence- 


Sir, you oblige me ſenſibly, what 
is the reaſon that one ſees you no 
more # | 

I have been very bufied finse 
4 Month 

'Tis that you neglet your 
Friends. 

What bufineſs bave you which 
binders you from ſeeing them 
ſometime ? 

I beve a ſuit in Laws of the 
utmoſt conſequence, that takes up 
all my time. 

Are you well with your Bro» 
ther ? 

Not at all, we are very bad 
one with another. 

Nevertheleſs be ſhews but re- 
ſpe for you. | 

Did you ſee bim, Madam? 


I ſaw him a fortnight ago. 
He doth not deg! will with me, 


He reſpefls you apparently, be 
ſpeaks well of you. 
Notwithſtanding be gives mucb 
trouble. | 
In what, Sir 2 
'Tis with him | go in Lav. 
Agree together, ye are Brothers, 
P 3 vous 
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vous <tes freres, & ne vous 
ruinez pas Yun Vautre, 

Je le voudrois bien, mais il 
n'eft pas raiſonnable, il me de- 
mande des choſes que je ne luy 
dois pas. 

" Jeſuis fache de votre ditte- 
rent. 

Te yais prendrecoge de vous. 

Attendez encore un petit 
moment, mon frere ſeroit bien 
aiſe de vous voir. | 

Je ſuis prefle, je men wvais 
chez mon avocat. 

Quand vous reverra-t-on ? 

La ſemaine prochaine. 

ſe recommanderay votre 
affaire 3 Dieu, 

Mademoiſelle, je vous re- 
mercie d'ayoir ſoin de mes in- 
tereſts. 
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and do; not ruine your ſelves, 


| would do it,” but be is not rea- | 
ſonable, be ashs me things | one 
him not. 


I am ſorry for your difference. 


I will take leave of you. 

Stay a little moment, my Bro- 
ther would. be very glad to ſee 
you. 

I am in baſle, 1 go to my At» 
turney. 

When will one fee you again? 

The next week. 

I will recommend your buſineſs 
to God. 

Madam, | thank you for having 
4 care of my interefls, 


The ſixth” Dialogue. 


Uye demandez vous ? 

\<Z Moniteur eft il au logis ? 

Oui, Monſieur, 

Eft il leve ? 

Il yy a une heure; 

Ei il empeche ? 

Je le.croy. 

Qui eft avec luy ? 

H-y-a campagnie. 

Puis-je parler a luy ? 
' Bien-tof.” 


Od ef it? 


Sixieme Dialogue, 


Hat do you want ? 
Is Meſfier at bome? 
Tres, Sir. 
Is be up? 
An hour ago. 
Is be bufied ? 
' 1] believe it. 
IWho is with bim ? 
There is company. 
Can 'l ſpeak with bim ? 
Preſently. . 
Where js ke? 


Dans 
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Dans ſa Chambre. 

Moaftrez moy ſa Chambre. 

Vous n'obligez. 

Monſieur, excuſez moy $'l 
yous plait.. 

Que ſouhaitez vous de moy * 

Vous plait il de vous affoir ? 

Monſieur w=—— yous baiſe 
les mains, | 

Comment ſe porte t-il ? 

Fort bien Dieu mercy. 

Demeurez vous chez luy ? 

Oui, Monſieur, 

Eftes yous Frangois ? 

De quel pais etes vous ? 

Je ſuis de Blois. 

Que vous ſemble de notre 
Pais ? 

C'eſt le plus beau pais du 
monde. _ 

Pay &ts: a Paris, Ceft une 
belle ville. 

Y avez vous &te long-temps? 

Deux ans, 

Vous: parlez comme un 
Frang0is, 

Je parle un pen pour me 
faire entendre. 
Dites a Monfteur que Jiray 
dtmain le voir, 

Je n'y manqueray pas. 

ſe m'en vay prendre mon 
conge de vous, 

Dieu yous conduiſe, 


leaſe. 


vice to you, : 


por ld. 


fine City. 


derftand, f 


morrow to ſee bim. , 


In bis {Chamber. 
Shew me bis Chamber. 
7'u oblige me. 

Pray Sir, excuſe me if ot 


What do you deſire of me? 
Will you be pleaſed to fit ? 
Mafler mon preſents bis ſer- 


by 


How does he do ?. 

Very well, | thank God. 
Do you live with bim ? 
7es, Sir. 

Are you a French-man ? 
What Country man are you ? 
I am of. Blois. 

How do you like our Country ? 


'Tis the fineſt Country in the 
I bave been at Patis, 'tjs 4 
II'a you there long ? 
Tao years, 

You ſpeak like a French-man. 
I ſpeak a little tg make me un- 
Tell your Maſter t will come to 


] will not fail. 
1 will take my leave of you. 


God ſpeed you, 


P 4 h \C 
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= — 


Septieme Dialogue, The ſeventh Dialogue. 


On jour mon Voiſin. * 
Votre tres-humble ſer- 

viteur, 

Avez vous dejune ? 

Pas encore. 

Voulez vous boire ? 

Ce qu'il vous plaira. 

Vous &tes bien yenu. 

Prenez la peine de yous 
aſloir. 

Voulez vous boire du vin 
blanc, ou du rouge ? 

Beuvyons du vin blanc. 

Je le veux bien. 

Tirez nous une pinte de vin 
blanc. | 

A votre ſante. 

Je vous feray raiſon. 

Je vous porte la ſante de 
Monhfieur. 

Voulezyous manger quelque 
chole? © 

Qwayez vous ? 

Jay un ragoii. 

Apportez le. 

Le voila. 

N'eft il pas bon? 

Il eft excellent. 

Mangez en donc, 

Jen mange trop. 

Comment trouvez vous Ce 
yin ? 

C'eft de grand vin. 

Je ne pourray diner ; quand 


— — 


Foe morrow Neighbour, 
Your moſt bumble ſervant. 


Have you eaten your break faft ? 
Not yet. 

Will you drink ? 

What you pleaſe, 

You are welcome. 


Be pleaſed to fit down. 


Will you drink White or Cla+ 
ret Wine? | 

Let us drink white Wine. 

I wil. 

Draw us 4 quart of white 
Wine. 

My ſervice to you, 

] will do you reaſon. 

I drink to you Maſters beatth. 


Will you eat ſometbing * 


WWhat bave you ? 

I bave a ragous. 

Bring it. 

There it js, 

Is it mot pood ? ak 
Tz excellent. 

Eat ſome then. 

I eat too much. 

How do yoa find that Wines 


'Tis very good Wine. 
I ſhall not be able to de; 
RF 


\& 


TTIAAL 


| Y 
1d je mange au matin, je n'ay plus 
oapetit tout le jour. 

Voulez vous diner ayec 


moy ? 

ſe ne puis pas, car J'ay des 
affaires. 

N'importe, vous les ferez 
une autre fois, 

Je vous prie de m'excuſer, 

Vous ſerez bien venu. 

Je le ſcay bien. 

Vous en allez vous ? 

Ne yous en allez pas en- 
core. 

Demevrez encore un peu, 

Je ne ſaurois, 
. Adieu donc, 

Je vous reviendray voir 
gemain, 

Vous. m'obligerez. 


— —_———— 
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when 1 eat in the morning 1 bav* 
no flomach all that day. 
Will you dine with me ? 


I cannot, for | have ſome bufi- 
neſs ol 

"Tis no matter, you may do it 
another time. 

I pray you-to excuſe me, 

7ou ſhall be wellcome. 

I know it well. 

Are you going away ? 

Do not po yet. 


Stay # little longer. 

I cannot. 

Farewell then, 

I will come again to ſee you 
to Morrow. 


Tou will oblige me, 


FIT Dialogue. 


U fates vous hier ? 
Fe fus a POpera. 
Le Roy y etoit il ? 
Oiiy, & le Duc & Ia Dv- 
chefle. 
Eftoit i] beau ? 
Fort beau. 
Quand y retournerez yous ? 
Apres demain. 
te? envie d'aller avec vous. 
e ſeray bien aiſe de votre 
Compagnie. 
Tiendrez yous votre pa- 
role ? 


The VIII Dialogue. 


Here wa you yeflerday ? 
I was at the Opera. 

Wa th: King there ? 

Yes, and the Duke and the 
Dutcheſs. 

Wa it fine ? 

Very fine. 

IV/hen will you go there again; 

After 10 morrow. 

1 have a mind to go with you. 

I wil be very glad of your 
Company. 
Will you be as good as your 


gord, 
a 4 Þ 


ed 


Je vous le promets, 
ON aveZ vous ete ce matin ? 


Jay ete a Londres. 

Que vous ſemble de Ia 
Bource Royale ? 

C'eſt un magnifique edifice, 

Ou irez vous demain ? 

Firay hors de la Ville. 

Quand reviendrez vous ? 

Demain au ſoir, 

Avez vous &t6 en France ? 

Non, je a'y ay jamais Ete. | 

On allez vous a cette heure ? 

Je vay chez moy. 

A quelle heure vous peut 
cn trouver au logis ? : 

Depuis ſept heures du matin, 

juiqu'a dix. 

A VYhonneur de vous re- 


yoir. 
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zen. 


ſee you again. 


I promiſe it unto you: 

Where |bave you been "this 
morning, ? | 

I bavd been at London, 

How do you like the Royal- 
Exchange ? 

'Tis & magnificent building, | 

Where will you go to morroyY 

Inill go out of Town, 

When will you return ? 

To morrow night. 

Have you been in France ? 

No, | mas never-there. 

IWhere are you going now? 

ds going to my Lodging. 

at time may one find 

at bome ? ? 2owh 

From ſeven of the Clock till 


Farewell till I have the bonour to 


TIX Dialogue. 


þ<e vous Francais ? 
AM 


A votre lervice. 
Parlez vous Anglois ? 


Pas un mot. 

Avez vous <te long-temps 
icy ? 

Iy arrivay la Jſemaine 
paſſee. 


On logez vous ? 

Dans le Mail, 

Chez qui ? 

Chez Monfheur—— 
Avez vous pafſe par Calais ? 


The.IX Dialogue. 


Re you a Frenchman ? 
| At your ſervice. 
Do you ſpeak Engliſh ? 

Not a word. 
Have you been bere long ? 


I arrived bere the laſt week. 


Where do you lodge ? 
In the Palmall. 
With whom ? 
At Maſter 
Did you paſs by Calis ? 

Non 


on 
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Non Monſieur, Jay pafle 
par Diepe, 

Que dites vous de P An- 
gleterre? 

Ceeſt le plus beau pais du 
ni 

N*'avons nous pas/ ici de 
belles Dames ? 

Elles ſont belles comme des 
Anges. 

Prenez vous garde Mon- 
fieur, 

De quoy, Monſieur? 

De tomber dans 
chaines, 

Je ne demande pas mieur, 

Vous ne les romprez pas 
quand vous youdrez, 

Monfieur, fi }'y tombe, j'y 
veux mourir, 

Je vous remercie de Fefti- 
me que vous faites de nos An- 
gloiles., 

Jedis la verite. 


leurs 


2I9 
No, Sir, | paſed by Deepe. 


What do you ſay of England ? 


'Tis the ' fineſt Country in the 
World. 

Have we not here handſome 
Ladies ? 

They are handſome 4 Angels. 


Have a care of your ſelf. 5 


Of what, Sir ? 
Of falling into their chains. 


I defire nothing elſe. 

You ſhall not break them when 
you will, 

Sir, if I fall into them, [ wilt. 
die in them, 

I thank you for the eſteem 
you bave for our Engliſh Wo- 
men. 


I fpeak the truth, 


A Dialogue. 


Entre un Frangois & 
un Cocher Anglois. 


Ocher. 
Monfieur; 
Eftes vous leij5 ? 
Que dites vous ? 


The X Dialogue. 


Between a French- 
man and an Engliſh 
Coachman. 


Oachman. 
Sir. 
Are you hired? : 
What do you ſay? 


Y 


Ne m'entendez vous pas. 

Je ne ſay pas ce que vous 
dites, 

Je ne vous entens pas, 

Je n'entens pas Ile Fran- 
CIS, ; 

Parlez Anglois. 

Je vous demande 1 yous 
Etes loiie, 

Je vous entens bien a cette 
heure. 

Non, ou youlez vous aller ? 

A Londres, 

En quel endroit ? 

A la bource Royale. 

Combien vous faut il? 

Deux chelins, 

C'eſt trop. 

Je vous en donneray un. 

C'eft trop peu. 

Voulez vous prendre dix- 
Luit ſols ? 

- En verite, je ne ſcaurois, 

Ce n'eft pas affez. 

Fen prendray donc un autre, 

Entrez dans le Caroffe. 

Cocher, arretez vous icy. 

Ouvrez la portiere, 

Ave? Yous attaire icy ? 

Ayezun peu de patiente. 

Mais Monſieur, le temps ſe 
paſſe. 

Ne yous mettez pas en peine 
je vaus contenteray, 

Serez vous long temps ? 

Non, je reviendray tout a 
I'heure, 

Vous avez Ee bien long 
temps, 
, Je n'y faurois que faire. 

Tenez, voila votre argent. 


4a Dialogues Francois. 


Do you not underſtand me ? 
1 do not know what you ſay. 


1 do not underfland you. 
I do not underfland French. 


Spearb Engl:ſh. 
I ask you if you are bired ? 


I underſiand you well new. 


No, whithey will you go? 

To London. | 

To what place * 

To the Royal Exchanges 
How mach muſt you bave. 
Two Shillings. 

"Tis too much. 

I will give you one. 

'Tis too little. 

Will you take eighteen pence ? 


Indeed I cannot. 


 *Tis not enongh. 


I will take another then. 
Step into the Coach. 
Coachman, ſlop bere. 

Open the boot. 

Have you ſome buſineſs here ? 
Have « little patience. 
But, Sir, time goes away. 


Do not trouble your Joh I pill 


content you, 


Will you flay long ? \ 
No, | will return preſently. 


You bave been very long. | 


I cannot belp it. 
Here, there is your money. 


Sc mMm-> - — th tn 


Il me faut davantage. 
Vous r'aurez pasdavantage. 
Il faut done me contenter. 


__—_——}- 
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| muſt have more. 

You ſhall not have more. 

I muſt thee be content. 


[ 


_ 


XI Dialogue entre deux 

Gentils-hommes An- 
l- glois ſe rencontrans a 
Paris. 


Onfieur, Jay Bien de la 

joye de vous voir ; ſoyez 

— bien venu a Paris Yea-t'il 
long temps que vous Etes icy ? 

ll n'y a que deux jours, & 
neanmoins il y a trois ſemai- 
nes que je partis de Londres, 
car ſay Ete plus long temps ſur 
la merque je ne penſois. 

Navez vous pas envie de 
voir Verſailles ? 

Je ſuis reſolu d'y aller de- 
main, 

S'il vous plaift je vous y 
accompagneray, jy ay etc 
pluſteur\ fois, & je vous fe- 
ray voir tout ce qu'il y a a- 
voir. 

Monſieur, vous m'obligerez 
infiniment, Yaccepte de bon 
cceur cette fayeur ; mais en 
attendant, dites moy je vous 
prie ce qu'il y a de plus rare, 


O————_— 


- 


The XI Dialogue be- 
tween two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Parts. 


lr, | am very joyful to ſee you; 
wellcome to Paris. How long 
bave you been bere? , 


But two days, and yet 1 came 
away from London three weeks 
ago. For I have been longer on the 
Sea than | thought. 


Have you not 4 mind to ſee 
Verſailles ? 

I am reſolved to go thither to 
morrow. 

If you pleaſe I will accompany 
you thither, 1 have been there 
ſeveral times; and 1 gill let you 
ſee what is to be ſeen. 


Sir, you will oblige me 
infinitely, | accept of that fa- 
wour , with all my heart;, but 
in the mean time pray tell me 
phat there is mcſt rare. 


Pre. 


#,.* 
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Premierement,il y a des jets 
Feau qui ſurpafſent de heau- 
coup ceux de Triveli & Freſcati 
en Italic. 

Que voit on dvextraordi- 
naire a Verſailles. 

Pluſteursdifferentes Figures; 
quelques unes repreſentent 
une grande Sale a dancer, 
les autres une Arche Triom- 
phante, compoſee de plufteurs 
riches Figures de marbres, & 
dorees d'or pur, S 31 

Les Saiſons de PAnnfe n'y 
ſont elles pas aufh repreſen- 
ties ? F4| 

Ouy Monſieur, & quantite 
d'autres Figures qui repreſen- 
tent toutes ſortes de- paiffons, 
parmy leſquels il y a un Dan- 
phin qui jette Peay a plus de 
60.:pieds en haut. Il y a des 
Figures auſh qui repreſentent 
toutes ſortes de betes veni- 
meuſes, & dautres qui re- 
preſentent Neptune . & les 
Nimphes de la mer, dans 
leurs Chariots, tirez par. des 
chevaux marins: Et d'au- 
tres qui: repreſentent toutes 
les Fables d'Eſope. 

Cela eft ſans doute admi- 
rable; mais qui ſont celles 
qu'on appelle, la Renommee, 
la Galerie Royale, Ie 
Theatre, la Source, & I iſle 
Royale ? 


Monſieur, ce ſont toutes 


de helles Fontaines, - princi- 
pallement la Renommee, & la 


Gallerie Royale, etant enri. 
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Firſt of . all , there aye 
water-works that go much be- 
yond thoſe of.. Trivoly ; and 
Freſcati in ltaly. 

What eftraordinary thing is 
to be ſeen at Verſailles ? 

Many different Figures ;, ſome 
repreſenting a great Hall to 
ance in; \.the other a triumpbant 
Arch, conſiſting of many. ricb 
Figures of Marble, and guilt 
Fith pure Gold, 


Are not the Seaſons of the Tear 
repreſented there alſo ? 


Yes Sir, and- ſeveral others 
that repreſent all kinds of » 
Fiſhes, amongſt which there js 
a Dolphin that throns water 
above 60 foot. high. There are 
Figures alſo that repreſent all 
kinds of wenemous beaſts, and 
others "that repreſent Neptune, 
and the Nimphs of the Sea, in 
their Chariots drawn by Sea 
Horſes, and others that re- 
preſent all the Fabls of 
AX ioPp. | 


That is without  deubt -won- 
derful but which are thoſe 
that they call the Renommet, 
the Royal Gallery, the Theater, 
the Spring, and the Royal 
Iſland, © 

Sir , they are very fine 
Fountains , eſpecially the Rehom- 
mee , and the Royal Gallay 
being adorned with fine Statues 


Fees 


chies de tres belles Statiies de 
maSSres qu'on a apportees de 
Rome. X 

Qu'eft ce qu'on appelle la 
Caſcade, & le Petit Parc ? 

Le Petit Parc eft une bel. 
le promenade, & la Caſcade, 
ce ſont pluſteurs | Fontaines 
ſoutenues par des Satirs & des 
Cupidons. 

Je croy qu'il y a un grand 
Canal avec des Navires & des 
Barges defſus. 

Oiy Monfieur, entre autres 
ily a un Navire de guerre qui 
porte plus de cinquante pieces 
de canon, & deux Yatchsy qui 
ont Ete conftruits a Lotedrfs. 

Qu appelle-t-on le Trianon? 


C'eft une belle Maiſon--de 
Plaiſance,cavironne@de beaux 
jardins- 

Queit-ce qu'on appelle la 
Menagerie ? 

C'eft une Place ou il y a 
toutes ſortes d'Oileaux etran- 
gers, & gle betes des pats 
eloignez. 

Comment les appelle-t'on ? 

Il y a des Cafhveaur, des 
Autruches, des Butords, des 
Pellicans, des Poules d'E- 
gypte, des Canards d'Arabie, 
des Pheſans de la Chine, & 
de plufteurs ſortes d'Oyes 
des lndes, | 

Et comment appele-t'on les 
Betes ? 

Il y a des Vaches des Ir- 
des, des Cheyres de Barba- 
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of Marble brought 
Rome, | 


What is that they call the Caſ- 
cade, and the little Park? 

The little Park is a fine 
walk, and the Caſcade are many 
Founteins ſupported by Satyrs and 
Cupids. | 


I think there is a great Chan- 
nel with Ships and Barges upon 
itt. 

es, Sir , whereof there is a Man 
of War, which carries above” 50 
Guns, mwith two Tatchs that pere 
built at London, | 


What is that they call the 
Trianoa ? 

'Tis a Summer Houſe nith fine 
Gardens about it. 


What is that they call the 
Menagery ? 

"Tis a place where there are «ll 
kinds of trange Birds and Beaſls 


of forreign Countrics, 

How do they call them ? 

They are Caſſiwanes, O- 
ftriches, Buſtards; Pellicans, 


E pyptian Hens, Arabian Ducks, 
China Pheaſants, and ſeveral 
Indian Geeſe. 


How do they call the Beaſts ? 


There. are Indian Cons, B9Yr- 
bary Goats, Muſcovy an4 Po- 
\. The, 
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ric, des Chats de Moſcovie, 
& de Pologne, un Chameau 
de Perſe, &% un Cochon de 
Empire de Monomotapa aux 
Indes Orientales, & plufieurs 
autres, dont je ne ſcay pas le 
nom. 

Avez vous yeu la grote, & le 
grand eſcallier ol! tous les Am- 
bafladeursentrent ? 

Oiiy, Monfieur, 

Eft il vray quele Palais du 
Roy eſt dore ſur le haut d'or 
pur ? 

Oiy Monſieur, & enrichi 
2n dehors des plus belles tetes, 
& figures qu'on ait pu troit- 
ver en [talle. 

Avez yous veu les Eſcuries ? 

.Oiiy Monfieur, elles ſont 
tres belles, Il ge manque rien 
ace beau Palais qu'ua Etan 
defſus, pour le rendre auffi 
celebre que celuy de Darius 
Roy de Perſe, 

Adjieu Monftenr, nous ver- 
rons demain s'il plait a Dieu, 
toutes ces belles choſes. 
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'[onian Cats, 


a Perſian Camel, 
and a Hog of the Empill® of 
Monomotapa in the Eaſt-[ndies, 
and many other, whoſe names 
I do not know. 


Did you ſee the Grotto and 
the preat Staircaſe where all the 
Ambaſadours enter ? 

Tes, Sir, 

Is it true that the King's 
Palace js guilt on the top pith pure 
gold ? 

T's Sir, and adorned outwardly 
with the finefl Heads and Figures 
which could be found in 
Italy. 

Did you ſee the Stables ? 

Tes, Sir, they are very fine. 

re wants nothing but 2 


fiſh-pond upon its top to render 


it 4s. famous as that of Datius 
King of Perhia. 


Faresell, Sir, we ſhall ſee, 


if pleaſe God, all theſe ſo find 
things 10 morrow« 


L 


Le XII 


Le XI! Dialogue en» 
tre deux amis, t0u- 
chant le mariage. 


()- eft ce que vous allez 
Monftieur ? Vous <tes 
bien prefſe, | 

Je ne marche pas, je vole, 
quoy que je ſois ſur la terre, 

J'en ay bien de la joye ; qui 
eft ce qui vous donne des alles ? 
quel eit ydtre tranſport ? 

Je m'en vais me marier ala 
plus aimable Demoiſelle du 
monde. 

Quoy Monfteur,n'aviez vous 
pas deja aflez de maux, faut 
il en chercher davantage ? 

Eft ce que le mariage <> 
un f grand mal? _ 

Ouy ſans doute pour plu- 
fieurs, {i nous en voulons 
croire les ſentimens de 7eleſe 
Mileſien, 

Pour moy je nen croy rien, 
je ſuis reſolu den faire Vex- 
perience; Et que diſoit ce 
Philoſophe, ou pliitdt ce beau 
reveur ? 

Quand ſa. mere luy deman- 
doit $'il ne vouloit pas ſe 
marier, & quelle luy procu- 
reroit une femme infiniment 
accomplie, il branloit la t&te, 
& ne luy repondoit rien. Mais 
comme elle le preffoit de luy 


repondre, il luy dit, qu'it etoit 
trop jeun@. 


French Dialogues, 
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The XII Dialogue be- 
tween two Friends, 
touching Marriage. 


Wir do you g0, Sir? 
You are much in bafte. 


I do not walk, | fly, though 1 be 
on the Earth. \ 

I am wery glad of it, but 
what gives you wings ? and what 
is your tranſport ? 

I am going to marry the moſt 
lovely Gentlewoman in ihe 
porld. 

What, Sir, bad you not al- 
ready evils enough, muſt you ſeek 
for more ? 

Is Marriage ſo great an 
evil ? 

Tes, without doubt, for many, 
if we will follow the ſentiments of 
Thales the Milefien, | 


For my particular I do not 
believe it, I am reſolved to 
try it , and what ſaid ithat Phi» 
loſopber , or rather that fine 
dreamer ? 

When bis mother asht bim if 
be would not marry, and that 
ſhe would procure bim a wife 
infizitely accompliſhed » he ſhook 

thing ; a ſhe preſ- 
ſed biz to anſwer , be ſaid he 
PE too young. 


Q Nais 


22.6- 

Mais quand il fut youe avance 
en age, que diſoit-il 2 

It diſoit qu'il &toit trop 
VIEUT. - ; 

' Il etolit done bien difficile en 
matiere de mariage, 

Et que” diſoit il pour ſes 
raiſons ? OY | 

Voicy ſon raiſonnement ; Si 
Jepouſois une femme bien ri- 
che, elle voudroit Etre la ma)- 
treſſe; {1 je me mariois a une 
laide perſonne, je ne Vaime- 
rois pas ; fi elle Etoit belle, 
elle ſe laifſeroit peut - Etre 
corrompre, 

C'etoit un fol, ſon caprice 
ne m'empechera pas de me 
* marier; ,une honn#te femme 
eſt toijours ſoilmiſe a ſon ma- 
ry, quoy qu'elle ſoit belle, & 
riche, 

Je ne voudrois pas vous 
detourner de votre bon del- 
ſein ; ce que je vous en ay 
dit,y'a Ete par galanterie., _ 
- Je le ſfais bien Monfteur, 
car je vois bien que yous 
ſuivrez bien tot mon exem- 

( | 
Je Veſpere Monſieur, Ma- 
demoiſelle votre Maitrefle a 
bien du merite, 

Monſieur, je ſuis le p!us 
beurcux homme + du monde, 
d'avoir avantage de Vepouler, 

Monfieur, je vous ſouhaite 
3 tous deux, tqutes les proſ. 
peritez imagizbles. 

Monfieur, vous nous obligez 
Jnfiniment,  _ 


Dialogues Fra ncois. 


And when be wa; older, what 
did be ſay ? 

He ſaid that he was 106 
old. | 
He was then very difficult in 
matter of marriage, | 

And what did be alledge for 
his reaſons. 

This is bis way of reaſoning 3 
if I ſhould marry a rich 
woman, ſhe would be the mi- 
fireſs, and if I ſhould marry 
an ugly perſon, I ſhould not love 
ber, and if ſhe were bandſome, 
ſhe wauld it may be let ber ſelf 


be corrupted. 

He was a fool, bis caprice 
ſhall mot hinder me from 
marrying; an boneſt woman 


is always ſubjef to ber buſ- 
band, though ſhe be bandſom, 


and rich. 

1 would mot take you of 
from your good defign, what 
I told you of it was by gl- 


lantry. 0 

i know it well, Sir, for I ſee 
plainly you will ſhortly follog 
my e ample, 


I bope it ,” Sir , the Gentle- 
woman your Miſireſs, bas much 


merit. 
Sir , 1 am the bappieſi Man 
in th: world, to bave the good 


fortune to marry ber. 
Sir, I wiſh you both all imagi- 


nabl2 proſperity. 
you oblige us infis 


Gomme 


Sir , 
nilely, 


Comme je voy, vous allez 
chez elle, & de Ia, a VE- 
gliſc. + 

11 eft vray, Monfieur, Adieu, 
juſqu*a Phonneur de yous re- 
voir, 
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As I ſer, you aje going 1 
her, and from them: 1* 
Church. 


'Tis true, Sir. Farewell, till 
1 bave the bonour to ſee you «+ 


gain, ( 
EY 


— 


L111 Dialogue. 


Entre deux jeunes De- 
moiſelles. 


E diner eft it preft ? 
Non, il ne Feſt pas en- 

core, 

Quand ſera-t-il preft ? 

Il ſera preſt dans une 
heure, 

Qriavons nous a diner ? 

Nous avons un dindon & 
quelques autres choſes, 

A-t-on mis le couvert ? 

Non pas encore. 

Avons nous compagnie ? 

Je ne ſay pas. 

On va diner. 

Le diner” eft preft. 

On a mis le couvert. 

On a ſervi, 

On ef 3 table. 

A-t-on ſonne la cloche ? 

Avons nous de la ſoupe ? 

Venez diner. 

Allons diner. 

Je ne ſcaurois diner, 

Je ne ſaurois manger. 

Je ray pas faim, 


The XI[I Dialogue. 


Between two young 
Ladies. 


S the dinner ready ? 
No, it js not ya. 


When will it be ready ? 
It will be ready within an 
bour, 
What bave we for dinuer 7 
We have 4 young Turkey and 
other things. | 
Is the table-cloth laid ? 
Not yet. 
Hue we company ? 
I bnow not. 
They are going . to dinner. 
The dinner is ready. 
They have ſet the table. 
The meat is on, the table, 
They are at table. 
Have they rung the Bell 3 
Have we ſome potage ? 
Gome to dinner. 
Let us go to dinner. 
] cannot dine, 
I cannot «gt, 
I am not bungry. 
2 
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A-t-on dine ? 
Aet-on defleryi ? 


Le Maitre a dancer eft i! 
yenu ? 

Non, il n'*eft pas encore 
yenu, 

Quand viendra-t-il ? 

Il viendra tout a Theure. 

Eft-ce aujourd'hui fon 
jour ? 

Oiiy, ceft ſon jour. 

Il viendra donc. 

Le Maitre a chanter eſt 
yenv. | 

Quand eft il venu ? 

Il vient de venir. 

Voila le Maitre de Gui- 
tarre, 

On eſt i! ? 

11 eft dans la chambre de 
Madame, . 

Le Maitre de langues <cft 
il parti? 

Non, il n'eft pas encore 
parti. 

Quand gen ira-t-il ? 

Il Sen va. 

11 eſt parti. | 

Madame eft elle au logis ? 

Elle eft allee a Londres. 
, Quand reviendra-t-elle ? 

Elle reviendra ce ſoir. 

En &tes vous affeyree ? 
Fen ſuis afſeuree, 


| Dialogues Francois. 


J 
grew” oe 


Have they dined ? 

Have th'y taken, away the 
Table ? 

Is the dancing Maſter come * 


No, be is not come yet. 


When -will be come ? 
He will come preſently. 
Is this his day ? 


Tes, 'tis bis day. 
He will come then. 
The finging Maſter is come. 


IWhen did he come ? 
He came juſt now. 
There js the Guitarre-meſter. 


Where is be? 
He is in my Ladies chamber. 


Is tbe French Maſter gone ? 
No, be is not gone yer. 
When will be go away ? 
He js going aways 


He is gone. 
- I's my Lady at home? 


Sbe js yone to London, 


When will ſhe return 2? 

She will return this night, 
Are you ſure of it? 

I am ſure of it. 


, 


P#/4 


1 1RAL. 


v 


French Dialogues. 


N'avez vous pas vii ma ſceur ? 
Non, je ne Pay pas vetie, 
On allez vous? 

Dans ma chambre. 

Voulez vous venir avec moy? 
Voulez vous joier ? 

A quel jeu? 

Aux Cartes. 

Je ne ſcaurois joiier, 
Allons donc nous promener, 
On irons nous ? 

Ou yous voudrez. 

Il fait trop chaud, 
Attendons un peu. 

Avez vous chaud ? 

Ouy en verite, 


\Que cherchez vous ? 


Je cherche mon maſque, 
Voulez vous deſcendre ? 
Tout a Yheure., 

Attendez un peu, 

Quelle Dame ef-ce la ? 
C'eft Madame la Citefle de-- 
La connoiffez vous particu- 


licrement ? 


Fay c&t honnevur la. 
Vous avez bien des. habi- 


tudes icCls 


Faites moi une grace. 
De tont mon cceur. 
Commandez moy, 


22.9 
6 ATV Dialogue. The XIV Dialogue; 
Entre deux jeunes De- Between two young 
| moiſelles, Gentlewomen, 
if | U ef Madame? Here is my Lady? ; 
Elle eft dans ſa chambre. She is in ber chamber. 
En «tes vous afſeurte ? Are you ſure of it? 
Je le croy, I believe it. 


D#d you not ſte my Siſter ® 
No, I did not ſee ber» 
Where do you go? 
Into my chamber. 
Will you come with me? 
Will you play 2 
At what game ? 
At Cards. 
] | cannot play; L 
Let us go then a walking» 
Where ſhall we go ? 
Where you will. 
It is too bot. 
Let us ſlay # little. 
Are you bot? 
7esz indeed. 
What do you look for ? 
1 lock for my maſque, 
Will you come down? 
Preſemly. 
7 « little, 

at Lady is that ? 
'Tis the Counteſs of — 
Do you know ber particularly? 


I bave that bonour. 
Tow bave many acquaintances 


here. 


Do me 4 grace, 
With all my bear 
Commend me. 


'Q3 , Que 


Py ” 


23 oO. 
Que ſouhaitez yous de moy? 
De me mener chez Madame 

la Comteſſe demnn_— 

Cela ef fait, elle aura bien 
de la joye de vous connoitre, 

Ma chere, je vous ſuis inft- 
 niment obligee. 

Je ſuis toute a vous. 


Dialogues Francois. 


teſs of mnnmn— 


. ful to know you. 


What do you defire of me? 
To carry me to my Lady Conn- 


*'Tis done, ſhe nil be very 10y* 
My Dear, 1 am infuitely oh- 


liged to you. 
1 am wholly yours. 


— 


XV Dialogue. 


Vez vous des Chambres 
garnies a loijer ? 
Ony, Monſieur. 
Combien en avez vous ? 
Nous en avons deux. 
Sont elles au premier ap- 
partement ? 
Ouy, Monfieur. 
 Monftrez les moy. 
Entrez v'il vous plait. 
Suivez moy. 
Combicn prenez vous par 
ſemaine ? - | 
Vingt chelins des deux. 
C'e | bien cher. 


Jen'puis trouver 2 meilleur 


wmarche. 
e vous en donneray ſeize, 
e ne ſaurois les prendre. 
aus accorderons nous. 
Ouy, fi vous voulez, 
Ne prendrez vous pas moins ? 
Non Monſzeur, quand 'yous 
ſeriez mor' frere. 
Et blen, je venus donneray 
ce que vous me demandez, 
ſont vor hardes ? 
On les va apporter. 


\ The XV Dialogue, 


H7% you any Chambers ready 
furniſhed to be let ? 

7es, Sir. | 

Few many bave you? 

We _—_ too. 

Are they one pair of flairs 
bigh? = 01 
| 7s z Sir . : 

Let me ſee them: 

Come in if it pleaſe you. 


Follow me. 
How much - do you take & 
week ? 


Twenty ſhillings fer the two, 
"Tis very dear. 
-I can find: ſome cheaper. 


I gill give you 16 for the, 

] cannot take them. ; 

Shall we agree? 
If you Made 

Will you take no leſs ? 

No Sir, if you were my own 
brother. 

Well, 1 will give you what you 
45k me. 

Where are your things? 
One wid bring them preſently. - 

Vos 


= 


 Frenc Dialogues: 


- Vos lits ſont ils bons ? 
Voyez les. 

_ Vous faut-il payer d'a+ 

yance ?. 

Comme il yous plaira. 

Je vous payeray quand vous 
voudrez. 
Monfteur , 
mande, 

Qui eft.ce? 
C'eft un Frangois, | 
Demandez luy ſon nom; 
C'eft Monſieur XN, 

Faites le entrer. 

Faites le monter. 


on Vous de. 


44S Geo eee -- a. 


Are your beds goed? 
See them. , 
Myſt | pay you before hand > 


As you pleaſe. [ 
I- pill pay you when you will. 


Sir, ſome body aihsth for you. 
Who is be ? 


'Tis a French mas; 
Ak bim bis* name. 
' *Tis Maſter N. 
Deſire him to come is. 
Deſire bim t0 come up, 


AVI Dialogue. 


Entre _ deux PFrangois 
%\ 
fe rencontrans 4&4 


Londres, 
J* 


ſuis bien aiſe de vous 
voir, | 


Je ne- croyois pas faire yne- 


fi heureuſe rencontre, 

Vous voyez que les hommes 
ſe rencontrent. | 

Pay bien de la joyede yous 
-——_ encore une fois en ma 
vie. 

Quand <etes vous arrive 3 
Londres ? 

La ſcmain paſſce, 

Od logez yous? 


' The XVI | Dialogue: 

Ectween' two French- 
men meeting /un 
London, 


e you, 


T am very glad 10 


1 did not believe to make ſo 
happy an encounter. 
You ſee that men muet. 


I have mub joy to ſa. you 
again ome more in ny life. 


When did you arrive 4 
London ? 
The laſt week 
- Where do you lodge? 
Q 4 Dany 


x th 


<-— Sr. 
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Dans le Mail: 
En quel endroit ? 
Auprex de Saint Jaques. 
N'eft-ce pas chez Mon- 
{jeU Cennmnmons 
Je neſcay pas fon nom. 
Quand partites yous de Pa- 
ris f 
Il y a quinze jours, 
Ou etoit le Roy ? 
11 etoit a Verſaille. 
Avez vous veu ndtre Am- 
bafladeur ? 
Oiy Monſieur, il a fait une 
belle entree. 
Avez vous &t6 en notre 
Cour ? 
Voulez vous m'y mener ? 
Jele venx bien. "k 
Peut oni voir diner le Roy? 
& quelle heure dine t-i] ? 
Dine t-il er-public ? 
On Etiez vous VEfte paſſe ? 
J'ttois dans PArmee du 
Marechal de Cregquis 
Demevrez vous icy- quelque 
temps ? 
Je n'y ſeray que huit 
jours, 
Pourquoy f1 peu de temps ? 
Je m'en retonrneray en 
France ? "x 
Qu'#tes vous venu faire 
icy ? Y 
Py ſuis 'venu acheter des 
Chevaux 
A quelle heure yous trou- 
ye-t-on chez yous ? 
Je ſors tous les matins a ſept 


* heures, © 


' Dialogues Francois: 


In the Pall-mall. 

In what place? 

Near Saint James's. 

Is it not at MafleyPonnnmmes 


I do not know his name. ' 

I/hen did you come away from 
P ris? 

A fortnight ago. 

Where was the King ? 

He w45 at Verfaille. 

Did you ſee oxr Ambaſſadour ? 


Tesz Sir, be made a brave 
entry. 


Have you been in our Court ? 


_— 


Will you carry me thither 2 
I pill. 


May ene ſee the King dine ? 

What time doth he dine ? 

Deth be dine in publick? 

Where were ye laſt ſummer ? 

I was in Marſhal Crequi's 
Army. F 

Will you ſlay bere ſome while > 


I ſhall be here but eight days. ' 


Why folittle a while? 
I pill return into France. 


What are ye come bere for? 


1am come t0 buy Hor ſes. 


What time may one find you 
at home ? | 

I go out every morning dt ſeven 
of the Clock. F 


Te 


- French Dialogues. 


Je me donneray Vhouneur 
de vous voir demain au ma- 
tin. 

Vous ſerez bien venu. 

Adieu, Monficur, x 

Votre- tres-humble Servi- 
teur. 
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I will give my ſelf the be- 
nour to ſee you to morrew 
morning. 

You ſhall be welcome. 

Farewell, Sir. 

Your moſt bumble Servant. 


AFVII Dialogue. 


Eutre un Gentilhomme 
Anglois & un Frane 
C018, 


E me rejoiiy de yous voir. 
Eomment vous Etes vous 
porte depuis que je vous vis a 
Paris ? 
Fort bien a votre ſervice. 
Comment paflez vous le 
tems tous les jours # 
Je me promene, car je n'ay 
rien a faire. 
N'avez vous point d'habi- 
tudes a la Cour ? 
Non, Monfieur. 
Je vous en donneray, 
Faites moy cette amitie 13. 
Que vous ſemble de ndtre 
' Cour ? 
C'eſt une des plus manifi- 
ques du monde. . 
Monſieur, vous etes fort ri- 
che en Angleterre. 
Pourquoy, Monſieur ? 
On le voit par les beaux 
edifices de Londres, 


ns es -” 


The XVII Dialogue: 


Between an Engliſh 
Gentleman and a 
French-man. 


Am very glad to ſee you. 
1: How have you done fimee | ſaw 
you at Paris ? 


Very well, at your ſervice. 

How do"you ſpend your time 
every day? 

I go abroad, for I have notbing 
to do. | 

Have you no acquaintance at 
Court? 

No, Sar. 

I will give you ſome. 

Do me that Friendſhip. 

How do you like our Court ? 


'Tis one of the moſt magnificent 
in tbe world. 

SIr , you are very rich in 
England. 

Why, Sir ? 

One may ſee it by the fair 
buildings of London; 


Que 
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Que vous en ſemble ?'. 

En 1erite Monfieur Jen ſuis 
ſurpris, Ceft la plus bclle 
Ville de la Terre, 

Je ſvis de votre opinion. 

Ce ſont plfitdt des Palais 
que des maiſons. 

Quand me reviendrez vous 

yoir ? 
uand il vous plaira, 

Je ſeray bien aiſle de yous 
yoir, 

Eftes vous prefle ? 

Otiy, Monfieur, ft vos com- 
mandemens ne me retien- 
nent, 

Je ne yeux pas yous diyertir 
de vos affaires. . 

Allez vous en a vos affaires : 
Bon ſoir. , 

Monfieur je vous prie de me 
commander. 

Ne loge7 vous pas chez 
Monfieur—? 

N'eft-ce pas 2 l'enſeigne du 
Lion blanc. 


Dialogues Francois? 


How do you like them ? 
| Indeed, Sir, that ſurpriſes me; 
it ' is the fineſt City . in the 
Earth. 

I amof your opinion. 

They are rather Palaces than 
Houſes. 

IVhen will you coms to ſee me 
again ? 

When you pleaſe. | 

I fhall be very glad to ſee yous 


Are you-in boaſt ? 
7es, Sir, except your commands 
retain me. 


I pill not take you off from your 
bufineſs. on 

Go to your buſineſs : Good 
night, ; 
Pray, Sir, command me. 


Do you not lodge at Maſter —? 


Is it not at ihe ſign of the White 
Lion. 


LD ———_——— 


API Dialogue, 


Entre les memes. 


4 Onfieur, ſelon vos or- 
TL dres, 4- viens vous 
rendre mes reſpetts. 

Je vous en ſujs infiniment 
oblige. 
.-Prenez 
affoire 


la peine de yous 


it 


The XVIII Dialogue, 


Between the ſame. 


IR, atcording to your Cotth 
mands, | come to render you 


my reſpetts. 


I am infitely obliged to you for 


Take the pains to ſit down. 


fe 


” wa, rut 


Je ſuls en mon deyoir, 
Sans ceremonie. 
' Vous m'avez prevenu, 
J'*tols reſolu de yous aller 
yoir le premier. 
 Dites moy a quelle heure 
yous etes au logiss 
Vons vous donnerez trop 
de peine. | 
Vous me ferez trop dhon. 
neur, 
Qu'elle - bonnes nouvelles 
m'apprendrez vous ce matin ? 
Je way rien appris avjour- 
d'huy- / 
Apprenez m'en. 
La poſte de France n'eſt pas 
yeniie, | 
Avez vous veu le Regiment 
des Gardes f 
Qren dites vous ? 
I's ont tous la mine de 
Capitaines, 
Voulez vous diner avec 
moy ? At. 
Je vons prie de m'excuſer 
Il faut que Jaille 3 la Bource, 
Eftes vous {i preſſe > 
Otiy, Monfteur, il eft tems, 
d'y aller, 
Ne minquez pas d'etre de- 
main au logis, 
Je n'y manqueray pate 
A quelle heure y ſorez 
yous ? 
Environ les dix heures, 
Me le promettez vous? 
Oby, afſeurement, 
Adieu, juſqu'a-Vhonneur de 
Yous revoir, 
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1 do my duty; 

Without ceremony. _ 

Yu _= grout =, 

I was reſolved to goto jet you 
the firſt. 

Tell me what time you are at 
beome. 

You will give you ſelf tw 
much trouble. 

Tow will do me too mub 
bonour. 

What good ntws will you learn 
me this morning ? 

I beve learnt nothing to day. 


Tearn me ſome. 
The French Poff is not come. 


Did you ſee the Regiment of 
Guards * 

What do you ſay of them ? 

They all look like Captains ? 


Will you dine with me! 


1 pray you to excuſe me. 1 mafi 
£9 to the Exchange, 
Are you ſo much in baſte? 
Yes, Sir, "tis time to go there. 


Do not fail to be to morrow at 
oe, 

I will not fail. 

What time will you be there ? 


About ten of the Clock. 

Do you promiſe it me ? 

Yes ſure.\ 

Forewoll till 1 bawe the bonowr 
to ſee you again, 


Xix 
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"— 


XIX Dialogue. 


— _— 


The XIX Dialogue. 


Entre | un Gentilhomme Between an Englith 


Anglois, & le Meſ- 
Jager. 


Vez vous de b:ns Che- 
vaux 2 
Pour aller ou ? 
Pour aller a Orleans. 
Otiy Monſieur, nous en 
avons de fort bouts, 
Ou ſont ils ? 
Je vous les monftreray. 
Combien vous en faut il ? 
1 nven faut quatre. 
Voulez-yous un Guide ? 
Oiiy, donneZ m'en un. 
Combien de tems ſerez vous 
en ydtre voyage ? 
Huit jours. 
Combien prenez yous par 
jour ? 
\ Je prens a——o— 
Combien faut il au guide ? 
Il luy faut —— .- 
Te feray comme les autres. 
Quand vous les faut il ? 
Pour demain au matin. 
A quelle heure ? 
A cinq heures, 
I!s ſeront prets. 
Vous faut il payer icy? 
C'eft tout un, 
Monſieur, donnez moy des 
crreEs. ; 


=. 


Gentleman and the 
Meſſenger. 


Hf you good Horſes 2 


Where to go? 
.. To go 0 Orleans. 

Tes Sir, we bave very good 
ones * 

Where are they ? 

I pill ſhew them unto you, 

How many muſt you have ? 

1 maſt have four. 

Will you bave a Guide? 

7es, belp me 10 0Mts 

How long gill you flay in your 
Jouraey ? 
Eight days. 
How | much 

? 

[ lahennnmen— 
What muſt the Guide have ? 
He muſt have | 
[ will do a5 others dv« 
1//ben muſt yon have them ? 
Fer to morrow morning. 
What time ? 
At five of the Cluch, 
They ſhall be ready. 
Muſt yeu be paid here * 
"Tis 0Me, 
Sir , give me earnifte 


do you take a 


Combict 


Combien me . demandez 
yous ? 

Ce que vous voudrez; 

Tenez, voila deux ecus. | 

Combien de lieues y-a-t-il 
d'icy a Orteans ? 

Ilyena 

Eft-ce une belle Ville ? 

Fort belle. 

Donnez nous de bonnes 
Selles. 

Vous en aurez des meilleu- 
res. 

Voulez vous voir le guide # 

11 ſera afſez tems demainau 
matin. 


pn 
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How much do you ok me ? 


What you pleaſe ? 

Hold, there are two Crowns. 

How many leagues frem bence 
to Orleans ? 

There Af —— 

Is it a fine City ? 

Very fine, 

Give us good Saddles. 


Zou ſhall bave ſome of the beſt. 
Will you ſee the Guide ? 


"Twill be time enough to ſee bim 
to morrow morning, 


_— 


AX Dialogue. 


Entre un Medecin & 
«an malade. 


Mer: je vous ay er- 
VoOYe querir. 
Qwvavez vous Monſieur ? 
Fay mal ala tete: Le cceur 
me fait mal, & Veftomac. 


De puis quand? 

Depuis hier. 

Avez vous 
nulit? 

Non 1 
mir, 

Avez vous appetit ? 

Queh - =_ 

eje tate votre pour, 

Vous ayez la fibyre. 


repoſe cette 


je ne ſaurois dor- 


The XX Dialogue. 


Between.” a Phyſician 
and a fick Body. 


Gf, I have ſeat for YOu, 


IWhet ails you ? 

f beve a pain in my bead; my 
heart akes, and I have a pain in 
my flomach. | 

How long is it fince ? 

Since yeſterday. 

Have yos ſlept this night ? 


Ns, I sannot ſleep, 


Havue you a good flomach ? 
Not «t all. 

Let me feel your palſe, 
You beve a Feyer. 
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| Te ſens une peſanteur par tout 
mon COrPsS. 2 

11 ſaut vous faire ſaig- 
ner. 

Je me fis ſaigner Vautre 
Jour. 
N'importe, . demaid yous 
prendrez auſh medecine. 

Ne ſortez pas ; Tenez yous 
aulit. 

Quel Regime faut i! que je 
tienne ? 

Prenez des ceufs frais, & 
des boiiillons, 

Avez yous une garde ? 

Enyoyez en querir une, 

On me demande, 11 yfaut 
que /aille yoir un malade. 

Prenez courage. 

e m'en vay. _ _ mY 
e vous prie de reyenir de- 
main me voir. 

Je n'y manqueray pas. 

Garde, qu'on myaille querir 
un Chirurgien. = 

Qul voulez vous avoir ? 

Le meme qui m'a d&ja 
ſaigne, 

Comment $'appelle-t-il ? 

Je ne ſcay pas; demandez 
Je en bas. 

Comment vous trouyez vous 
3 cette heure ? 

Je ſuis fort mal, 

Appellez quelques uny; 

Je r'en puis plus. 

Je me meurs. | 

Ce ne ſera rien, vous n'ttes 


pas en danger. P 
Ne. bougez, je me trouye 
un peu micux, ; 


CG 


' Dialogues Francois; 


] feel # beavineſs by «ll my 
body. 

Tow muſt be let blood. 

I was let blood the other day. 


"Tis no matter, to morrow you 


fall alſo take Phyſich. 
Do not go out ; keep your bed, 


Whiat Diet muſt I Leep ? 


Take new laid Eggs, and 
broth. 

Have you «a Nurſe? 

Send for one. 

Some body asbs for me : 1Imuft 
£0 to ſee a Patient. 

Take courage. 

I am going away. 
Pray come again to morrow #8 
ſer me. - 

I pill 'not fail. 

Nurſe, let ſome body go for 4 
Chirur gion- 

Whom will you bawe ? 

The ſame who has let me bleed 
«lready. 

What is bis name ? 

I know mot; ak it below, 


How do you find your ſelf 
wow ? 

I am very Sick. 

C all ſome body. 

I im almoſt ſpent. 

I am a dying. 

"Twill be nothing, you are nat 


in danger. 


Do wot flir, | find my ſelf « 
XxXxX1I 


. little better. 
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_—_—=— AO. 


XXIT Dialogue, 
Seconde Yiftte. 


Ous *tes fort ſoigneur. 
Vous trouvez vous 
miceux? 

Oiiy, Dien mercy, 

Vous r'ayez' plus la fievre. 

Je me trouve un peu (ou- 
lage. 

Avez vous &t6 ſaigne ? 

Je le fus hier. 

Cy eft ydtre ſang ? 

Il eft ſur la fenetre. 

Vous avezbeloin d'une autre 
ſaignee. 

Votre ſang eft echaufe, & 
corrompu. 

Votre Purgation a-t-elle 
. bien opere ? 

Fort bien, 

Combien de fois ayez vous 
Ete a Ja ſelle ? 

Dix qu douze fois+ 

La tete vous fait elle encore 
mal ? 

Non, 

Tant mieux, 

Vous prendrez apres de- 
main encore une autre me- 
decine, 

Je feray tout ce que vQUs 
m'ordonnerez, 

Tenez yous chaudement. 

Votre appetit ne revient 1l 
Jas ? 


XXI Dialogue. 
The ſecond Vilit. 


4 


Y On are wry carelul. 
Are you jometoins ter t 


Tes, I thank Gol. 
Tour Fever js gone. 


1 find my ſelf a little butter, 


Have you been let blood. 

I was let blood yeſterday. 

Where js your blood ? 

It js upon the window. 

Tou need to be let blood ano- 
ther time. 

Your blood js over-bot, and core 
rupted. 

Did your Phyſick work well ? 


Very wel. 

How many times gere you at 
flool ? 

Ten or twelve times. 


Doth wur bead ake ſtill ? 


No. 

All the better. 

Tou muſt take after to morroo 
another Purge. '© 


[ will do what you fhall order 
Me. 

Keep your ſelf warm. 

Have you no better flomash ? 


Oouy 
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Otiy, Monfieur je mange- 
rois bien d'un poulet. 

Il n'y a point de danger. 

Que beuvez vous ? 

De la petite blere ayec une 
rotie. 

Cela eft fort bon, 

Tachez de repoſer, demain 
je repafſeray par icy. 


[ 


Dialogues Francois. 


Yes, Sir, I could eat ſome of a 
Pullet. 

Fbere is n0 dangw. 

" What do you drink ? 

Some ſmall beer with a tots 


That 4s good. 
Endeavour to reſt, t0 morrop 1 
will come again this nay- 


_ 


_ XXIT Dialogue. 
Troifieme Viſite. 


Out va-t.i! bien aujour- 

d'huy 2 

Je me porte beaucoup 
mieur. 

Avez vous bien dormi cette 
nuit ? 

Parfaitement bien. 

Vous wavez plus de fie- 
VTre. 

Je vous ſuis fort oblige. 

Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortir. 

Prenezyn peu de vin. 

De que vin ? 

Du vin blanc, ou du rouge ? 

De celuy que vous Vou- 
drez, 

Avez vous bon appetit a 
cette heure ? 

Pay grand faim, 

Vons pouvez manger, mais 
moderement. 


The XXII Dialogue. 
The third Viſit. 


[Y* all go well to day? 


I am a great deal better. 
Did you ſleep well this night? 


Perſefly well. 
Tour Fever 3s guite gone. 


I am much obliged to you. 

Within two or three days you 
may go abroad, 

Take a little wine. 

Of what wine ? 

White wine, or Claret ? 

Of what you pleaſe. 


Have you # good ſtomach 
now ? . 

TJ am very bungry. 

You may ents et mederatch. 


Ne 


French Dialogues. 


Ne voyez vous pas Mons 
ſjeur $ ? | 

Fen viens, 

Comment ſe porte-t'il ? 

Il ett fort mal. 

Eft il en danger ? 

Tout a fait, 

N'y a-t-1l 
rance ? 

Il n'y en a point, 

C'eft un homme mort, 
- | Y a-t-il long tems qu'il 
eft malade ? 

Il y a deux mois, 

Quelle maladie a-t-il ? 

Il eft pulmonique, 

Combien d'enfans a-t-il ? 

Il en a ſept. 
_ Te croy que ſa femme ec 
bien aigce, 

Elle eft inconſolable. 

Jay grande pitie d'elle, 

Et moy auſh, 

Eft elle jeune ? 

Elle n'eft n'y jeune, n'y 
vieille, 

Ou demeure t-elle ? 

Dans la grande rue, 

Je vous remercie, 


point d'eſpe- 
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Do )ou not ſee Maſter $ ? 


I come ſrem bim. 
Hiw doth be do? 
He js vey ſuk. 

* Is be in danger ? 
He is (0. 
I; there no bope ? 


Th-re 3s none, 
He is a dead man. 


How leng has be been ſick # 


Theſe tw0 Months. 

What dijlemper has be ? 

He is in'a Conſump! ions 

How many Children has he ? 

He hath ſeven. 

T think bis wife is much of- 
fit d, ps 

She will not be comforied. 

I take great pity on ber. 

And | alſo. 

Is ſhe young ? 

She is not young, nor old; 


Where doth ſhe live? 


In the great ſtreet. 
I thank you. 


XXIII 


2.42 


AXXTIT Dialogue. 
Entre un Frere & une 
SZ2Ur. 


'On Frere, parlez Fran- 
coIs ayec moy. 

De tout mon cceur, 

Avez. vous dance aujour- 
d'huy ? 

Ne le ſcayez vous pas ? 

Non, je ſuis ſorti aujour- 
&huy de bon matin. 

Od etes vous alle ? 

Chez ma Couſine. 

Apprend elle auſſi le Fran- 
c0is. 

Elle commenca hier, 

Son frere apprend il auſh ? 

Il y along tems. 

Parle.t-il bien ? 

A mervelilles, 

Quand Pavez vous veu ? 

Je le vis hier. 

Voulez yous venir au Parc ? 
© Ouy, vil vous plait. 

Jele veux bien. 

N'ef il pas tems d'y aller ? 

Non pas encore, attendons 
@ncore un peu, 

Fattendray tant que vous 
voudrez, 

Je ne ſaurois y aller. 

Pourquoy mon frere ? 

Voila mon Maitre. 

Vous apprendrez une autre 
fois. 

Je ne veux pas perdre mon 
tems, 


Dialogues Francois. 


The XXII Dialogue. 
Between a Brother 
and a Siſter, 


Rother, ſpea% French with 
me. 
With all my heart. 
Have you danced to day ? 


Do you not know it ? 

No, I went out this morning 
early, 

Whither went you ? 

To my Couſin. 

Doth ſhe alſo learn French * 


ve 


She began yeſterday. 

Doth ber Brother learn alſo? 

He has learnt a long while, 

Doth he ſpeak well £ 

Wonderful well ? 

Then did you ſee bim ? 

I ſaw bim yeſterday. 

Will you come to the Park ? 

res, if it pleaſe you. 

I nil. 

Is it time to go thither ? 

Not yet, let us ftlay a little 
longer. 

| nil tarry as long as you 
pleaſe, 

] cannet go thither. 

Why Brother? 

There is my Mafler. 

You ſhall learn another time, 


1 gill not loſe my time. 


XX1V 


rench Dialogues: 


XXIV Dialogue. 


Pour. parler & un Tait: 
leur. 


Ouvez yous me faire un ha- 
bit pour Dimanche ? 

v, Ouy, Monfteur, vous Vau- 
re2. | 

Ne me le promettez pas, fi 
yous ne le pouvez pas faire. 
' Jeleferays 

De quelle @toffe le voulez 
vous 2 

De Ferrandine noire, 

C'elt acette heurela mode. 

Liray-je lever ? 

Je vous enprie, je m'en vais 
aVec VOUSe 

Jen ſeray bien aiſe, 

Combien men faut il de 
verges ? 

Il yous en faut, m— 

M'en faut i] tant ? 

C'eſt du moins, 

Fourniflez le refte, 

Chez quel Marchand irons 
gous ? | 

Allons a PAnge, 

Dans quelle rije ? 

Dans la rite d&.,mmm_— 

Eft-.ce une bonne bouti- 
que? 

C'eft la meilleure de toute 
la ville, 

Allons y done, 


The XXIV Dialogue, 


For to ſpeak with a 
Taylor. 


Bp you nabke rhe @ Suit of 
Cloaths againſt Sunday t 
Yes Sir, you ſhall bave it. 


Do not promiſe it me, if you 
Gamnot make it, 

I will make it, 

IWhat fluff will you have it of ? 


Of a black Farandine. 

"Tis now the mode. 

Sball I go to buy it ? 

Pray do, and 1 will po with 


yours 


I pill be glad of it. 


How many yards muſt 1 have ? 


You muſt bave ? 
Muſt 1 have ſo many ? 

"Tis the len. 

Furniſh the reft, 

To what Merchant ſhall ne 


go? 


Let us go to the Angel, 
In what fireet ? 
In the fireet of 


Is it a goed iy ? 


"Tis the beſt in all the Town: 


Tet us go thither ther, 
R 2 


Atten- 
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&ttender. moy, 


Morfienr, je yous prie de 


vous deptcher, 


Dialogues Francois. 


Stay for me. 
Pray Sir, make þaſte. 


XXY Dialogue. 


O.:ifieur, montrez nous 
de votre plus belle Fer- 
raridi'e noire. FE 
M fheurs, en voila de la plus 
belle de Londres. 
Celle-: y ne me plait pas. 
C'eft de celle qu'on porte a 
la Cour. 
Elle n'eft pas allcez forte. 
. Non:itcez nous (en d'au- 
tre. 
En voila une autre Piece, 
Ce n'eſt pas encore de la 
me-llenre. 
Monttrez m'en de la mell- 
leure., 


En voicy une piece d- Ja 
menl]-nre. . 

Celle cy eft meilleure que 
Paurre. 4 


N'en avez vous point de 
meilleure - 

Non, -n verite, 

Combiea la vendez vous Ia 
yerse ? 

Te la vor gonnn— 

Jag” it (TODD <1 

Fn voul-: vou-2 

Vos etes bien enmu 4. mais 


je ne 1443.Qi; cle me coute 
* daVanlage. | 


not. 


The XXV Dialogue. 


IR, ſh'wus ſone of your beſt 
black Farandine. 


Gentlemen, there is ſome of the 


friſt in Londo1. 


Th.s 4oth not pleaſe me, 

'Tis of the ſame 1h.t they wear- 
at Court. 

T's nit firong enough. 


Shew us ſome other. 


There is anothir piece. 
Tis not yet cf ihe beſt, 


Let m* ſee ſ me of th: beſt. 
There i54 pi c/ of the beſt. 
This t5 beite” thin the other. 
Have yu no bitter ? 


No. trily. 
How d- you ſell it a yard ? 


TUE — 

"Tis i00 dl .f 

Ul vol ! —— ? 
Xu are wel '. ; but | can- 
it iefl me ms! «0 


Dites 


Dites moy votre dermier 
mot. 

Vous m'endonnerez 

Coupez m'en quirZ2 verges. 


- 


French Dialoguts. 2.45 


' Tel me the? loneft Price, 


You ſhall give MM nnnnn—— 
Cut me fifteen yards of it, 


XXYTT Dialogue. 


Etournons nous en chez 
nous. 

Prenez ma meſure. 

De. quel ruban voulez 
vous? 

Du plusa la mode, 

Voulez vous etre habille 
a VAngloiſle ou a la Fran- 
Colle ? 

C'eſt tout un, 

Qrand aurey je mon ha- 
bit - 

Vos Paurez apres demain 
ſans faiite, 

Faites !e proprement, 

Faites le a la mode. 

Je travaille pour la Cour. 

Quels baudriers pot te-t-on ? 

Monfheur, voila votre ha- 
bik.. 

Vous etes homme de pa- 
role, 

Combien vous faut i! ? 

Efſayez le moy. 

1 eft bien fait. 

Ce ruhan la me plaft bien, 

Je contente tort le monde, 

On eft votre billet ? 

Le yoila,. 

Vous etes cher, 


The XXVI Dialogue. 


2a us retu'n bome, 


Take my meaſure. 
What Ribon gill you have ? 


Of the mere modiſh. 

Will you bave your clothes 
a'ter the Engliſh faſhion, or af+ 
ter the French mode. 

'Tis all one. 

When ſhall I bave my Suit of 
Cl-thes ? | 

Yeu ſhell bave it after to mor- 
row without fail. 

Make it ha:dſomly. 

Make it after the mede. 

I work for the Court. 

What belts do they wear ? 

*Sir, the e 1s your Suit. 


You are a min of your word, 


How much muſt you bave ? 
Try it upon me, 

"T's well. made, 

This R1bon pleaſes me well, 
I pleaſe every one. 
Where 1s your bill ? 

Here it js 

Tuu are dear. 


R 3 


2.46 


Jene prens pas plus de yous 
que d'un autre, 


Voila votre arge nt. 


y— 


Dialogues Frangois: 


1 take no more of you than of 
others. 
There 1s your money. 


Xx ALT Dialogue. 


Pour Parler au Cor- 
donnier. 


Aites moi. des fouliers, 
Pour quand vous les 
Plalt-il ? 
Pour demain. 
Vous les aurez. 
Prenez ma melure, 
Faites les ala mode. 
Monfteur, voila yos ſoulicrs. 
ON ſont ils ? 
Les voicy, 
| Is ſont trop longs. 
C'eft la mode, 
Je ſay mieux la mode que 
VOUS, 
ils ne me plaiſent pas : ils 
ſont trop larges. 
Faites nVen d'autres, 
Vous Etes dithcile. 
M'en ferez vous d'autres ? 
En voici qui vous ſcront 
propres, 
Efſayez les. 
Ceux la ſont meilleurs que 
les autres, 
De quel prix ſont ils ? 
I!s valentonou=— 
C'eſt trop. 


The XXVII Dialogue. 


To ſpeak with a Shoo- 
maker, 


Ake me ſome Shoes. 
When will you bave them 


For to-morrow. 

Zou ſhall bave them. 

Take my meaſure. 

Make them after the mode. 

Sir, there are your ſhots. 

LWbere are they ? 

Here tbey are. \ 

Tacy are t00 long, 

"Tis the mode. 

1 know the mode better than 
out. 
They do not pleaſe me; they 
are too larpe. 

Make me ſome others. 

Toa are hard to be pleaſed. 

IS ill you make me ſome others. 

Here are ſome nbich gill fit 
you. . 
Try them. 
Thoſe are better than the others. 


Of what price are they ? 
They are Wort fronnmmmes 
'Tis too much. 

\ Ct 


C'eft le prix ordinaire, 

Chacun m'en paye autantf, 

Le prix en eſt fait. 

Je ne vous croy pas. 

Vous me pourez croire, 

Je ne voudrois pas vous 
tromper, 

» 


French Dialogues; 
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2.47 


'Tis the ordinary price. 
Every one pays as muth, 
The price of them is ſet. 
1] do mot believe You. 
You may believe me, 
I mould not deceive you. 


— — 


— ——— 


XXL TTIT Dialogue. 


Entre deux Gentishom- 
mes Amnglois qui ap- 
prennent la Langue 
Francoiſe. 


Prenez vous encore le 
Francois ? 
Oliy, je n'y ſuis pas encore 
parfait, 
Et moi, je continue auſſi, 
Je commenee a Pentendre, 
Jentens tout ce que je lis, 
Avez vous un valet de pie 
Frangois ? 

Oiiy, Monfieur, 
L'entendez vous bien ? 
Fort bien, « 
Quel Autheur liſez vous? 
Je lis VHiftoire de Fraxce. 
L'*avez vous leiie ? 
JeIay leiie en Anglois. 
Je Pacheteray. 
Ou la pourray-je trouver ? 
Par tout, 
Avez vous leu PIlluſtre Pa- 


riſtenne ? 
| / 


TheXX VIII Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlemen who 
learn French, 


2? you | arn French ſtill? 
7esz 1 am not yet perfeF in it. 


And | continue alſo. 

I b-gin to underſland it. 
I underfland all I read. 
Have you 4 French Boy ? 


res, Sir. 

Do yeu underſiand him well ? 
Very well, 

I# bat Auther do you read ? 

[ read the French Hiſtory, 
Have you read it? 

I have 1ead it in Engliſh. 

I pill buy It. , 

Where ſhall I find it ? 

Every where, 

Have you read the illyſtrious 


Fariftenne ? 
R 4 | Allez 


S 
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Allez vous au Sermon ? 

Oiiy, Monſieur. 

Qaieft.ce qui preche ? 

C'eſt un habile homme, 

Avctz vous I: DiRtionnaire 
de Mi-ze ? 

Oiiy, j* Vay. 

Voulez vous me le preter ? 

. I etta vorre lervice. 

Je veus remercie, 

L2 langue Ecangoiſe n'e& 
elle pas ©: tle ? 

Je I aime fort 

Elle eft fort a 1a mode, 


| Dialogues Frangois. 


Do you go to the Sermon ? 

7:8 Site -* 

Woo preaches ? 

'Tis an able man. 

Have you Mieges DifQionary ? 


7s, I bive it, 

Will you lend it me ? 

It js at your ſervice. 

I thank yeu. 

Is not the French Tongue fine ? 


] love it ex'reamly. 
'T4 very mediſh. 


XXLX Dialogue. 


Entre deux Amis. 


Oafieur, Pay bien de la 
joye de vous rencontrer, 
Jay des coplim<ns a Fous faire. 
De la part de qui ? 
De la part d'un de vos amis, 
Comment $'appellc-"»1l 2 
Il Sappclle Monſieur C. 
On lavez yous veu ? 
JePay veu a Plymouth. 
Comment {e porte t-11 ? 
[1 ſe portoit fort biea quand 
Jen p*Itls 
Y eſt 1] etab':? 
Ett il marie? 
Que fait il FLA 
Je ne {F1y pas. 


The XXIX Dialogue. 


Between two Friends. 


IR, I am very joyful to meet 
you, | bave ſome complements 
to preſent unto you, 
From whom 2 
From ens of your Friends. 
What is his name £ 
'Bys name js Maſter C. 
[here did you ſee bim? 
| ſaw him at + Iymolith, 
Him doth he do ? 
He was well wben I 
from thence, 
Doth be live there ? 
1s be married * 
hat doth be do there? 
I know not. 


£4972 


AVEZ 


—_ 


French Dialogues. 


Avez vous beu avec lui? ' 

Oiiy, nous avons beu plu- 
fieurs fois a votre lantc, 

Y tient i] maiſon ? 

Oily. 

Quand y etieZ vous*? 

'La ſemaine paſſee. 

'Ne reviendra-t-il 
Londres, %S 

Peurt etre, 

Adieu, Monfteur. 


Pas A 
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Did yeu drink with him? 
Yes, w*drank ſeveral times 

your bealth. 

Is be a Houſe-k;eper there ? 
7s, 

When wa you there ? 

Laſt week. 

Wilt be not return to Loidon ? 


It M:y be, 
Farewell, Sire 


5 of # 4 Dialogue, 


Entre deux jeunes 
 Demotſelles 


O1s etes hien venue Mae 
demoiſcle, 
Je viens vous voir, 
Comment vois etes vous 
portee depuis hier ? 
Je ſui: un peu indiſpoſce, 
Gui eft-ce qui vous fait 
—_—_ 
C'eſt la tete. 
Porquoy fortez vous ? 
Javois envie de vous 
voir, 
Fallois chez vous. 
ſe vous ay prevenre, 
Que dit on par la vile 2 
Monſieur L. eft marie, 
E.{t i! poſſible ? 


Thc XXX. Dialogue. 


Between two young 


Ladies. 


_— ate mel.om:, Miſtreſs. 


{ :mcom? to (re you. : 

H:w have you done fine y'ſler- 
day ? 

I am nit wery well, 

Where do you feel your pain ? 


'Tys in ny nad. 
hy do y'u bo cut 2 
I b;d 4 mind to ſec yeu. 


I 74s going-t0 your houſe. 
] hiye prevented you. 

Ii hat do they ſay abrcad * 
Maſter L. is muried. 

Is; | 48/ ſible ? 


Q a1: 
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Quand a-t-il ete marie ? When was be married *® 
Ce matin. This morning. 
Eft il riche ? Is be rich ? 
Il a quatre mille pitces par He bas four thouſand pounds 4 
ane year. 
Olda-t-il etE marie 2; Where was he married ? 
Ay Couvent-jardin. In Coyent-garden. . « | 
Quelage a-t-il ? How old is be ? 
Il a vingt ans. He is twenty years old. 
Point davantage ? No more ? 
Non. p No. 
Quel age a Madame ſa How old js bjs Lady? 
femme ? Mi 
Elle n'a que quinze ans. She js but ffteen years old. 
De quellc famille eft elle ? Of what Family is ſhe ? $-- 
Ceit la fills de Monſeig- She is my Lord daugh» 0 
NEUſomon—_ - ter, | 
Eft il en Ville ? Is be in togn ? 
Oiiy, Tes. 
Ett elle belle. Is ſhe bandſom: # , 
Fort belle. Very bandſome. 
Eft elle riche ? Is fhe rich ? 
Qu'a-t-elle en mariage ? What portion bas ſhe ? 
Dix mille pieces, Ten thouſand pounds. 
C'eſt un beau mariage. "Tis a fine portion. 
Ont ils un beau Caroſle ? Have they a fine Coach ? | 
Fort beau. Very fine. 5 
Les connoiflez vous ? Do you know them ? 
Je les connois de veiie, 1 know them by ſight. 
ſe vous diray d'autres nou- I pill tel] you other news. 
veiles, | 
(Wop ? I bat ? 
Je m'en vais en France, I am going to France, 
Quand y allez vous ? Ihen do you go thither ? 
La ſemaine prochaine. The next weck. 
Vous vous m9quez ? You ſpeak in jeſt. | 
Je ne me moque pas, 1 do not Jeſt 
Qui ya avec vous * Who goes with you ? 
Mon pere & ma mere, My Father and Mother. 
Vous me ſurprenez, +: You ſurpriſe mr. - » 
AlleZz 


— 


” 


Allez yous a Paris ? 

Otiy, Mademoiſelle. 

.Je ſerois bien aiſe d'aller a- 
VEC VOUS. 

Venez y done. 

Vous m'affligez, 

Je ne vous reverray plus. 

Combien de temps y lerez 
vous ? 

Deux ou trois ans, 

Ce temps la me ſemblera 
bien long. | 

Vous m'oublirez bien tot. 

Je ne yous oublieray jamais- 

Ny moy, vous. 

Je vous jure une eternelle 
amitie. 

Et moy, a yOus. 

Que m'envoyerez vous de 
France ? 

Je vous envoyeray quelque 
choſe, 

Tiendrez vous votre pro- 
meſle ? 

Oliy, $'il plait a Dieu. 

Je le verray. 

Votre petite ſceur y va-t-clle 
aJ(li? 

On la laifſe ici. 

Je ne me porte pas bien, je 
m'en yals. 

Je ſuis fachze que vous 
ſoyez lortie. 

Adieu, ma chere. 

Il n'y a point d'adieu, 

Nous viendrez vous voir a- 
vant qye de partir ? 

Je n'y manqueray pas. 

Je ſeray bien aiſe de vous 
\Oir Chez nous, 
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Do you go to Paris ? 

Yes, Madam ? 

JT ſhould be very .glad to go 
along with you. 

Come bither then, 

You aflid me. 

I ſhall not ſee you any more. 

How long will you ftay there ? 


Two or three years. | 
That time will ſeem to me very 
long. 
You will for get me preſently. 
I will never forget you." 
Nor [ you. 
I ſwexw unto you an &ternal 


friendhip, 


And 1, unto you. 

What will you ſend me from 
France ? 

I will ſend you ſomething. 


Will you be as geod as your 
word ? 

7es, if it pleaſe Ged. 

I ſhall ſee. 

Doth your little ſiſter go thi- 
ther alſo ? 

IWe leave ber bere, 

1 am not well, I gill be gone. 


I am ſorry you came ferth. 


Farewell my Dear. 

I do not bid you faren:l,, 

Will you come to ſee us before 
you go ? 

I will not fail. 

I ſhall be very plad to ſee yu 
at our houſe. 


XXXNXl 
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Dalogues Francois. 


k 1 


Mk XAT Dialozue. 


Vn Gentilhomme An- 
los invite a diner 
un Gentilhomme tb ran- 


C M1S, 
Or i#1-ur, yous etes bien 
BEN '7. 


Prenez votre place, 

C'eſt la votre place, 

Mofi -ur,c'cit laiotre, 

Jeyou : prie fans ccremonic, 
de vons affoir. | 

|- 1045 ay fait perdre un 
weilltor rep23. 

Oe Utcs 1095, M f1-ur ? 

C,P*olt ict un grand rega!, 
Comment trouvez vous CE 


A 1 4'Or, 

Vous it {gue je vOUs ſer> 
PS (.- £0 og i | TI 

Tout ce qu] vous plaica, 

Ext il Bc: F 

I) cit bica tendre, & bicn 
rot. 

Vons ne margrz rien, 


E T1 2 10 a fort nien, 
. g * 

- _ * 2 = - - _ 

A YOS 1c: ration 

ww 


12 vous ferai raiſon, 


-”- 


The XXXI Dialogue. 


An Engliſh Gentleman 
invites to dinner- a 
French Gentleman. 


I you are w'lcome, 


'T a5” your plac”. 

This 5 there your place. 

S , tis yourt, 

Pray, without ce emonies, ſit 
you down, 

I'made y'a loſe a better m al. 


[bit d 1 ſy S:;2 
Thy 5 a y at "e:ſt. 
Hog do ou | k. that win: ? 


Is vry x ell nt, 

Wh ec doyou rabe te 

A! th Golden fle ee 

ill 1:u be rleiſ d that I cut 
you ſom: of this Turkey? 

bit y-u pl-:ſe, 

Is at gt {? 

'Iis vcry 
rorfted. | 

You et nothing. © ©® 

] cat very well. 

To your inclinations, 


7 will pledge you. 


tender and mwcll 


Voici 


LIMI 
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Voici de bon vin, 

Il r*eft pas mauvais. 

Verſez du vin a Monfi2ur, 

Fay affez beu. 

Je —_— plus ny boire, 
ny.,manger, 

Axrez vous de bonne viande 
en Angleterre, 

Oliv, Dien mercy, 

C'eft la ſante d'1 Roy. 

J- la regoi volontiers, 

Vous me faites trop d'hon- 

neur, 

A tous nos amis, 

J- ne boiray pas dayan- 
Lage. 

Vous ne {{2urie: boire; 

I! «ﬀ yray. 

L- via weft il pas bon ? 

Il ett trop fort pour moi, 

M-ttez y de Veau, 

J- ne mele jamais Veau ayec 
Ie vin, 

Quite dites vous de cette 
perdrix ? 

Elle et tres-delicate, 

En avez vous quaatite en 
France ? | 

Non pas tant que yous en 
avcz en Angleterr'cs 

C'eft icy le pri; du monde 
le plis abondant- en toutes 
Choſes, 

Il -& vray; 

J- wi s prie de me permet- 
tre de men aller, 

Je 'nis fache yque-yous ſoyez 
fi preſT-, 

Vous +erez toujours bien ye- 
nu chez moy. 
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This is good wine. 

'Tis ind ferent. : 

Fill the Gentleman ſome wine, 

1 þ ve d unk enough, 

l can neither eat nor drink any 
More. 

You have good meat in Eng. 
land 

Ys, 1 thank God. 

'Tis the Kings health. 

I rccet ve it willingly. 

You do me to2 much honour, 


To all cur Friends. 
I will drink no more, 


Yu ermnot drink. 

"Tis tree. 

Is net the wine good 

"Tis ro jir»1g for me. 

Mingle water sith it, 

I never mingle water with 
Pine- 

What do you iy of that Par- 
tridpe ? 

Tis 4 nery delicate one. 

Have you good ſiore of them in 
France ? 

Not ſo many as you have in 
England. L 

This is the only Couniry in the 
world, the moſt plentiful in all 
things. 

'Ths trus. 

Pray permit me to go aniye 


— 


\ 


[ am ſorry you are ſy much in 
haſte. | 
Y u ſhall be always wel:ome at 
my vouſe. 

Je 
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Je vous ſuis fort oblige : 
Je ne merite pas tant d'hon- 
neur. 
Monfieur,je vous prie de de- 
meurer encore un peu. 
La compagnie vous cn prie. 
Ne laiflez pas la com- 
Pagnie. 
Beuvez encore un coup. 
Ne vous en allez pas fi tot, 
C'eft pour vour obeir, 
Vous nous obligez. 
Je voudrois vous pouvoir 
ſervir. 
Vous *tes fort obligeant. 
Je n'ay jamais tte 1 bien 
traite, 
Ce n'ct que notre ordi- 
naire, 
Vous tenez bonne table en 
Angleterre, 
Votre Nation eft fort ci- 
vile. 
Monfieur, je ſuis bien -aiſe 
de polleder votre preſence. 
Ft moy detre en votre 
compagnie, 
Vous me trouverez tobjours 
preft a vous lervir. 
Monfieur,je vous cn ay mille 
obligations. 
Fumez yous ? 
Jamais, 
N'aimez veus pas le Ta- 
bac ? 
Je wen ay jamais pris. 
Prene?z en une pipe. 
Je vous prie de voir quelle 
hevre il eft. 
Monſteur,il eft tems de m'en 
aller, : 


Dialogues Francois; 


I am wery mth obliged to 


you : I de not deſerve ſo much 
boxour, 


Pray Sir, flay a little longer. 


The company defires itM jou. 
Do not leave the Company. , 
Drink one cup more. 
Do not go ſo ſoon. 
'T15 to obey you. 
Teu oblige us, 
I neuld | mere able to ſerve 
Jeu, 
7cu are very obliging- 
- Wager was ſe well treated. 


'Tjs but our erdinar ys 


Teu keep good Tables in Eng- 
land, | 


Tour Natien is very civil. 


Sir, I am very glad to enjcy 
yeur preſence. 


And |, to bein your company. 


You ſtall fnd me always ready 
to ſerve you. 

Sir, | am infinitely obliged to 
you fer at. 
, Dayou ſmoe? 

Never, 

Do you not love Tobacco ? 


1 never took any, 
Take # pipe, 
_ Pray ſee nhbat "tis a cleck. 


Sir, "lis tine for me 10 go a 
Bd; 
Voulez 


wv — 


=_ —— 


Voulez vous Joiier aux 
Cartes ? 

En verite je Tay pasile 
tems, 

Quand me ferez vous 'hon- 
neur de revenir ici ? 

Quand il vous plaira. 

Quand retqurnerez vous a 
Paris ? 

Dans trois ſcmaines. 

Si tdt ? 

Vous ennuyez vous icy ? 

Point du tout. 

Vous plaiſez vous icy ? 

Je m'y plais fort. 

Monſieur, je m'en vay pren- 
dre conge de vous, 

Te yousrens graces de votre 
bonne reception, 

Vous me convainquez par 
Votre ciyilite. 

Je vous ſuis tout acquis, 

Je trouve bien les occaſions 
de vous importuner, mais non 
pas de vous ſervir, 

Voulez vous me faire une 
grace? 

Commancez moy. 

C'eſt de demeurer ici a 
ſouper. 

En verite, je ne puis, 

Adieu donc, 
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Will you play at Cards ? 
Indeed I bave no time. 


When will you do me the honour 
to come again ?' 

When you pleaſe. 

When will you return to Paris ? 


Within three weeks 

So ſoon ? 

Are you weary of being here ? 

Not at all, 

Are you well pleaſed bere ? 

I am very well pleaſed. 

Sir, 1 muſt take my leave of 
yous | 

I give you many thanks for your 
good e nter tainment. 

You overcome me with your 6i- 
vilities, 

I am wholly yours. 

I find well 'the occaſions to 
trouble you, but not to ſerve 
ol 

Will you de me a favour ? 


Command mts 
Tis to flay bere at ſupper. 


Indeed | cannot, 
Faresell then, 


XXXII 


= 
— 


_— 
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Dialogues Francois. 


m———_— 
| — —— 


X X XIT Dialogue. 


FFD deux Demoiſelles 
Angloiſes. 


Ademoiſelle, vous cetes 
, bien reventie ' en An- 

gleterre, 

Mademoiſelle, votre trec- 
bumble fervaintc, 

' Of) avez vous &te depuis 
deux an*? 

Pay etc a Paris. 

Fa «enez youz ? 

fe viens d? Retvzns 

On eft R: 16.1 ? 

It eft en Nor mandie. 

Y parle-t-on bien?  « 

Les perſonnes de qualite, S& 
les hommes de Lettres par- 
lent bien par tout, 

C'a todjours-ete mon 0pi- 
NiON. 

Ft ce une belle Ville ? 

For: b-lle, 

A-t-cll- grand trafic ? 

Fort grand, 


Comhicn de tems y Avcz * 


vyons id: mevre ? 

T'y ay demeurc un 21. 

Y-a t il plufieurs perſonnes 
de qualite ? 

Ilyen a granle quaatite, 


= = -m—_ 


The XXXII Dialogue- 


Between two Engliſh 
Gentlewomen. 


Mo you are nell retur« 
ned to England, 

Madim, yeur meſt bumble 
ſervant. ©. 

Where have you been theſe 
two years ? 

] bave been at Paris, 

Dit you come from thence ? 

I came from Roatt, 

IWhere is Roan ? 

'Tis m Normandy, 

Do they ſpeak will there ? 

Per ſons of Quality, and Sch- 
Lirs ſpeak well every where. 


It has been always my opinions 


Is it a fine City 2 

Very ft f, 

Hith it great trading ? 

Very great. 

How long did you live there ? 


T lived therg a ygar. 

Are there many pirſons of 
Cuality e 
* [| 

There are agreat rumber there. 

| Y-a 


'e 


ſe | 


( -A 


Y-a-t-il beaucoup d"Anglois 
a Rotien ? 

Il y a des Marchands, 

Sont ils riches ? 

uelques uns, 

Db eſt ji] bon? 

Aſſez bon. 

Eftes yous revenue par 
Diepe ? 

Je ſuis reveniie par Calais; 

Que dites yous de Calais ? 

C'eſt une ville bien forte, 

Eft elle proche de Dun- 
kerque ? 

Elle n'en eft qu'a ſept, ou 
huit lieves, 

Avez vous apporte quelqueg 
raretez de France *? | 

Je ne ſuis pas curieuſe, 

Voulez vous faire la Cola» 
tion ayec moy ? 

Je viens de diner. 

Il eft tems de m'en aller, 

Fay d'sutres viſites a faire, 

Adieu, 
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Are there many Engliſh at 
Roan ? | 

There are Merchants. 

Are they rich ? 

Some are. 

Is the Air good here? 

Good enough, 

Did you return by Deepe? 


I retura'd by Calis. 

What do you ſay of Calis ? 
"Tis a Togn very firong. 

Is it near Dunkirk? 


'Tis but ſeven or eight Leagues 
beyond it. 

Have you brought any rarities 
out of France ? 
1 am not 6urious. 
Will you make a Collation with 
me ? 
I dined juſt now. 
'Tis time for me to go apa). 
I muſt make other viſus, 
Farewell, 


XXXTITT Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
& /on Serviteur. 


Llez de ma part chez Ma- 
damemm—m——_ ly faites 
mes baiſe-mains, : 
BienMonfieur,je m'y en yay. 
| Y-ayez yous te ? 


TheXXXIII Dialogue. 


Between a Gentleman 
and-his Man. 


(3 from me to my Lady—— 
and preſent ber my ſervice« 


I am going there. 
Have you been there ? 
S Oui 


mor 


— — 


+ 


> ey 


an. a. . CC 


__— - 
_ 


— 
- $_— — 
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Oui, Monheur, 

Eft elle levee ? 

Non pas encore. 

A qui avez vous parle ? 
A ſa ſuivante. 


Comment ſe porte-t-elle ? 
Elle m'a dit qu'elle ſe por- 


te bien. 


Qu'a-t-elle dit ? 

Flle yous remercie. 

Savez vous des nouvelles ? 
Monfieur ———— yient . de 


mourir, 


Vous me ſurprenez. 
Depuis quand a-t-il ' &tE 


malade 2? 


Il n'a Ete malade que trois 


jours, 


De quelle maladie eft i! 


mort ? 


D*une Fievre chaude, 
Quand ſera-t-il enterce ? 
bemain au ſoir. 

A quelle heure ? 

A ſept heures du ſoir, 


Qui eft ce qui vous 1'a dit 2 
C'eft le bruit commun. 
Etoit-il marie ? 

Ovi, Monfteur. 

Avoit-il des enfans ? 

ll en ayoit, mais ils ſont 


morts. 


Sa femme vit <lle encore ? 
Elle < aufh bien malade. 
Eft elle en danger ? 

Je le croy, 

La connoifhez vous ? 
Connoifſicz vous ſon mary ? 


Dialogues Francois. 


Tes, Sir. 
Is fhe up ? 
Net yet, 
With whom did yeu ſpeak ? 
With ber waiting Gentlew:- 


man. 


How doth fhe do ? 
She told me ſhe was well. 


What did ſhe ſay? 
Sbe thanks you. 


Do you krow any news ? 
Mafier NS Joſt nog. 


You ſurprize me. 
Hew long wa he fich? 


He has Leen fick but three 


days. 


Of what diſlemper did be die? 


Of a violent Fever. 

When will be be buried? 
To morrow night, p 5 
What time ? 


. At ſeven of the Clock in the 
evening. 


I/ho told it you? 

*Tis the common report, 

Was he marricd# 

Yes, Sir. 

Had be children ? 

He bad ſome, but they are dead ? 


Is bis wife living flill? 

She is alſo very fick. 

Is ſhe in danger ? 

I believe it. 

Do you know her ? 

Did you know her — 
- 


14 


ef 


be 


d? 


d ? 


Te le connoiflois de yeiie, 
Ayoit-il du bien ? 

11 &toit a ſon aiſle. 

Sa femme eſt elle fort aff.i- 


gee ? 


Elle eft inconſolable. 

Elle ſe meurt. Fey Ate 
Elle n'en rechapera Jamais. 
C'en eſt fait. 

On demeure-+t-elle ? 

Icy pres. 

Peignez ma Perruque. 
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I knep bim by fight. 
Had be an eſtate ? | 
He did live well 

Is bis wife much aflifled ? 


She will not be comforted. 
Sbe is 4 dying. 

She will never ricover; 
She 15 gone. 

Where doth ſhe liv ? 
Hard by. 

Comb my perriwig. 


XXXIV Dialogue. 


Entre deux Anglois. 


E ſuis bien aiſle de vous ren- 
contrer. 

Je ſuis a cette heure a yous, 

Allons boire. 

Oll y-a-til de bon vin ? 

Allons chez Monſieur Binet. 

On demeure-t-il ? 

Il demeure au bout de Bow- 


reet, ' proche du Covent- 
Jardin. 


A quelle Enſeigne ? 
A VEnaſeigne de Sainte 


Cecile. 


[l a du meilleur vin de 


Londres: 


be quelle forte de vin ? 
Du vin de Languedoc; 


The XXXIV Dfalogue. 


Between two Engliſh- 


IMEn, 


| Am very glad to meet you. 


1 am now at your ſervice. 

Let us gotd drink» 

I hbere is good wine to be had ? 
Let us go to Maſter Binet, 
Where deth be live ? 

He lives at the upper end of 


Bow-ftreet, near Coyent-gar- 
den, 


At what Sign ? 
At the Sign of S1int Cecilia, 


He bas ſome of the beſt wine is 


London, 


Of what bind of wine. 
Langu doc wines 
s $ |: Rouge 
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Rouge & blanc, 

De tous les deux. 

A combien la pinte ? 

A 15 Sols, 

Allons y, 

De tout mon cceur, 

Eft ce un Francois ? 

Oiiy, Monſieur. 

Gargon, appellez 
Maitre. 

Monfieur , je vous prie de 
nous faire tirer de votre meil- 
leur vin, 

I a auſhi du vin Muſcat de 
Fronti gnan. 

Comment -trouvez vous ce 
yin la ? 

Je n'en ay jamais beu de fi 
bon a Paris. 

C'eſt du vin extraordi- 
naire- 

A la ſants de Mademoiſelle 
votre femme. 

A celle de Mademoiſelle la 
yotre. 

Rejoiiflons nous. 

Je yous remercie de m'avoir 
amense icy. 
A votre chere moitie. 
fe yous feray raiſon. 
Ee vous price, allons nous 


votre 


en. 
Nous ne faiſons que den- 
trer. 
Vous rendez yous deja ? 


Tay promis 3 un homme 
de Vatteudre dans ma cham- 
bre. 

Vons n'ttes pas homme de 
compagnie, 


4 
» 


Dialogues Frang ois. 


Red, and white. 

Of both. 

How doth be ſell it « quart ? 
Fifteen Pence. 

Let us g0 thither. 

With all my beart. 

Is be a Frenchman ? 

Tes, Sir. 

Boy, «all your Maſter. 


Pray Sir, bid ſome body drap 
us ſome of your beſt wine. 


He bas alſo Muſcatel wine of 
Frontignan. 
Hoy do you like this wine ? 


I never drank ſo good at Patis. 

'Tis extraordinary good wine. 

*Tis your Ladies health. 

It is to yours. 

Let us be merry. \ 

I thank you for bringing me 
bither. | 

To your dear bal/. 

I will do you reaſons 

Pray let us be gone. 

We came but juſt now. 

Do you ſurrender your ſelf al- 
ready ? 

I promiſed a man to expe bim 


in my chamber. 


You are not 6 man of company- 


Je 


. Je n'y ſavrois que faire. 
Payons & nous en allons; 
Combien y-a-t-il ? 

Ilya 
permettez moy de payer, 
,} Vous nele ferez pas. 
©, Jevousay amene icy. 
Nous ne ſommes pas en 
France, 
Je payeray. done une autre 
fois. 
Vous ferez ce qu'il yous 
plaira. 
Quand auray je FPhonneur de 
yous revoir ? 
Quand /auray le tems. 
Faime votre compagnie. 
Et moy la votre, 
Je vous ſouhaite le bon 
foir, 
/ 
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I cannot help it. f 
Let us pep and be gone. 
How much is it ? 

There js wm 

Permit me 10 pay. 

You ſhall not do it. 

I have brought you hither. 
WW are not in France. 


Then [ gill pay another time. 
You may do wbat you pleaſe. 


When ſhall I have the honour 
to ſee you again? | 

When 1 have any time. | 

I love your company. 

And I yours. 

I wiſh you 4 good nights 


Dialogues Francois. 


XKXXLY Dialogue. 


Entre un Maitre & ſon 
Serv iteur. 


— — 


The XXXV Dialogue. 


Between a Maſter and 
his Man. 


Ue ne yous levez vous ? Wy ” do you not riſe? 


Monfeur, je me hn 

I1 faut vous' lever plus ma- 
tin, vous etes trop parefleux, 

Pourquoy ne- me repondez 
vous pas quand je vous ap- 
pelle ? 

, Je ne vous ay .pas entendyu; 

Vous dormez donc bien 
fort, 

Faites du fev, 

Chauftez ma chemiſe;; 

Donnez moy dulinge blanc: 

Courez chez la blanchiſ- 
ſenſe. 

Il faut Etre plus ſoigneux. 

Vous navez point de ſoin 
de moy. 

Avez vous ete chez la blan- 
chifleuſe > 
» Mon linge eft i] blanc ? 

On ſont mes pantoutles ? 

Avez yous decrote mes ſou- 
liers ? 

Netteyez mon habit, 

Appellez moy le Tailleur, 

Apportez moy de leau, 

Ne tardez pas. 

Pourquoy avez vous tarde 
fi long temps ? 

Faites monter le cuifinier. 


Lg 


Sir, l'am riſing. 

You muff riſe earlier, you are 
too lazy. 

I by do you not anſwer me when 
I call yeu? 


1 did not bear your 
Them you ſleep very ſoundly. 


Make a fire. 

Warm my ſhirt. 

Give me clean linen. 
Run to the Laundreſs. 


You muſt be more careful. 
Yeu bave no care of me. 


Have you been at the Taun- 
dreſes ? 

Is my linen clean? 

Where are my ſlippers? 

Have you made clean my ſhoes ? 


Make clean my cloaths. 

Call the Taylor to me. 
Bring me ſome water. 

Do not tarry. 

Why have you tarried ſo long* 


Bid the Cook come wp» _ 
Dites 


Dites au Cocher qu'il mette 
les chevaux au Carofle, 

It faut &tre plus diligent. 

On eft mon reſte ? 

Prenez garde de boire 
trope 

Peignez mes cheveur. 

Allez me querir le Barbier., 

M'a-t-on demande ? 

Sil'on me demande, je ſeray 
chez Monſieur LI. 

Ayez ſoin de mon linge. 

Ne perdez pas mon linge. 

Portez cette Lettre a la 
Pofte, 

La pofte eſt elle veniie ? 

La pofte eft elle partie ? 

Allez a la pofte. 

En venez vous ? 

Y a-t-i! des Lettres pour 
moy ? 

Combien avez vous paye ? 


Portez cela la haut, 

Appellez moy a deux heures 

Eveillez moy demaina fix 
heures, 

Allez vous coucher, 

Levez vous demain de bon 
matin. 

Ne Voubliez pas; 

Dechanflez moy. 

' Deshabillez moy, 

Peignez ma Perruque, 

Tout doucement, 

C'eft affez, 

Nettoyerz. le peigne, 

Verſez moy du vin, 

Allez vous ens 
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Bid the Coachman to put the” 
borſes in the Coach, 

You muſt be more diligent. 

Where is my reſt? 

Take heed of drinking 100 
much, 

Comb my bair, 

Go and fetch me the Barber. 

Has any body asht for me ? 

If any body ask for me, | 
ſhall be at Mr. L. 

Have a care of my linen, 

Do not loſe my linen. 

Carry this Letter to the Poſt. 


Is the Poſt come ? 

Is the Pot gone ? 

Go to the Poſt. 

Do you come from thence. 
Are there Letters for me ? 


How much ido you pay for 
them ? 
Carry that above 
Call me at jtwo of the Clock, 
Awake me to morrow at ix 
of the Clock. 
Go to bed. 
| Riſe to morrow morning be- 
times. 
Do not forget» 
Pull of my flockings, 
Undreſs me. 
+, Comb my Perrigig. 
*S$9/!ly. 
enough, 
Make «lean the Comb. 
Fil me ſome mwine- 
Get you gone. 


XXXV1, 


S 4 
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XXXVIT Dialogue. 


Vez vous de bon drap ? 
De quel drap voulez vous ? 

Du drap noir. 

En voila, 

Combhien la Verge ? 

Trente chelins la verge. 

Ce n'eft pas du drap de 30 
chelins, 

I vaut autant. 

Eft ce du plus beau ? 

Ouy, Moufteur. 

Jen'en veux pas a ce prix 
Ia, Ceft trop cher. 

Vous n'en trouverez pas a 
meilteur marche dans toutes les 
boutiques, 

Voulez vous le donner pour 
vipgt-cing. 

T'y perdrois ſur ma parole 
il men colite plus de vingt- 


 huit. 


Il eft impoſſible. 

Il eft avſh yray que vous 
Yolla, 

N”avez vous qu'une parole ? 

Eft.ce votre dernier mot ? 

Ouy, je vous afſeure. 

En voulez ' vous prendre 
vingt-hult. 

ſl faut que je gagne quelque 
choſe, 

Vous en aurez yingt-neuf, 

11 eft a yous | 


The XXXVIDaalogue. 


Ave you got good cloth ? 
What cloth would you bave ? 

Black cloth. 

There is ſome: 

How much is't a yard ? 

Thirty ſhilings a yard. 

This is mot thirty fpillings 
Cloth. 

'Tis worth ſo much. 

1s it ſome of the fineſt ? 

Yes, Sir. 

I will bave none at that rate : 
tis too dear. 

You cannot find cheaper in all 


the ſhops. 


Will yon ſell it for five and 
twenty ? 

Upon my word I ſhould loſe by 
it, it coſs me above eight and 
tpenty. 

It is impoſſible. 

'Tis as true as you are here; 


Make you but one word ? 

Is it your laſt word? 

7es, I do aſſure vou, 

will you take eight and 
twenty ? 

I muſt gain ſomething. 


You fhall bave twenty nine. 
Take it. 
XXXVII 
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AXAXXV11 Dialogue. 


Vez vous de beaux cha- 
peaux ? 

Voulez yous un Caftor ? 

Monftrez m'en un, 

Voila le plus beau d'4n- 
gleterres 

Combien vaut il? 

Il yaut- _ 

Je n'en donneray pas fant. 

Combren en voulez yous 
donner ? 

Je ne ſcaurois -vous repon- 
dre, vous me demandez trop. 

N'en oftrez vous rien ? 

En voulez VOuS——? 

En verite, jy perdrois, 

Je n'en donneray pas da- 
vantage, 

Je ne ſaurois le vendre pour 
cc 


Vous ren trouverez point 
un meilleur en toute- la Ville, 
Je ſuis fache que nous ne 
nous Pouyons pas accorder. 
Et moy auſh, 
Regardez bien le chapeayu. 
Je ne vous demande pas trop 
Si vOUuS CN, VOUIE7mommmmes 
Je le prendray, 
* Vous me reviendrez donc 
yoir ? 
Je vous le ,promets, 
En verite Jy pers. 


The XXXVII Dialog; 


'» by you any fine bats ? 


Will you have a Caſter ? 
Shew me one, 


There is the fineſt in England. 


What is it worth? 
It 35 WOT tb enomononnces none 
I will -not pive ſo much. 
How much will you give for it ? 


I cannot anſwer you, you ash 
me too much, 
You bid nothing for it ? 
Will you tabe-————for it ? 
o__ I ſhould be a loſer by it, 
I pill give no moye, 


I cannot ſell it for that. 


You ſhall not find a better 
through all the City. 
] am ſorry we cannot agree. 


And I alſo, 

Look well upon the hat. 

I do not as4 you 100 much. 

If you will take for it 

I will take it. 

Then will you come again 'to 
ſee me. 

I promiſe it unto you. 

Indeed, | boſe by it. 
XRRXVII 


Dialogues Frangois. 
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XAXAXVITI Dialogue. 


U eft ma robe ? 
Elle n'eft pas encore 
faite. | 

Vous ne trayaillerez plus 
pour mop. 

Quand Pauray je ? 

Apres demain. 

Pas plitot ? 

Il m'eſt impoſſible. 

Il y a long tems que yous 
ave? ma Ferandine, 

| Ce n'eſt pas ma faute. 

Ne me Paviez vous pas pro- 
miſe aujourd'huy ? 

Promettre & tenir ſont deux 
choles,: | 

Pourquoy promettez vous 
donc ? 

Madamgz les autres rveulent 
etre ſervis auſk bien que 
VOUS. 3 

Et moy auſk bien que les 
autres. I 

Mon argent eft auſſi bon que 
le leur. 

On ne ſcauroit contenter 
tout le monde, 

L'auray-Je apres demain ? 


Je vous Ia promets. 
Si vous y manquez, je ſeray 
ſort fachee contre vous. 


The XXXVIII Dialo- 


Here is myGown ? 
'Tis not made yet. - 


You ſhall work no more ſor me; 


When ſhall I have it ? 

After to morrows. 

No ſooner ? 

"Tis imp:ſible for me: 

You bave bad my Ferrandine 
a great while. 

Tis not my fault. 

Did you nit promiſe it me to 
day ? | 
To promiſe, and to be as good as 
ones ward, are two things. 

Why do you promiſe then? 


Madam, other- People will be 
ſerved a: nell as you. 


And | as well 45 others, 

My Mency is as good as theirs, 

One cannot pleaſe every one. 

Shall 1 have it after to morros ? 

] promiſe it unto you. 

If you fail, I will be very 
angry) with you. 

£) with yo Te 
q 


Je vous prie Tavoir un peu 
de patience. 

Je Tauray juſqu' apres de- 
main. 


Bridez mon cheval. 

Sellez le, | 

I 'avez vous fait boire ? 

Luy avez vous donne ſon 
avene ? | 

Menez le chez le Mare- 
chal. 

Faites le ferrer. 

Eftrillez le, 

Menez le a la riviere. 

PFennez luy de PAvene. 

Promenez le. 

Donnez luy dela paille, 

Avyez vous de bon foin ? 

Combien prenez yous Par 
nut? 

A-t-il beu ? 

A-t-il mange ſon Avene ? 

EfRt i] bien las ? 

Amenez le moy. 

Menez le a Pecurie, 

Dehbridez le, 

Deſellez le, 

Prenezle par la bride. 

NE le faites. pas courir, 

Ne Pechauffez pas. 

Donnez luy du ſon. 


- 
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1 prey you bave 4 litlle 


Patience. 


I pill have it [till after to 


morroy. 


Bridle my horſe. 

Saddle bim. | 

Have you watered bim ? 
Have you given bim bjs Oats ? 


Take bim to the Smiths. 


Bid bim ſhoe bim. 

Rub him. & 
Bring him into the River. 
Give bim ſome Oats. 

Walk bim. 

Give bim ſome ſirav. 

Have you good Hay ? 

How much have you 4 night ? 


Has be drunk ? ; 
Hath be eaten bis Oats ? 
Is be very weary? 

Bring bim to me. , 
Bring him into the flable. 
Unbridle bim. 

Unſaddle bim. 

Take him by the bridle, 
Do not make bim run. 
Do not over-beat bim. 
Give bim ſome br aun. 


XXXIX 


268 Dialogues Francois. 


 XXXTYX Dialogue, The XXXIXDialogue 


Entre deux Demoiſelles. Between two Gentle- 
Women. 


rr vous venir au jar- IN you come into the Gar- 


din ? den. 
Oiiy, ft vous voulez. Ts, if you will. 
I1 fait fort beau. *Tis very fairs 


Have you the key ? 

I have it in my pocket. 
The Sun is too bot. 

Take your mask. 

Let us flay till "tis colder. 
I am contented with it. 
Let us go, it 1s cool. 


Avez vous la clef? 

Je Vay dans ma poche. 

Le ſoleil eft trop chaud. 

Prenez votre maſque. 

Attendons a la fraicheur. 

Pea ſuis contente. 

Allons y, la fraicheur eſt 
enie, 

Voila une belle Roſe. 


There is a fine Roſe. 


Donnez la moy. Give it me. 
Prenez la. Take it. 
Voulez vous faire un bou- Will you make 4 Noſe- gay ? 
quet? _ 
Faites un bouquet, Make a Noſe- gay: 
| Voila encore de la vio- . There ks Violets flill, 
ete ? x 
MonRrez la moy. Shew it me. WE 


Do you not ſee it ? 
There js a fine: Tulip. 
O lack | how fine it is! 


Ne la voyez vous pas ? 
Voicy une belle Tulipe, 
Ah! quelle eft belle! 


ym ———_—_ 


C'eft icy un beau jardin; 
Prenez cefte Alemone 1a, 
Ces Roſes la ſentent bon. 
Sentez mon bouquet. 
Voicy une belle allee, 
Allons a Pombre. 

I ne fait pas chaud, 
L'air eſt chaud, 


There is a fine Garden. 
Take that Almond. 
Theſe Roſes ſmell wel. 
Smell my Noſegay: 

There is a fine alley. 

Let us go into the ſhadow, 
'Tis not hot. 

The Air 4 bot. 


Allogs 
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Allons ſous cette falle Let us go under that green 

yerte. Arbour. | 
O, la belle ſoiree! 0, the fair evening 
Cueillez cette autre fleur Gather that other flower. 

la 


'1l faut arouſer ces fleurs Some body muſt pour water on 
\ | thoſe flowers. 


la, 
11 plit hier. It did rain yefterday. 
N'importe, , That fignifies nothing. 
On eft le Jardinier? ” Where is the Gardner ? 
Votre bouquet eft plus Your Noſe-gay is fixer than 
beau que le mien. mine. 
Cela vous plait a dire- You are pleaſed to ſay ſo. 


Voulez yous gager que le Will you lay that mine is not 
mien n'eft pas ft beau que ſo fine 4s yours ? 
le votre ? 


Que voulez vous gager ? IWhat will you lay? 
Ce que yous voudrez, IWhbat you wil, 

. Cela eft fait, 'Tis done. ; 
Qui en ſera le juge? Who fhall be our | judge ? 
Monfieur votre frere. Your Brother. | 
Eft il au logis ? Is be at bome? | 
Ouy, il! yeft. Ps, be is ſo. | 
Le voicy venir. Here be 4s coming. 


Je vous prie de nous dire 7 pry, tell us/which of theſe 
le quel de ces deux bouquets two Noſegays is the fineſt ? 


eft le plus beau ? / 

C'eſt celuy la. - *'Tjs this. 

F: le diſois bien. I faid ſo befere.. 

"ay gagne, I bave wor. | 

Qu'avez vous gagne ? What bave you won ? 

Nous n'ayons pas mis d'ar- We have no laid any money 
gent bas, down. 

Vous n'avez pas youlu, Tou would not. 


Vous ne Vavez pas ſou- You did not defire it. 
haite, | 

Promenons nous encore. Let us walk longer, 

Il eft trop tard. *Tis too late. 

Vous ne yous en irez pas Yew cannot go yet, 
encore, 


. ae 
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Nous nous en irons dans 
une demie hevure. 

Quelle heure eft-ce la ? 
Dix heures, 

Il r'eft pas tant, 
' Pay compte Vhorloge, 

Je Pay comptee auſſi. 

Vous yous eftes mepriſle. 


\ Dialogues Francois. 


We will go away nithin balf 


an hour, 
What a Clock is that ? 
Ten, 
It is not ſo much, 
I bave told the Cluk. 
I bave told it alſo. 
You art miſtaken, 


AL Dialogue. 


Pour un Yoyageur qu: 
va ex France. 


Her amy, <etes vous Fran- 
Coils ? 

Oiiy, Monfieur, 2 votre ſer- 
vice, 

Repaſſez yous a Calais ? 

Oiiy, Montteur, quand le 
vent ſera bon, 

Avez vous des paflagers ? 

Jen ay deja dix. 

Avez yous une bonne Cha- 
loupe ? 

Voulez vous la yoir ? 

Quand partirez vous ? 

Peut eftre cette nuit. 

Combien me demandez yous 
pour mon paſſage ? 

Monfieur, vous me donne- 
rez $'i] vous plaift. 

Je vous donneray comme 
les autres. 

Oh eftes vous loge ? 


The XL Dialogue. 


For a Traveller who 
goes into France. 


Rind, are you « French- 
man ? 
Ts, Sir, at your ſervice, 


Do you return to Callis ? 
Tes , Sir, when ihe wind 
fer VeS» 
Have you any Paſſengers ? 
I bave ten already. 
Have yoa a good Boat ? 


Will you ſee it ? 
When will you go avay ? 
It may be this night. 
How much do you ash me for 
my paſſage ? 
Sir, you ſhall give nie mmm 
if you pleaſe, 
[ will give you 45 other people 
0. 
Where do you lodge? 
A Len 


' 


la 


de 


A VPEnfeigne de =—m— 
Je ſay bien on c'eſt, 
Tenez vous preft, je vous 


appelleray quand il ſera tems. 


Je vous en prie. : 
Faut il que je porte des vi- 


vres ? 


Si vous voulez, 

Monſieur, le vent eft bon, 
Allons donc, 

Entrez dans la Chaloupe. 
Je vous payeray a Calais. 
C'eft tout un, 

Od allez vous loger ? 

Je ne {Fay pas, je n'ay point 


de connoiflance icy. 


Allez au Lion d'Argent, 
Eft-ce un bon logis ? 
C'eft le meilleur de Calais. 
Portez y mes hardes. 
Combien vous faut il ? 

Il me faut — 
Tenez, voila yotre argent, 
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At the ſign o — 
I know nd 15, F 


Be ready, and | vill «all you 
Bhen 'tis 11 me, 

Pray do. 

Muſt | carry Viduals. 


If you pleaſe. 

Sir, the wind ſerves. 

Let us go then. 

Step into the Boat, 

I pill pay you at Callis, 

'Tis all one. 

Where do you go tolodge ? 

I hnow not, 1 bave no ac- 
quaintance bere, 

Go to the Silver-Lion. 

Is it a good lodging ? 

'Tis the beſt in Callis, 

Carry my things. 

How much muſt you have ? 

I muſt bave m— 

Take, there is your Money; 


donne > y 


LLI Dialogue, 


Etant dans une Ober- 


ge. 


Onftres moy une Cham- 
bre, 
Quand partle Coche de Ca-+ 


lais pour Paris, 


Combien faut il que je 


The XLI Dialogue, 


Being in an Inn. 


Hew me a Chamber. 


When doth the Coach of Callis 
go away for Paris, 
How musb muſt I give ? 
Faites 


- 
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Faites moy parler au Maitre 
»*du Coche. 

Ne voulez vous pas diner 
auparavant *? 

Je le veux bien, 

Qu*ayez vous a diner ? 

Nous avons. 

Voulez vous diner en com- 
pagnie ? 

Oiiy, 8'ily en a. 

Le diner eft il preſt ? 

Il eft ſur la Table, 

Combien prenez vous par 
tete ? 

Je prens. 

Ne coucherez vous pas icy ? 

e nele penſe pas. 

Fe prendray Voccaſion du 
Coche, 

Quand partira-t-il ? 

Tout a Pheure, 

Voila le Mailtre du Coche. 


Entrez, Monſieur, 

Allez yous partir ? 

Nous partirons dans une 
heure ? 

Od ira-t-on coucher ? 

Cn ira coucher a =—_ 

Donnez - moy une bonne 
place. 

Vous en aurez tne des 
meilleures, 

Je vous en remercieray. 

Combien vous fatit il ? 

On me donne 


Quand arriverons Nous a 
Paris ? 

Nous y artiverons moo— 

Monfieur, il faut partir; 
Yolla ce que je yous doy. 


Dialogues Francois. 


Let me ſpeak with the Mafter 
of the Coach, 
Will you not dine firſt ? 


| pill, 

What have you for dinner ? 
We have. 

Wil you dine in compa ny ? 


Yes, if there be any. 

Is the dinner ready ? 

It 15 upon the Tible, 

How much do you take apiece ? 


I 1ake. 

Will you not lye here, 

I do not think ſo. 

1 will take the occaſion of ihe 
Coach. 

When will it go away ? 

Preſently. 

There js the Maſter of the 
Coach, 

Come in, Sir. 

Are you going away? 

We fhall go away with inan 
hour. 

Whither ſhall we go to lie? 

We ſhall lie aj —— 

Give me a goed place. 


You ſhall bave one of the beſt. 
I will thank you for it. 


How much muſt. you bave ® 
They grove me =ygpan= 


When ſhall we arrive to Pa- 


ris ? 
We ſhall arrive thitber ? = 
Sir, we muſt go away, there 


is what | one you, 
| Mone 


fie 


Monſieur , je ſuis a votre 
ſervice. Foo rar 

JPeſpere en repaſſant | que 
vous me reviendrez volr. 

Je n'y manqueray Pas, 

Eftes vous content ? 

Oiiy, Moafteur. 
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Sir, I am at your ſervice. 


I hope you will come to ſee 


-me agdin when you Teturn. - 


1 will not fail. 
Are you contented ? 
7Tes, Sir. 


| m—nm———m—_——— 


X LIT Dialogue. 


Ervante, faites mon lit, 
& me donnez des draps 
blancs. 

Apportez 
draps. 

Pourquoy, Monfieur ? 

Ceux-ci ne ſont. pas nets. 

Ils furent blanchis hier. 

Excuſez moy, ils ont deja 
ſervi. 

Je vous donneray quelque 
choſe, 1 vous m'en donnez de 
blancs & de nets. 

En voila d'autres. 

Monfteur, il faut ſe leyer; 

Va-t-on partir 2 

RA le monde eft deja le. 
Ve, 

Je m'habilleray donc. 

Adieu mon Hote, 

Quand arriverons nous I 
Paris ? 

Apres demain. 

Quelle maiſon eft-ce 1a? 

. C'eft la maiſon de Mon- 
eUſmomnome 


moy  vautres 
Y 


The XLII Dtalogue; 


Aid, make my bed, and 
'h give me clean ſheets. 


Bring me other ſheets. 


Why, Sir ? 

Thoſe are not «lean. x 

They were waſht but yeſterday. 

Extuſe me, they beve been al= * 
ready lain in. x 

| will give you ſomething, if 
yeu give me clean ones. 


There are ſome others. 
Sir, we muſt riſe. 

Are they ready to go ?. 
Every one is up already. 


I will dreſs my ſelf then” 

Farewell Landlord 

When ſhal we arrive at Pa« 
ris ?. | 

After 10 morrow. 

Whoſe bouſe is that ? 
'Tis Meer ommoenſe 
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On dinerons nous ? 

Nous dinecrons Amo— 

Eft-ce une Ville? - 

C'eft un petit bourg. 

Naus y voila. 

Mettons nous 2 Table, 

Prenez yos places, ſans cere- 
monie. 

Depechons nous de diner. 
{effieurs, prenez vos pla- 
ces- 
Y-a-t-il de bon vin icy? 

Ce vio la neſt pas bon, 

Qu'on nous en donne d'au- 
tre, She 

Nous n'en ayons point d'aue 
tre. 

Quelle viande eft-ce 1a? 

Cette viande la n'eft pas 
bonne. 

Tout le monde $'en con- 
tentes 

A vos ſantez, Meſlieurs, 

Nous vous remercions, 

Voila de bon pain, 

Þ et aflez bon. 

Donnez m'eng 

Allons nqgus en. 

Tout eft paye. 
| Serons nous bien tot a Pa- 
ris ? 

Nous y ſerons demain 3 
midy. 

Fen feray bien aiſe. 

Volta Paris. 

Sont ce la les Clochers de 
pdtre Dame ? 

Oliy, les voila» 

Novus en ſommes bien pres. 
Deſcendons Meffieurs. 
Sommez gous arrivez ? 


Dialogues Francois: 


Where ſhall we dine? 

We ſhall dine gtommmes 

Is it a Town ? 

'Tis alittle Market Tepn, 

We are there. 

Let us fit at Table. 

Take your places withont cere- 
mony. 

Let us make bafle to dinner, 

Gentlemen, take your plates, 


Is there good wins bere ? 
This wine is not goed, 
Give us ſome other. 


We have no 0tber. 


What meat is that ? 
This meat is not good. 


Every one is contented with it, 


To your bealth, Gentlemen, 
We thank you. 

There is good bread, 

*Tis good enough. 

Give me ſome. 

Let us be gone, 

All is paid. ' 
Shall we be preſently at Paris ? 


We ſhall be there toe merrow 
at iwelve of the Clock. 

] ſhall be glad of it. 

There is Paris. | 

Are thoſe our Lady's Steeples ? 


Ts, there thay are. 
We are very mgh them. 
L-t us com: out of the Coache 
Are me arrived? 

Oiiy 


? 


b, 
y 


Ouy, nous le ſommes. 
. Monſieur payez moy. 

Voila votre argent, 

On allez vous ? 

Menez moy chez Monſieur 
Riviere. 

On demeure-t-il ? 

Dans la- rue de" Serine, al 
Fauxbourg. St. Germain. 

A quelle Enſeigne ? 


A I'Hetel de Rode, vis a vis 


dc I'Hdtel'de Merfillac, 


Es —_— 
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Tes we ave ſo? 

Sir, pay me: 

There is your money. 

Whither do you go ? 
Carry me to Moſter Riviere. 


Where doth be live ? 

In the ſtreet de Seine, at the 
Fauzbour g St. Germain, 

In what place ? : 

At the Hoſtel de Rode, over 
againſt 'boflel de Marfillac. 


ALI1F Dialogue. 


Entre ce Voyageur, © 
un Hollandois, 


Stes vous Anglois? 
Oliy Monfigur, a votre 
ſervice, | 

Y- a-t-il long temsque vous 
Etes en France ? 

Il ny a que+huit jours. 

Avez on! man par Revien ? 

Oily, Monfeur, 

Od vous <etes vous debar- 
que ? | 

Je me Culis debarque 23 
Diepe. 

Ou avez vous loge ? 

Aux trois Empereurs. 

Et vous Monfieur, ou vous 
Etes vous debarque ? 

A Calais, 

Eſtes vous d'Amfterdam ? 


— 


The XLII Dialogue; 


Between that Travel- 
ler, and a Dutchman, 


Re you an Engliſhman ? 
es Sir, at your ſervice. 


How long have you been in 
France ? 

But eight days. 

Did you' paſs by Roan? . 

7es, Sir. 

Where did you land ? 


I landed at Deep. 


Where did you lodge? 

At the three Emperonys. 

And you, Sir, where did you 
land ? 

At Calis. 

Are you f Amfterdam 

T 2 Non 
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Non Monſteur, je ſuis de la 
Haye. 

Le Prince. d'0range tient 
jl toujours ſa. Cour -a Ia 
Haye ? 

Oiiy Monfieur, 

On irons nous loger ?_ 

' Allons a I: | 

Avez vous queique autre 
connoifſance a+ Orleans ? 

Oiiy, Monfteur, 

Mouficur, etes vous preſt 2? 

Le Cocher nous attend, 

Allons, je ſuis preſt. 

" Irons nous diner a Orleans. 


Non 'Monfieur, mais nous 


y irons ſouper Sil plait a 
£eu. 


Orleans. (oat . afles courtes; > 

Ce ſont les plus courtes "Je 
France. 

Amſterdam eft il beau? *» 

Oiy. Monſieur, -& fort 
rTiche; 

Yat il long tems que yous 
en etes parti ? 

Il n'y a que deux. mois, 

En quelle Univerſite & Hol- 
lande avez vous etudie?., 

Fay etudie a Leide.- 

Et vous Monſieur, ol avez 
yYous Etudis 2.- - 

Jay etudie a 0zford 

Laquelle de vos deux Uni- 
yerlitez eft la plus belle ? 

Je ren ſgay rien, elles ſont 
toutes deux belles, | 

Monſieur, voycz- vous 0r« 
leans ? 


Dialogues Francois 


Les litles Tentre' Parts & 


No Sir, 1 am if the' Hague, 

Doth the Prince of Orange 
keep, alnajzs bis Court at the 
Hague ? / 

7es, Sir. . 

Where ſhill we go #0 lodge? 

Let us go 10 then 

Have you any . other acquanis 
tance at Orleans ?' | 

' Ns, Sir; | 

Sir, are you ready ? 

Toe Coachman ſtay'th for us. 

Let us"go, 1 am ready. 

Shill ne go to dine at Or- 
leans 

Ns Sir, but "we ſhall go to ſup 
—_, if it pleaſe Ged. 


The lexgues betoirn Paris ad \ 
Orleans gre. fhort-\enough. © \ 
They are the ſhorteſt in 


France. 
1 


Is Amfterdant. fine ? 
7es Sir, . and: very. rich. 
Hew long 'is it ſince you caine- 


from thence ? 


Two months ſince. _ 

In what Univerfity of Hob 
land bave yorfludied.? 

1 bave : fludied ' at Leiden. ' 

And you Sir, wb: re have you * 


fiudied? 


I bave fludied « at Oxford. 
Which of both your way 


ties is the fineſt ? 


I know nothing of it, they are 
both fine. | 
Sir, do you ſee Orleans ? 


Eft 


\ 


Eft-ce-la Orleans ? 


"C'eſt une b*lle Ville. 


Od irons nous loger ? 

A la Croix blanche, 
Monfieur, nous. y voila, 
Cocher, arretez vous, nous 


. voulons deſcendre. 


Monfieur, je ne deſcendray 
pas, je m'en vay loger all- 
leurs chez un amy. 

Adieu donc, Monfieur. 

Monſieur, votre ſerviteur. 

Vous Etes bien venus Meſ- 
ſieurs, 

Voila un Gentilhomme An- 
glois qui ſouhaite avoir une 


.Chambre chez vous. 


Bien Monfieur, il en aura 
une. 

Monſieur, je vous ay beau- 
coup dCobligation de prendre 
cette peine la pour moy. 

Monſieur, je voudrois vous 
pouvoir ſervir. 

Monſieur, vous m'avez 
monftre des marques de v0- 
tre generoſite, 

Monfteur, a ndtre bonne 
rencontre, 

Feſpere que Pauray Vhon- 
neur de vous voir a Blois. 

Monfteur, je le recevray. 

ON demeure Monfieur Fan- 
vier 2 

Qui ? le Maitre a dancer ? 

Ouy, qui a demeure long 


tgms a Londres, 
Menez moy chez luy, 


C'eft un bon maitre a dan--- 


TET. 
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Is that Orleans ?e 

'Tis a fine Town, 

Whither ſhall we go to lodge ? 

At the white croſs. 

Sir, we are there. 

Coachman, ſtand, we will go 
down.” | 
Sir, I will not go down, | am 
going to lodge at &@ Friends 
bouſe. 

Farewell then, Sir, 

Maſier, your ſervant. 

Tou are welcom', Gentlemen. 


There is an- Engliſh Gentleman 
pho defireth to have a Chamber 
at your bouſe. 

Well Sir, be fhall bave one. 


Sir, 1 am much beholding to 
you to take that pain ſor me. 


Sir, I would | weve able to 
ſerve you. 
Sir, you have fhewed me marks 


of y0ur generoſity. 
Sir, to our goed meeting. 


I hope I ſhall bawe the bonour 
to ſee you at Blots, 

Sir, | ſhill receive it. 

IWhbere liveth Maſter ]aavier ? 


Who ? the damcing-maſter ? 

Tes, that bas lived long «t 
London, 

Bring me to him. 

He 1s a good darcing-maſter. 


T 3 
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XLIY Dialogue: 


Entre le V oyageur & un 
Maitre de Langues 4 
Orleans. 


Oofjeur, Jay des Come 
plimens a vous faire. 
De la part de qui ? 
De la part d'un de vos 
amis qui demeure a Londres. 
L'avez vous veu depuis peu? 
Oiiy Monſieur, je le vis le 
jour que je partis. 
Je ſuis bien aiſe d'entendre 
de ſes nouvelles. 
Ne reviendra-t-il jamais a 
Blojs ? 
Vous arreftez vous ici? 
Non Monfieur, je vais a 
Angers. 
Pourquoy ne demeurez vous 
Pas 'a Orleans? 
Monfieur, mes parens yeu- 
lent que }'y aille. 
Reviendrez vous ici ? 
Oiiy Monſieur, au printems. 
Avez vous beſoin de mon 
ſervice ? | 
je vous remercie, je vous 
prie de {ouper avec moy. 
Vay deja ſoups. 
Quend partirez vous d Or- 
leans * ; 
Demain au matin. 
Monfh*ur je vous prie de 
m'adreiler chez un de vos 
amis a Blots, 
Monficur, puiſque yous ne 


; Dialogues Francois. 


The XLIV Dialogue. 
Between the Traveller 


and the Maſter of the. 


Languagesat Orleans. 


IR, 1 have ſome Complements 

to preſent to You 

From whom? 

' From one of your Friends, who 
liveth at London, 

Did you ſee bim lately? 

es Sir, | ſaw him the day 1 
came away. 

I am very glad to bear 
his news. 

Will be never return to Blois? 


Do you make any flay bere? 
No Sir, | go to Angiers. 


Why do you not live at Or- 
leans ? 

Sir, my frieads will have me 
£0 thither, | 

Will you not returs hither ? 

7es, Sir, in the Spring. 

Have you need of my ſervice ? 


I give you many thanks, 1 
pray you to ſup with me, 

I have ſupp'd already. 

i/hen will you leave Orleans ? 


To morrog morning, 
Pray Sir, dire me to one of 
your friends at Blois. 


Sir, ſeeing you do but paſs, 1 
faites 


C. 


faites que paſſer, je vous con- 
ſcille d'aller a la Galere, 

Mais ſuppoſez que j'y vou- 
luffſe demeurer un mois, ou 
deux, on me conſcifleriez vous 
Caller ? 

Quelle ville trouve-t-on en- 
tre Orleans & Blois? 

Bois jancy. 

Eft ce une belle ville ? 

C'eft nne petite ville aſſes 
jolie. 

Nous y arrefterons nous ? 

Oiiy, ft la compagnie le 
veut. 

Y-a-t-il quelque choſe de 
beau a voir autour de 
Blais ? 


Il y a Chembourg, le plus 


beau Chateau du monde. 

Qu'y-a-t-il encore de beau 
a voir? 

Il y-a le Chateau de Chi- 
verny. 

Et quoy encore ? 

Et celuy du Beauregard, on 
ily a une belle galerie. 

La ville de Blojs eſt elle 
belle ? 

Monſteur, ceft une petite 
ville fort jolie, 

Monſieur, je vous rens gra- 
ces de la peine que vous avez 
priſe, 

Qnand je repafſeray par 


i, je ſeray vdtre Echolier. 


Je ne ſeray pas long tems a 
Angers. 

Monſieur, vous me trou- 
verez tolijours pr#t a yous 
rendre mes tres:humbles ref. 
peas. 


counſe! you to go to the Gallery 
But ſuppoſe I ſhould fly. there 


« month or two, where do you 
counſel me to go? 


What Town doth one find be- 
tweca Orleans and Blois ? 

Bois-Jancy. 

Is it 4 fine Town? | 

'Tis 4 litte Town, pretiy @- 
nough, | 

Shall we ſtay there ? 

Yes, if the Company defireth 
it, 
Is there any fine thing to be 
ſeen round about Blois ? 


There is Chambourg, the 
fineſt Caſtle in the world. 

What 1s there more worthy to 
be ſeen ? 

There is the Cafile of Chi- 
verny. 

And what elſe ? 

And that of Beauregard, 
where there is a fine Gallery. 

Is the Town of Blois fine ? 


| Sir, it is « pretty little Town, 


Sir, 1 give you thanks for 
the pains you bave taken. 


When I ſhall come this way 
again, | will be your ſcholar. 1 
will flay but a little while at 
Angiers, 

Sir, you fhal always find me 
ready to tender you my moſt bum- 
ble reſpeAs, 

T 4 XLY ” 
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ALY Dialogue. 


Dialogue entre un Fran- 
cois & un Anzlois. 


Onfteur, voulez vous 

bien me montrer le 

Frangois, & je vous en ſeigne- 
Tay PAnglois ? 

C-la eft fait,mais il faut que 
nous ayons d-s Grammaires. 

Pay cellc de M.zager de Vor- 
zicme edition. 

C*cft afſez, par oi commen- 
cerons nous? 

Pour le Francois,il faut com- 
mencer au commencement du 
lirre, & pour VAnglois ala fin, 
on il y a une Grammaire An- 

loile. 

Ffﬀt--e la meillenre ? 

C'eſt celle quieft la mieux 
approuvee, 

Avez vous deflein daller en 
France? 

O:iy, & je voudrois bien fa. 
voir les [noms de votre mon- 
ROYVE. 

Nous avons des Ioiiis d'or, 

Combicn valent t-ils ? 

O: ze livres. 

Combien vyaut une livre & 
Fr @rice- 

Ele vaut vingt ſolz. 

Combica vaut vn ſol ? 


Dialogues Francois. 


The XLV Dialogue. 


A Dialogue between a 
French-man and an 
Engliſh-man. 


R, wil you teach me French, 
and | will teach you Engliſh? 


'Tis done, but we muſt have 
Grammars 

I have ib1t of Mauger of the 
eleyenth edition. 

'Tis enough, where ſhall ne 
begin ? 

For the French, one muſt begin 
in the beginning of the book, and 
fer Engliſh in the end, obere there 
is an Engliſh Grammare 


Ts it the beſt ? 

'Tis that which is the beſt ap+ 
proved of. | 

Have you 2a mind 10 po to 
France # 

Yes, and | mould fain knonw 
the names of your money. 


We bave Lewes of gol, 
How much are they worth ? 
Fl:vn Lrures, 

What js a Livre of France ? 


It is worth tw:nty peace, 
How much is a Sol ? 


11 vaut fix doubles, ou qua- 
tre de vos fardins, : 
Quelles autres pieces d'or 2- 
yeZ vous ? 
Des piftolles d'Eſpagne, qui 
valentautant que les loViis, f1 
elles ſont de poid, finon, on y 
perd, 
Combien y perd on ? 
Quelques fois plus, quel- 
ques fois moinsgles demys loiiis 
ou demyes Piftolles. les dou- 
bles loijis, & doubles piſtolles 
valent a proportion, 
Peſe-t-on les Jotiis ? 
Non Monfgeur ; mais il gen 
trouve de faux, 
Quelles autres pieces d'or 
avez vous ? 
Nous avons des ecus d'or,des 
demys eſcus d'or, 
Combien vaut un ecu d'or ? 
S'il eft de poid, il vaut cent 
quatorze ſolz, finon cent 
dix, 
Les pieces Yor Ettrangeres 
ſe mettent elles a Paris ? 
Non, on les porte au change 
du Roy. 
Nos guinees valentquatorze 
francs a Calais & a Diepe. 
Il eft vray, mais non pas 3 
Par is ? 
Quelle pieces d'argent avez 
vous © 
Des pieces d'un cu, des 
pieces de trente ſolz,de quinze, 
decinq, & des petites pieces, 
qi valert trois ſolz «& demy. 
N'avez vous ' point de pata- 
g01s, de pieces de vingt ſolz ? 
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It is worth fix doubles, or four 
of your farthings, 

What other pieces of gold bave 
you ? 

Spaniſh piflols, that are worth 
as much as the lewes of pild, if 
they b: weighed, ctherwiſe, one 
loſes by them. 

H:w much do they loſe by ? 

Sometimes more, ſometimes leſs, 
the b:If lewes, and half piſtols, 
the double lepes, and double piſtols, 
accordingly. 


Do they neigh the lewes 2? 
No Sir ; but ſome are falſe. 


IWhbat ether pieces of gold have 
you ? 

We have golden Crewns, and 
balf cnes. 

How much js a golden Cr. wor th? 

If it be weighed it s wrth fre 
livres, or francs, and 14 pence, 
otherwiſe a bundred and tes ſ.(7. 

Do the flranger pieces of gold 
go to P-ris ? 

No, they carry them to the Kings 
change. 

Our puineys are worth fourteen 
francs at Calis, and Deep. 

It is trne, but not ſo at Pas 
ris ? 

What filver pieces bave you ? 


Crown pieces, half Crowns, ff- 
teen pence pieces, fie pence, and 
little pircces, which are worth 


three penc', and three doubles- 
Have you not pieces of eighty 
twenty pence pieces ? 


Qn 
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On n'en voit plus, 

Vous avez des ſolz ? 

I] cft vray. 

Et nous avons des guinees, 
qui valent,vingt & un chelins 
fax ſolz; un chelin vaut donze 
ſolz en Angleterre, & quatorze 
3 Cal is, & a Diepe, des de- 
mies guin&es qui valent a pro- 
portion, de vieilles pieces d'or, 

ui valent 25 chelins, appellez 
| andy Pour les pieces d'or 
Etrangeres, on les porte chez 
les orfevres, & elles valent ce- 
qu'elles peſent, & les pieces 
d'argent auſh, Il n'y a que 
ndtre or qui ait le cours en 


Anpleterre- 

Onelles pieces d'argent avez 
vous ? 

Nous avons des pieces d'un 
6cu, de demy ecu, des chelins, 
des demy chelins,des pieces de 
quatre ſolz, de trois, & de 
deux, peu de picces de treize 
ſolz, & des liards. 

De combien de ſortes de 


(pains avez yous a Paris ? 


Nous avons du pain de Go- 
neſſe, du pain a la Reine, du 
pain de Chapitre,du pain Cor- 
nu, du pain de Sigonie , du 
Pain d'Amonition, 


" Dialogues Francois: * 


There are no more to be ſeen; 

Yeu bave Solz. 

It is true. 

And we bave guineys that are 
worth one and twenty ſhillings and 
fix pence. A fhilling is worth 12 
pence in England : and 14 «f 
Calais and Deep, balf guineys 
that are worth accordingly; old 
pieces of gold that are worth 25 
ſhillings, are called Facobus, For 
the ſtranger pieces of gold they are 
carried to the Geld-ſmith, and 
they are north what they - weigh, 
and the pieces of filver alſo. Our 
gold only goes in England, 


What pieces of filver bave you; 
We have Crown pieces, balf 


Crowns, ſhillings, ſizpenny pieces, 
groats, three-penny pieces, 1we= 


' pences, thirteen-pencts, called no- 


bles, or farthings. 


How mmy kinds of bread bave 
you at Paris ? 

Ie bave Goneſs bread, bread 
a la Reine , bread of Chapter, 
bread with Hornes, bread of Si- 
gonia, bread of Ammunition. 


XII 


XLYT Dialogue. 


Dialogue entre un Fran- 
gots, & tn Alleman, 


Maher , Voſtre tres- 
humble ſerviteur, Jay 
bien de la joye de vous voir a 
ParB. 

Vous m'obligez ſcnſible- 
ment, davoir tant de bonte 
pour moy. Eft il vray ce qu'on 
dit d' Angleterre ? le Roy Charles 
ſecond eft il mort? 

Il eſt trop vray, il arriva 
hier au ſoir un Courier a Ia 
, Cour, qui apporta au Roy ces 
© facheuſes nouyelles, a Majefte 
tres Chreftienne cn eſt touchee 
& tout le Monde. 

Monſieur, en effect I Angle- 
terre a fait une grande perte, 
car c'etoit un bon Prince, qui 
aimoit {on peuple tendrement, 
& 6toit aime de tous ſes Slijets ; 
il Etoit pacifique, ferme en ſes 
promefles, & en un mot, c'e- 
toit un Monarque acheve, que 
les autres Roys choiſiſſoicnt 
pour arbitrede leurs differens. 

Monfieur,c'etoit un grandHe- 
ros,il fit des meryeilles, princi- 
palement en deux memorables 
batailles,a Ege-bill & Worceſter, 
outre ſon courage, Catoit un 
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The XLVI Dialogue; 


A Dialogue between a 
French-man and a 
German. 


GR, your moſt bumble ſervant, 
I bave much joy to ſee you at 
Paris. 


Tow oblige me ſenſibly, to have 
ſo much goodneſs for me: 1s it 
true what they ſay of England ? 
Is King Charles the Second dead? 


It is too true, an Expreſs ar- 
rived yeſternight at the Court, that 
bas brought the King thoſe fatal 
news; bis moſt Chriſtian Majfty 
is very ſenſible of them, and every 
body. 

Sir, in efet, England bg 
made 4 great loſs, for be was a 
good Prince, that loved bis people 


tenderly, and was beloved of all _ 


bis ſabjefts; be was a Peace*ma- 
her, conſtant in bis promiſes. and 
in one word, be was a moſt ac- 
compliſhed Monarch, whom the 0+ 
ther Kings 6boſe for the Arbiter of 
their differences 

Sir, be was 4 great Hero, be 
did wonderful things, eſpecially, 
in tbe typo memorable battels of 
Edg-hill and of Worceſter 
beſides bis courage, be was a 
Pcince 
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Prince qui avoit infiniment de 
Feſprit grand Politique,il Etoit 
fort Jidicicux, '& 2 gouverne 
parfaitement bien, 

Toutes les Cours de Þ Furepe 
apparemment ſeront en dueil, 
car c'etoit un des plus grands 
Roys du Monde. 

Monfteur,le dueil du dehors 
et peu d- choſe, & celuy des 
Etrangers,mais celuy descceurs 
de ſes ſujets affligez eft bien 
plus grand. 

Comment eft i] mort ? 

I! <{t mort d'Apoplexie,tout 
aufh roft que les bourgeois & 
habitans de Londres, tant origi- 
naires, qu'etrangers, entendi- 
rent cette fatale nouvelle, -ils 
furent trois Hheures dans 
une teile conſternation, qu'ils 
Etoient inconfolables ; on n'en- 
tendoit que des plaintes en tous 
lieux, que des ſolipirs ; tous le- 
voicnt les yeux au ciel, qui les 
avoit frapez d» ce coup inopineE 
les uns ic (ov inettoient aux de- 
erets de la divine providence, 
les autres en murmuroient; en- 
fin la deſolation &Etoit par toute 
Ja ville. 

Qrarriva t il apres ? 

Les S-igneurs du conſeil pris. 
ve, les Juges de Londres, & tous 
les autres Seigneurs qui efoient 
en ville, ſachans que Monlcig- 
neur le Due d'Yorc etoit ie vray 
heritier de la couronne\le firent 
proclamer Roy @ Angleterre, 
France, Eſc. ſe, % Irlinde, de- 
fenſcur de la Foy, & cela ſe fat 
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had wit infinitely, « great Poli» 
tician, be was very judicious, and 
governed perfefily well, 


All the Courts of Europe «ppa- 
rently will mourn for bim, for be 
BY one of the greateſt Kings in 
the wor [d- . 

Sir, the cutward mourning is 
bat a little matter, and that of 
firangers, but that of the bearts 
ef bis aflited Subjefis, is much 
greater, 

How did be die ? 

He: is dead of an Appoplexy, 4s 
ſoon a5 the Citizens and Inbabitants 
ef London, both Engliſh and 
ſtrangers, heard that fatal news, 
they were thee hours in ſo 
great a conflernation, that they 
could not be comforted, nothing 
but complaining was beard in eve- 
ry plate, and ſighs, dll did raiſe 
their eyes towards Heaven, which 
bad flruck them with that inopi- 
nate blow; ſome did ſubmit them- 
ſelves to the decrees of divine 
Providence, the other murmured 
at it, in fine, all the City w« 
diſcouſolate, 


What happened afterwards ? 
The Lords of the Privy Council, 
the Judges of London, and all 
the Lords that were in town, 
knowing that the Duke of York 
was Heir to the Crown, cauſed 
bim to be proclaimed King of Eng- 
land, France,Scotland, and Ire» 
land, Defender of the Fiith; and 
it w4s done with a million of 
ave 


avec un million daclamations 
de joye, non ſeulement a Lon- 
dres, mais dans toutes les. villes 
des-trois Royaumes, . 


' Le peupte a raiſon, carceft 


un Prince extraordinaire, qui 
a un courage de Lion, qui-a 
fait de grands explois par mer, 
& par terre, qui a'ctE en tou- 
tes ſes entrepriſes, tres heu- 
reux;que toute la terre admire, 
que tous les braves reverent; 
il en faloit un tel pour gouver- 
ner. une Nation conq uerante 
pour touronner toutes les belles 
ations Heroiques que les:Roys 
ſes anceftres ont faites, 
Monſieur vous raiſonnez ju- 
ſte, c'eft un Prince que tout le 
Monde eftime, tant pour ſa va- 


ler que pour ſon-eſprit, fa- - 


geſſe & experience en Tart 
militaire : outre cela c'eft un 


Pcince de parole,qui tient taut 


ce qui promet, 

+ Cela ierend fort recomman- 
dable, car je ne fais point d'e- 
tat d'un ſouverain qui ne 


tient pas ſa parole ; quand ſera 
* \ 


t-il couronne ? 

Il le ſera au mois d' Avril, & 
le 2g May le Parjement $affem- 
blera par Pordre deſa $4, 
Peſpere d'ttre a Londres ence 
temps la, 

- Et moy auſſi, fi vous voulez 


nous ferons le voyage enſemble 


Tres volontiers, Monſieur. 
Adiev, juſqu*a Vhonneur de 
Yous reyoir, 
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acclamations of joy, not only in 
London, but in afl the Cities of 
the three Kingdoms. : 


The'prople are in/the right; for be 
is an extraordinary P rince, that 


: bas courage like a Lion, that made 


brave aQtions both by Sea and 
Land,” whe bas betn in all bs un- 
dertakings wery fortunate, whom 
all the world admire, that all va- 
lit men revere, ſuch a one was 
needful to govern « conquering 
Nation, to crogpn all the Heroick 
deeds that the Kings bis Ans 
ceſtors bave done. 


Sir, you are in the right, be is 
a Prince that every one efteems, 
both for bis valour, wit, wiſdom, 
and_ bjs experience in the military 
art, beſides that, be is a Prince of 
bis word, that keeps all be promi- 


ſeth. 


+ That renders bim very commens 
dalle, fox 1 do not efleem a Sove- 
raign, that js not as good as bis 
word \, when will be be crowned # 


It will be in April, and the 
291b of May. tbe Par liament will 
meet "by | bjs Majeſiy's command ; 
I hope io be at London in that 
time. 

And 1 alſo, if you will we vill 
make thejourney together ? 

Very willingly, Sir. 

Farewell, till 'I bave the bo- 
nour to ſce you. 
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Premier Dialogue. 


Entre deux Gemtichom- 
mes Anglois ſe ren- 
. contrans a Paris, 


ON cher amy, Pay 
bien de la joye de 
yous voir. 
Je ſuis auſh ravi 
de vous rencontrer. 
Comment ſe portent taus 
nos amis a Zeadres ? 
Us ſe. porrear. tous bien, & 
ſeroient bien aiſe d'entendre 


$ue YOu tes encore cn vie, 


| The firſt Dialogue. 


Between two Englith- 
Genrlemen meeting 
at Paris. 


4 Deer Friend, [ 
hawe much joy to ſee 
Jou., 


| am alſo our» 
joyed to mee: you. 
How do all our Friends at 
Lon1on? 
They are all well, and would 
be very glad to hear that you are 
alive ſtill, 


Pourquoy 


2.68 Dialogues Francois. 


Pourquoy encore envie ? 

Parce qu'on leur affcure- 
ment dit que vous etiez pris 
parles Turcs entre Lrgorne, © & 
Civita Vecchia. =. 

Vous voyez qu'il n'eft pas 
vray, quoy qu'il faille que Ja- 


voii- quele veffcau cd, feftois” 


fut en danger. 

Vous futes done pourſuivis 
par ces infideles ? 

Oy en verite Monſieur, & 
nous <ames bien de-la peine. a 
nous er-Uefendre, car ſux ma 
parol&i!syvont b'en ala voile, 

Je vous prie Moifieur, de 
me dire PHWent vous leur, 
echapates ?  Þ. 

* Monfizvr, apres beductttp 

de difficulte, nous eutrames 
zns te port Longins, une forte: 
place, inr une petite Ile ap- 
pelee-Elb-. LI 902 

Monficur , je ſuis bien aiſe 
que vous yous ſoy:z ſauve, & 
je ſais certain que vous” avez 
plufieurs-bon amis 'en Argle- 
terre, qui auront bign de Ia 
joye Happrendre votre'\arrivee 
a Parjs; Car je vous afſure 
qu'ils furent fort ?fttigez de 
votre malheur pretendu,quand 
on leur dit. Th 

Monſieur, ils me firent biun 
de Phonneur, d'avoir eu;pitie 
ge moy, je leur ſuis oblige,  & 
ſuis ſenſible 3 leurs bonte, 

-, Par le premier ordinajre; je 
les detromperai, leur faiſant 
{avoir que vous eſtes icy, & 
par la ils enſeycliront toutes 


Why alive ſtill ? 
Becauſe it hath been aſſuredly 
told them that ypu mere taken by 


the Turks between” Legorti,' 


and Civita Vecchia, * -./ > 
You ſee that it is not true, 


though 1 muſt confeſs the Veſſel 1 
74 in ndfin danger. . 


- 


You were then purſued by thoſe 
Barbarians ? 
Ts truly, Sir, and we bad 


"much ado'to avoid them,” fi Wp- 


on my word they ſail well.” _ 


Pray Sir, tell me how y:u eſca- 
fedihem? , - RT 4 £20 


Sir, after much  diffudilty we 
gat into the Pore Longino, & 
flrong place on a little Iſland 


called Elba, _ 


Sir, 1 am wery glad that you ef- 
caped,and ! am. ſure that you have 
many good "friends in England, 
who ſhall *have mach joy, to bear 
of your qrrival at Paris; for 1 
do aſſare tu, they were muhb 
eflifled for your pretended miſe 
fortune, when thty beard it, 


' & ; 
, 4 &7 | 


Sir, they did m! @ great deal. 
of bonour to ,bave pitied me, I 


am much obliged to them, and 1 
am ſenſible of their goodneſs. 

By the next Poft, 1 will un- 
deceive them, by letting them 
know you are bere, and 
that they'll drepn all theip 

. leurs 


ES ea. et ©. et. 


» 


_—_ 7 


leurs crainfes dans un verre 
de bon vin d'Eſpagne. 

\ Fe vous, prie, Manſtcur, de 
me faire cette faveur, en at- 
tendant, vous & moy, boirons 
icy a leur Sante, avec un verre 
de vin d'Hermitage; v'il vous 
plait je vous menerai dans un 
lieu on il y en a du meiljeur 
de la Ville. 

Tres volontiers, car Jay 
grand envie de boire de ce 
vin d'Hermitage. 

N'avez vous jamais beu de 
cette ſorte de vin? 

Non, Monſieur, jamais. 

Permettez moy donc de 
yous dire que ceft de la meil- 
leure ſorte de vin de toute la 
France, Je pafſay par le lieu on 
il eſt fait, en venant de Lion. 

Monfreur, parlant de Liox, 
yous me faites ſouyenir de 
yous demander comment vous 
plait votre Voyage d'ltalie. 

Fort bien, Monſieur ; le 
pais n'eft pas ſeulement plai- 
ſant, mais plein de belles 
Villes qui ſont remplies de 
Curioſfitez. 

La vieille Rome eft comme 
F croy enterree dans ſes rui- 
nes. 

Il eft vray, Monſieur, il n'y 


'reſte rien; cequ'on y voit, ce 
ſont de' grandes ruines qui' 


ſemblent porter le, dieil pour 
la deftruttion une f1 belle 
Ville, & pour marquer a tout 
le Monde combien elle fut fa- 
weule, 
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fears in 2 glaſs of good Canary» 


Pray, Sir, do me that favour, 
and in the mean while you and 1 
pill drink their health here, in 
a plaſs of Hermitage Wine, if 
you pleaſe, I will lead yu to a 
place where we may bave the beſt 
in all the Town. 


Very willingly, for 1 hv? a 
mind to drink of Hermitage 
IPine. 

Did you never drink of that 
kind of Wine ? 

No, Sir, never» 

Then permit me to tell you, that 
it is one of the beſt ſorts of Wine 
that is in all France. I paſt by the 
place, wben | came frem Lions, 
where it js made, 

Sir, ſpeaking of Lions, you 
put me in mind t0 a5h you how you 
are pleaſed with jour Journey of 
Italy. | | 

Very well, Sir ; the: Country is 
not only pleiſant, but full of fine 
Cities; which are ſull of Curio- 


ſites. 


014 Rome, 1 think, lies bu- 
ried in its ruines. 


It is true, Sir, nothing remain- 
eth of it:, what js to be ſeen there, 
are great ruines, which ſeem to 
mourn for the deſtrufion of ſo 
fine a City, and to teſtifie to all 
the World bow famius it was. 


g L'Egliſe 
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L'Egliſe de St, Pierre de 
Rome ett <lle belle ? 

Oiiy Monſieur, c'eft une des 
mervsilles du monde, 

La ville de Naple eft elle 
grande ? 

Oiiy Monſieur, fort plai- 
ſante, fort large, & bien peu- 
plee, © 

Avez vous ven la Montagne 
qui briile, qui en eft tout 
proche ? 

Oiy, Monſieur, je Vay veve, 

Je eroy qu'elle braile conti- 
nuellement. 

Oiiy, Monſieur. 

Avez vous yeu le Threſor 
de Lorete ? 

Oily, Monfievr. 

Eft i! f riche ? 

Oiiy, en verite, il Veſt ex. 
tremement, © 

La place eft elle forte ? 

Point du tout. 

Que yous ſemble de Veniſe ? 

Y avez vous eteE au tems 
du Carnaval ? 

Leurs Operas ſont ils beaux? 

Ils font admirables, 

Avez vous veu PArſenal ? 

.Oiiy, Monfieur. 

Eft il fi pleinde Manitions 
de Guerre, comme Ion dit ? 

Monfgeur, vous en feriez 
Etonne fi vous le voyiez, cf 
le plus grand du monde, & 
plein de toutes ſortes de Mu- 
nitions, tant pour la Mer, que 
pour Ja Terre. 

Ave: vous = a Modene ? 

Oliy, /Monfieur, jay fait 
le tour” & Iatie, 
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Is St. Peters of Rome « fire 
Church? WS 

Yes, Sir, "tis one of the Won- 
ders of the World. - 

Is Naples a great City? 


Nes, Sir, very pleaſant, large, 
and full of People. 


Did you ſce the Burning 
Mountain that is very near to it ? 


7es, Sir, | ſaw it. 
I think it barns contingally. 


7s, Sir. 

Did you ſee the Treaſure of 
Loreto ? 

Tes, Sir. 

Is it ſo rich? 

9s indeed, it is extreamly. 


Is the Place flrong ? 

Not at all. 

How do you like Venice ? 

IWere you there in the time 
of Carnaval ? 

Are their Operas fine # 

They ere wonder ful. 

Did . you ſee the Arſenal ? 

7es, Sir . 

Is it ſo full of flores for Wars, 
a they ſay ? 

Sir, you mould wonder if you 
ſaw it; is is the greateſt in the 
World, and full of all manner of 
Stores, both for Land and Sta- 


Were you «t Modena? 
Ys, Sir, | have traveled 
ov x Italy. Le 


Le Palais du Duc du Modene 
eft-il acheve ? 
Non pas encore. 
On m'a dit qu'il ſera tres- 
beau quand il ſera bati, 
Oiiy, Monſieur, fort beau, 
bien large, 
Le grand Duc de Toſcane re- 
coit il bien les Angleis ? 
Oiiy, Monſieur, il n'y a 
- [point de Nation dans I Fgyope 
qu'il regoive avec tant d'hon- 
neur & de civilite. 
Que yous ſemble de Flo» 
fence ? 
C'eft une tres-belle Ville, 
pleine d'Antiquitez, 
Que dites yous des Threſors 
du grand Duc? 
Il n'y a rien de fi beau & de 
f1 rich 
L'Eglife de Saint Laurens 
eſt &lle achevte de batir ? 
Non pas encore. 
Sera-t-elle bien riche 2 
Oiy, Monfieur, pour fa 
grandeur la plus riche de I £#- 
rope, 
Les Italiennes 
belles ? 
_ Oliy, quelques unes, 
Oat elles bien de la coms 
plaiſance ? 
Elles ſont fort agreables, 
Monfſi-ur, a votre retour, 
etes/ vous revenu par Mer? 
Olly, Monfleur; my Lord 
ui etoit alors en ltalie, me 
t Phonneur de m'apporter 


bs 


ſont elleg 


| g9r7e, juſqu'a Gene: 
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Is the Dake of Modena's Pa- 
lace finiſhed ? 

Not yet, Sir. 

It was told me, what it will 
be very fine when it js all built. 

Tes, Sir, very fine, and wery 
large. 

Doth the great Duke of Tuſ- 
cany receive th: Engliſh well? 

Tes, Sir, there js no Nation in 
Europe thet be receives with ſo 
much honour and civility. 


How do you like Florence ? 


'Tis « very fine City, full of 
Antiquities. 

What do you ſay of the Tree- 
fares of the Great Duke ? 

There is nothing finer mor , 
richer. 

Is Saint Laurences Church 
finiſhed ? 

Not yet: 

Wall it be wary rich? 

Yes, Sir, for its bigneſs the 
richeft is Europe, 


» Are the lialian Women band- 
ſome. 
Tes, ſome are ſo. 
Are they complaiſant ? 


They are very agreable ? 

Sir, at your return did you 
come by Sea ? 

Tes, Sir, my Lord, who wat 
then in Italy, did me the bononr 
to bring me in bis Felougue from 
Legorn to Genoas 


u 2 Je 
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Je m'etonne que vous vou- 
liez vous hazarder une autre 
fois ſur la mer, apres y avoir 
&te en 1 grand danger d'e- 
tre pris par les Turcs. 

Pourquoy, Monfieur ? }e- 
tois reſolu d'aller de Ligorne 
a Tangiers par mer; mais a- 
yant entendu qu'on y avoit 
fait une Treve pour quelque 
tems, cela m'en diyertit. 

Y avez vous de Ja con- 
noiſlance ? 

* Oiiy, Monſieur, deux Gen- 
tishommes qui ſont mes pro- 
ches, I'un Capitaine, & Value 
tre Volontaire, 

Y avez vous Ete ? 

Oliy, deux fois, en paſlant 
& revenant du Detroit. 

La place eft elle forte ? 
 Oliy, Monſieur, elle eſt tres. 
forte, - 

Le Roy a eu bien du ſoin 
de la defendre, & il luy a bien 
colite a la garder, autrement 
elle auroit cte perdiie- 

Je croy qu'elle a ete en 
grand d'anger de Ietre dans 
la derniere guerre. 

Il eft vray, Monſteur, & la 
perte de cette place auroit rui- 
ne le trafic de tout le Detroit. 

Je croy que les Mores n'a- 
voient jamais fait de tranchees 
auparavant. + 

Je ne ſay pas; mais il eſt 
certain quilts en font a cette 
heure, 

Je croy que les Renegatsleur 
ont monſtre a faire des For. 
tifications & -la Nayigatian, 
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I wonder. you- would venture 
agdin to Sta, after beving been |” ( 
in ſo much danger of being 14. fil 
hen by the Turks. w 


Why, Sir ? I bad reſolved of [el 
going from Legorn to Tangire jdcr 
by Sea; but underſtanding that| | 
they bad made there a Truce for 1 


ſome while, that diverted my [Þ.0N 
intentions. I 

Have you any acquaintance val 
there ? le | 


7es, Sir, two Gentlemen of my 
relations, one [a Captain, the other 
a Volontier. 


Have you been there ? 

Yes, twice, paſſing and re-paſ« F 
fing from the Straits. 

Is the place flrong ? 

7es, Sir, it is very ſtrong» 


The King bad much care 10 
defend it, and it coft bim much F 
to &#p it, otherwiſe it would 
have been loft. 

I think it was in great danger f 
to be ſo- in the laſt War. 


It js true, Sir ; and the loſs 
of that place would bave ruined 
the Trade of all the Straits. 

1 think the Moors bad never 
broken ground before. 


[ do mot know ; but it js 6er- 
tain that they do it now. 


I think the Renegado's have 
taxght them to make Fortifcati- 
ons, and Navigatien. Cela 


_ -. Cela fe peut faire; car plu- 


14. ficurs ſont allez dans leur pais, 
depuis quelques annees, 

Comment $'appelle leur Ge- 
,F(neral qui commandoit en cette 
ire derniere Guerre ? | 
bs} 11 gappelle Alade d"Alcafer. 
fax | | Le Roy a perdu un grand 
ſhomme a Tangters. 

Ileft vray, Monſieur le Che- 
- Ivalier Feireburne; toute la Vil- 
le le regreta beaucoup. 

Le Colonel Saskville y fit 

des merycilles, ' & gagna 
* beaucoup d'honneur, 
{ 11 eft vray, Monſieur, il 
ſucceda a ce commandement 
apres que le Chevalier Faire- 
burne fut tue, & gagna une 
grande Victoire ſur les Mores, 
n tua & bleſſa un grand 
nombre , remplit tous leurs 
cayaux, Prit tout leur Can» 
z0n & Bagage, & les defit en- 
jerement, 

Sans doute c'eftoit une belle 
ation; & pour dire la verite, 
es Anglois ſe batirent_ comme 
$ ont accoktume, comme des 

j0ns, 

La campagne nous eſt elle 
Iibre depuis que la treye a Et& 
er Paite ? 

Oiiy, Monſieur, juſqu'a la 
Kiviere des Juifs. 

Monfieur , votre Diſcours 
eſt f1 agreable, que jay ou- 
lie ce Vin d'Hermitage ; 
long en boire, 

Allons, Monfieur, voila 1a 
la Pailon on Pon le yend ; entrez, 


Ts 
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It may be ſo, for many are 
gone into their Country fince ſome 
years. 
How is their General «alled 
that commanded in this loft War ? 


He is called Alcad d'Allcaflar. 

The King hath loſt « great man 
at Tangier, 

Is it true, Sir Palmer Faire- 
burn all the Town did -much la- 
ment for his death. 

Colonel Sackvile þ:baved bim- 
ſelf there moſt gallantly, and gain« 
ed mach bonouy. 

'It is trut, be ſucceded to that 
Command after Sir Palmer Faire- 
burn was killed, and got a great 
Viftory over the Moors, killed and 
wounded a great number, filled up 
again their Works, took all their 
Canon and Baggage, and routed 
them entirely. 


Without doubt it was 4 brave 
aTion:; and to ſay the trith, the 
Engliſh fought 4s they uſe to do, 
like Lions, 


Is the Country open to us finte 
the Truce is made? 

Yes, Sir, 4s far 4; the Jes 
River, | 

Sir, your Diſcourſe is ſo agree- 
able, that 1 bave'forgot that 
Hermitage Wine, let us go to 
drink ſome; 

Come, Sir, there is the bouſe 
where it is ſold; go in, | 

U 3 Monſtrez 
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Montrez moy le chemin, 
je nay point de connoiflance 

CY. : 

Vous me forcez d'tere in- 
civil; mais jaime mieux 1'etre, 
que de yous Etre incommode; 

Gargon, donnez -nous - une 
pinte de votre meilleur Vin 
d*Hermitage. 

Meflieurs , 
meilleur, 

Allons Monfieur, 2 votre 
ſante. 


en voila du 


Monſieur, je vous remercie 


tres humblement. 

Monfreur, on yous de- 
mande, 

Monfteur, un de vos amis 
vous attend au logis. 

Monfieur, je ſuis fackhe de 
vous quiter fi, toft, a demain, 

Adicn, Monſieur, 

Juſqu'a Yhonneur de vous 
Tevoir. 


P _— —_ 
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fer you at 


Shew me the way, 1 beve 
acquaintance bezp. 


You force me to be umivil 
but I bad rather be ſo, than 
be troubleſome to you» 

Boy, give us a Pint of yuu 
beg Hermitage wine, 


Gentlemen, there is ſome « 
the beſt. 
Come Sir, my ſervice to you. 


Sir, I moſt humbly thank ; 
Sir, ſome ash for you. 


Sir, one of your Friends fg 
home. 

Sir, | am ſorry to leave 
ſo ſeen to morros. 

Farewell, Sir. 

-Till I bave the bonowr to {6 
you again. 


— 


i». 
b ——CCC 
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Entre denx Perſonnes 
de Lettres, 


Onfieur, vous arrivez 
:V 4 heureuſement ; jallois 
chez vous pour vous parler. 

Y-a-t-il quelque choſe en 
quoy je vous puifſe ſervir 
depuis ndtre. derpiere entre- 
yejic ? 


The II Dial ogue. 


Between two Learned 


Men. 


[r, you arrive bappily 1 #4 
going to your bouſe to pri 


with you. 


[is there any. thing in wii 


I may ſerve you fince our loft e 
terview ? 


Ob 


ve 


ed 


- 


Ouy, Monfieur, je ſouhai- 
terois ,que- vous me fiffiez la. 
grace de m'expliquer les Re- 
gles qu'on trouye au com- 
mencement de la Philoſophie 
de Monfieur le Grand. 

Pourquoy, Monlieur,quelles 
difficultez y trouvez vous ? 

11 ſemble dabord qu'elles 
choquent le ſens commun. 

En quoy, je yous prie ? 

En ce qu'il nous enſeigne 
n'il ne faut pas ſe fier a nos 
ens, ce qui ſemble faux, 

Il n'y a cien pourtant de 
plus veritable, 

QuoyF peut il tre faux 
que je voye veritablement un 
objet, quand Jay les yeux 
ouvertsdurant le jour , & que 


rien n'emp#che que ce meme - 


objet ne frape mes yeux ? 

Non, mais cette connoiſ. 
ſance ne ſuffit pas pour for. 
mer une Science aſſuree. 

Pourquoy, Monfieur ? 

D'autant que vos yeuZr 
peuvent vous tromper, puis 
qu'ils peuyent (e repreſenter 
une choſe qui n'eſt pas, 

C'eſt ce que je ne ſFaurois 
croire, 

Ne vous ſouvient il pas 
dTavoir quelquefois apperceu 
une Tour de loin ? 

Et bien vous voyez une 
choſe pour une autre, puis quwil 
arrive ſouyent qu'une Tour 
qui parolt ronde, eft quarree, 

Et . pars yous de la? 

J'intexe qu'une Science qui 
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2s, Sir, 1 fhould defire you © 
would do me the ſaveur to explain 
me the Rules that w: fiad in the- 
beginning of Monfieur !e Grand's 
Philoſopby, 


Why, Sir, what difficulty do 
you find in them ? 

It ſeems at the felt fight they 
are againſt the commun ſenſe. 

Is what, | pray ? 

Becauſe be teaches us, that we 
muſ# pot ruſt our Senſes, which 
ſerms to be falſe. 

There is nevertheleſs nothing 
more irne. - 

What ? can it be ſalſe, that | 
ſee truly an obje4, when my ayes 
are opened, during the day; and 
that nothing binders that ſame 
objeF to dull my fight? 


No, but that knowledge js not 
ſufficient to form an aſſared 
Science. + 

Why, Sir ? | 

Becauſe your eyes may deceive 
you, fince they cau repreſent to. 
themſelvss « thing which is not« 


"That | cannot believe. 


Do you not remember to have 
ſometimes perceived 4 Tower from 
far ? | | 

You may well fee one thing for 
another, free it bappens often bat 
a Tower which fhews round is 
ſquare, | 

And pbat do you infer from this? 

1 ſay that « Scieme which is 

U 4 ct 
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eſt appuyce ſur un fondement 
1 incertain, ne'peut pas Etre 
afſeurce. 

Mais cette mepriſe n'cſt pas 
univerſelle. | 

Je Payoiie; mais vous Etes 
oblige 'de confelſer qu'une 
choſe certaine comme eft la 
Science, ne doit pas Etre ap- 
Puyee ſur une choſe douteule, 

Par quel moyen done. arri- 
vons nous a la connoiflance de 
la verite,ft les ſens ſont fautifs? 

Par VEntendement. 

.Cela ne peut Etre, puis 
qu'il ne regarde que les choſes 
univerſelles, comme dit Ari- 
fete, IntelleFns oft rerum univer- 
falium. | 

Ccla eft vray; &cela.n'cſt 
Pas contraire au ſentiment de 
Monfieur le Grand, qui veut 
gue Veſprit de Vhomme exa- 
mine auſ{j. biea les choſes par- 
ticulieres, que les communes. 

Je ſerois bien aiſe 11 vous 
vouliez expliquer clairement 
fon fens. | 

* 11 me ſera fort aiſc, fi vous 
avez la patience de m'enten- 
dre. MIKA | 

Je vous prie de me le dire 
Par un exemple. . 

:Jeleveux bien; navez yous 


Jamais yeu de VOr qu'on ap- . 


porte des Indes en pouffiere ? 
\ Fea ay veu plufieurs fois. 

C& Ar apres quan Va mis 
dans Ja fournaiſe, change de 
forme, & en prend une nou- 
. vellez & cependant c'eſt toli- 
jours le mbme Qr, 
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grounded upon ſuch an uncertain 
foundation, cannot be ſure, | 


But this miflake is not unt- 
ver ſal. . 

I grant it; but you are oblig'd 
20: confeſs, that a true thing, a 
Science js, ought not to be groun- 


ded upon a doubiful thing, 


By what means then do we ar- 
rive at the knowledge of the Truth, 
if our ſenſes ere ſubjef to miſtakes? 

By the Underſtanding. 

That cannot be, ſince it re- 
gards but univerſal things, as 
Ariſtotle ſays, Intelleus cft 
rerum univerſalium. 


That js true; and that is not 
contrary to Monſieur le 'Grand's 
ſentiment, who proves that Mans 
Wit ought to examine 4: well par» 
ticular things 4s common. 


I ſhould be wery glad if you 
could explain clearly bis ſenſe. 


It will be very eaſie unto mt, if 
yo0u kave the Patience to bear me. 


Pray tell it me by an example. 


I will; did you never ſee 
Geld that they bring out of the 
Indies in duſt ? 


I have ſeen ſome ſeveral times. 


That Gold, after it has been 
put into the Furnace changeth its 
form, and takes a new on!; and 
neveribeleſs "tis always the ſame 


Gold, Og 
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On ne ſcauroit le denier, 

Qu'apperceviez vous donc 
de cet Or au commencement ? 

Pappercevois de I'Or en 
pouſfiere. 

Mais c&t Or en -pouffiere 
n'eft plus, & cependant I'Or 
eft toiljours Or, 

Qu'il ſoit ainf, 

Vous n'apperceviez donc 
rien de tout ce qui tombe ſur 
les ſens,puis que la mEme ſub- 
ftance demeure. 

Par quelle i oye donc puis-jz 
d'ecouvrir la nature deVOr ? 

Par cette faculte, que nous 
appelions Judicative. 

Ce Diſcours cf plus ſubtil 
que veritable. 

Au contraire, je Veftime 
plus veritable, que ſabtil. 

Pouvez vous me prouver 
cette penſce par un autre Ex- 
emple'? 

Fort aiſement; vous voyez 
tous les jours des Hommes de 
votre feneftre, ſe promener 
dans le Marche. 

Jen voy tous les jours en effet. 

Et cependant yous n'apper- 
cevez bien ſouvent que leurs 
chapeaux, leurs calaques, ou 
leurs manteauTX. 

Cela cft vray. | 

Comment donc connoiflez 
vous que ce ſont aftefivement 
des hommes ? 

- Tres-afſurement. 

Excuſez moy, puis que vous 
me ſauriez afirmer que vous 
voyez autre choſe que leurs 
Habits, 
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That cannot be denied. 
What did you perceive of that 
Gold at firſt ? 
I perceived Gold in duſt. 


But this Gold induſt is gone, 
and nevertheleſs Gold is always 
Gold. 

Let it be ſo. 

Then you did not perceive any 
thing of that which falls upon 
the Senſes, finee the ſame ſub- 
ſtance remains. 

By which way then may 1 diſco- 
ver the nature of Gold ? 

By this Faculty, which we call 
FTudicative. 

This Diſcourſe js more ſubtile 
than truc. 

On the contrary, I efteem it to 
be more true than ſubtile. 

Can you prove me this thought 
by anotber Example? 


Very eaſily; you ſee every day 
Men from your windop, walking 
in the Market. 


I ſee ſome every day indeed. 

Ntvertheleſs you perceive very 
often nothing but their bats, their 
coats, or their clokes. 


That js true. 
How thes do you hnop really 
they are Men# 


Very ſurely. 

Excuſe me, ſince you cannot af- 
firm that you ſee any other thing 
but their Cloathes. Y 
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Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes, 

Cela peut Etre_faux, puls- 
qu'on en peut conyrir des Ma- 
chines, qui ſe meuvent de la 
meme maniere que les hom- 
mes, R—-_ 

Et qu'inferez vous de tout 
ce Diſcours ? 

Je conclus que nos ſens ne 
ſont pas afſurez, puis qu'ils 
peuvent nous tromper, 

Voila une nouvelle Philoſo- 
phie, 

11 eft vray; mais elle eſt 


conformea la raiſon, puiſque 


la Science et une choſe cer- 
taine & afſuree, & que le fon- 
dement qui Pappuye doit tre 
de meme nature, 

royez vous que nos ſens 
nous trompent toijours '? 

Oby, ils peuyent nous trom- 
per; mais VIntell:& ne nous 
peut jamais trompere 

Combien voit on de per- 
ſonnes qui $'imaginent con- 
noitre une choſe, qu'elles ne 
connaifſent pas ? 

Ce defaut vient de leur 
connoiſſance, qui n'eſt pas 
daire & diftiutte, 

Cette cornoiflance eft dif- 
ficile 2 acquerir, 

Elle Veſt a:x eſprits pe- 
ſans, mais non pas avx ſubtils 
& aux hommes jndicieux. 

Ce Mochicvr le Grand, n'eft- 
ce pas PAutheur de L'bomme 
ſans Paffions ? 

C'cft lvy-meme, 
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Mens Clothes do cover but men. 


That may be falſe, ſince they 
may cover Engines with them, 
which move in the ſame- manner 
as MON do. 


And what do you infer from 
this Diſcourſe ? 

1 comclude, that our Scnſes are 
wot Certain, fince they can deceive 


us. 
This is a nes Philoſophy. 


'Tis true; but it is according to 
reaſon, ſince Science is 4 6er= 
tein thing and ſure, and the 

round wbich ſuſtains it ought 10 
e of the ſame nature. 


Do you believe that our Senſes 
deceive us always ? 

Yes, they can deceive us; but 
our Underſtanding can never de- 


| CeIVe hs 


How many People are there, who 
imagine themſelves to know 4 
thing which they do not know ? 


This fault proceeds from their 
bnowledge, which is not clear and 
diftin. 

That knowledge is bird 10 
be obtained. 


It is ſo to beavy Wits, not to” 


ſubtle and judicious People. 


That Monſieur lg. Grand, js be 
not the Author of L'homme ſans 
Paſſions? 

'Ti bimſelf, 

Fay 


JMI 
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Tay veu ſon Liyre, en ve- 
rite ji] eft bien fait, 

11 en a fait cing ou fix au 
tres, dont il y en a un qu'on 
appelle L' Epicure Cbiftien, &Cc. 

Le connoiflez vous ? 

"ay Yhonneur de le con- 
noitre tres particulierement. 

C'eſt un tres {avant hom- 
me. 

Il eft univerſe], 
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I have ſeen bis Book, indeed 
it is well writ, 

He did write five or fix others, 
of which one js emtituled, L'Epi- 
cure Chreftien, &c, 

Do you know him ? 

I beve the honoar 10 know bim 
very perticularly. 

He js a vtry Learned Man. 


He is univerſal, 


IIT Dialogue, 


Entre un Gentilhomme 
& une Demoiſele. 


O:fieur, je vous priede 

me dire. une choſe, je 
ſuis fort curieuſe de ſavoir 
vos ſentimens, 

Mademoiſeſle, je vous prie 
de me la propofer, & {1 je puis 
vous en eclaircir, je le feray de 
tout mon cceur, 

Monfieur, je voudrois bien 
ſavoir lequel des deux Sexes, 
de I'homme,. & de la femme, 
eſt le plus noble. 

Mademoiſelle, je vous le de- 
mande, vous meme nommant 
I'homme le premier, il me 
ſcmble que vots conſentez 
qu'il eft plus noble que Ia 
femme. 

,] 


The III Dialogue. 


Between a Gentleman 
and a Gentlewoman. 


Þ*» Sir, tell me one thing, 1 
am v*ry curious to bnow your 
opinion of it. 


Pray, Madam, propoſe it to me, 
and if | can reſolve you, 1 »l 
do it with all my beart; 


Sir, I would fain bnow which 
is the nobleſt Sex, the Man, or 
the Woman. 


Madam, 1 ask it you ; your ſelf 
naming the Man firſt, it ſeems 
to me yeu give conſent that be is 
nobler than the Woman. 


Monfteur, 


} 


300 

Monfieur,ce n'eſt par la une 
raiſon convaineante, Ceft ſeu- 
lement par civilite ce que Jen 
fais. 

Mademoiſelle, Saint Paul 
commande 2 la femme dobeir 
a ſon mary; . Dans PAncien 
Teftament, les femmes des 
grands, 'les appelloient leurs 
Seigneurs; par conſequent 
Yhomme eſt plus noble que la 
femme. 

Monfſ12ur, excuſcz moy, pour 
obeir, on n'« pas inferieur a 
celuy 3 qui Von ſe ſofimet; 
car Jeſus Chrifl, comme dit VE- 
criture,toutDieu qu'il eft,obeit 
a la Vierge, & a Saint Joſeph ; 
& pouftant il eft bien plus no- 
ble qu'eux, Et fi les femmes 
des grands les ont appellez 
leurs Seigneurs, Cetoit par 
complaiſance, & non pas par 


_ devoir, 


Paur vous montrer que 
Phomme eft plus noble que 
la Femme, ila £te cree le 
premier, 

Monſieur, qu'inferez vous 
de la ? rien que dela confuſi- 
on pour yotre ſexe : car les 
choſes qui. ont ete les pre- 
mieres crees, ne {ont pas les 
plus nobles, par Exemple, 
le Ciel, la Terre, le Soleil, les 
Etoiles, la Mzr, & toutes 
choſes ont Ete creez devant 
Fhomme, & pourtant il eft 
ſelon vous le plus noble de 
toutes les Creatures terre- 


ftres, 
ba 
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Sir, "tis not a Convinting re4- 
ſon, "tis only for ctvilities ſake. 


Madam, Saint Paul commands 
the Woman to obey ber Husband ; 
In the Old Teftament great Per- 
ſens Wives did call them their 
Lords; by conſequence then the 
Myn is nobler than the Womans. 


Sir, excuſe me, to obey ; one js 
wot inferiour to bim to whom be 
Submits himſelf for Jeſus Chrift 
&s the Scripture ſays, although 
be be a. God, did obey both the 
Virgin Mary and Saint Joſeph; 
and nevertheleſs. be is far nobler 
than them. And if great Mens 
Wives called tbem their Lords, it 
74 to pleaſe them,and not by duty. 


To ſhew you that the Man is 
more noble than the Woman, be 
”4 created the firſt. | 


Sir, what do you ' infer from 
theme ? nothing but confuſion ſor 
your Sex ; for things which were 
created the frfl, are not the no- 
bleſt,, as for Example, the He4« 
ven, the Earth, the San, the Stars, 
the Seas, and all things, were 
created afore Man yet nevertbe- 
leſs, according to you, he is the 
nobleſt of earthly Creatures, 


Made. 


: 


que lhomme eft plus noble 
que toutes les Creatures, ex- 
cepte les Anges; car Dieu 
d'une Parole crea tout, mais 
homme eſt Vouvrage de les 
mains. 

Vous m'accordez done que 
la Creation de I'Homme eft 
plus noble que celle du Ciel,8& 
de la Terre, a cauſe qu'il a &t& 
cree le dernier;, par votre 
meme Argument je vous con- 
vaincray, la Femme a ete cree 
apres'Homme, & dune plus 
noble Subftance que luy; car 
jl fut cree de boiie,& la Femme 
a &te cree d'une de ſes cdtes, 
. & non point de botie, Je vous 
apporteray un autre Exemple, 
qui vous doit convaincre; Le 
Corps Cune Enfant eftle pre- 
mier forme dans le Ventre de 
ſa Mere, & long temps apres 
Fame luy eſt infuſe ; pourtant 
elle eft plus noble que ſon 
Corps. 

Mademoiſelle, je vous re- 
pons, que la Femme ayant ete 
formee d'une des Cotes de 
Homme, eEtant cree de fa 
meme Subftance,etant la chair 
de ſa chair, les os de (es os, 
comme dit TEcriture, n'a 
point davantage ſur luy, ny 
a Pegard de ſa Creation, ny a 
celuy de ſa Subftance; car 


quand Dieu a dit, Faiſons 
homme a notre image & ſem- 
blance, ila entendu la femme 
auffi;car le mot (Homo)en Latin 
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Mademoiſelle, .il eft yray, 
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Madam, that Man is nebler 
than all Creatures, except the 
Angels, is true;, for God with 
one Word created all, bat Man 
is the Work of bis own hands. 


You grant me then, that the 
Creation «f Man is more noble 
than that of Heaven and Earth, 
becanſe he was created the laſt ;; 
by your ſame argument | will 
convince you, The Woman was 
created after the Man, and of 4 
nobler Subſtance than be; for be 
Ba created with duſt, but the 
WWoman was created with one of bis 
Ribs, and nit with duft. 1 pill 
bring yeu anoth'r E zample, which 
ought to convince you, An infants 
Body is the firſt formed in bis 
Mothers Womb, and a long time 
after the Sul is infuſed into it 
yet nevertbeleſs ſhe is more noble 
than ber Body. 


Madam, I anſwer yeu, that 
the Woman having been formed 
of one of the Mans Ribs, being 
created of bis own Subſtance, 
and having fleſh if bis fleſh, and 
bone of bis bone, a the Scripture 
ſaith, has no advantage upon 
him, neither in rig rd of ber 
Creation, nor for ber Subſlance 
ſake :, for when God ſaid, Let 
us make Man after our own 


likeneſs, be did mean tbe 
Woman a well; * for the 
Ward (Homo) in Latiae 


ſignifies 


on 


go” 

gnific homme & la femme, 
doncla Creation de Phomme 
& de la femme a <©te faite an 
meme temps, & Vetre de 
la femme n'eft qu'une Mul- 
tiplication d'une Subſtance 
deja cree, & dependante de 
l'homme. 

M-fizur, ſclon vous, fi c'eft 
la meme Subſtance cree,pour- 
quoy voulez vous qu'une ſoit 
Plus noble que Vautre ? Pour- 
quoy dependante? Faiſons luy 
une Compagne, dit Dieu; une 
Compagne n'obeit pas a Pau- 
tre,f1 elle ne le veut par com- 
plaiſance. 

Mademoiſclle, yoyez pour. 
tant ce que Saint Puyl dit; 
Femmes obeiſſez a ves Maris ; 
& il ne dit pas a Vhomme, 
Obeiflez a vos Femmes, Pour- 
ce que vous dites, que I'hom- 
me a ete cree de bojie, vous 
. ne le pouvez pas emporter en 
cela ; carils ont tous-deux le 
meme commencement, tou- 
chant la Matiere. 

Si elle ctoit changee, c'etoit 
autant a Pavantage de Vun, 
que de Pautre, & qui plus 
eft, celuy des deux qui ap- 
proche le plus pres de Dieu 
en Reſemblance, & a qui ſeul 
il appartient de faire les Fon- 
ions que Jeſus Cbrift a faites 
{ur la terre, doit @tre le plus 
noble, Sint Pau/ dit, Femmes 
ſoyez filentes dans VEgliſe, 
dans laquelle il a ordonne 
des Pretres pour] y parler 
tout haut, 
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fgrife the Man and the Woman, 
therefore the Man and the We- 
man were made at the ſame time, 
and the Bting of the Woman was 
but a Multiplicacion of one Sub- 
ſtance already created and de- 
pending of the Man. 


Sir, according to you; if it be 
the ſame Subflance created, why 
will you have one to be more noble 
than the other ? Why depending 
of the Man ? Let us make bim a 
Companion, ſaith Ged, a Comp1- 
nion doth not ob'y the other, except 
it be topleaſe bins 


Madam, ſee nevertb:leſs what 
Saint Paul ſaith; Women obey 
y'ur Hutbands: But be doth not 
ſay unto the Men, Obey your 
Wives. For what you ſay, that 
Man wa creatid of duſt, you can- 
not carry it away: for they bad 
both the ſame beginning, as con- 
cerning the Matter, 


If it were changed, it was a 
much for the advantage of the 
one, ax of the other , and beſide, 
he of them two who approach'd 
neareſt to God in Likeneſs, and 
to whom alone it belongs to execute 
the Funftions that Jeſus Chrift 
inftituted upon the earth,js to be tbe 
nobleſt. Saint Paul ſaith, Wes 
men be ye filent in the” Church, in 
the which be bath ordained Priefds 
to ſpeak, alcud. 4 

Monfieur, 
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Monfieur toutes vos Rai- 


- ſons ne ſont pas capables de 


me convaincre » Je dy que la 
Famme eft auffi bien formee 
2 Vimage & Semblance de 


Dieu, que Homme, & que 


Sjl y a des accidens qui les 
diſtinguent entre cux, qu'ils 
ne les diftinguent pas a Iegard 
de Diev, Je voudrois bien 
ſrxavoir fi Von les diftingue 
entre les Ames des bien hey- 
reux dans le Ciel. $i les Pre- 
tres parlent tout haut dans 
PEgliſe,C'eft feulement a cauſe 
que S1int Paul ſgayoit bien 
que les Hommes ordinaire- 
ment ſont plus ſgavans que les 
Femmes, parce quiils les tien- 
nent dans ignorance : pour 
avoir tofjours le deſſus, 
Mais, £1 nous etudions, nous 
ſerions generalement plus 
ſcavantes que les hommes, 
car ſans Rhetorique nous par- 
lons plus qu'eux, 


—_——YÞ..._ bl M/} 


did learn, we ſhould be 
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Sir, all your Reaſons arc not 
able to convince me; 1 ſay the 
Woman is 4s well formed 10 the 
Image and Likeneſs of God, as 
the Man, and that if there be 
ſome Accidents which put diſtin« 
Aion between them, yet they are 
not diſtinguiſhed in regard of 
God, | would fain know if there 
be « difliaftion between the 
Souls of the bleed in Heaven. 
If the Priefls ſpeak out in the 
Church, ”ts only becauſe Saint 
Paul lnew well, that Mig are 
commonly more Learned than We- 
men, becauſe they keep them al- 
ways in ignoance, that they may 
be always under them : But if wt 
generally 
greater Scholars than they are, for 
without Rbetorich we ſpeak more 


than they do. 


A — 
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De la nature des Plans 
tes, entre deux Hom- 
me de Lettres, 


N2- voila Dieu mercy au 
beau Prin-temps, 


O Vagreable Saiſon! Quelle 


The V Dialogue. 


Of the Nature of 
Plants, between two 
Learned Men. 


E are come now, | thank 

. God to the fair Spring. 

O the agreeable Seaſon | What 
difference 


304 
difference ne voit on pasentre 
FHyver, & le Prin-temps! 
Toutes choſes ſemblent rire 
a cette heure, quand Fautre 
Saiſon ſemble les jetter dans 
le Tombeau, 

Il eſt vray; mais d'oi) pro- 
vient cettte verdure qui couyre 
preſentement tous les Arbres ? 

Elle provient affeurement 
des entrailles dela Terre, 

Quoy ? croyez vous quil y 
alt du verd cache dans la terre, 
qui forte une fois tous les 
Ans ? 

Non, mais je croy que la 
Terre en eft le Principe, qui 
cauſe cette agreable Conleur. 

Je vous prie de me dire 
comment cela ſe fait ? 

Comme il ſort de la "Terre 
une quantite d'Humeurs, qui 
vont (e jetter par les Con» 
duits des Plantes, juſqu'a leur 
ſommet, cette eau cauſe leur 
Verdure. 

D'on vient donc, que Peau 
n'eft pas toijours verte ? 

C'eft d'autant qu'elle n'eſt 
pas tolijours melee avec d'au- 
tres corps etrangers. 

Le melange des corps con- 
tribue-t-il a la production des 
Couleurs ? | 

Il y concourt tellement, 
qu'on peut dire que les corps 
changent de Coulenr felon les 
divers arrangemens de leurs 
Parties. 

L'odeur des Fruits d'on 

tire-t-2lle ſon origine ? 
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difference doth not one ſee between 
the Winter and the Spring Eve- 
ry thing ſeems now to ſmile, when 
the other Seaſon ſeems to caſt them 
all into the Grave, 


It is true, but from whence 
proceeds that Green which covers 
now all the Trees ? 

It comes aſuredly out of the 

Bowels of the Earth. 
- What? do yu beticve that 
there js any Green bid in the 
Earth, which comes out every 
Tear 2? 

No, but 1 believe, that the 
Earth is the Principle thireef, 
phich canſes that agreeable colcur. 

Pray tell me how that is done? 

As it comes out of the Earth, 
4 great quantity of Humours, 
which paſs thorow the Conduits of 
the Plants, cven to their tops, this 
Water cauſes their Green» 


How com's it then to paſs that 
the Water js not always Green ? | 
'Tis becauſe it is not always | 
mingled with firang* Bodies. 


! 

Doth the mingling of the Bo- 
dies contribute to the produttion 
of Colours ? r 

It contributes to it\ſo much, that T 
one may ſay, that the Bodies take d 
take their Colours according tothe f 
ſeveral ranks of their Parts, 


| q 
From whence proceeds the Odotr w 
of Fraits ? © Vi 


De 


-” 


D2 diverſes cauſes; car on ne 
peut. pas doſiter que la diver- 
fice d:s climats n'altere leur 
nature, & par conſequent 
ne les rende de diverſes 
odcurs, 

Croyez vous que les pom- 
mes qui croiflent en France, & 
en Eſpagne, ſoyent plus agre- 


| ables au gofit, que celles qui 


croiflent en 4nglcterre ? 

ll n'y a point de dowite, fi 
vous Croyez qua ces pals la 
ſayent plus chauds, & que le 
ſoleil y darde avec plus de vio- 


lence, 
Que fait le ſoleil quand 


il rend un corps odorife. 
rent ? 

[! ſepare par ſa chaleur les 
corps les plus groffiers des 


plus ſubtils, & evaporant 


Phumeur qui y, &toit enfer- 
mee, il re refte plus qu'une 
matiere graſſ-, qui ſert de 
matiere a Vodeue, 

Croyez yous que tout cela 
ne ſe puifſe pas faire dans un 
pais plus froid ? 

Non pas ft bien, parce qu'a 
fauce de chaleur, le ſuc qui 
eſt- dans les plantes ref 
pas fi bien mortifis, & I'hu- 
meur qui $s'y rencontre, em- 
peche que ce qui fert a Vo- 
deur, n= ſe dilate comme ul 
faut, 

Comment (ſe fait il donc, 
que le fruit meur, fente 
meillenr que -quand il et 
verd ? 
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From ſeveral Cauſes ; for one 
cannot doubt but that the diverſity 
of Climates change their nature, 
and by conſequence render them of 
ſever al Odour 5. 


Do you believe that the Apples 
which grow in France and in 
Spain be more agreeable to the taſt 
than thoſe which grow in Eng- 
land ? 

There is no doubt of it, if you 
believe that th:ſe Countries are 
botter, and that the Sun warms 
them with more heat. 


What doth th: Sun, when 
renders a Body odorife: ous ? 


lt ſeperates by its Heat the 
groſſeſt Bodies from the ſubrileſft, 
and evaporating the Humour which 
w4 there encloſed,it' remains but a 
fat Matter, which cauſes the 
Odour. 


Do you think thit all this can- 
nt be done in a cold Country ? 


Not ſo well, becauſe, for want 
of beat, the Juyce which is within 
the Plant is not well mortified, 
and the Humour which meets 
there, hinders that which, ſerwes. 
to the Odour to extend jt {elf ac 
it ſhould do. > 


How comes it then 40 paſs, that 
the ripe Fruit ſmell; better than 
wh-nitjs green © 
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C'et Wautant quia la lon 


gveur du tems le Fruit ſe 
purge & quite cett= grofle 
matiere qui VPempechoit de ſe 
dilater, & ſe ratifier, 

Mais d'ou vient que toutes 
les plantes. portent du fruit 
de difterente ſaveur ? 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits ſont 
d'une texture diff-rente, & 
comme elles entrent dans les 
pores de la. langue diverſe- 


"Tis becauſe in time the Fruit 
purges it ſelf, and leaves that 
groſs matter which did binder it 
from dilating and rarifying it 
ſelf. 

But bow doth it come to paſs 
that all Plants brar fruit of dif- 
ferent odour * 

Becauſe the parts which com- 
oſe the Fruits are of a different 
exture, and 45 they enter into the 
Pores of the T.ngue in ſeveral 
manners, it is neceſſary that they 


ment, il eft neceſſaire qu'elles ſhould cauſe Taſtes different one 
cauſent des gods differens les from another. 


uns des autres. 
Vous vez raiſon, j1 faut 
que cela ſoit airf1, 


You are in the right, it muſt 
be fo. 


V Dialogue. 


De a Terre, entre un 
Philoſophe & un Vo- 
Yageur. 


Phileſopbe. 


'Od venez yous, Monſieur ? 
On avez yous &te 1 long 
tems perdu ? 


Voyageur. 


Je reviens de bien loin; 


preſque du bout du monde, moſt frem the end of the Weld | 
os 1 


The V Dialogue. 


Of the Earth, between 
a Philoſopher and a 
Traveller 


Philoſopher. 
Rom whence come you, Sir ? 
Where have you been ſo 
long leſt ? 
Travell-r, 


[ return from wery far, al» 


—w-_ 


que voyager. 

Le monde, eft donc d'une 
prodigieuſe etendve, & ft nous 
croyons. le ſentiment de quel- 
ques Philoſophes modernes, 
il n'a point de fin. 

Je ne ſuis pas de leur opi- 
njion; car ces pies que vous 

. voyez, en ant touche le bout. 

Od prenez vous le bout du 
monde ? 

On je way pu aller plus a- 
vant, 

Je m'imagine que vous 
croyez que-la terre ſoit tg 
monde. 

Qui en doute? ne diſons 
nous pas qu'un homme a fait 
le tour du monde, quand il a 
parcouru toute la terre ? 

On le dit; mais c'eft parler 
fort improprement, puis quel- 
le n'eft -qu/uri- point, ft Yon 
la compare- aux cieux qui l'en- 
vironnent. 

Un point ? ” 

Oiiy, un. point, fi vous con- 
fiderez bien la diftance qu';] 
y a entre nous & les Etoiles 
fixes. 

Comment pouvez vous ren- 
dre cette propuſition evi- 
dente ? 

Aiſement,; puis qu'on la de 
monſtre dans les Mathema- 
tiques. 

Comment ? 

Supolez que ro1s demeu- 
riez dans le lieu ou vovsetes 
a preſent, & que la terre $'cn+ 

lere dans le ciel. 
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jl y a dix ans que je ne fais - 
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theſe ten years | did nothing but 
travel, 

The World then is of a prodi- 
glous length; and if we beli-ve 
the Opinion of ſome modern Phi- 
loſopbers, it has no end. 


I am not of their opinion; for 
thoſe * Feet which you ſee have 
touched its end. — 

Where do you .think th: end 
of the World to be? 

Where | could nit go any 
farther. © 2g 

I believe you think that the 
Earth is the World. 


Ibo doubts of it? Do we not 
ſay, That a man bas gone round 4s 
bout the World, when he bas tra- 
velle{ through all the. Earth ? 

It is ſaid ſo, but 'tis to ſpeak 
improperly, ſince it is but one 
points if they compare it with the 
Heavens, which environ it. 


A Point ? 

Tes, « Point, if you conſider 
well the diſtarce pbich is between 
us and the. fixed Stars, 


How can you render this prg- 
prſition evident * 


Eaſily, ſince it 3s de*monflrat:d 
in the Mathem.ticks, 


How ? 

Suppoſe you ſhould ftay in the 
place where you are now, and the 
Exrth raiſes it ſelf into Heaven, 

X 2 Je 
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Je le ſuppoſe. 

La terre &tant parvenue 
juſqu'a la lune, paroltra come 
me une grande boule ; mais 
etant parvenue juſqu*au ſoleil, 


_ elle ne ſe feroit voir que com- 


me la moindre des etoiles. 

Que deviendroit elle, f1 elle 
arrivoit juſqu'aux Etoiles ? 

Elle diſparoitroit tout a 
fait, & deviendroit invifible. 

Cela me ſemble incroyable. 

Cela ſe peut, a cauſe que 
vous n'etes pas accoutilme de 
confiderer les merveilles du 
monde, & que vous n'&tendez 
votre vetie que ſur la terre. 

Comment eft.ce que Ia 
terre ne change pas dafſitte, 
& qu'elle demeure tobjours 
comme inebranlable au mi- 
lieu du monde ? 

"C'eft Gautant qu'il y a une 
ſubtile matiere qui la ſofitient 
de tous cdtez, & Vempeche de 
tomber, 

Il ſemble &tre impoflible, 
que Pair qui eft liquide, pvifſe 
ſolitenir une grande maſſe com- 
me eft la terre. 


Non plus difficile qu'il ſod- 


tienne les oiſeaux qui y vo- 
lent. 


Dialogues Francois. 


I ſuppoſe its 

The Earth being come 4s far a 
the Mcon, will appear as a great 
Bowl ; but being come to the Sun, 
it ſhould fhew it ſelf but as the 
leaſt of the Stars. 


What would become ef it, if it 
ſhould arrive tothe wery Stars ? 

It ſhould v:1niſh altogetber, and 
ſhould become inviſible. 

That ſeems to me incredible. 
That may be, becauſe you are not 
uſed to conſider th: Marvels of the 
World, and that you extend your 
Sight but upon Earth. 


How doth not the Earth change 
its ſeat, and that it remains al» 
ways unalterable in the middle of 
the World ? 


"Tis becauſe there js a ſubtile 
matter which ſuftains it on «ll 
fides, and binders it from falling. 


It ſeems that it is impeſfible, 
that the Air, which is ſo moiſt, 
can ſuſtain ſo great a Body as the 
Earth js. 

No harder than to ſuſtain the 
flying Birds. 


hs & 3 ba. 
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um. 


VT Dialogue. 


Entre deux Gentishom- 
mes, touchant le So- 


ell. 


L fait bien chaud, il ſem- 

ble que tout Pair ſoit en 
fen. 

Neanmoins e'eft Popinion 
de quelques Philoſophes, que 
le ſoleil eft froid, 

O les grands hommes! qui 
leur eft bien ai(e de parler ! 
Mais on eft la raiſon qui les 
oblige de croire un f1 grand 
miracle ? 

Pourquoy miracle? 

Parceque ce ſeroit un grand 
prodige, de voir la glace 
Echauiter, & Feau de fonteine 
braler, 

Croyez vous donc que le 
ſoleil eft chaud ? 

Qui en dofite, a moins que 
d'avoir perdu les ſens? Car, 
ne ſentons nous par ſa cha- 
leur ? Et na t.il pas toutes les 
qualitez du feu ? 

Qui ſont les qualitez de c&t 
Element ? 

La chalevr & la lumiere, 
qui ſont aflirement commu- 
nes au ſoleil, 

Mais le ſoleil eft rond, & 


The VI Dialogue. 


Between two Gentle- 
men, concerning the 
Sun. 


n IS very bot, it ſeems 44 if 
all the Air is on fire. 


Nevertheleſs 'tis the opinion of 
ſome Philoſepbers, that the Sun is 
cold. G 
Oh the Great Men bow eaſily 
they ſpeak | But where js the Rea- 
ſon which obliges chem to believe 
ſo great a Miracle ? 


Why 4 Miracle ? ; 

Becauſe it ſhould be a prodigi- 
ous thing to ſee Ice to warm , and 
Fountain-water to burn. 


Do you helieve then that the 
Sun is bot ? 

Who doubts of it, except be be 
mad? For, do we not feel bis 
Heat? And bas it not all the 
Qualities of the Fire? 


Which are the Qualities of that 
Element ? 


The Heat and the Light, which 
are ſurely common to the Sun, 


But the Sun is round, and the 
| R 3 le 


ZIO 
le feuneVeſt pas; car, qui a 
Jamais veu une chandelle jet- 
ter ſa flimme en forme de 
_ cercle ? 

Cela eft. facilement ex- 
plique, & il n'y a point de 
dificulte de faire voir que le 
ſoleil doit Eire rond, (1 vous 
pouvizZ bien concevoir fa com- 
poſition. 

Vous m'obligerez de me 
decouvrir votre penlſce ſur ce 
[jets , a 

Je crains que vous ,n'en 
{oyez pas capable, n'ayant pas 
leu les livres des Philoiophes 
modernes, 

ll r'importe, je ſuis capable 

d'entendre la raiſon, 1 Ton 
veut me la faire yoir. 
I faut que vous vous 
imaginiez que le corps du ſo- 
leil eft entoure d'tine matiere 
ſubtile, dont la plus delice (e 
retire en ſon centre, 

Je m'imagine tout c2 qu'il 
vous plaira. 

Que $'en ſuit i] donc ? 

Il Yen ſuit que les petits 
corps qui font enfermez dans 
ſoa centre, tachent d'en {ortir, 
& de pouſſer de tous les cotez 
la matiere qu'ils environnent. 

Je congois affez bien tout 
cecy 3 mais comment pouvez 
vous inferer de 1a que le ſoleil 
doit Etre rond ? 

Fort bien; car comme cette 
matiere enfermee dans le 
centre du ſoleil fait un &fort 
Egal pour en ſortir, elle avance 


Dialogues Francois. 


Fire is not ſo; for, who ever 
ſaw a Candle caſt its Fire in form 
of a Circle £ 


This is eaſily explained, and 
there is no diffuulty to ſhew that 
the Sun ought to be round, if you 
were able to conceive its produ- 


Fion, 


You will oblige me, to diſcover 
me your mind on this ſubj:@. 


I ſear you are not capable of it, 
not having read the Books of mo- 
dern Philoſophers, 


"Tis no mattir, | am capable of 
bearing Reaſon, if one will ſhew 
it me. 

Ya muſt imagine your ſelf, that 
the Body of the Sun js environed 
with a Matter, of which the pureſt 
retires its ſelf into its Center. 


I imagine my ſelf what you 
pleaſe. 

What doth follow then ? 

It follows, that the little Bro 
dies which are ſhut in its Center 
endeavour to get out of it, and to 
caſt into all its ſides the matter 
which environs them. 

[ know well enough all this ; but 
how can you infer from thence, 
that the Sun ought to b: round ? 


Very well ; , for as this Matter 
encloſed an the Center of the Suns 
makes an equal endeavour to come 
eut of it , it advances evtry 

par 
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par tout egalement, & par 
conſequent fait qu'il paroit 
rond a nos YEeur. x 

Fort bien, vous m'en avez 
plus dit, que perſonne n'avoit 
fait auparavaat, 
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where equally; by conſequence it 
ſeems round to our eyes. 


Very well, yeu told me more of 
it, than ever «ny bad 101d me 


b-{f ore. 


VII Dialogue. 


Entre une Dame & un 


Payſan. 


Vez vous jamais veu un 
fi bel arc-cn ciel aupara» 
vant # 

Oiiy, Madame, & encore de 
plus beaux que celuy que 
vous voyez, 

Pouvez vous m'expliquer 
comment le forme cet agrea- 
ble meteore ? 

Comment voulez yous qu'il 
ſe forme? il ſe forme dans 
lair, 

Je le ſfay bien; mais je 
ſuis curieuſe d'apprendre d'un 
il tice ſon origine, Ceft a dire, 
quel eft la matiere dont il eft 
compoſe. 

Ne voyez-vous pas qu'il eft 
compoſe de diverſes couleurs, 
de bleu, de rouge, & de verd, 
& de plufgeurs autres ? 

Il eft vray; mais cela ne me 
contente pas de ſcavoir qu'il 


A des couleurs differentes, fi 


The VII Dialogue. 


Between a Lady and a 
Country- man. 


D I D you ever ſee ſo fine 
4 Rainbow before ? 

Ys, Malare, and yet finer than 
this which you ſee. 


Can you explain unto me bow 
this agreeable Meteer is formed ? 


Hew will you have it to be 
formed ? "tis formed in the Air. 


I know it well;, but | am curji- 
ous to know from whence it draws 
its Origen, that is, what is the 
Matter wheresith it is compoſed. 


Do you not ſee that it is com- 
poſed of ſeveral colours, of 
Blue, Red. Green, and of ſeve- 
ral others? | 

lt is true; but that doth not 
ſatisfie me, to know that it bas 
ſeveral colours, except yeu make 

Vous 


- 


TR 


ZI 
vous ne me faites connoitre 
comme elles ſont produites 
dans Vair. 

Fort aiſement, Madame, car 
Jen fais autant tous les jours 
quand je veux. 

Comment ? 

Je prens de Veau dans ma 
bouche, & puis tournant le 
nez vers le ſoleil, je la jette 
avec force dans Pair. 

Qren arrive t-il ? 


Il arrive un arc-en-cicl, 
auſf beau que vous en ayez 
jamais veu en votre vie, 

O le grand | Operateur ! 
Viris ſe forme dans la nice, 
mon amy, & non pas ſur des 
goutes deau, 

Si c'eſt 1a votre opinion, ce 
n'eft pas la mienne, vous ne 
croyez que ce que les autres 
vous en diſent, mais moy, je 
le ſay par experience. 

Si cela Etoit, 11 $'en futi- 
vroit qu'jl pleuvroit toutes 
les fois qu'on voit Parc-en 
ciel. 

Aufti arrive t-1il. 

Pay apperceu ſouvent qu'il 
ne pleut pas au lie uv old Je ſuis, 
d'on Jappergoy Varc-en ciel. 

Cela peut etre, mais ce 
n'eſt pas un argument qu'il 
ne pleuve pas ailleurs; 1] ſuf- 
fit qu'il pleuve au lieu of Von 
decouvre Varc-en-ciel. 

Penſez vons que deux per- 
ſonnes ditterentes voyent le 
meme arc-en ciel ? 
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me know bow they are formed in 
the air. 


Very eafily, Madam, for | do 
as much every day when 1 gill, 


How ? 

I take Water in my month , 
then turning my noſe towards the 
Sun, I caft it with firength into 
th? air. 

What doth 
thence ? 

lt becomes a Rain- bow, as 
fine as ever you ſaw in your 
life. 

O the great man! the Iris is 
formed in the Clouds, Friend, 
and not upon dreps of water. 


happen from 


If this be your opinion, that 
is mine, you believe what others 
tell you, but I know it by Experi- 
ence. ; 


If it were true, it ſhould fol- 
low, that it ſhould rain every 
time that cone ſtes the Rain-bew. 


So it bappens. 

I broe ofttn obſerved that it 
doth not rain in the place from 
whence | perceived the Ra'n bow. 

T bat may be, but it is not an 
ar gument, but it may rain in 0- 
ther places; "tis enough if it 
rain in the place where one diſ- 
covers the Rain bow. 

Do you think that two ſeveral 
People miy ſee the Rainbow. 


Peut 
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Peut ftre qu'oiiy, peut-Ctre 
que non, 

Vous n'etes donc pas affu- 
re qu'un meme objet frape 
egalement les yeux de tous ſes 
ſpeQateurs ? 

[1 peut arriver que ceque je 
voy , ne {e repreſente pas a 
moy de la meme maniere qu'a 
un autre. , 

Pourquoy ? 

* D'autant que ma voiſine qui 
eft borgne, me dit ſouvent, 
que nos prairies ſont d'une 
couleur griſe, quand je n'y ap- 
pergois que du verd. 

Il n'en eft pas de meme de 
Parc-en Ciel, 

C'eſt toute la meme choſe, 

Adicu mon Amy. 

Adicu Madame, 
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It may be yes, it may be not. 
Tew are not then ſure that the 


ſame obje firikes equally the eyes 
ef all its SpeQators. i 


It may happen, that what | ſee 
may not preſent it ſe/f to me of the 
ſame manner, 4s to another. 


Why ? 

Becruſe my She Neighblour, 
which bas but one Eye, tells me 
often that cur Mead. ws are of a 
gray Colour, vhin | perceive no- 
thing there but gr:en. 

"Tis not ſo of the Rain-bow. . 


'Tis all the ſ:me thing. 
Farewell Friend. 
Farewell Madam. 


VIII Dzalogue. 


Entre un gentishomme 
Anglois,& un Mait-e 
de Langues a Pa- 
rIS. 


Onſfteur, Yay bien de la 

joye de vous rencon- 

trer a Parjs, y-a-t-il long 
tems que yous &tes icy ? 


The VIII Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman, and a 
Maſter of the Lan- 
guages at Parzs. 


'R. | am wery glad to meet 
wth you at Paris, beve you 
been here long ? 


l! 


| 
| 
/ 
| 
/ 
Q 
| 


Fo T5 


il y a plus de huit 
ans, 

Me connoiflez vous bien ? 

Monſieur, je vous demande 
pardon, je nay pas 'honneur 
de yous connoitre. 

Vous m'avez pourtant veu 
quand yous enſeigniez ma ſceur 
dans le Mail. 

Je m'en ſouviens preſente- 
ment, y bro vous etiez bien 
jeune ence tems |a. 

Pouvez vous me donner 
une heure ? 

De tout mon cceur. 

Venez {1 matin que vous 
voudrez, vous me trouverez 
leve. 

Avez vous apris a Lon- 
dres ? 

Oiiy, Jay eu un Maitre de 
Langues trois mois, 

Comment gappelle-t"il ? 
C'eft Monfieur Claude Pering. 

On demeure-t'il ? 

Devant i'Hdtel de 'Ambaſ. 
ſadeur d'Eſpagne, dans Welds- 
Street, 

Eft ce un bon Maltre ? 

Otiy, ſans doute. 

Pay votre Grammaire, 

Nous commencerons quand 
yous voudrez. 

Demain au matin $'il yous 
plaift, 

A quelle heure ? 

Entre ſept & huit. 

ON eſtes vous loge ? 

Dans Ia rue de Tarannez 
a V'Hotel d' Angleterre, chez 
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There js above eight years, 


Do you know me well ? 

Sir, I crave your pardon, 1 
have not the bonour to hnow 
you. 
Nevertheleſs you ſaw me when 
yeu did teach my Sifler in Pall- 
Mall, 

I remember it well now, but you 
were yet very young at that time. 


Cannot you give me an bour ? 


With all my beart. 
Come a early as you pleaſe, you 
ſhall find me up. 


Have you learnt at London ? 


Yes, I bad « Maſter of Longs 
ges three months. 

What is bis name ? 

"Tis Maſter Claudius Pering. 

Where doth be live? 
Over againſt the Spaniſh Am- 
boſadeurs Houſe in Welds- ftreet. 


Is hea good Maſter ? 

7es, without doubt; 

I have your Grammar, 

We ſh: begin when you will, 


To morrew morning if you pleaſe. 


What time ? 

Between ſeven and eight. 
IWhere are you lodged ? 

Ia the Street of Taranne, 


at the Hoflel of England, at 
Monfieur 


Monfieur 0/ivier, Mitre Tail- 
leur. 

Je le connois bien, Ceft un 
de mes amis ;, dans quel apar- 
tement etes vous ? 

Je ſuis dans le ſecond ap- 
partement. 

Vous <tes chez d'honnetes 
gens. 

-Aportez moy - votre Livre 
de Lettres, {1 vous en a- 
vez. 

Je n'en ay point icy. 

Pen ſuis fache. 

Ne manquez pas $'il vous 
plait de venir chez moy, je 
vous attendray. 

Je n'y manqueray pas. 
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Maſter Oliver's, Maſter Taylors 


| now bimwll, be is one of 
my Friends ; in what Apartment 
are you? 

| am in the ſecond Apartment. 


Yiu are with bon'ſt people, 


Bring me your Book of Letters, 
if you bave any. 


| have none here. 

I im ſorry for it. 

Pray do not fail t0 come to me, 
I gill expeA you. 


I will not fail. 
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LY Dialogue. 


D*' Amour , entre une 
Dame Angloife, & 
un gentishomme Fran- 


CO1S. 

M \ dame, vous voyez que je 

* vous ſuy par tout, je 
me plais tant en votre com- 
pagnie, que je ne (ſ{aurois me 
plaire en dautre, 

Monfteur, je vous ſuis fort 
obligee; mais Jay peur'que 
yois ne vous donnicz trop de 
peine, je ne merite pas tant 
d'honneur. 

Je croy que votre ſuivante 
vous a dit, que Jallay hier 


chez vous pour vous ren- 
dre mes tres humbles de- 
voirs. 


En verite, Monſtenr, elle a 
tort, car elle ne m'en a pas 
Par'e, Venez vous a cette heu- 
re de chez moy ? vous a-t-clle 
dit que Jetois icy ? 

Oiiy, Madame, Jen viens ; 
mais elle ne me Ia pas dit, 
ca E&te Madame ———en 
cela ell: nva oblige, car je ne 
ſauzo's vivre ians vous, 


The IX Dialogue, 


Of Love, between an 
Engliſh Lady, and 
a French Gentle- 
man. 


Adam, you ſee that I fol- 

lew you every where, 1 
am ſo much ple:ſed in your com- 
pany, that 1 cannot take delight 
in any other, 

Sir, I am much obliged to you ; 
but ] fear you trouble your ſelf 
too much, I do not deſerve ſo 
musb honour» 


I believe your Waiting Gen, . 


tlewoman told you that I went 
yefter day to your Houſe, 10 tender 
You my moſt bumble Duties. 


Indeed, Sir, fhe is to blame, 
for ſhe told me mot a word 
of it, Do you come now from our 
Heuſe ? did ſhe tell yu 1 we 
here ? | 
Y's, Madam, | came from 
thrice; ſhe did not tell it me, 
Una ny Lady om in pbich 
fhe bas ebliged me, for I cannot 
live without you. 


Sans 


Sans moy, Monficur ? com- 
ment cela ? Avez vous fi tot 
oublic les douceurs que vous 
confeſſez avoir trouvees en 
la converſation de cette beau- 
te de Paris, que vous aimiez 
avec tant de feu ? 

Madame , Veau Va Eteint 
en paflant la mer; je raime 
plus que vous, vous etes la 
ſeule conquerante de mon 
cceur. 

Monſieur, je ne veux pas 
pretendre a une telle con- 
quete, car je voy bien que je 
ne vous pourrois jamais gar- 
der, non plus qu'elle, puiC 
que eau a totijours ſes memes 
eff-ts. 

Madame, ce neſt pas de 
meme; je me pourrois peut- 
etre bien noyer dans mes 
larmes, me voyant incapable 
de vous pofſeder ; maisle feu 
que Yay pour vous, ne $'etein- 
dra Jamais. 

Monfieur, un . homme 
qui ſe noye, ſon cceur cit re- 
froidy ,' autrement 1! ne mqur- 
Toit pas. 

Madame, quand je parle 
du coeur, je veurx dire 
Fame ; Yamour que je vous 
porte eft au fond de Pame, 
Feau ne ſcauroit Veteindre, il 
eſt impoſſible, 

Quel amour portiez vous 
donc a votre Maitreſſe de 
Paris, que la mer vous en a 
11 tot delivrE? Ou ctoit une 
afteation comme cc<lle que 
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Without me, Sir ? Hop ſo ? 
Have you ſo ſoom forgot the 
Sweetneſſes which you confeſs to 
have found in the Converſation 


of that Beauty of Paris, whom 
you loved with ſo much vebe- 
mency ? 

Madam, the Water bas put it 
out, in croſſing the Sea; I love 
none but you; you are the only 
Cenquerour of my Heart. 


Sir, I will not pretend to ſuch 
a Conqueſt, fir | ſee well I ſhall 
never keep you, mo more than 
ſhe, ſince Water bath alpays its 
ſame efetis. 


Madam, "tis net the ſame, 1 
might perhaps drown my ſelf in 
my Tears, ſeeing my ſelf 'incapa- 
ble to pefſeſs you; but the bire 
I bave for you, will never be 
cat, 


Sir, a man who drowns himſelf, 
bis Heart grows cold, etherwiſe 
be ſhould not die. 


Madam, when [ ſpeak of the 
Heart, | mean the Soul, the 
Love | bear you js in the depth of . 
my ſoul, Witer cannot put it out, 
't's impeſſible, 


What Love did you bear 
to your Miſtriſs of Paris, that 
the Sra delivered you ſod ſoon 
from it ? Or wa it ſuch 
an this which 
YOUuS 


affetion a 


? 
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vous pretendez avoir por 
moy, ou une f-inte amitis ? 
Repond<cz moy, je vous prie. 

Madame, ce n'etoit ay Pun 
ny Vautre; je ne Vaimois pas 
tant que yous, ny ne difhmu- 
lois pas avec elle, mais 1 le 
trajet d'entre Calais & Dou- 
vre a fait cette operation en- 
vers elle, il ne le ſauroit faire 
ENVETS VOUS» 

Monfieur, fi je me fiois 4 
ce que vous dites, je ſerois 
ſupplantee aufh bien qu'elle ; 
car; comme vous Gites, que 
yous m'aimez plus qu'elle, 
vous avez affez d'eſprit pour 
vous en retourner Par la 
longue mer, c0 vous t;ouye- 
riez afies d'eau_ pour <etein- 
dre. vos nouyelles flimes; 
puis.qu'elles ſont plus allumees 
que les premieres, il en f.ut 
davantage. 

Madame, toutes les mers du 
monde n'en ſont pas ca pables. 

Madame, je n'en ſeray ji- 
mais a la peine, {1 vous recoin- 
penſez ma paſhun dune ga- 
lanterie, ſans la reconnoirre, 
vous mettrez bien tor. fin a 
ma vie; pourtant, mon ame 
etant immortelle, je vous 
aimeray todjours malgre vos 
rigueurs. 

En verite Monfieur, vyous 
avez tort de dirc que Jay de 
la rigueur pour vous; j2 ne 
vous ay montre que de la ci. 
vilite 3 mais ſeulement je 
preas les intereſts de Madame 


Dialogues Francois, 


yeu pretend to bave for tne, of a 
diſſembled one? Anſger me, | 


pray you, 


Madam, it 8a meither the one _ 


nor the other , 1 did not love ber 


fo will 51 do you, moy did [ 


diſſemble with ber, but if the 
P.ſige betypeen Callis and Do- 
ver bas wrought this operation 
towards ber, it cannot do the 
ſame towards you. 

Sir, if | foculd believe what 
you ſay, 1 may b: deceived as well 
as ſhe ; for, as you ſay you love 


me above ber, you have wit enough* 


to retwn home by the Long ſea, 
where you may find Water encugh 
to put out your new" Flames; ſee- 
ing they are more kindled than 
the fermer, you need to bave 
more. 


Malam, ail the Seas in the 
World are not able to do it. 

Madam, | ſhall never come to 
that; if yen recompence my Paſ- 
ſion with a Gallantry, without ac- 
knoaltdging it, you wil ſhortly 
put an end to my Life ; neverthe- 
leſs, my Soul being immortal, | 
w./l loves yeu always in ſpite of 
your R:geurs. 


Inderd Sir, you are to blame, 
to ſay that | have Rigour for 
you: / bavwe fhewed you mithing 
but Civility; but only I take the 
Inte-efts of yeur Miſtreſs, | am of 
that humour not '0 endure Jncon- 

| votre 


AY 
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votre Maitrefle, comme je 
ſuis d'humeur a ne pas ſouffrir 
'incooftance; il faut un cceur 
libre pour faire des conquetes ; 
celuy qui et encore dans ſes 
premieres chaines, ne ſ{cauroit 
$'ctendre que. de leur lon- 
gUCcur. 

Madame, je voy bien que 
je ſuis afles malheureux pour 
etre meEpriſe de yous. Adieu, 


" make Congueſts ; that 


F 
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flancy ;, @ free Heart can only 
which is 
flill in its firſt Chains, cannot ex+ 
tend it ſelf but of their length. 


Madam, I ſee well 1 am ſo 
unfer tunate 4s to be deſpiſed of 
you, Farevel.. | 


£X Dialogue. 


Entre deux Gentishoms- 
MES. 


'Euſſe ſouhaits que vous 
| 72 6ts icyil ya un 
quart Mheure, yous euffiez veu 
une eſpece de miracle. 

Monfieur , plufieurs n'en 
croyent plus z & qui eſt ce 
miracle ? _ 

C'c| un gouvernement &ta- 
bly parmy -des betes, 1 con- 
tant, quil fait honte a celuy 
des hommes, 

Quai eft-ce gouvernement ? 

C'eſt celuy des mouches a 
miecl, qui ſurpaſſe celuy des 
Roys & des Empereurs en p0- 
lice, & en fagon de vivre. 

C'eſt la.penſee de beaucoup 
de perſonnes; + mais comment 
connoifſez yous leur Roy ? 


The X Dialogue. 


Between two Gentle- 
men. 


Would you bad been bire a 
quarter of an hour ago, you 
ſhould bave ſeen 4 hind of mira- 
cle. h 
Sir, many do mot believe any ; 
and what miracle is it ? 


'Ths a Government eftabliſhed 
among ft Beafls, ſo conſtant, that 
it ſhames that of Men, 


Which is that Government ? 

"Tis that of Bees, which far. 
paſſeth that of Kings and 'Em- 
perours in policy, and in way of 
living. 

'Tis many Peoples opinion, but 
bop do you know their King ? 


Aiſement, 


J2O 

Aiſement, carla un corps 
plus grand, plus beau, & plus 
luifant que les autres, 

Enavez vous jumais veu au- 
cun ? 

Rarement, parce que ſes 
ſdj<ts Venvironnent tofijours, 
& ne Vabandonnent pas; & 
fi par hazard il %ecarte deux, 
ils le recherchent avec ſoin, 
par Fodorat qu'ils ont tres ex- 
cellent, 

Quelles armes a-t-il pour 
ſe faire craindre de ſes ſtijets ? 

li n'sn a aucunes; auth faut 
il 'queles Princes gonvernent 
plvitoft par la clemence,que par 
la rigueur. 

N'arrive til jamais de de- 
ſordre parmy elles ? 

Pamais, elles ſont fidel-s 3 
leur Prince, elles Ie cheriflert 
avec paſſion, & expuſent toi» 
jours leurs vies pour ſauyer la 
fienne, 

Ce. bel ordre me ſurprend ; 
mais quelle adrefle ont ciles a 
ſe Joger ? 

Tovta fait. admirable, - car 
elles ſe fortifi-nt contre «leurs 
ennemis quand .Þ£|lies travail- 
lent a leur demevre. 

Comment, je vous prie ? 

Comme elles ffavent que 
leur ;.miel eft friznd, - & que 
Ics gueſpes. & les araignces 
Faiment extrememert,. de 
peur - -qu'elles ne viennent 


piller leur travail, elles bartiſ- 
{cnt leurs ruches d'un ciment 
compoſe de tiie & d'abfnte. 
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Eaſily, for be bas a bigger Bos 


[ 


dy, finer, dnd more ſhining than 
the others. 
Did yu ever ſie ny? 


Very ſeldom yz for bis Subjefts 
fl'th always abeut bim, and do not 
abandon him; and if by chance 
be fites far from them, they ſeeb 
for him with care, by their excil- 
ling ſmell. 


What Arms bas be, tobe fear- 
ed of bjs Subjedts ? 

He bas zone ;, alſo Princes muft 
rather govern by Clemency than by 
Rigeur. 


Doth nruer «ny Diſorder follow 
among them ? 

Never, they are Faithful to 
their Prince, they -do love bim 
with paſſion, and expoſe alngys 


their own Lives to ſave bjs. 


This fine Order ſurprizes me 5 
but what $h1ll baie they ta lodge 
themſelves ? 

An admirable one, for they fof« 
tifie themſelves againſt their ene- 
mies, when they work in their 
dwelling. | 

How, | pray ? 

As they bnow that their Honey 
js delicate and ſweet, and that both 
Waſps and Spiders love it dearly, 
for fear they ſhruld come to plun- 
der their Works, they build their 
Hroes with a matter compoſed with 
Rue and Worm se0d. 


Le 


Le Roy a-t,il: ſon Palais en 
ces forterefles ? & peut on bien 
le diftinguer d'avec les autres f 

Tres bien, car il eſt envi- 
ronne d'une levee, & d'un 
baſtion, afin que ſon autho- 
rits paroifſe avec plus d'eclat, 
& que ſon repos ſoit moins 
interrompu. 

Ou ſont logez les autres ? 

Chacune dans ſa celule, ſa 
chambre, & ſon cabinet, pour 
ſe retirer, pour nourir leurs 
petits, & pour garder la Provi- 
fion de leur miel, 

Tous les ſujzts de cette Mo» 
narchie ſont il; 6gaux ? 

Il y a une grande difference 
entre eur, car chacun travaille 
diverſement, & Pon y trouve 
meme des ſerviteurs. 

Quel eft leyr travail ? 

Les uns ſont ocupez a bi- 
tir des togemens, les autres 
vont a la picoree, quelqu'uns 
a les recevoirles autres a polir 
leur miel, 

Qui ſont celles que vous ap- 
pellez ſervantes ? 

Ce ſont les hourdons qui 
vont au fourrage,& qui appor- 
tent les vivres, les uns porteat 
de Peau a ceIles qui demeurent 
a la maiſon, ou dans leurs bou- 
Ches, ou en leur poil qui reti- 
ent Veau comme des Epong es. 

Ces petites ouvrieres ne (ont 
elles jamais oiftres ? 

Jamais, 

Que font elles donc quand 
il fait mauvais temps ? 
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Hath the King kjs Palace in 
thoſe fortifications? and can one 
diſtinguiſh bim from the others ? 

Very well, for be is conpaſed 
about with a bulwark and baſti- 
on, to the end that bis Autbority 
may appear with the more ſplen- 
dour, and that bis reſt be ths 
leſs interrupted. 

Where are tbe others lodg'd? 

Each one in her bouſe, ber 
chamber, and ber cloſer, for to 
retire ber ſelf, and bring up ber 
little ones, and for to krep the 
proviſion of their boney. 

Are all the ſubjets of that 
Monarchy equal ? 

There js a great difference be- 
tw'zt them, for each cne works in 
ſeveral ways, and ſervants alſo 
a1e found amongſt them, 

I3'bat is their work ? 

Some are imployed to build 
lodgings, others go 10 ſeek for 
vittuals, ſome receive them, 
0tbers refine their boney. 


Which «re theſe that yeu call 
ſervants ? 

They are the bigger ſort among ſt 
them, which go to fetch vifluals, 
ſome bring water to thoſe that ſtay 
at homey cr in their mouths, or in 
their bairs, which take water 4 
ſpunges, 


Are tb-ſe little creatures never 
idle? 
Never. | , 
What do they then when it is 
bid weather. 
Y - Elleg 
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Elles $'occupent a tirer les 
excremers de la maiſon, & a 
netoyer les ordures, & a les 
jeter hors de la Ruche. 

Comment funt elles pour 
leurs repas ? 

Elles mang-nt toutes a me- 
me h<eure, & toutes enſemble, 
& leur portion et 1 Egalc, que 
Pune n'a pas plus que Yautre. 

Sont elles aufh bien reglees 
la nuit que le jour ? 

Leur gouyernement eft eg 
en tous tems, a Pentree de la 
nuit, ell:s ſe retirent toutes 
en leurs logs, | 

Comm- nc ſont elles averties 
qu'il eft tems de ſe retirer ? 

Une d'entre elles donne 
trois Qu quatre grands fons, 
comme d'un cor, qui (oat les 
fignes de la retraite. 

Combicn de tems dure ce 
filence 2? 

Juſquwan matin que la meme 
mouche l:s eveille, 

N'y-a-t-il point de chati- 
mens parmi clles ? 

Elles tuent les parefleuſes, 

En verite cela eſt admirable, 

Monſieur, ce weft qu'un 
abrege de ceque Jen pour- 
rois dire, je craindrois de vous 
ennuyer, 


Dialogues Francois. 


They are imployed to carry out 
the foulneſs of the houſe, 10 
cleanſe away the filtbineſſes, and 
to caſt them out of the Hive. 

How do they for their meals ? 


They all eat at the ſame bour, 
and all together, and their pore 
tion is ſo equal, that one bath 
no more than the other. 

Are they as well ruP4 in the 
night, as in the day time? 

Their government is equal in 
all times, at the entry of the 
night they retire themſelves all 
into their lodgings. af. i 

How ar? they admoniſhed that 
it is time t0. retire themſelves ? 

One amongft them gives three 
or four great ſounds, as if it 
were with a horn, which are the 
figns of the retreat. 

Hew long bolds that filence ? 


Till the mcrning that the ſame 
Bee awakes them. 
Are there not chaſtiſements a- 
mongſt them ? 

They kill the idle ones. 

Indeed that's wonderful. 

Sir, "tis but an abridgment 
of what | could ſay. of them, | 
fear to be tedious wnto you. 


Diſcours 


Diſcours ſur le verita- 
ble Eſftat de France, 
comme elle eſt a pre- 
ſent gouvernte ſos 
Louis XIV. en Var 
1685. 


Epuis quand Ia 
France eft elle gou- 
rernee par des Mo- 

narques ? 

Il y a douze cens ans. 

Combien de Roys y ont 11s 
reigns ? 

Soixante & einq; & pour 
vous montrer Veſtime qu'on a 
pour Ia France, voyez ce 
Poete Grec. 


"Ou dyaTy mAVRueaviN » 
_£1s xolegy © Tow, 
Eris Baord's. UI. 


Vos Parlemens ſort ils com- 
me les ndtres d'Angleterre ? 

Non Monficur, nous appel- 
lons les Parlemens comme les 
rotres, les Eft:ts Generaux : 
mais les autres Parlemens ſont 
compolez d'hommes fort 15a- 
vans aux Loix, & toutes per- 
lonnes de longue robe. 
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A Diſcourſe upon the 
true Eſtate of France, 
as It 15 Now pover- 
ned under Lewzs the 
XIV. 1n the Year 
1685. £ 


Ow long is it ſince 
France bath b-en go- 
verned by Monarchs # 


It is tw:lve hundred years. \ 

How many Kings bave reign'd 
in i1? 

Threeſcore and five; and to 
ſhem you the eſtcen that 1hey 
bave for France, bear the Greck 
Poet. 

Many Commanders never 

gdod "did bring ; 

Let one be.Lord, in Fovr's 

name, one be King. 


Are your DPatliaments like curs 
of England ? 

No, Sir, ſuch Parliaments as 
yours we «all thrm the General 
Fflates; but the other Parlia- 
ments are compecſed of men vey 
learned in the Laws. an1 of all 


per ſors of the long gown, 


Y 2 Votre 
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Votre Roy eft done abſo- 
lu, il declare la Guerre, il 
fait la paix, il donne des 
graces, des commiſſions, & fait 
tout comme il luy plait. 

Monfieur, il ecoute ſon Con- 
ſeil, & le Parlement, & apres 
S'il trouve leur avis bon, il le 
ſuit, autrement 11 dit (nemine 
contradicente) Sic volo, fic jubeo, 
flat pro ratione volunta. 

La couronne de France 
tambe-t-elle en Quenouille ? 

Non, mais faute de fils, 
elle appartient au plus proche 
de la Couronne, 

N'eft ce pas la Loy Salique 
qui en exclut les filles de 
France ? 

Oily Monſieur. De Terra 
Salica nulla portio bereditatis 
mulieri veniat, ſed ad wirilem 
ſezum tota tire bereditas per- 
veniat. | 

Monſieur, je m'en etonne. 

Pourquoy Monfieur ? voyez 
Saint Matthieu 6, & Saint Luc 
12, Lilia apri neque laborant 
weque nent. ; 

Cette loy a-t-elle to%jours 
ete obſervee ? 

Oiiy Monſieur, & le pre- 
mier qui Pallega, fut Charles 
5. ſur-nomme le Long. 

Comment gappelle votre 
premier fils de France ? 

Il Sappelle Dauphin, 2 
cauſe qu' Humbert Dauphin 


du Viennes refigna le Du- 
phin: au Roy Charles VI. 
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Your King therefore is abſe- 
late, be proddaimeth War, be ma. 
heth peace, be giveth graces, 
commiſſions, and doth all as be 
pleaſeth. © 

Sir, be brareth bis Councell, and 
the Parliament, and after, if be 
find their advice good, be folley- 
eth it, otherwiſe be ſaith, (nemine 
contradicente) $0 1 will, fo I 
command, my will is my reaſon. 

Doth the Cropn of France fall 
to Women ? 

No, but ſor want of Song, to 
the neareſt to the Crown. 


Is it not the Salique Law 
which excludeth the Daughters of 
France from the Crown ? 

T:5, Sir. 


Sir, I do wonder at it. 

Why, Sir * ſee St. Matthew 6, 
and St. Luke 12. Lilia agri ne- 
que laborant, neque nent. 


Hath that Law been always ob« 
ſerved Þ | 

7es Sir, and the firſt that cited 
it m4 Charles the 5. ſurnamed 
the Long. 

Hew do you call the firſt Son 
of France ? 

H: js called Dolphin, becauſe 
Hunbert Dolphine of Vien- 
nois did refign bis Dolphinat 
to Charles the 6. upon condition 
a 
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3 condition que le premier bat the firſt Som of the Crown 


fils de la Couronne ſeroit ap- 
pelle Dauphin. 

Quel titre donnez vous au 
ſecond fils de, France ? 

Il sappelle Monſieur. 

Le Roy ſon pere luy laifle. 
t.il un certain apanage ? 

Non Monſieur, il depend 
abſolument de la bonne volon- 
te du Roy ſon frere. 

Comment $appelle-t-il ? 

Il Yappelle Duc d'0rleans. 


Que donne-t-on aux Prin- 
ceſſes Filles de France ? 

On leur donne de Fargent. 

Quand le Roy eft en ſa mi- 
noritse, qui eft-ce qui gou- 
verne ? 

C'eft la- Reine ſa Mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
gente,ou le premier Prince du 
ſang. 

Gonvernent-ils en leur nom?” 

Non Monſieur, c'eft au 
nom du Roy, 

A quel ige le Roy eft il 
Majeur ? 

Entrant dans ſa quatorzieme 
annee, 

Et les Princes du Sang ? 

Adix ſept , & les autres a 
vingt-cing. 

Pourquoy le Roy de France 
S'appelle-t-il Tres-Chretien ? 


C'eſt qu'il a defendu plu- 
fieurs fois le Saint Siege. 

Pourquoy eft-ce qu'il eft ap- 
pelle fals aine de VEgliſe ? 


ſhould be called Dolphin. 


What Title do you give to the 
ſecond ſon of France ? 

He is called Monfieur. 

Doth the King bis Father leave 
bim a certain appinage ? 

No Sir, be dependeth abſolute- 
ly on the good will of the King bis 
Brother. 

How do you call bim ? 

He js called the Duke of Or «+ 
leans, 

What do they give to the 
Princeſſes of France ? 

They give them money. 

When the King is in bis minc- 
rity, who governtth i 


"Tis the Queen bis Mother, 
who is called the Queen Regent, or 
the firſt Prince of the Blood. 


Do they govern in their name ? 

No Sir, '1is in the name of the 
King. 

At what age is the King Ma- 
Jor ? 

Coming upon bis fourteenth. 


And the Princes of the blood? 

Upon their 17- and the others 
at 25, 

Why doth the King of France 
fille himſelf moft Chriſtian? 


'Tii becauſe be hath defended 
many times the boly See. 

Why is be celled the elder Son 
of the Church ? 
Y 3 


C'eſt 
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C'eft qu*il eft le plus ancien 
des Roys Chretiens. 

Quel Epithete donnez yous 
a Lows XIV? 

Il <{t apyelle Dieu dovre. 

Comment Sappelloit la feue 
Reine mere ? 

Anne Marie d' Aitriche. 

Combien d'®.nians eut elle ? 

Elle n*-:t que le Roy & le 
Duc d'Orleans. 


_ -ge a I: Roy? 
Que age a'0i Ia Reire? 
K i]& avO!! eonmmmrmncs 


N'eſtoit elle pas de Ia 
Mailon d* 4urtriche ? 

Oiiy, elle cftoit ſaexur du 
Roy d'Eſragne. 

(21c] age a 
[ons 2 

Ji Ja 

One! age 
des Monpenfrer ? 

File a 

(ui fut la premiere femme 
S Henry Quatre ? 

Mar gaerit: de France, 

Efcit <lle d la Maiſon de 
Vlogs?” 7 

Pour quelle raiſon le Roy 
oy 4, la repudia-t 11? 

A cauſe qu'elte Etoit fierile, 

Comment Sapp: !oit ſa f{c- 
con'is femme ? 

Fll= S'appelloit Marzz de 
Med:icas. 

Cimbien d'Fnfans eut il 
de Marie de Medici £ 

Trois fals : L-45 13. Nicolas 
Dvc, d'Orleans, qui muurut 


le Duc d'0r- 


Dr EE IE 


a Mademoiſelle 
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chulas Duke f Orleans, who 
(© 


'Tis becauſe be is the moſt an 
cient of Chriſtian Kings. 

What Epitbet do you give to 
Lewis the XIY ? 

He js called, Giyen of God, 

How nas the late Queen Mo- 
ther called? 

Anna Maria of Avftria. 

How many Children had ſhe ? 

She bid none but the King 
end the Dake of Orleans. 

H:iw old js the King ? 

He 15 —ooommgacs Goomemenncets 

How cld js the Queen ? 

She 5 =n— 

Is not ſhe of the Houſe of 
Auftria ? 

Tes, ſhe is Sifler to the King 
of Spain, 

How old is the Duke of Or- 
leans ? 

He hs — 

How old is Mademeiſele of 

Monp2nf-r ? 

She Jpn 

Who was the fl wife of Hen- 
ry the fowth?# 

Margaret of France, 

Was fhe of the Houſe of Va- 
lojs 2 

What was the reaſon that Hen» 
ry the fourth repudiated ber ? 

Becauſe ſhe was Barren. 

Hw was his ſecond wiſe cal- 
ld? 

She was called Mary of Me- 
dices, 

How many Children had, be 
by Mary of Med ces ? 

Three Sons; Lewis 13, Ni- 


& Gaftin Duc d'Allengon, 
apres Duc d'0rlrans. 

Combien de falles ? 

Elizabeth de France, Reine 
dE ſpagne, Chriſtienne de France, 
Duch<ctic de Savoye, #'pp-llee 
Madame-Royale, & Hemietie 
Marie Reine d' Angleterre. 

Comment appeilicz vous la 
premiere femme du feu Duc 
dOrleans ? . 

Madame de Monpenſier. 

$a Seconde ? 

Elle Etoit de la Maiſon de 
Lorraine. 

Quel reyenu a le Duc d'Cr- 
leans ? 

Le Roy luy donre une per- 
fion dz deux ou trois mil» 
lions de livres tous les as, 


On tient jl ſa Cour ? 

Il la tient a Saiat Clow. 

D'on) eft deſcendu le Prince 
d2 Conde ? 

Il e& deſc-ndu de Lowis de 
Bourbon, Frere d'Anteine Roy 
de Navarre, & Pere de Hen» 
ry 4. 

Monfteur, d'od deſcend la 
Maiſon de Soiſſons ? 

De la Maiſon de Conde. 

Cette Famille-la, eft* elle 
eteinte 2? 

Oiy Monfteur, le dernier 
fit tue a la bataille de Sid n, 
1641. 

Feu le Prince de Conde 1 e- 
pouſa-t';] pas en ſeconde ndce 
Charlotte Marguerite de Mum» 
mcrancy ? 
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dicd, Gaſton Dake of Allencom 
after Duke of Orlcans. 

Huw many Daughters ? 

Elizabeth of F: ance, Queen of 
Spain, Chriſticnna of France, 
Dutcheſs of Savoy; Madam Rey- 
ale, Henrietta Matia (\ueen of 
Englard. 

How call you the firſt aiſe of 
the late Duke of Orleans ? 


My Lady «f Montpcrficr. 

The Second ? © 

Sbe was of the Houſe of Lor- 
rain. 

I/hat Revenue hath the Dube 
of Oricans ? 

The King gineth b'm a penſion 
of tgo or three millions cf 
Livers 4 years 


Where death Le keep bis Court # 

He beep:th it at $'.Clui, 

From whence commeth the Prin:e 
of Conde ? 

He is d-ſcended frm Liws 
f Bvirbo!, Brober 10 Aithos 
ny of Navarre, Faib:r of Hi» 
IY 4. 

Si", frem whrnce cometh the 
Houſe if S:fMl.»s? 

ron the Honſe of Conde, 

Is thit Family exiinguiſhed ? 


Ys, Sar, the loſt of tt £4 
ſlain in ibe baitel of Seilan, 
1641. 

Did not the late Prince of 
Conde - marry for bis ſecond 
Wife Charlotte Margaret «if 
Mommorancy ? ; 


Y 4 Com- 


3S7 
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. aine ? 

Il gappelle Lrjiis de Bour- 

bon Prince de Conde. 
=. Quelle femme a t'il epou- 
ſee ? 

Il a Epoule Claire Clemence 
de Maille, fille du Marcchal de 
Breſe. 

Combien a-t-il d'Enfans ? 

Il en a eudeux, Paine le 
Duc d' Anguy'?n, & le cadet le 
Duc d'Albret. 

On eft il? 

I! eſt mort, 

De guelle maiſon deſcendoit 
le Duc de Longueville ? 

Il deſcendoit de la maiſon 
Orleans. 

N'etoit il, pas Gouverneur dz 
Nor mandie ? 

Quelle femme epouſa-t-il en 
premiere noce ? 

Les Ducs de Longueville de(- 
cendent en direte ligne de 
Lonis de France Duc d'Orleans, 
Frere de Charles 6, 

Combien de Princes etran- 
gers avez vous ? 

Nous en avons quantite, 

Ne ſont ils pas nez en 
France ? 

Oiiy Monftevr. 

Pourquoy les appellez yous 
Etrangers ? 

Parce que leur nom vient 
d'une maiſon Etrangere. 

Monftzur de Guiſe n'Eto't il 
Pas de la maiſon de Leprgine ? 


Comment $'appelle ſon fils 


Dialogues Francois 


Hew do you call bis eldeſt 
Son ? 

He is called Lewis of Bour- 
ban Prince ef Conde. 

What Lady hath Monſieur the 
Prince married ? 

He hath married Clare Cle- 
mence of Maille, daughter to 
the Ma ſhal de Brele, 

How many children bath he ? 

He bith bad two, the elder is 
called Duke d'Anguyen, and 
the younger Duke of Albret. 

Where is 5+? 

He js dead. 

Of what houſe did come the 
Duke of Longueville ? 

He did come cf the Houſe of 
Orleans, 

Was be not Governour of Nor- 
mandy ? 

Who was bjs firſt wife ? 


The Dukes of Longueville 
deſcended from Lewis of France 
Duke of Orleans, direAly, bro» 
tber to Charles the 6. 

How many Princes that are 
ſtrangers bave you ? 

We bave a great many. 

Are they not born in France ? 


7es Sir. 

Why do you call them Stran- 
gers? | 

Becauſe their name cometh 
from a S'rang'rs bouſe. 

Wa n't Monficur of Guiſe 
of the houſe of Lorrain ? 


Oiy 


Oily Monfieur, il en &toit 
le chef. 

D'od eft deſcendu le Duc de 
Chevoreuſe ? 

{1 eft ſecond fils de Henry de 
Lorraine Duc de Guiſe. 

Quelle femme a-t-il Epou- 
ſee ? 

Il a Epouſe Marie Aimee de 
Rohan, fille du Duc de Mom- 
baſon, vehve du feu Conneta- 
ble de Luine. 

Et le Duc d'Elbeuf, d'on eft 
il deſcendu ? 

Il eft petit fils de Rene de 
Lorraine Duc d'Elbeuf,, fils de 
Claude de Lorraine, {premier 
Duc de Guiſe. 

11 epouſa Catherine Henriette, 
fille naturelle de Henry quatre, 
& ſceur du Duc de Vendome. 


De quelle maiſon eft le 
Comte d'Har cour ? 
Il et de la maiſon de Lor- 


raine. 
Il eft frere du Duc d'Elbevf. 


Combien de Princes avez 
yous de la maiſon de Savoye ? 

Novus en avions deux; le 
feu Duc de Nemours, & le Duc 
d' Aumale. 

On eft le Duc d Aumale ? 

Il eft Archeveque de 
Rhbeims. | 

Avez vous quelques Prin- 
ces en Fraxce de la maiſon de 
Mamntoue ? 
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Yes, be was the chief of them. 


From whence js the Duke of 
Chevreuſe deſcended ? 

He js the ſecond ſon to Henry 
of Lorrain Dube of Guiſe, * 

What wife bath be married ? 


He married Mary Aim&e of 
Rohaoy, Davgbter of the Duke of 
Mombazon, widow of the late 
Conflable of Luine. 

And the Duke of Elbeuf, 
from whence cometh be ? 

He is grand «bild to Rene of 
Lorraine Duke ef Elbeuf, ſon 
to Claudius of Lorraine, firſt 
Duke of Guile, 

He married Catherine Hen- 
rietta, the natural daughter of 
Henry the Foarth, and fifler to 
the Duke of Vendome. 

Of what houſe is the Earl of 
Harcourt ? 

He is of the bouſe of Lorraine. 


H: is Brother to the Duke of 
Elbeuf. 

How many Princes have you of 
the bouſe of Savoy ? 

We bad two; the late Duke 
of Nemours, and the Duke of 
Aumale. 

Where is the Duke of Aumale? 

He is Arcb-biſhop of Rheims. 


Have you any Princes in France 
of the Houſe of Mantua ? 


Nous 


£; 
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Nous en avons un, qui eft 
le Duc de Nevers, qui eft alle 


-en 1talie prendre poſſeſhon de 


la Duche de Mantoue, 

be quelle Maiſon Etoit la 
Princefle Marie ? 

Elle etoit de la Maiſon de 
Mantoue. 

On cf elle a preſcnt.? 

Elle eſt morte, elle etoit 
Reine de Pologne. 

N'avoit elle pas une ſceur ? 

Otiy Monfizur, la Prin- 
cefle 4nne, marice au P.ince 
Palatin, 

N'avez vous point d'autres 
Ducs en Frarce ? 

Nous en avons qui pofledent 
des terres qui out letitre de 
Principautez, 

, Quai ſontiis ? 

Comme le Pincce de May- 
fillas. 

QUVet ce que Pair de 
France ? 

Monftzur, Ccft une haute 
dignitc dont nos Roys ont ho- 
nore les plus grandes perſon- 
nes de leur Eftat. 

Queiies ſont l-urs charges ? 

[tz aſſiſtent aux Couroane- 
mens d:-s Roys. 

Ont iis ſeance au Parlement ? 

Ouy Movftcur. 

Quelies font leurs for&.ons 


' au Sacre du Roy ? 


Qui cft.ce qui conſacre le 
Roy ? 
i; Get 
Rbeins, 


PArcheveque Ce 


C 
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We bad one, which wa the 
Duke of Nevers, that js gone 
into Italy to take poſſeſſion of the 
Dutchy of Mantua, 

Of what houſe was the Prin- 
ceſs Mary ? 

She was of the bouſe of Man- 
tua. 

Where is ſhe now ? 


She is dead, She was Queen of 


Poland. 

Had ſhe not a Sifler ? 

Tres Sir, the Princeſs - Anna 
married to the Prince Pala- 
tine. 

Have you no other Dukes in 
France ? . 

We have ſome that do poſſeſs 
Lands that have the tule of 
Princ'palities, 

Who are thoſe ? 

'As the Prince of Marfillac. 


What do you mean by Peer of 
France ? 

Sir, it s a high Dipnity 
wherewicth our Kings bave bo- 
neured the greateſt perſons of 
the'r $1.1e. 

IWb.t are their Funfions ? 

They afiſt at the Coronation of 
of cur Kings. 

Both y fit in Parliament? 

Yes, Sire 

Woat are their Fun@ions t 
the conſecrating of the King ? 


Who is it that conſ:crateth 
the King ? 
It is the Arcb-Biſhop of 


Rheims., 


Qui 


Qui eft-ce qui porte 1a ſain- 
te Ampoule ? 
C'-:ii VEvEeque de Laom. 


Qui eftce qui porte le 
Sceptre ? 
C'eſt VEveque de Lan- 


res. 

x Quiefſt ce qui porte le man- 
teau Royal ? 
C'ett VEveque 
Vis. 

Et qui eft-ce qui porte le 
Baudrier ? 

L*'Eveque de Noyon. 

Qui eſt-ce qui -porte. la 
Couronne Royale & VTE- 
'pee 2? 


C'eft le Duc de Boar gogne. 


de 


Beau- 


Le Due de Guyenxe porte la 
Baniere quarree, 


Le Duc de Normandie la ſc- 
conde, 


Le Comte de Tolouſe les | 


Eperons. | 

Le Comte de champagne 
FEcandard de Guerre. 

Avez vous un Duc de 
Nor mandie? 

Non Monfieur, mais- on le 
repreſente, | 

Q 'entendez vous par Ma- 
rechal de F- ance ? 

Monft-ur, Ceft une haute 
dignite que le Roy donne aux 
Geoner-ux d'Arme-. 

Cette charge eſt elle anci- 
enne 2? 

Elle eft depuis Clovz. 
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Who carrieth the holy Ampoule ? 


It is the Biſhap -f Laon. 
Who carrieth the Scepter ? 


It is the Biſhep of Langres 
Who carricth the Real mantle ? 
It is the Biſhwp of Beauvais, 
Who earrieth the Belt? 


The Biſhop ef Noyon. 
Who carrieth the Royal Sword 
and the Crown ? 


It js tie Duke of Burgun- 
die. 

The Duke efGayenne carricth 
the Banner quarree, id et, 
ſquare. 

The Duke of Normandy the 
ſecond. 

The Earl of Tholouſe tbe 
Spurs. 

The Earl ef Champagne the 
S.andard of If r. | 
p Hive y'u a Duke of Norman- 

ff | 


No. Sir, but they do repre- 
ſent bim. 

I bat do yeu mean by Marfhal 
of France ? 

Sir , it is a bigh Dignity 
that the King giveth the Generals 


, ef the Army. 


Is that charge encient ? 


It s fin;e Clovis. 


C'eft 
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C*etoient autrefois les Lieu- 
tenans, 

Qu'appellez vous 
Maitre de France ? 

C'eſt le premier de la maiſon 
du Roy. 

A qui commande-t-il ? 

Il commande a tous les 
Officiers domeſtiques. 

C'eft une grande charge. 

Que fait il quand le Roy eft 
mort ? 

11 rompt ſon baton, & 
promet aux Officiers de les 
recommander au nouveau 
Roy. 

Quand le Roy eft mort, les 
Officiers perdent ils leurs 
places ? 

Monfieur, le Roy ne meurt 
jJamais en France, les Offices 
ne ſe perdent pas. 

Le grand Maitre de France 
a. commandement ſur tous 
les Officiers de la maiſon du 
Roy. 

Qui eft i]? 

C'eft le Prince de Cone. 

Il en fait un etat tous les 
ans. 

11 regoit le ſerment des Of- 
ficiers tous les ans, . 

ui eft a preſent le grand 
Chambellan ? 

C'eft Monſieur le Duc de 
Bouillon. 

Que fait il ? 

11 doit coucher aux pieds 
du Roy en Vablence de Ia 
Reine. 


grand 


Dialogues Francois. 


They were in former tim? the 
Liewtenants: 

Who do you call the great Ma- 
fter of France ? 

'Tis the firſt of the Kings 
houſe. 

Whom doth be command ? 

He commands all the domeſtick 
Officers. 

'Ths 4 great charge. 

What doth be, when the King 
is dead ? \ 

He breaketh bis flick, and pro- 
miſeth the Officers to recommend 
them tothe King, 


When the King is dead, do the 


- Officers loſe their places ? 


Sir, the King never dieth, the 
Offices ere not loft. 


The great Maſter of France 
hath a command over all the 
Officers of the Croon «of the 
King. 

Ibo js be ? 

'Tis the Prince of Conde. 

He miketh an eftate of them 
every year, 

He receiveth the Oath of the 
Officers every year. 

Who is now the great Cham- 
ber lain ? 

'Ts Monſieur the Duke of 
Bouillon, 

What doth be ? 

He ought to lye at the Kings 


fert in the Queens abſence. 


* 


Pry hy os 
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11 a ſurintendance ſur tous 
les Officiers dela Chambre du 
Roy. lleft affis aux pies du 
Roy quand il tient ſon lit de 
Juſtice. 

Le jour du Sacre du Roy 
il tire les botes de ſa Ma- 
jefte, 

Quelle eft la charge du 
grand Eſcuyer ? 

Il a ſurintendance ſur tous 
les Officiers 
Roy. 

Aux entrees du Roy le 
grand Eſcuyer marche devant 
le Roy, ayant Vepee au four- 
reau de velour blenv, avec des 
fleurs de Lys, ou ily a us 
Parlement. 

Qui eft ce qui pofſede au- 
jourd'huy cette charge ? 

C'eſt Monficur le Comte 
d Harcourt. 

Qui eft a cette heure grand 
Eſichanſon ? 

C'cht le 
14ns. 

Vous avez auffi un grand 
Pamnetier ? 
| Ceft un Office tres an- 
cien, 

Que falt il ? 

Autrefois il mettoit le prix 
au Ble: a preſent aux bon- 
nes f&ges il met le couvert du 
Roy. 

Qui eft-ce qui poflede cette 
charge ? 

C'eft le Duc de Briſac. 

Qui eft le Capitaine du 
Louvre. 


des ecuries du 


Comte de Ma- 
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He bath the ſuper intendency 
over "all the Officers of the Kings 
Chamber. He fitteth at , 
Kings feet when be fitteth upon 
bis Bed of Juſtice. 

The day of {be Kings £08 
ſecration be pulls off the King's 
boots. 

What is the charge of the 
great Maſter of ihe Horſe ? 

He bath a command over 
all the Officers of the King's 
Stable. 

At the Kings entry the great 
Mafter of the Horſe goeth before 
the King, baving the ſword in 
the ſeabbard of Velvet, with 
fi-wer de L uces, mere there js @ 
P irliament. | 

Who bath that charge at- pre» 
ſent ? 
The Earl of Harcourt. 


Who 3 at preſent great EC- 
chanſon ? 
The Earl of Marans. 


You bave alſo a great Pa- 
netier ? | 
It is « very ancient Office. 


What doth be do ? 

In former time be did ſet « 
price upon the Corn; at preſent 
upon boly days be covereth the 
Kings Table. 

Who hath that char ge ? 


I: is the Duke of Priſac. 
Who is the Captain of the 
Louvre ? 
C'c| 
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C'eft Monfieur 
Qui eſt le grand Tren- 

cant ? 

Monfieur de =—_— 
Qui eft le grand Af\mo. 

nier 2 
Parlons un peu du grand 

Venmeur. 

'1 a Fſuirintendance ſur 

tous les Officiers de la Ve- 

ncrie. 
Qni eſt le grand Faucon- 

nier 2 

C'eſt le Comte de mon 

1 a ſurintendance ſur la 


Fauconnerie du Roy. 
Qurappellez vous grand 
Lowvetier ? 
Il a ſurintendance ſur la 
chafſe du loup 


C*eft a preſent Monſieur le 
Marquis de Saint Herent. 

Qui eft grand Maltre des 
Eanx & Forefts ? 

C'eft celuy qui a droit de 
Juger des abus qui ſe font dans 
les Forefts du Roy. 

Combien y en aet-il ? 


Quatre. 

Qu*appellez- vous le grand 
Prevot de PA6tel ? 

Le grand Prevoft juge les 
choſes civiles & criminelles 
de ceux qui ſuivent {ia 
Cour. 

C'eft luy qui met le prix au 
BlE, a la Chair,au Vin pour les 
gens du Roy, & a juredittion 


Dialogues Francois. 


It js Maſter — 


Who 4s the great Tren- 
chant ? 


Monfieur dt =oonmmmen 
Who is the gremr Almoner ? 


Let us ſpeak a little of the 
g!eat Veneur. 

He hth the overſeeing of all the 
Officers of bunting. 


Who is the great Faulconer ? 


The Farl of enum 


A- hath «þ 1 ge over the Kings 
Faul: nary. 

Who do you mean by great Lou- 
veticr ? 

He bath charge over the hun» 
ters of Welves. 

It is row the Marqueſs of St: 

crant. 

Who is the great Maſter of the 
Waters and Foreſts ? 

He who bath power to judge of 
the abuſes that are committed in 
th: Kings For: ts. 

How many have you of them ? 


Fur. 

Whit is be that you c:1] the 
gre t Proveft of th» Hotel ? 

The great Prov. ſt adjudgeth 
the civil and «criminal mat- 
ters -of thoſe that follow the 
Court. 

It is h» that ſetteth price 
upon Corn, Meat, and Wine, fir 
the Officers of tbe Kung; he = 

ur 


— —_ 


ſur fous Marchands, & Cabare- 


tiers ſuivans la Cour. 


Il a deux Lieutenans & 
50 Archers. 

Qui eft-ce qui pofſede cette 
charge ? 

C'eft le Marquis de —— 

Cette charge eft elle de 
grand revenu ? 

Elle vaut ſoixante 
livres de rente. 

Qui eftle Mailtre des Cere- 
monies ? 

C'eft Monſieur de Rodes, 

Parlons un peu qu grand 
Voyer. 

Nous n'en avons plus, 

Sont-ce des gens de qualite 
qui ſont Domeftiques du 
Roy ? | 

Les charges ſe vyendent 
elles 2 

Votre Roy a-t-il des Gardes 
Ecoſſoiſes ? 

Combien de Suifles a-t-il 2? 


mille 


Il en a fix mille, 

Combien a-t-il de Fran- 
Colis f 

Il ena ſept ou huit mille. 


Sont ils totijours dans Pa- 
rs ? 

Oiy Monftevr. 

Ne vont ils jamais a Far- 
mee ? 

Oiiy quand” le 
Va, 


Roy y 
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alſo juriſdiffion over all Mer- 
chants and Tavern keepers fel- 
lowing the Court. 

He hath two Lieutenants and 
5O Archers. 

Who is it that hath that 


place ? 


The Marqueſs of — 
Is it a ptase of great revenue ? 
It is 


worth fizly thouſand 
Franckhs. 


Who is the Mafter of the Cere- 
monies 2 

Monfieur de Rodes. . 

Let us diſcourſe a little of the 
great Voyer. 

We bave no ſuch one now. 

Are they perſens of Quality 
that are the Kings domeſtichs ? 


Are the Offices ſold? 
Has your King Scotch Guards ? 
How many Suiſſers bath be ? 


He bas fix thouſand. 
How many French-men ? 


He bath ſeven or eight thou- 


ſand. 


Are they always at Paris ? 


Tes Sir. 

Do they never go 
Field ? 

Ter , when the 


ints the 


King gees 


there, 


Qui 


- rr nr On” tr ne ER ern: FI {it 
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Qui ſont les Capitaines des 


Gardes- Frangoiſes ? 


C'eft le Marquis de Gevres, 


& le Marechal d' Aumont. 


Votre Roy n'a-t-il jamais 
convoque les Eftats Gene- 


TauXx ? 
Non Monſieur. 


Qu'appellez vous Arriere 


ban ? 

C'eft un commandement 
fait 2 toute la Noblefle de ſe 
trouver au rendez-yous pour 
repouſſer VPennemy quand i! 
eft trop fort, & elle eft obli- 
gte de ſervir trois mois a ſes 
deEpens. 

Votre Roy Loyjs 14, EN a- 
t-il appele un ? 

Non Monſieur, mais le 
feu Roy ſon Pere en appella 
deux. 

On dit que votre No- 
bleſſe eft bien reſpedee e 
France? ' 

Il eft vray. 

Quand votre Noblcfſe fit 
tant de merveilles en Hongric 
contre les Turcs, etoit-ce un 
Arriere ban ? 


Non Monſieur, c'etoient des 
Volontaires. 

Les Drapeaux qu'ils g2- 
gnerent ſont ils dans Pa- 
ris ? 

Non, le Roy les renvoya a 
FEmpereur, 

Combien en prirent ils? 

Il en prirent ſoixante, & 


Who are the Captains of the 
French Guards *? 

'Tis the Marqueſs of Gevres, 
and the Mar ſhal d' Aumont. 

Has your King ever called a 
Parliament ? 


No Sir, 

What do you call an Arriere 
ban ? 

'Tis a command made to all 
the Gentry to meet , to repulſe 
the Enemy . when they are 10 
fironug, and they are obliged to 
ſerve three months upon their 
own char ges, 


Has your King Lewis 14 
called one ? 

No Sir, but the late King bis 
Father called two. 


They ſay your Gentry are much 
reſpefied in France. 


'T# true. 

Ihen your Gentry did ſo well 
in Hungary againſt the Turks, 
m4 it an Articre ban ? 


No, Sir, they were Voluntiers. 


Ae the Colours they pot at 
Paris? ' 


No, the King ſent thim buck 


to the Emperour, 


Hew many did they take ? 
They took threeſcore , 
quarante 


uarante cinq paires de Sim- 
bales; 

La - Bretagne ft elle auf 
obeiflante que les autres Pro- 
vinces ? 

Oly Monfieur, 

La Gabelle y eft elle &ta- 
blie ? 

Non, Monfieur, 

11 me ſemble que les Bre- 
tons tiennent des Etats. 

Il eft vray, & 'ils les tien- 
nent ordinairement a Nantes. 

Le commun peuple y parle- 
t-il Francois ? 

Non, il parle Gaulois. 

Eft il poffible ? | 

Cette Province la eft elle 
bien riche ? 

Elle eft fort riche. 

Avez vous Ete a Nantes ? 

Je n'y ay jamais ete, 

Votre Royaume eft une 
yraye Monarchie. 
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"1s Britany @ obedient as the 
other Provinces ? 


7 79 $ Ire 

Is ſalt ſold there upon the 
Kings account ? 

No, Sir. 

Metbinks Britans bave Patlia- 
men 5. 

It . js true, they are commonly 
called at Nants. 

Doth the common prople ſpeak 
French there ? 

No, they ſpeak Welch. 

Is it poſſible ? 

Is that Provine very rich ? 


It #® very rich, 

Have you bren at Nants * 

I wa never there- 

Your Kingdom 8 a true Mos 


nercby, 


Fin de | Eftat de France. 


/ 
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| Gallica non abhorret -a ezteris vernaculis linguis 
in applicatione articulorum nominativi utriw{que numer ; 
id quod.cxemplis illuftrabe. [cali dicunti{ 76: Angliy! the King. 
Atctamen obſervandums ef, fi Angli interrogentur per qua» 
Rtioaem 4ug in:propriis Provipciarum,' & Regnorum appellatio- 
nibus, tacere articufum ;. v..gr.' par 04 paſſerez vous 7 qua traffi- 
bis ? Angli reſpondent; pay, France, Angle, 'by France, fi vero 
Galli reſpondeant huic- quzftioni, in propriis provinciaram 
 appellationibus, quarum-incagnita illis eft vernacula fignifica- | 
tio, tacent etiam articulum: v. &. pour aller 4 Londres, je © 
paſeray par Kent ;” eſt prowncia Angliz. 


— , —— 
- 


Of the application of the De applicatione No- 
article of the Nomi- minativi caſus, 


native Cafe. 


| [ 

He Engliſh put very ſel- {mn Batavi, Sueci, ra'0 

doman article to their no- repetant articutum mommati- 

minative caſe when they ſpeak wi :n ſuis nominativis fi loguantur 
of general things, in that they generaliter,in bac, ratione loquendi ] 
do imitate the Latine; for they 7zmitantur Latinos : dicunt enim vi- n; 
ſay,wine is dear; beer is good, num eft charumgcerviſia eft bona,& R 
&s, ſo of all other things both fic de aliis rebus five vivis, froe m 
living and dead:except they do- 'mortuis. Nift determinent quod- m 
determinz#te a particular one, dem ſubjefum ſpecificatum, ut Se 


as the wine which is at ſucha wvinum ilad quod bibimss _— || & 
P 


\ 
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"Park is good, vor the wihe thit- Wat bomam; "vel boc winum quod 


_ drunk yeſterday is naught..." 98 'venſe Df Yall "[cto” off peſfi- 
For living things, men are | #um.* 37 non drerminent , di- 


360d, when they- ſerve Gol "wit *boithnes fun? \apti ad beet 


well, ſpeaking* in general" viro dererminent, bi bomines 
bat- ſpeaking -in particular,” fant "dpti ad bos; $/4 Galli 16- 
the tnen> that ſerve God ' are '"prtibet ſemper © artltulum in No- 
here; But the Frenth "repeat 'mihittivis, ut Is Roys ſont les 
always thearticle.in the No- ' Titages de 'Dieu', Reges ſunt 
minative, 'as, Jes Roys ſont tes © imagines © Dei.” F7 ratio ob 
images de 'Divn, the Kings'ate: quenr poitunt © ariillutm , gli 
the image 6f God, "le vin? thi certas © imagites Tpecificant. 
eft bon, &c, We muſt obſerve Le vin eſt bon, viaqum eff 
that the Enghth- -do--never- bonin. ive determinent five 
put an article in Proper non, ſemper utuntur articulo, & 
Nouns of Kingdoms,  Ptovin: | r#hetuut articalum in propriis 
ces, Counties, Log er Regaorum,, Provinciarum , Co« 
as Frame, England, ut. ha France, la Pi- 
French ſay, the* Fr zhie, Tod et * cafdicy \&- 24, aliis propriis 

all the reſt,  FRmeR fints 
La Picardie, meamg BIT Me- Both A 1350 Sp 
OT TITLEES 7 T1: ' ' 


þ 


De Articulis Nowijaaivi FIR fats, /Pauca 


"De Artioulo! »Fepiny SEPA. | 
M7 591225 DA 'F'*. 
rr Ig, 21.003 


Duplex eft pd Gilles Articatus” Genitivi 
-  Definitus, & troarrag ay | 


11 a4 


Ffinftus ditit aliquid © din'& & qarticulare v8 7 9 

Ira 'u8 Arreſt jo Parl; gndh Paris,. egF8Fym Jap Sew 

natus ' Parifienfis 5 Ea pal ement du, Roy. dn France, 
Regis Gallarith et KY: tum. QOuod "fi, ks non definie 


ms nominatith, ſeq generatim tantum- requa, 
mur ,' dicendum erit, Pay le un Arre "_ Arhahwty 


Senatus conſultum legi ; -quja non..m catur de 
Scnatu Parifienfi, quam de _— Rochomngen 


genfl, Rem 
faciet 


I Py + WA. . 
9 AAA *. — Au ca dh; i wwe F x - 
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faciet liquidiorum ,exemplorum | varietas ; 4 /« batdille de 
Norlinghen un Cavalier fut bleſs d'un coup de piftolet, prelio 
ad Norlinghen, equeſtris (clopi ictu ſauciatus eft ;, Le Marechal 
de Turenne fut tut d'un coup de Canon; Turenus Mareſchallus 
caſtrorum ' przfe&us, miſſo tormento bellico- occiſus eft, $i 
vero fignificare etiam velimus, quo tormento aliquis vulne. 
ratus fit, , fic Gallice dicendum erit, Us homme fort confiderable 
receut un cup du canon qui &toit braque ſur la contreſcarpe du 
feſe;, vir golden 96! agar virtutis, tormenti globo 
ex aggere. follz excuflo, vulneratus eft; 1] m's donnd un 
coup de Peſpee quil gagne 8 la bataille de Lens, ille me cecidit 
enſe, quem. pugni ad Lincium commifſ2 affequutus ef, 


_— 


— 


CAP. II, 
De Applicatione Indefiniti. - 


I nomen AdjeQivum preponratur Subſtantivis, utendum 
eft articulo Indefinito, ut C'eſt un Prince de grande cſpe- 
rance, magnz expettationis eft Princeps. | 
$i iNud-:tameti plane definiamibis,” licet precedat ſubftan- 
tivo, definito: utimur.; -v, g: Ce tombrau (\enfermie les (endres du 
grand Henry de Memmorency. In hoc reclufi cineres {epulchro 
magni Henrici Momorantii affervantur, $i vera przponatur 
nomini ſubantive-pronomen, codem utendum eft articato7 
ut LOUIS XIV. rtriomphers de nos ennimis, LUDOVHI 
on S decimus quartus-triumphum de hboſftibus. noftris re- 
eret, 9 oy 
Inde excipies,pronomina abſoluta , quzdefinitum fibi vendi- 
cant articulum. Hzc vox Meilleur, ft occurrat in Comparativo 
gradu,. indefinitum fibi poſcit  articulum; v. g. Nous avon 
de bon vin, il ne s'en beit point de meilleur, generoſum valde 


; Nobis cft vinum, 'nec uſquam ſuavius bibitur.. - Sed f. reperi- 


atur in ſuperlativo .gradu fibi definitum vendicabit';. v. g. 

Ariſtote etoit' un des meilleurs Philoſophes qui ayent jamais 01d, 

unus ex preftantifſimis omnis memoriz- Philoſophus extitit 
Ariftoteles, '* © 

Ples, in comparativo gradu requirit indefinitum .v. 6 La 

| rence 
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. © France prodait de plus braves bommes que | Eſpagat, - Gallia lon- 


ge Przftantiores quam Hiſpania viros procreat. 'InTuperlativo 
vero petit definitum; v.g. Cet bomme eſt un des plus confidera- 
bles de ce fiecle, hic vir inter hujus ſzculi clariffima lumina nu- 
merandus ecft, 

Ante hzc adyerbia ponitur articulus indefinitus, nempe 
fort, fi, aſſes, beaucoup, tant, trop, auf: v. g. Alezandre le 
grand efleit d'afſex belle taille, Alexandre magnus ftatura ſa- 
tis ad dignitatem appoſita erat; 1! eſtit ſurvi de tant de bra- 
ves gens, fortifhmos habuit comites & quam plurimos ; 1/ 
formoit de fi genereuz deſſeins, generola omnia erant quz me- 
ditabatur copfilia. 

Przpofitiones volunt articulum indefinitum ante ſe ; Ut 
chez, apres, contre, - environ, 4 Uentour , aupres;, V. 8. Fe views 
de chex ous , venio ex Z2dibus tuis, j':y beurte a la porte 
dapres la vitre, fores pullavi, quz proximz ſunt tuis. 

Datur idem articulus materiz, ex qua aliquid componi- 
tur, V. &. Chevgl de bronze, equus ex zre Corinthio, Toiſen 
d'or, vellus aureum, Eſcu d'or, nummus aureus. Si verb 
materiam yelimus exprimere, utendum erit definito articu- 
lo; v. &. Ce manteau ft fait de la laine, qe jay achetee cette 
[yp hoc pallium fattum eft ex lana, quam hac hebdoma. 
da emi, 

Poſt adverbia quantitatis ponitur idem articulus ; v, g. 
Pompee avoit beaucoup de courage, Antioque trop pea de creur, 
Neron trop d'impudence, Pompe12s magno & excelſo fuit animo, 
Antiochus molli & enervato, Nero impudentia infignji, At 
yero ft adyerbium quantitatis occurrat in Wiis rebus, quz 
pofſuat frangi fine corruptione alterius partis, definiamus ali. 
quid tale, & non aliud, utendum eft articulo definito, y, g. 
Donnez moy un peu du vin gue nous brum's bier, da mihi parim 
vini ſed de eodem quod heri bibimus, 

Adj-Qtiva copiz & egeftatis, eundem volunt articulum, 
V. B. Cette tour eft pleine de munitions de guerre, munitiſhma 
hec eft Turris, & Þpni commeatuum genere refertiffima ; c#: 
bomme eſt pawvre d'eſprit, non multum ille homo abugdat 
vgenio, 

Si nomen ſubſtantivum propriis regno-um ac provincia- 
rum appellationibus przponatur, utendum eft indefinito; 
V. &. Rojaume de France, Province de Picardit, Duc de Bour- 
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gognty Wer) Cong de perlewents. dic Cevr des 4ydes, hon Cour & 45a 
des, Supremk 1 ordinjs curia: | aus: Patrimonii Regii diſcep. 
tandis congeflys, IT 7 LIP | | 

Sic Adjeftiva;laudis :' ut digpe: de 1:thange,. lavde dignus, \ 

Subſtantiva qualitatis, eundem requirunt: articulum 2 
V. 8£. Le: Mareſibal de 'Gaffion": etoit bomme dt caur, Mare(- 
chllus, Gaſkoniug- vir fortiſhmq, & - genetolo in periculis 
animo fuit. : - bl 41 <1 | 

Ila ngwira, quz dicunt,.privationem, aut defetum , pari 
gaudent articulo, v. gs 4clipſe de Soleil '&t 'de ' Lune, Solis 
eclipſ1ts & Lyne. 2 n IT EW 

Datur idem articulus poft verbum maenguer ; ut manguer 
d'ar gent, Cargrer pecunia- ! | | 

Apte numergs:reperitur idem.articulus: ,v;'g. le Roy d'Ef- 
pagne perdit wne armee de diz, mile hommes 4 Reeroy, decem millia 
hominum ad Rograyam.fuſa ſunt. | 

Eundem patunt articulum, nomina artium' liberalium, fi hc 
Vox, Mazige, precedat :-v. $: Majtre de Muſigue, Scientiarum ! 
ut Regent de Philoſophie, Phiioluphie Profeſlor. Inftrumentorum 
muſicorum : ut Jct#2ur. de. vialons 

Si defiaiamus, utendum «ft. Articulo definito ; ut «eſt le 
maitre de la NMuſigue du Riy, Symphoniz .Regiz eft magiſter. 

Ne dicas majtre de dance, verim maitre. 4 dancer, maztre dar« 
mes. Alia enim dicendi ratio uſum obtinuit apud aulicos & 
libzraliores. IO 

Nomina propria urbium indefinito etiam gaudent articulo/3 
ut Blejs, de Blejs. Inde tamen' excipienda ſunt hxc nomina, 
quz ſequuntur quz defanitum fibi vendicant articulum: ut 1a 
Capelle, 1a Baſſce, le Pont.  Eveſque, le Ponteau de mer, le Hire de 
Grace, le Pont de U Arche, le Mans, la Fleche, la Rochelle, la Hayes 
Sic la Hayes. de 1a Haye; le Mans, du Mans, &C. 

Dies, (1 fignificet verum Deunf, requirit indefinitum : ut . 
C'eſt le commandement de Diea. 

Si vero agamus de falſts illis divinatibus, quas- colebant. pa- 
gani, utendum erit dcfinito: ut le Dieu Jupiter, du Dieu Jupiter, 
fi deftniamus talem Deum, & non alium.. | 

Nomina 'qu# ſequuntur, codem gaudent articulo: pro- 
Fria virorum , mulierum , deorum , dxmonum  bonorum aut 
prayorum ; ut- Gabriel, dr Gabriel . Marie, de Marie : _— 

«cl f 
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de Michel : Belzebuth, de Belzebuth : Quibus addes propria, quz 
brutis animantibus, non illis a 'natara infita, imponuntur « ut 
Bucepbal, de Bucephal. 

Articuli volunt ante ſe definitum, ut de /argent. 

Force duplicem habet fignificationem, aliquando fignificat vic- 
lentiam, aliquando multitudinem, Si fignificet violertiam, 
requirit indefinitum: wt 4 force d bommes le Roy & pris Bour- 
deaux. Rex non nifi egregia militum virtute, Burdegalas ad 
deditionem . coegit, Si vero {ignificet multicudinem eft adjzQi- 
yum : ut force femmes, force ſoldats, 

Hzc verba, orner, enrichir, veflir, couvrir, gaudent codem 
articulo: v. g. une maiſon ornee de tapiſerie, periftromate de- 
corata domus, une femme veſtue de ſcye, ſericis veſtibus ornata 
mulier, coxverte de terre, terra cooperta. 

Nomen modi, quo aliquid fit, ſumit indefinitum, ut 12 mer 
eft agitee de tempetes, turbidis tempeſtatibus turbatur atque 
commovetur* mare: 1 fait cela de guet 2 pens, hoc facit 
dedita3 opera : 1! brule de defir, defiderio ardet. 1! meurt de 
faim, fame perit, & prope eneftus eft: enfls de gloire, tu- 
midus ſuperbia. RE 

AdjeQiva cupiditatis eundem obſeryant » ut” ambitieuz de 
lewuanges, laudis referendz perquam avidus® emvieuz de gloires 
gloriz Ccupidus, 

Nomen menſure : ut an boiſeau davent, avenz modius. 

AdjeQiva formz : ut beau de viſage, pulcher vultu. 

Bien, quantitative ſumptum poſcit definitum. 

Nomina menfium & dierum poſcunt eundem articulum : 


-ut de Fanvier, de Mardy. 


Articulus unitatis fibi eundem vendicat : ut Pay receu-une 
lettre d'un ds mes amis. 

Animadverte, 3 poni in Dativo, quando non definimus ali- 
quid tale, aut aliud: ut Fay communique ma maladie 2 des 
Medecins, non magis przdicatur de Medicis Blefiz, quam de 
Medicis Turonum,” 

Sed ft definiamus, utendum erit definito, ut J'ay communigue 
ma Maladie avz medecins de Blojs, | 


Z 4 CAP. 
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De Articulo Definito: 


"WFtera vero nomina definitum yolunt articnlum: Ut Ze 
j Srignear, du Seigneur, &C. 

Si fiat frattio alicujus rei, fine corruptione alterius partis, 
utimur articv!o Genitiviz v., £. Donnez moy du pain, cedo mihi 
panem. Sed fi totum petamus, dicendum erit, donnex moy le 
pain qui oft ſur le table; $i vero AdjeQivum, ut ſuperids 
dixi, przponatur nomini, cujus partem aliquam petimus, 
utendum eft articulo indefinito: ut dinnex moy de bon pain. 

Ludus qui recreat aures, fibi Genitivum poſcit : ut jotjer 
de 1 muſete, 

Omnis alivs Iludus Dativum afſumit; ut jower 2 la boule, 
ludere globis. | 


GAP. IY. 


De Adverbiis Motus. 


Alli tria habent motus Adverbia, ſive tres, ut Latini, 
quzftiones 3 nempe cn, id eft, ubi, vel quo; d'ea, id ett, 


unde 5 par (44, id ct, qua. Animadvertendum'eft, fi interrogeris 
par 04, ef{2 reſpondendum, five de quiete, five de motu, in Dati- 
ro; f1 de propriis urbium nominibus agatur, cum articulo inde- 
finito'; v. g- Of allex vous ? 2 Paris, quo vadis ? Proficiſcor Pa- 
rifios. De quicte, 04 demeures vous? - 4 Londres, ubinam ter- 
raium habitas ? Londinf. | 
lnde Excipies illa propria urbium nomina, de quibus diftom 
eft-antea; nimirum /a Rechelle, &c. quz propria nomina fibi 
vendicant definitum articulum; ut I va 4 1s Reclelle, &C, 
$i yerd agatur de propriis Regnorum, aut Provinciarum 
appellationibus, utimur Prepofirione En; ut, O# all:3 vous ? 
| en 
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en France, en Normandie , en Languedis, &c. Animadverte 
przterea, fi pronomen Nomini przponatur, eandem effe adhi. 
bendam przpoſitionem, V. g. il vs es mon jardin, en ma maiſon, 
en ſon 6curie, petit domum, &c. 

Obſerva ſecundd, przpoſitionem iftam ex non cadere ia 
articulum /e; itaque fi occurrat utendum effe articyulo dati- 
vi, Ut /iray au jardin, & non en le Jardin, 

Si quzftio fiat per «4, in his Provinciarum appellationibus, 
utere przpoſitione dans: ut Anjou, Poiflou, Periger ; | Dau- 
phine, Ut, il eſt alle dans le Poilou, le Daupbine, Us. 

In czteris aliis nominibus utendum ett atiticulo dativi, ut 
aller & la campagne. : 

Si hzc vox cie/ ſumatur pro paradiſo, requiritarticulum de- 
finitum, ut ſon ame «ft an cel, £jus anima eſt in ccelis. 

Enfer, vult prepofitionem En ; ut il eft en Enfer. 


CAST. 


De Queſtione d'o: id eſt, Vnde. 


| quzſtio fiat per wade, ideft, d'cy4; Gallice reſpondens 

dum eft in Genitivo, v, g. Unde yenis? d'c4 venex vous ? 
Je viens de ls maiſon, venio domo, Je viens dela ville, Je viens 
de la campagne, venio ex urbe; venio rure, 

Si veroagatur de propriis urbium, ſuburbiorum,oppidorum, 
ac pagorum appellationibus ; utendum eft atticulo indehai- 
fo, ut je viens de Rome, venio Roma; de Clery; de Chyverny, 
de Vienne, 

Inde excipies, la Rechelle, & illa urbium nomina, de qui- 
bus jam dictum eft, quz fbi articulum definitum vendicant, 
Ut Je viens de la Rochelle, venio Rupela, &cs 

Hoc proprium ſuburbi' nomem excipitur, nempe te Fes, 
Fagus, ut je viens du Fojs;, Suburbium eſt Bleſenſe. 

A propriis pagorum appellatonibvs excipiuntur, 14 chauſ- 
ſer, la Chapille Vendomoiſe, la Chapelle Bl:nch?, & alia que 
cpmponuntur. 

In proprijs regnorum nomjaibus, utendum eft articulo 

EN | indefiaito ; 
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indefinitos Ve. £. 1! vient de Polongne, de Fraxce, d' Angleterre. 

I propriis Provinciarum, Ducatuum,atque Comitatuum ap- 
pellationibus, ponendus-c it aiticulus indefinitus: ut Je wiens 
ae Normandie, d+ Ty:ol, de P:cardie Poteft. tamen poni arti- 
culus defin:tys : ſed nun tam accurate excipiuntur ab illa re» 
gula, le Langu doc, - Tectolagi ; la Beaufe, Vadicaffius Occi- 
dentalis agcr, /e Dauphin, Lelphicatus; te Limefin;, Lemo. 
wices : le Perigor, Petrocorii: e PoiBfoy, Piftones; que defini. 
tum poſcunt arciculum, potjd quam-indefinitum; ut Fe viens 
du Poiftou, veiiio ©x.Þ tonenf1 ſolo. , 

Si vero nomen adjettivum, aut pronomen ſybftantivo prepo- 
natur, utendum erit a:ticulo indefinito; ut Fe viens de ma mai- 
ſon, venio ex adibvs meis; // revient de ſa metairie, redit & 
ſua villa. 

Si hzc vox, Ciel, {ignificet Paradiſum, alio gaudet articu- 
lo: v. &. Dimueſt deſc-ndu du Ciel, Deus deſcendit de ccelo, 
Enfer aſſumit potids defin tum, quam indefinitum; ut le dig- 
ble ſort a tous momens des Enfcrs. pour tourmenter les pecheurs, 
Prevaricator angels hngulis momentis, peccatores excruciatu-» 
rus, ex inf-r13 egreditur, 


CAP. YI, 
De Quaeſtione qua : Id eſt, par oz 


| C0 quzftio fiat per gua, id eſt, par ex, reſpondendum eft in 


nominativo, rep*tendo articulum ; v. g. Qya tranfibis, 
par 014 paſſcrey vous? Par la Fenefire, per feneſtram, 
In propriis urbtum, oppidorum, {uburbiorum, pagorum, 
noftra non abhorret Lingua a c#teris aliis vernaculisz utun- 
tur erim, non ſecus ac Galli, prepoſitione pay: V. g. Qua 


tranſibis? ' par os paſſerex-vous? par Blojs, Blefis : Angli di- . 
cunt, by Blcis. 


ln propriis nominibus Regnorum & Provinciarum, Duca- 


tuum, Comitatuumque repetimus articulum - ut par 04 paſſe- 
yez-vous ? par la France : par le Danemarc, &C. 


Non repetimus tamen articulum in illis, quorum non ſatis eft 


nota nobisvernacula appellatio ; ut qua” tranfibig? pay Kent; 
eſt Provincia Angliz ; Sufolke, Norfolke, CAP, 


LINGUY £GCALLICA, 
CAP. VIL 


De Gradibus Comparationis. 


Res enumerantur, ut apud Latinos : poſitivus, compara- 
tivus, & ſuperlativus, Poſitivus eſt nomen adjeQivum, ut 
fort. Comparativus bi poſcit ante ſe, plus: ut plus fore, 
Semper poſt comparativum ſequitux, que; v. 8. Le Roy de 
France eſt |plus puiſant que le Roy d'Eſpagne, Rex Galliarum 
cf potentior Rege Hiſpaniz, Cave igitur ne incidas in com 
munem & yulgarem linguz Gallicz imperitis errorem, & more 
Latinorum dicas, Petrus eft fortior Joanne, Pierre eft plus 
fort de Fean, verim que Jean. 

Bon, mauvais non admittunt plus 3 ſed meilleur, pire. Petit, 
dicitur plus petit 0 moindre 3 le plus petit, ON le moindre. 

Sic diftinguimus ſuperlativum gradum; f fiat comparatio, 
addimus articulum. ante plus :, ut Ciceron eftoit le plus grand ora- 
tear. de ſon temps, Cicero maximus totius. ſui temporis orator 
extitit, At vero fi nulla fiat comparatio, tacemus articulum :; 
v. &. Alexandre eftoit tres vaillant, fortifhmus fuit Alexander, 
CO acerrimus, 

Si fiat comparatio, ſuperlativus gradus regit genitivum : ut 
Ceft le plus ſcavant homme de tous, hic vir omoium eft lite- 
ratiflimus, 


C A P. VIII 
De Apoſtrophe. 


Fﬀ tres vocales a, e, i, ſequente alia vocale, eliduntur + þ 
ſolum eliditur ia articulo /a; ut ame, et non ante 
alias vocales: i ſolum patitur elifionem in f particulB, an- 
te i/: ut Sit vous pleift : eliditur e, in monoſyllabis z ut gue, 
me, #t, ſe, &c, ut qu'il; none&liditur e, in 6, fi apponatueg 
vergula, 


F 
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virgula, avt fi ſumatur proce/4; alioquin eliditur ante verbum 
ſubfa:tivum, ut cftoit. | | 

In d\ſyIlabis, e ſolitm eliditur pronunciando, & non ſcriben- 
_ Inde excipe quelqu'un, chaqu'un: quelqu'une, chacune; pris 
qu 11. 


CAP. IX 


De Formatzone Pluralis Numert, 


EE pluralis numerus, fi addantur he literz, s, z, 
aut quz definunt in & notato ſumunt, x, ut ac, beaute, 
beautez, &c. 

Om-ia igitur nomina volunt s, in plurali, fi excipias ea quz 
detinunt in al, quz volunt z : ut animal, animaxz. 

Q"z definunt in ail, habent yulgo z, ut email, emauz. 

Inde excipe Becal,, artirail, mail, ſerrail, naval, bal, cal, 
peiſtral ; que fibi vendicant s &+ non z : Ciel, Cieuz, Genotil, 
wverctul capiunt x ut genouz, wverouz, &c Vitl, vieuz 3 Arti- 
fieeiel, artificieux ; Univerſel, univerſauz. 

Qvz definunt in ea, ez, volunt x, ut fes, feur, beau, branz, 
eil, yeur, 


— 


CAP. X. 


De Generibus Nominum, 


Alli tria admittunt genera: Maſculinum, Foemininum & 
Commune. 
Omnia comina, quz finita ſunt per has literas, 6b, c, d, fs 
fo hy l. my n,o,p, q,r, 5, t, 2, j ſugt maſculini generis, 
id quod exemplis :llnftrabo;z ut plomb, plumbum; bled, fru- 


mentum; auf, oyum ; ſeaxg, ſanguis ; eftomacb, ftomachus 3 
fel, ſal, renom, fania, gar gon, _=_ champ, ager; C06q» 
gallns ; bonnet, nocturnus pileus ; c 


oiz, Celeftus; ez, naſus. 
Hes 
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Hac ſunt Feminint Generis. 


Mercy, miſericordia. Putain, meretricula. 
Brebis, ovis, Chair, caro. 

Souris, mus, Blanchexr, albedo, 
Fiim, fames. Rongeur, rubor. 

Legon, leQid, Vigueur, vigor. 

Rengon , redemptionis pre- Peſantenr, gravitas, 

tium, Splendeur, ſplendor. 

Moifon, meſhs, Luexr, fulgor. 
Pamoiſon, animi deliquium, Fyrenr, furor. 

Fagon, nodus, Aigreur, aſperitas, 
Raiſon, ratio. . Savenr, pultarium olus. 
Miiſen, domus, Amours, amores. 
Priſon, carcer. Hardes, ſupellettilia. 
Foiſon, copia, Mgurs, mores. 

Boiſſon, potio. Decrotoires, peniculug; 
Toiſon, vellus, Errear, error. | 
Mer, mare, Mort, mors. 

Cour, aula Regia. Hard, virgeum lorum. 
. Flear, flos. Part, pars. 

Ranceewr,, fimultas. Poirx, pir. 

Doulexr, dolor. Croiz, CIUYs 

Tenear, argumentum, Paizx, PAX. 

Tour, furris. Une fois, ſemel. 
Largeur, latitudo. Or gues, organa: ; 
Longueur, longitudo. Mouchertes , candelaria for. 
Chaleur , Calor. fex. 
Liqueur, liquor. Dent, dens. 

Pudeur, ingenuus pudor. Profondeur, profunditas. 
Ardeur, ardor. Eſpoifeur, denfatas. 
Douceur, dulcedo. Rigueur, ſeveritas. 
Faveur, gratia. Pexr, timor. 

Chanſes, tibialia. Valeur, valor. 

Venaiſon, caro ferina, Couleur, color. 

Main, manus, Odeur, odor, 


Fin, finis. ' + Senteur, idem. 
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Chandelcur, Purificatz Dei pa- Foreſt, ſylva. 


rentis feftus dies. Chauz, calx, 
Eſpouſſettes, veftiaria ſcopu- Faulz, falx. 

la. Perdrir, ' —_— 
Jum-nt, Jumentum, Tour, tuihs, 
Nuit, nox, Voiz, VOX, 


—— 


Feemininum non ſolum maximum extraneis affert difficul 
tatem, vertim etiam peritiffimis in lingua edocenda. ma- 
giftris, qui nondum-haQenus, licet diu hanc difficultatem 
agitare conati fint,cam apperire linguam addifcentibus non p0+ 
tuere nunc hanc difticultatem illis enucleabo &, fic primo omnia 
in e definentia, ſunt foeminini generis, {1 ſint proprie Gallica'; 
quod exemplis illuftrabo. 40h 
Balance, arquebuſe, banniere, branche, barangue ,  cbatge> 
bride, caracole, digue, &c. Trutina, catapulta, yexillum, ra- 


mus, concio, onus, frenumn, equeftris in gyrum'-precurſio, - 


moles. | 
Si quz definant in ege, age, iege, rade, amme, aſme, eme, 
eſme, aire, arre,. crre,. ſunt Maſc. | 


Ab age, excipies illa quz deſcendunt a Latinis : ut rage, ra* - 


bics : plage, imagr, cage, &Cc. page, Margo, marge. 

Excipies a regula generali, bran/le, maſque, coffre, euture; 
date, deſaſtre, greffe: prima motio, larva, arca, #s, exarat# 
Epiftolz dies, celamitas, tabularii forenſis veCtigal : quibus 
addes infinitivos verborum que ſubftantiva uſurpantur :- ut /e 
boire, &c. a FONT 

' IMa nomina, quz terminantur in e foeminino, ſunt foeminini 
generis, ſideriventur a Latinis, form. ut mater, mere. 

Omnia nomina .quz defcendunt a Latinis, maſculinis, vel 
neutris, ſunt maſculini generis: Ut Pater, pere: thema, 
theme. . | 
Inde excipies, Aſperges, Aſparagus, - auge, alveus : ftudiaz 
eftudes; baleine, anhelitus ; dentelle, denticulus : angoiſe, atl- 
gor, quz ſunt foeminini generis. 


Quz definunt in &e ſunt foeminini generis, ut armes, exer-- 


citus, Excipe ca quz deſcendunt a Latinis maſculinis z Ut 
Atheus, 


LINGO GALLICA. 358 
Atheus, Atbee : .& propria'Virorum': Ut Pompee, Pompeins. 

Quz definunt in notato, fic ditting! imus ; t1 f1:t proprie 
Gallica, aut & eſcendane-a'pa: ticipiv-preter ti Latinorum, ſunt 
maſculini generis 5. dt, aame amatiis: 19 & latus. hy. 

Si vero a Latinis inras: ut boaitas, bonte : fant forme 
nina. pu” n 

Quz definunt in 4 ſuot maſculini generis ; vt us fa. nor” 

Nomina -in joft. quz deſcendunt a verbalibus ia io, ſunk 
foem. generis : ut confidergtion, c: nfideratio. 

Iyfinitivi vetborum," &. adjeiva, aut pronomina ſubſtan. 
tivis carentia, , ut, /e manger le mien, le noſtie, noftrum 
le baut. | ze 

Nomina -propria ,deorum, homin:m, Angelorum, bonorum 
aut pravorum, ſunt.maſculini generis, "> 

Nomina dignitatum, artium Mcechanicarum, artium libe- 
ralium, officiorumque ad virum attinentia, ſunt maſculini ge- 
neris :' ut Pape, Pontifex maximus: Boulanger, Piftor : Mgy- 
ficjen, Miuficus, Conſeiller, Confiliarius, | 

Nomina yentorum, menfhum, dierum, maſculina dices. 

Nomina fluyiorum. ſequuatur genus ſuz termiriationis : ficut 
& propria regnorum, aut provinciarum, 

omina propria . mulicrum, Dearum, ſunt faminini ges 
neris. 

Nomina dignitatum, artium l:ber-lium, aut Mechanicarumy 
ad mulierem pertinentia, fibi foemininum genus vendicant : uty 
P Abbeſſe ;, la Conſeiliere, &C. - k 

Propria urbium ſunt maſculini generis; {1 hzc vox, Vile, 
non przcedat : ut Leadres eft beau. Sed f1 hc vox, Ville, 
przcedat, dicendum erit, /a Ville de Londres eft belle, & mon 
la Ville de Londres eft beau, Excipe etiam, a Recbelle, & quz-= 
dam alia ejuſdem claſh. | 

Nomina fru&uum ſunt foeminini generis: fi excipiasea que 
finita ſunt per unam harum literarum, . de quibus infra dium 
eſt: ut Melon : aut deſcendant 4 Latinis Maſculinis : Ut, cucu- 
mer, Concombre. : 

Nomima menſium in compoſitione, ſunt feeminini generis ; 
ut la my Septembre: quz definunt i «. y, vel/, maſculina: di- 
ces: ut feflu; excipe vert, glu IN eau, au, ay, Ely ou, ſunt 
maſculini generis ; ut coutean, gladius, Kc 
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maille, pite. 


Becofſe, rufticula. 


Grae, grus. 
Areadelle. hirundo. 
Maxoe, gavia. 
Cicoigne, ciconia. 


Merle, merula; 
Ftearnean, fturnus. 
Geey, graculus. 
Poxlet, pallus, 
Faiſent, phaſianus. 
Perroquet, pfittacus. 
Hibes, bubo. 
Fexcon, falco. 
b; Roffgaol, lucinia, 
| Comcu, cuculus, 
Pautoxr, vultur. 
Vaneau, Parta. 
Nomina propria 


que ſua ſpecte; ut, 


Anguille, anguilla, 
Traitte, trutta. 
Carpe, cyprinus. 
Meourae, molucivs, 
Perche, perca, 
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Nomina monetarum maſculina dices, fi excipias, piſtolle, 


Lamproye, fluviatilis murzna, 


Nomina quz imponuntur brutis animantibus, fi de maſcu- 
lis agatur, maſculina ſunt : Si de foeminis, foxminina ſunt : Ut 
Bacephat, Sybee, nomen canis foeminz, 


Genus confunditur in illis volucrum nominibus ; hzc enim 
ſunt foeminini generis pro utraque ſpecie ; Ut, 


Allowette, alauda, 
Perdriz, perdix, 

Caille, coturnix. 

Cercelle, querquedula, 
Chotette, nottua. 
Becaſine, parva rufticula. 
Chanve-ſouris, veſpertilio. 


Cztero verd ſunt maſculini generig pro utraque ſpecie; ut, 


Pigeon, columba, 

Ramier, palumbes. 

Becofſon, minimum genus rufti. 
cularum, 

Eprevier, accipiter. 

Heron, arde3, | 

Butord, ftellarius ardea, 

Paſſereau, paſſer. 

Plougron, merg,us. 

Pincon, frigilla. 

Corbeau, Corvyus, 

Tiercelet, mas accipiter. 


uz imponuntur piſcibus ſunt maſculini 
generis pro utraque fpecie ; ut ſeumon, ſalmon, &c. 
Inde excipe ea que ſequuntur, quz ſunt foeminina pro utra- 


Ecreviſfſe, aſtacus. 
Aleſe, aloſa, 
Tamhe, tinc2, 
Sole, (ola, 
Baltine, balzna, 


Quoad 
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Quoad turpes & venenatos yermiculos, illi ſunt maſculini 
generis pro utraque ſpecie, 1 excipias colewvre, coluber, 

Quz deſinunt in ue; licet deſcendant a Latinis maſculinis, 
ſunt foem. ut viſus, veue. : 1; ny : 

Quz definunt in je, foeminina dices : vcirie, aggeftitia ſordis 
purgamenta. 


CAP IL 


De Pronominibas. 


Alli dividant Pronomina in Perſonalia, demonftratiya, 
pofſeffiva, relativa, & indefinita. 

Perſonalia ſunt hzc; je, moy, tu, toy, il, lay, nous, vous, un, 
ils 3 jey mey, unicum illud inter ſe ftatuunt diſcrimen, quod 
je tanquam perſona, inſervit verbis, ut je parle, ego loquor, 
moy, verd ſolum participio preſentis: ut moy aymant. Si fiat 
interrogatio, perionam pofſtponimus verbo : ut feray je cela ? 
perleray-je ? an loquar ? &c, | 

Je, debet ſemper adhzrere ſuo verbo : tamen in tempori- 
bus compoſitis verborum, fi negationes aut pronomina occur- 
rant, interponuntur perſonz & figno. Per fignum intelligimus 
verba auxiliaria, ex quibus componuntur tempora compoſita : 
V. £. Je ne vous ay pas dit cela, non tibi hoc dixi; cave dicas, 
Jay ne vous pas dit cel. 

Obſerva, fi quz negationes & pronomen occurrant in his 
temporibus, primam negationem precedere proncmini: prono- 
men vero figno, & ultimam negationem patticipio: ut je =e vous 
ay ps aime, ego non te dilexi. Moy, ponitur abſolute : ut gui « 
fait cela? c'eſt moy, & non ceft je, Hzc tamen dicendi ratio ab- 
horret a mortuis, ut aiunt, linguis ; dicunt enim Latini, ego ſum. 
Moy, dicitur per admirationem : ut avex vous fait cela ? may! 
$i velimus exprimere me in accuſativo Latinorum vertendum 
eft moy in me: ut ille me amat, i/ m'\ayne. Imperativus retinet 
moy ; ut donnex mey, da mihi. 

Tu, tey, idem inter ſe Rtatuunt diſcrimen, ut moy, je, ; tu eft 
perſonna quz inſeryit verbis, & non remoyetur a ſuo yerbo : 

Aa Toy 


”— 
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vertuntur in me,. te; tibi dixit, i &a dir, &c. 


illa loquitur, e#es parlent, illz loquuntur, 


De monſl ra 


Toy, ſolim inſervit participio przſentis; ut try parlant: te 
amaf, il t'aime. $i exprimas mihi, tibi, in dativo, mey, roy, 


It, luy; il eft perſona: ut il perle, ille loquitur : lay, 
ſo/\)\m -pr#ponitur participio prelentis : luy aimant, 
Si fiat interrogatio, poſtponimus perſonam:; ut parlerg 
tit? qui a fait cela* luy! veſt luy que Jay wen, ille ipſe et 
quem vidi; /ay igitur ponitur abſolute fatta interrogatione, 
Imperativus modus retinet lays ut donnez luy; da illi. 
Obſerva, /uy, poni in dativo pro utroque genere abſ{que 
interrogatione 5 V. &. allex chez Monfteur, & luy dites; cas * 
» ad Dominum, & dicas illi, pro fa&eminino: eas 2d Dominam, 
& dicas illi, allex ch:3 Madame & luy dites : fatta vero quz- 
ſtione, ne dicas pro foem. luz, ſed elle; & qui avey vous donne 
cela? 2 elle, Ci hoc dedifti? Wi. Exprimimus itlum, illam, 
illud, Gallice le, /a; ili vero per uy, abſque interrogationse : 
v. g. iilum video, je le vois; illam tueor; je la deffens : illud 
exopto, je le ſcubaite, Exprimimus illos, illas, illa, per les; 
V.g. illas vidi, je les ay verzzs; illos amavi, je les ay aime. 
Elle & elles inſerviant verbis loco nominativi; ut elle parte, 


Eux & leur, diſcrimen inter ſe ftatuunt: leur - ponitur 
quando exprimimus Gallice illis, fine interrogatione; V+ g. 
dedi illis, je [eur ay donne, dix1 illis: je leur ay dit. Fuz 
Ponitur {1 fiat interrogatio, ut 4 qui ave vous denne cela ? 
4 eur, 4 elles; alioquin pro utroque genere: -ut j? /uy 
donne. Nous, vous, ſunt perſonz verborum, & quando patiuntur, 
przcedunt verbis 3 - v. g. ille nos amat, :/ nous cimey vos 
jubet hoc facere, i! wous commande, &c, Fatta 
gatione poſtponimus, news, vous; ferons nous > ferex vous? 
fi exprimamus, nobis, dicendum erit, zors, vobis, vas; ut 
nobis dixit, i} nous a dit: ft exprimamus, me, te, fe, poſt 
Przpoſitiones, dicendum eft, moy, tey, ſoy: v. 
luy, toy, &C. conire toy, &e. Mey, toi, foi, luy, eller, fit articu- 
lum indeſinitum vendicant ; ut. my, de mcy, « my, de mvy, &G * 


1nterrao- 


chry my, 
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Demonſtrativs; 


E, ce}, cette, celuy, celle, maſculinum genus admittunt, ce, 

& cet; ce, ante conſonantems ut e cheval, hic equus, 
cet ante þ mutum, aut vocalem; v. g. ct bomme, «&t enfant, 
ds, articulum- fibi poſcunt indefinitum : ut ce, de ce, « ce, &c, 
Celuy, celle eundem fiabi vendicant articulum celuy & elle re- 
quirunt poſt ſe relativum: ut celuy que vous aimex* celle gue 
Jay withz; Cave dicas elle que jay vine: luy qui aime Dicu ſ-18 
ſauve, ut aiunt Angli, be which loveth God ſhall b: ſaved. Celuy-ci, 
ce/ay (a, diſcrimen illud inter ſe ftatuunt quod gGel.y-ci doutat 
aliquid proxime nobis adhzrehs ; ce/zy-[a, aliquid magis res. 
motum ; tame! in hoc difierunt, quod ce przxcedat ſernper que: 
V.g. c& que je vous ay dit, eft vray, quod tibi dixi, verum” «ft, 

Ce przcedit verbo ſubſtantivo, pro utroque numero, fi re- 
feratur ad ſupraditum verbum : v. g, ce ſont mes amis, amici 
mel ſunt; c'eſt bien la raiſon, ratio poſtulat, FaQi interrogatig« 
ne, ce poſtponitur ſubſtantivo, ut gue! bomme «ſt ce * Contra 
fi adjetivum ſequatur, utendum eft ce/a, ut cela eft utile, hoc 
eft utile ; ceft beau; ſed non dicitur, ce/e eff beas. 

It, ce, diſcrimen illud inter ſe ftatuunt; quod, c&, propris 
demonftrat ationem hominis, &eft bren raiſonne ; ſed il 1g parti- 
cula eflentiam rei aut qualitatem oftendit ; ut il eft bien fait, 
il eſt bien vn. 

Ceux, requirit relativum poſt ſe : ut cer 
illi qui amant Deum; & non euz qui eiment Dj 
illi qui diligunt Deum ſalvabuntur, 


C A'P. IIL 


De Pronominibus Poſſeſſtvis. 


| On, ton, ſon, mevus, tuus, ſuus;, ma, ta, ſa; mea, tua, ſua; 
Obſcrva, may ta, ſe, verti in mon, ton, ſon, ſequente 
Aa2 vocal i, 
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vo:ali, vitandz aſ;eritatis causa, quam duarum vocalium con! 
curſus afferret : Cave igitur dicas, ma ame; ver\m, mon ame, 
anima mea : on epee, tuus enfis; ſon amante, &c, In plurali, 
mes, zes, ſes; ſes in pronomine pofleſfivo ſumitur; ut ſes amis. 
Ces eft pronomen demonſtrativum; ut hi homines, ces bommes. 

Exemplum pronominis poſſeſſiviz Rex jubet ſuos milites 
pugnare, le Rey commande & ſes ſoldats de combatre. 

Mien, tien, fien, ponuntur vulgo abſque ſubftantivo, & affu. 
munt articulum; jay recex une lettre de mon amy, accepi epi- 
ftolam ab amico meo; reſpondebit alius, 4 moy une du mien. 
Dicitur tamen, un mien amy, un fien amy, un tien amy. 

Nztre, wire, ft jungantur ſubftantivis, in plurali, capiunt 
0s, 05; ut nos amis, vos amis, Abſque ſubftantivo ſequuntur 
regulam; ut les ndtres, les wotres, & definitum fibi- yen- 
dicant articulum;, ut Fay receun une lettre de notre amy, 
accepi epiftolam ab amico noftro; reſpondebitur, & moy une 
du votre, &c. 

Leur capit in plurali, fi velimus exprimere ſuos, ſuas; 
ſua; ut Principes regunt ſuos populos, les Princes gouvernent leurs 


pruples, 


® 


C'A P. IV. 


De Pronominibus Relativis. 


AKC Relativa, le, 1s, les, ponuntur, fi velimus exprimere 
& Latine jllum, illam, illud, jllos, illas, illa, ut ſuperids 
dixi ;- v. g. amo illum, je /aime ; je la voy, illam video; illos 
verberavi, je les ay battus, &c. E 
Qui, que, in hoc differunt, qudd qui inſervit verbls, in lo- 
co nomiaativi; ut vidi - hominem, qui mihi dixit hoc ver- 
bum, Jay wveu un bomme qui m'a dit cette parole. Si VEro ExpTi- 
mamus, quem, .quam, quod, quos, que ante verbum attivum, 
ponendum eft que, pro utroque genere; ut pater quem amo, 
le pere que jaime, mulier quam deperibat, la femme qul at- 
meit; mulicres quas vidi, les femmes que ja venes. Poft prz- 
poſitionem 
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politionem remanet gui, licet exprimimus guem, guem, quod, 
&c, v.g. contra quem, contra gui. Apud quem, chex qui, &c, 
Si vero fiat interrogatio, quem petitis ? gui demandez-vous ? id 
eſt, quel homme demandey vous ? 

Quel 49 lequel, Laquelle & quelle, differunt, quod gue ponatur 
facia interrogatione, fine comparatione ; ut que! homme a fait 
cela? Si fiat comparatio fimul & interrogatio, additur articulus; 
Ve &« lequel des deuz 3 fait cele? uter amborum hoe fecit ? 

Quelle 4& laquelle, eandem obſervant regulam. $i diftingua- 
musz* qui & lequel, vel lagquelle, leguel eleganter ponitur initio 
periodi, repetendo ſupradittum ſubftantivum; ut lzque! bomme 
dit, &c Si antea de tali homine fuerit ſermo, /aquelle iden\ 
obſervat, ac /equel. Dont ponitur loco duquel, vel de laquelle, 
deſquels, deſmeeltes; Ve &» Uepee dont vous maver blefe, quo me 
cecidifte enſe, &c. 

7 eſt particula relativa; non declinatur, & ponitur loco 
przpoſitionum, referens locum vel rem; v. g. Nows y ſommes 
enclins, huic rei propenfi ſumus; v. g. vat il 2 Paris? il y wa, 
petitne Parifios ? petit revera. 

Galli abhorrent 3 non ſolum a czteris vernaculis idiomatibus 
ſed a mortuis, ut aiunt , linguis, utuntur enim auriliari jay 
pro ſubftantivo je ſuis, ft velint narrare aliquid preteritum ; 
 V. $11 y avoit; ltali dicunt ers; Latini, erat; Angli, there 
#4; & hxc phrafis cum differt ab aliis linguis, proprie eft 
Franciſmus. 

En, relativa denotat perſonam ; v. g. qu'auey vous receu de 
votre Majire ? Quid accepifti a Domino? j'en ay receu quatre 
piftolles, accepi ab eo quatuor Philippicas. 

Denotat. rem; v.g. que creyex wous de cela? quid de hoc 
credis ? je n'en croy rien, nihil omnino credo. 

Denotat portionem; v. g. avex vous de ce painla? jen ay. 

Denotat locum : V. g. venr2 vous de Paris? j'en view. 11 y 
en a, ideft, i! y« des perſonnes. In qua ratione loquendi ab- 
horremus 2 c#teris vernaculis linguls & a Latinis ; dicunt enim 
Latini, ſunt homines; l[tali, ſono bomini, Tout le monde m'cn 
vent, id ett, tout le monde eft fache contre moy. 

En refertur ad partem aut quantitatem alicujus rei; ut 
aver vous apris (a' muſique? jen ay apris une partie. Denique 

Aa 3} utimur 
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utimur e#- quando fugimus repetitionem : V. £. aver vous des 
valets? {untne tibi ſervi? Jen Jay. 


"rm — 


LAS VV. 
De Pronominibus Ind:jmnitzs. 


Hegu? & chbacun ftataunt Wud4 diſcrimen inter ſe, 
ehague, Jungitur ſubftantivo; chague jour, chacun VELO Taro 
precedir ſubtantivo, 


Quetque & quelqu'un idem inter (= ponunt diſcrimen; quel-. 


gue jg tur fubftantivis; ut quelque bomm? 3; quelqu'un, abique 
tubftaitiuo, He: pronomina vendicant fivi articulum Indefi- 
nitum : ut gque/gu'un, de quelgu'un, 4 quelqu'un; quelque, de quel- 
gue, a quelque. &C. 

Fer ſoanr, (1 Uignificet neminem, ſumit ſemper negationem 
ne: Ut perſonne ne _Paime, nemo illum diligit: il & en dittee 
rint, 31 inſervit verbo imperſonali;s ut i! faut , \oppor- 
tef. En, «ft vocahulum quo utimur, | velimus tacere nomi- 
nativum : ut on dit cela, hoc dicitur 3 vel quando authorem 
- rag nuntii peryulgati uon novimus ; ut qui dit cela ? - on 
e dt, 


5 TM &E% 


' De Formatione Subſt antivorum Feminorum. 


Sy mantur ſyb{Fintiva foemigin?, addendo tantummodo e ; 

Charpentier, lignarius faber, Charpentiere, (ita dicitur ejus 
' Uuxer,) Coſoiller, Conftiiarius: dic pro faxminino, Conſeillere. 

Q1iz Jettnuat in Jex, ſumunt duplex ns ut hier, chime 3 

In en, addunt ne; guenon, guenenne, fimia, Prince & Compte (U- 

munt eſe; ut Prince, Princeſ?, Comte, Comteſſe. 
Q:z definunt in evr, capiunt evſe; ut menteur, MEndax ; 
Xie | pro 


—_— 


LINGOU AZ GALLICA 359 


pro faxninino 3 menteuſe; Procurenr, Procureuſe ; Procurator, 
Procuratrix, Inde ,excipies, Ateur, Empereur, Elefrur, Ambaſſa- 
deur, Tutrur, Inventeur, Amitear, Proteeur, Conſervateur ; quz 
redduant, Africe,  Inperatrice, Elefrice, Ambaſadrice, Tutrice, 
Inventrice, Conſervatrice, ProteArice : Vengeur, pecheur, reddunt 
vengereſſe, pechereſſe ; gouverneur, & ſerviteur, c.uvernante, ſ.rvante. 

Qnr# definunt in eaw, mutantur in ele: macquereau, macgque= 
relle. Temoin, Autheur , Poſſeſſeur, Accuſeur, Succeſſeur, non mutantur, 


' ſed remanent in faeminino, xque bene ac maſculino, Dic Dieu, 


Deeſe; Rey, Reine; neven, niece ; [ewrier, levrette;, fils, fille; loup, 
louwve; nourifier, nourrice;, Deus, Dea; Rex, Regina; nepos, 
neptis; vertagus; filius, filiaz lupus, lupa; nutritor, nutcix. 


” CAP FI 


De Adjedtivis Femininis formatis ab Adjettivis 
Maſculinis. 


| Lew nomina quz definunt in & notato aſſumunt e fcemini- 
num; v. &. bebe, bebetee. Et AdjeFtiva in eau, mutant eau 
in elle; ut beau, pulcher; belle, pulchra. In on, addunt ne; 
ut bon, bonus; bonne, bona, In c, addunt che; blane, albus 3 
blinche, alba, Inde excipies, Gree, Turc, Public, Grecque, Turgue, 
Publique. 

Que definunt in z, fibi volunt pro fxminino we; ut 
long, longue, longus, longa : Benin, Capit g ; benigne, benignus, 
benigna. ”_ 

Quz definunt in d, ſumunt e; grand, grande. Inde excipi- 
enda ſunt erud, nud, cradus, nudus, quz reddunt crue, awe, 
verd, verte; Cave dicas, verde. 

Qvez deftgunt in 7 & y, volunt ez ut amy, amicus, amie, ami- 
Ca, jolt, j-lie, 

Que definunt in 1, vendicant fibi le; gentil, gentille. 

In /, additur e, coprtois, humanus, courtejſe; Excipies, 
Aa 4 ba, 
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ba, gras, gros, expres, eſpais, frais, tiers; quibus addimus aliud 
f, ut groſſe, &c. In f, addimus ve; Veg. chetif, chetive. 

In e, addimus ze; net, nette; Excipe prudent , patient , 
quz capiunt unicum e, & precipve f1 definant in ent, & 
ant, Courtaut, noiraut, ruſtaut, ſoardau, Capiunt de; ut cour- 
taude, &c. 

In «, additur e; menus menue. In z, ſe, beureux, beureuſe. - 

Inde excipies dowz, douce, faux, fauſſe, roux, rouſſe. Nouveau, 
ſequente vocali, aut b muto mutatur in el, nowvel an, noyus 
=nnus,, zouve! hote. Neuf & ncuveau, quz idem fignificant - 
apud Latinos, diſcrimen illud inter ſe ftatuunt ; quod nouwwean, 
dicitur de rebus a divina providentia procreatis: ut ſunt 
frudtus terrx & plantx, & herbx. Secundd de rebus quz 
fiunt ſcientia, vel arte liberali; ut /ivre nozvean, air nouveau. 
Neuf dicitur de rebus many artificis faftis; ut teble neuve 
Ebaprau neuf. | 


Ra | a 


C AP. I. 


—— 


De Yariis Verborum Temparibus ; primum de 
VPraſenti. 


Reſenti utimur tempore non ſecus ac Latini cxterzque 

uti ſo'ent nationes. Hoc unum diſcrimen, quod verbum 
ſubftantivum in preſenti ſepe vim habet futuri, v.g. Si 
Gallice velimus exprimere, [ Craftinus illuceſcet Veneris 
dies ] quod Latini per futurum tempus, nos etiam per pFx- 
ſens pofſumus ; atque adeo rette dicitur. I ft demain Ven- 
dredy. Qui lequendi ratione, ut a e#teris abhorremus linguis, 
fic cum G'#c?, cujus eft. cum noſtca in pleriſque fngularis 
affinitas, videmur nonnihil conſentirce Commode enim fu- 
furum infinitivi, y<1 participiorum, vel per Aoriftos , vel 
per przſens reddideris, adjuraa particnla ay : vt quid 
faturum ejus patrem. putatis? 74 muey ay PIO, munout £Y 
Toy TETTYCR TE OV. CAP 
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CAST IL 
De Imperfetto. 


Þ png primo, illud tempus habere aliquid commune 
\ cum imperfetto primo optativi: v.g. /# les Princes Chr#- 
tiens embraſſoient religieuſement les intereſis des Venetiens , le 
Turc ne prendroit pas la Candie : t (prout e religione foret, con- 
junis viribus opem ſuppetiaſque Venetis atterrent Principes 
Chriftiani, nunquam Turca Creta potiretur, 

Secundd, utimur hoc tempore, 1 impedimentum_ afferatur 
altioni; v. 8. le Roy d'Eſpagne conſpiroit la perte des Provinces. 
Unies, mals la haute ſageſſe des Illufires Senateurs 4 coupe pit 4 
ſes diſeins; Provinciis ſocieatis inter ſe vinculo conjun&is, 
extremam Rex Hiſpaniz moliebatur perniciem, ſed illuftriſh- 
mi atque Sapientifiimi przfides, fingulari ſua prudentia con- 
filium odorati, pari felicitate fregerunt. 

Utimur illo tertiv, ft probandz veritatis causa teftes fimus, 
V. £- jCctois 4 Paris quand on tendit les chaiſnes;, Pariftis tum 
forte aderam, c)m omnis viarum aditus, injettis & expligatis 
catenis przcluſus eft, J'#tois 4 Gravelinne quand ſon Alteſſe 
Royale y dennoit ſes ordres; Gravelingz in obfadione fui, cm 
omnia ad nutum prezpoſiti Serenifiimi Aurclianenſis Ducis 
regebantur, FE 

Quartd, fi agatur de afione longa quz dicat habitum 3 
V. &. Alexandre le grand, ayant eſſuye les travaux de la guerre, 
alloit a lachaſſe, defunttis belli laboribus, interdum levandi 
animi cauſa, venationi, operam dabat Alexander Magnus. Sed 
fi ſemel! hoc contigerit, utendum eſt defainito. 

Quintb, poſt altionem breyem ft ſequatur, gue, vel qui. v. g. 
jay weu aujourd'buy un bomme qui alloit 4 la campagne* vidi hos 
die hominem rus petentem 3 i/ ame dit bier qu'il alloit a la 
M-ſe ; mihi dixit heri ſe ire ad Sacrum. 

Sexto, fi fouerimus in eadem Provincia in qua res peſta fit z 
ut, Petojs en Languedoc, quand le: Dus de Momorency fut decole 3 
in TeGctoſagenfi ſolo tum aderam, cim Henericum Momo» 
rantium pleQi capite Rex juſſit, 


Septimo, 


TIROCINITUM 


362 
Septimo, {i ſermo fit de egregiis alicijus virtutibus, aut quali* 
tatibus : V. &. Elizabeth Rete d' Angleterre qwiit de Peſprit 3 
Elizab<tha Anglorum Regina ingenio valebat. 
ORQavo, f1 ſermo fiat de ztate defuntti viri: v. g. Henry 


le grand efloit Gge de 55. ans, quand -il mcurut, anuum jam 
quintum & quinquageſfimuni ageb2t Herricus magnus, cim-e 
vivis diceflit. 

Nono, fi agatur de inconflanti2 alicvjus hominis : v. g. Ce 
Gentilbomme que vous connoifics Vanre? paſſce, demeurcit tanteſt 
an Faux-bourg, tanteft dans la Ville; vir ille quem noveras an - 
no prxterito, moX in utbe, mox in ſuburbio h1hitabat : il chan- 
geoit tous les jours de defſein; fngulis diebus confilinm mutabat. 

Decimo, eblervandum eft, particulam fi, rcjcQam 2b imper- 
feto primo optativi Latinorum, in preteritum imperſeftum in- 
dicativi rejict: V. £. Sa wveriu reigncroit, le vice ſe ont abatu : 
quod [ atini exprimvnt per imperfectum \nbjun@ivi; ;nos per 
imperfcQum indicativi propter ſi: v. g. Si regnaret virtus, ja- 
ceret vitiim: ne dicas, f: la vertu reignoit, ut dicunt Ang- 
li: If virtue ſhould reign, Oblerveb's igitur f, non admitti 
apud Gial!os in p:z#ſenti optativi; ne dicas, f1 habeam, 
Jaye 3 ſed rejicitur fi in przſens indicativi, f+ Jay. SI occur» 
rat in imperfettis, in imperf-Qum indicativi rejicitur ; fi 
haberem, ſ javeis, & non ft jqurijs, Tamen f1 fiat dubium, 
Poterit occurrere in imperfetio primo ; Ur je ne [pay pas Sil me 
Feroit cette grace, neſcio utrum hanc nithi gratiam concedere 
veliet. Particnla ff eleganter ponitur in pluſquam perfcao fe. 
cundo optativi: v.g. S!/erf: ev, 11 habuifſem, ſed in pluf- 
quam perfeto primo, niſl it dubium, ve dicasfi fuerim, { 
Jaye efle, ſed fi Jay eflt: caveant Angli, ne dicart, þ je 
perleray, fed fi je parle, 

Utimur preterito imperf: Co, 
pendant que, durarnt que jeflois, &c, 


pot lers que, tandis ques 


h 
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De Praterito perfedto. 


Reci preter preteritum perfectum habent Aoriftum, hoc 
\F eſt indefinitum precericum : ita etiam Galli, quod corum 
linguz copiam & ornatum oltendir, duplex adhibent prxteri- 
fun pro rei figaificande varietate ; aliud «ft enim certum de- 
finitum, quo declaratur quo tempore res geita fic; ut anno 
millefimo 1ex eatifhmo, &c. ctm impetus ficeret in Galliasz 
Jan du Verdus, totiuſque Regni cladem temere meditaretur, 
captus fuit ; dic Gallice, le Genera! Jean de Werd voul ant raua- 
ger la France par ſes armes, fut pris lan mi/ fix cens, KC, 
QQuia tempus exprimitur quo res gefta eff, $i vero certum tem- 
pus nolts exprimere, 1 tire indeanito. V..f. Is Rey Lonis XIV, 
a wea tutcs les plus celebres Villes de fin Reywme; Ludovicus 
decimus quartus celeberrimas lui Regni urbe 6 pertuftravie, 


CG AF Iy, 


Quando utcadumn Definito. F 


2.6 


"far bs utimur primb, {i exyrimatur tempus quo res gefta 

cit ;/v. 8. Ly Roy ofiegen Bearden le 16, de Septembre 
1650. Rex 020:410ne cinxit Bard-galas decimo fexto Septem- 
bris die, anny 16<0, 

S:Canio, quando narrimus frhulzm, Nt agatur de a@'one 
brevi. A4lcrardre le grad rangea ſous lobe: Junce de fon Pere en 
ſon abjrncs les Pr ovinces revolices, <C, Sc 107m moventes 
rebuſque nocis fteudontes Proviacias fregit Alexander M:gaus, 
parriſque ImPzTio0 ac j-cit, 'C, 

Tert'o, f 2gatur x ct 070 Hrevi extin tt viric v.g. Louis 
XHJ, prit [1 Richie » Ludovicas decimus tertius Raupellam 
al _dedition: mM Corait, Lice: tempus noO1 Cxprimifur non 


-_ 


polTumus uti indefiito, fi 2gitur d- extinctis hominis 


bus; 
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bus : ſed poteris eleganter dicere, Louis XIV, 4 pris Bourdeauz» 
Ludovicus decimus quartus Burdegalas ad deditiogem coegit 5 
quia tunc regnabat. 


_ CO — 


GAT YV. 


| Quando utendum Indefinito. 


P imo, utendum eft indefinito, quando non exprimimus 
empus, ut Le Roy Lotis XIV. adeffait les troupes Eſpagnol- 
les devant Rocroy; prziio ad Rocroiam Hiſpanorum Regis C0- 
pias delevit & fuſit Ludovicus decimus quartus. Si agatur de 
aliquo ſubj*&o- non extindto, alioquin utendum ellet defini- 
to; v.g. Le Mareſchil de Chaſtillon fut tus a Charenton, pre- 
lio ad Charantonium Mareſchallus Caftilionius caftorum prze 
feQus occiſus eft. 

Secundb, fi fiat demonſtrativa temporis declaratio; v. g. 
Nous ſemmes alley de pire en pire en ce fiecle, cet an, ce mois, 
cette ſemaixe ; in deterius ruimus hoc ſeculo, hoc anno, hoc 
menie, hac hebdomadi. Quoties denique utimur pronomine 
demonftrativo, licet tempus preteritum fic a ducentis ſeculis, 
f1 ita contigerit, 

Tertio, fi exprimamus actionem eodem ipſo die quo gefta 
fit: V. g. Fay efle aujourd'buy 4 la Predication, adfui hodie 
CONCIONnI. 

Utimur .eodem tempore ante depuis; v. g. Nous avons efte mal- 
beureux depuis deux ans, a duobus annis infortunati fuimus, 


CAT YL 
De Pluſquamperfedo, Futuro, & Imperfetto. 


D-* his temp»ribys & modis non quidquam movebo, <(iim 
ufitato Latinorum more illis utamur, nec diſcrimen cum 
aliis linguis habere ullum videantur:; tamen cave, nz dicas, ff 
Jaymera', ut aiunt Angli, if I will love; ſed ſi jayme, in Im- 
perat.vo, ne poſtponas perſunam verbo, nift fiat quezſtioz 
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ut aimex-vous? amaſne? yel in reciprocis : Jevex-vour, ſurge. 
Sed noli imitart Anglos, qui dicunt, love thou, aime toy, & 
Italos, qui dicunt, parli tu ; ſed fimpliciter, parle. 


CA mu 
De Optativo Mode. 


Uoties ifta Gallice exprimuntur, utinem & fi, dummodo, 
cum,dum, ita, ut, ne, toties uterdum cft optativo. Signa 
optativi ſunt, encoreque, moyennantque, pourveuque; deſortegie, 
affingue, depgurque, ja coitgne: ut utinam amem, Dieu +tizille, 
que j'ayme. Triplex eft particula gue ; athcmativa conditio» 
nalis, & adverbialiter ſumpta : Afticrmativa regit indicativum z 
ut, Je croy que vous eflis mon amy, credo te amicum meum 
eſſe. Sed f1 inſeratur aliquod dubium in fide noftra, dicimus, 
je eroy que Monſieur ſoit mon amy. $i fit conditionalis, regit op» 
tativum, $i adverbialiter ſumatur, regit indicativum : ut je 
Sroy qu'il viendrs. 
Utimur preſenti optativi, non ſecus ac Latiai : Ut licet 
habeam, encore que j'aye. | 


YO C—— 


C AP, 
De Imperfeitis Optavi, 


Alli duo adhibent imperfe&a, quz unum & idem ſunt 

apud Latinos: v. g. Hzberem, utinam haberem; quz# 
reddunt Gallice, Faureis & jeufſe IlNud igitur inter ſe ftatuunt 
diſcrimen, quod primum rejiciat ſigna ovtativi, v. g. Ne 
dicas, pliit 2 Dieu, que jaurcis & nec affinque j\aurojs , Sed 
] @mrois : s -undum igitur imper fectum figna {1pradifdta admittit 
nempe, Dieu wwillequ-, moyernantque, de ſorteque, de peurque, &c. 
Ne haberet, de peur qu'il euſt, «ffi 9ui! auroit. De preterito 
perfetto non quidquam dicam, cum ufitato Latinorum more 
co utamur, Puo 


onto ve OG OO I en 


I 
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Duo ſunt etiam pluſquam p*rf:&a, quz idem etiam inter 
ſe ftatuunt diſcrimen ; v. g. Primum non agnoſcit ſigna, aliug 
admittit. Nedicas Dieu wwucille gue j aurcs eu: (ed, Dien 116:ille 
gui jeuſz ea. Fituro utimur, vſicaco Latinorum more, 


Y L 


C AP. IX. 


De [ufinitivo. 


Ria ſunt potifiimim, quz docent quando nam utendum 
fit hoc modo, Primb quando rnomen ſubRtantivum aut ad. 
jectivum vim habens ſubftantivi, reperiuntur inter duo verbay 
aguorvm vitimum eft in inficitivo, vtendum c| de; V. ge | 


Py deſſein d'aller a Paris, proficiſc Pariſtos m!hi propoſui:; if 
| eſt inipoſible de faire cela, hoc facere impoſſible eft, Lenique, 
| f1 Latini utuntur Gerundio in di: v. &. Habco defiderium 
te videndi, Jay defir de vous weir; hocincfle diſcriminis 
mihi videtur, quod #que late pateat ultima illa loquendi 
formnla, ac prima; nimirum, Jay «n d:fein 2 vous compu- 
nigquer; Nec enim potes dicere nift cum dere illa commus- 
q- nicanda nulam adhuc fecifti mentionem; y.g $1 occrrrat ti- 
bi amicvs, poteris tunc quidem dicere, 7J'ay un drſſein 4 vous 
| communiquer , Id quod Latini ita expriniuut, Haheo aliquid 
4 tibi communicandumsz Nec dicas, j'-y quelque thiſe' de vous 


cemnaniquer. Sed, fi ipſle prior intulifſet ment:onem de eadem 
| ipla re, non poſſes dicere, jay drſſein de wous dire cla. v. £. 
| Sed dicendum erit, c'eſt cela que Jay 4 veus dire, tanttim per- 
\' mytandgus erit ordo vocum. quid nam interfit inter utriuſque 


ſententizx ſenſum, ſatis patet, aliud effe, chm dicitur,i Hoc 
habeo tibi communicandum confilium, &, Eft mihi confilium 
| de realiqua tecum agere, , Cum enim dicis hos confilium, 
| nbminatim aliquid fignificas; cam vero dicis habeo rem tibi 
| dicendam, nihil denotas. Poſt hzc verba, fi ſequatur aliud 

| _ verbumr,, utimur de : v. g. 


| Sabflenir, abſtinere. Defift:r, defiſtere, ; 
Aoprebender, timere. Continuer, Pergeres | £ 
Char ger, jubere. S'efforcer, conari. 
. Diferers 
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Diferer, differre. Divertir, divertere. 
Permettre , permittere, ConJurer, conurare, 
Pretefter, conteitari. Inviter, invitare, 
Refſuſer, reculare. Convier, idem, 
Soubaiter, exoptare, Cenſeiller, confilium prebere? 
Se ſoucier, CUrare, Pe fendre, defendere, 
Prier, OraTre. Enjoindre, imperare, 
Commander, jubere, Exborter, Exhortari, 
Supplier, ſapplicare; Prepoſer, proponere, 
Contraindre, COgere, Promett!e, polliceri, 
Perſuader, perſuadere, #ſſarcr, :farmare, 
Di ſuader, difluadere, Prefer, vrgere. 
Foreer, compellere. Hofter, Feftinare. - 
Empecher, impedire. Reſoadre, reſolvere. 
Detourner, deturbare. Se repentir, peenitere. 


v. g. Te oro ut hoc fuciar, je veus prie de fairecela: t& co- 
gam hoc facere: je vous contraindray de faire cdla, &c. Si 
poſtponartur veib» ſubſtantivo hx voces, aiſe, fathe, 
joyeux, Content , (cn peine; oport:t uti: de: v.g, Je ſuis 
aiſe de cela,. CC. 

Obſerva, th duo verba occnrrant, fimpliciter ponendum effe 
infinitivum ; ut Latini, volo legere, je veax lire. Obſerya, fi 
Latini ut:ntvr poſt veraa motus ſupino, nos uti infinitive 
ſ{implicite®% v. &. Fo vifum: ne dicas, je» vay de voir; ſed 
je wvais voir, Simpliciter utimur vero a peſt hzc duo 'verha, 
eemmencer 05 apprendre © Je cimmeince a monter 4 «hewal: 
7 apprens 4 dancer ; & pot quezdam afjettiva utilitatis : ut 
cela eft propre a faire, 

Poſt hec veroa utimur 4, Saccouſtamer, $'adozwmer, Sofſujet- 
tir, Samuſer, $apprefler, sattacher, condamnir, deflitver, ex- 
tendre , . s employer : V. 8. Je madonne 4 lire la Theologie, 
Thealogie operam do, &c, Utimur, 11 Latini utantur, ad: ut, 
ad habendum, peur avoir;, & ft Angli ponant, for to: V. 8. 
For to go, pour aller, 

Secunds, f1 Latini exprimant aliquid per conjuntionem ut, 
ut amaret, &c. pour ater. | 

Tertio, 1 Latini utagtvr Gerundio in di, cam his rocibus, 
gEratia vel ctula: v. & Amnaadi cauſa, pour aimer, faciendi 
gratia, prar faire, Sc, 


CAP. 


— IC 


TTROCINTIU M 
CAP. X. 
De Participio praſentis. 


Articipium preſentis ſemper definit in ant: Ve &- Aimant, a- 
mans : liſant, legens; enſeignant, docens, &c. 

Preſentis participium non mutatux pro utroque genere, ni- 
fi loco adjeQtivi ſumatur : Ut les gazonillemens du Rofhignol ren- 
dent une «þarmante barmonie. Luciniz garritus concentum ſua- 
yem reddunt, 

Participium preteriti mutatur in voce paſfiva in verbis re- 
ciprocis, & neutris paſhvis, & concordat in genere & numero 
cum ſuo nominativo : v.g. Elle eſt aimee, amatur, elle Seſt 
levee, (urrexit; elle eſt venue, venit, 


Participium preteritinon mutatur in voce aQiva, nift occur. 


rat relativum patiens, que, inter ſubſtantivum & participium ; 
ut la mere que j'ay ainice, mater quam amayi, homines quos 
vidi, les bommes que j'ay veus, 

Secuntld, mutabitur fi occurrant /s, les: Ut vidi ilam, je 
Pay weue; verberavilillos, je les ay battus;, illas ſalutavi, je les 
#y ſaluces 

Tertio, f1 nous, vous, Oorurant inter ſubſtantivum & par- 
ticipium ; ut nos remuneravit, il nous a recompenſex , V0S Ora- 
vit, #1 vous a priex: Si vous, nous, Teferantur ad femininum 
genus 5, dic, il nous a aime7. | 

Me, te, eandem obſervant regulam; elle m'a aimee 3 il t's 
eve, f1 de foeminino agatur, Si ſequatur aliquod Verbum, . par- 
ticipium non mutatur; dic enim, je ne /es ay jamais entends par- 
ler, eos loquentes audivi. 


C A P. XIT. 
De Yerbis Auxiliaribus, 


> pm auxiliaria, qui auxiliantur temporibus ſep» 
tem verborum, ut in czteris linguis vecnaculis leger® 
eft; Itali enim utuntur iiſdem yerbis, non ſecus ac Galli ; 
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V.g. Ho amato, havevs amato, &c; Angli,. ] have loved, I hid 
loved. Verbum Pay, auxiliatur primo auxiliaribus ipfts: ut 
Jay ex, habui, jay ee, fuj: ſecundo verbis aftivis: J'ay aims, 
amavi: tertio verbis fimpliciter neutris, 

Verbum ſubftantivum je ſuis, auxiliatur verbis neutris 
paſſivis, reciprocis & pafhyis: v, g. Je me ſuis levt, je ſuis 
aime,, je ſuis venu; ſurrexi, amor, veni. 


CAP. L 


De Formatione temporum omnium Yerborum, ſive 
regularium, five irregularium. 


| Lap definit in er, ſecunda in jr, tertia in oir, quarta 
IN Ye. ; 

Formabis przſens indicativi prime conjugationis ab infiniti- 
vo, f1 tollas r: v.g., Parley, je parle; aimer, aime. 

Imperfeftum formatur a -prima perſona indicativi pluralis 
numeri, mutando penultimam literam in 3, v. g. dangons, dangois. 

Definitum primz formatur ab infinitivro mutando er in 
ay; V. &. Je ſoupey, formatur ab infinitivo ſouper. 

Indefinitam ab eodem infinitivo, & tolendo r, notando e 
accentus v.g. Parle, Verbum auxiliare cum participio pre» 
teriti, apud Gallos, zque bene ac czteras gentes, auxiliatur 
ſeptem verborum temporibus. 

Futurum farmatur ab infinitivo, addendo ay; dejuner, dejuneray. 

Secunda perſona .imMrativi formatur a ſecunda perſona 
indicativi tollendo z ; ut pouſex, pouſe. 

Przſens optativi non diſcrepat a preſenti indicativi, ft addas # 
in prima & ſecunda perſona pluralis numeri; parlions, par lie. 

Primum imperfettum formatur a futuro optativi, mutando 
ray in rojs ; danceray, dancerois. 

Secundum formatur a ſecunda perſona fingularis numeri 
definiti, addendo ſe; ut parlas, parlaſe. 

Participium -przſentis formatur a ſecunda perſona pluralis 
numeri, mutando ons in ant, aimons, aimant. 

Bb CAP, 
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CAP. 1I. 


De Formatione Temporum ſecundz Conjugationis. 


Reſens formatur ab infinitivog mutando yr in ſ. v. g, 
Ravir , 10 14ViS, 

Imperfettum formatur a prima pluralis numeri, mutando 
Ini: ps Puiſſois. : 

Definitum ab infinitivo , mutando r in ſ: v. g. Ravir, 
Je ravis, ? 

Participium preteriti, quod una cum auxiliaribus inſervit 
ſeptem temporibus yerborum, formatur ab infinitivo ; tollendo 
r; baſtir, baſty. | 

Futurum, ab infinitivo, addendo ray; revir, reviray. 

Perſona ſecunda imperativi formatur a ſecunda perſona 
_- indicativij, tollendo ſ: ut baſtis ; & mutando 3 in 

: baſly. 
f Imperfeum primum, 2 futuro, ft mutes ry in reis : baſti- 
Fay baftirois. d 

Przteritum imperfetum ſecundum formatur a ſecunda per- 
ſona przſentis indicativi fingularis numeri, -addendo ſe : baſtis, 
batiſe. Preſens etiam optativi habet'bafi/e : '$ed Rtatuunt in- 
ter ſe illud diſcrimen , quod, bztiſe in preſenti optativi, 
habet penultimam brevem baſtie : Secundum vero imperfeftum 
longam, 641ife. 2». 

Participium przſentis, 3 prima perſona pluralis numeri indi» 
cativi, mutando ons il ant: batifſons, barifady. - 


= OY 6 — 
_ _ 
. 
. 


CAP. IL 
De Formatione tertie & quart@ Conjugationis. 


Rzſens tertiz formatur ab infinitivo, mutando evoir in js; 
recevoir, recom, | 

Preſens quartz, mutando re in ſ ; vendre, vens. 
Prete- 
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Przteritum imperfedtum ſormatur a prima pluralis numeri, 
mutando = in # : recevions, recevois : Vendions, Vendois. 

Definitum tertiz conjugationis ab infinitivo, mutando evoir 
In eus ; concevoir, SORCeHs. 

Definitum quartz formatur a prima pluralis numerſ, mu- 
tando oxs#injs: rendows, rendis. 

Futurum tertiz formatur ab infinitivo, mutando, or, in ray; 
devoir, devray. 

Futurum quartz conjugationis formatur ab infinitivo, mutan= 
do re inray : tendre, rendray. 

Imperatiyvus formatur 2 ſecunda perſona fingularis numeri 
indicativi, dempto /, & mutando # iny: regois, recoy prend, 


prens, ou pren. 


Przſens optativi tertiz formatur a ſecunda perſona indicatiyly 
tollendo f, & addendo ve: regojs, regoivez; & conjugatur 
ut j ime. 

Przſens optativi quartz formatur ab infinitivo, tollendo x ; 
rendre, rende 5 & conjugatur ut 7aime. 

ImperfeQum primum formatur a futuro, mutando ray in rojs3 
receuray, recevrois ; rendray, rendrobs. 

Imperfetum ſecundum a defiito formatur,- addendo ſe : res 
ceus, receuſſe ; rendis, rendiſe. | 

Participiam przſentis, a prima perſona pluralis numeri, mul« 
tando ons in ant : rendons, rendant ; recevons, recevants 


STINTARXTS. 


_—_—_— & AdjeQivum, (ut apud ezteras linguas) con- 
cordant in genere, numero, & caſu: v, &- Homme ver- 
tuexx, femme-verinenſe, Vir virtute preditus, mulier virtute 
przdita, Adjetivum vulgo preponitur ſubftantivo; ut bon ſoldst, 
egregius miles, AdjeCtiva colorum poſtponuntur ili: y. g, vis 
blans , vinum album; chopean noir, pileus niger; dic vis 
vieuz , vinum vetus; vis zouveen, vinum noyum., Deniqueg 
ht addatur adje&ivum, nowveer,” rebus' 3 natura produdis aut 
ſcientia elaboratis; poftponatur ſubſtantivo : v. g. pruzes nou- 
__ berbes nouvelles, pruna nova, herbz novz z /ivre nouveans 
iber novus, 


ws © TTROCINIUM: 


Relativum cum ſuo przcedente concordat in genere & nu- 
mero, ut Deus quem amo, :Dieu que jaime. Que eft illud res 
lativum quod exprimunt Latini per quem, quam quod, & dicitur 
patiens, Qui eft nominativus verborum ; ut, ett mihi amicug 
qui banus eft, 'j'ay un amy qui eft' bon. | 

Unumquodque verborum ſuo gaudet nominativo; ne uſitato 
Latinorum more illum ſubaudias, nec a verbo removeas, nift in 
tefmgoribus compolitis; ut je ne vous ay pas dit cela, non tibi 
hoc dixi, . In aliis temporibus. ſolum pronomen interponitur 
verbo & nominativo; ut je vous aime, te amo, Cave. etiam ne 
yerbum ponas in fine periodi, ut Latini, ſed initio 3 & obſer- 
wa diligenter:a&ionem ſequi paffionem ;, ut jaime Pigrre, amo 
Petrum; ne dicas Pierre jaime. Et poſtpone ſemper adver- 
dium verbo; ut Je ly diligemment, lego diligenter, _Prima per- 
ſona apud Latinos ſemper, {ecundam. przcedit ; Ut ego & Pe- 
trus hoc fecimus ;, ſed dic Gallice, Pierre 49 moy nous awons fait + 
cola; ne 'dicas, Pierre: il a 'fair cela; '(ed Pierre '& fait cela. 

Si duo ſubftantiva occurrant fimul diverſa f1gnificantia, po- 
natur ultimum'inigenitivo ; ut  4mbaſadeur da Roy, Regis le- 
gatus; caveant Angli de ifta phraſe, the Kings Ambaſſador, le 
Roy : Ambaſſadeur ; . ſed dicant,  Ambeſſedeur du Roy, tht Ambaſa- 
dour of the King. ; iS W 

Opus ſubſtanttoom nomen rei poſtulat in-genitivo;; ut j'ay 
beſoin d'ar gent, mihi opus pecunia.. = ; : 
| Verhbum attacber- regit dativum; ut i! eft attache 2 ſon opi» 
mon, virilte ſententiz tenax-eft.— Degouter regit- genitivum 5 
ut il eft depoiite des {ettres, literarum faftidioſus, i/ ef coupable 
_ de pareſt, inertiz Tens eft, ©- * 

Hzc adje&iva conforme, ſemblable, commun, contraire regunt 
dativum'; Ve &- 1! eft conforme ala raiſon, eft-rativni confor- 
mis 3; i/ eſt ſemblable 4 un autre, alterum refert, cel# eft com- 
mun 4 tous, hoc eft' omnibus commune; la vertu eft, contraire 
as vice; virtus vitio cantraria eft. - 


FIN1TS. 


GRAMMAIRE _ 
Anglolle, 
EXPLIQUEE PAR 


REGLES 


GENERALES. 
UTILE 


A ceux qui ſont Curieux 
dapprendre 


| Anglois. 


Par CLAUDE M A U G ER, Profeſſeur 


des Langues. 


i. _———— 
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EE EET ELELE 
NOUVELLE 


GRAMMAIRE 


ANGLOISE. 


Du ſon des Lettres. 


Sag Anglois ont vingt-quatre Lettres, ſcavoir, 


A, B, C, D, E, 5 G, H, I, K,L, M, N, O, 
P,Q, R,S,T,U,W, X, Y, 72. 


Ces Lettres ſs diviſent en Voyelles & Conſones. 


Il ya fix Voyelles, «, e, i, o, u, y, & toutes les autres ſont 
Conſones, ils n'ont point de Liquides. 


On les prononce ainſf1, 


Ai, bi, ci, di, i, fo dgi, aitch, ai, kai, 1, m, n, o, pi, quiov, r, 5, ti, 
you, double you, ex, oiiai, ezard, 
Bb 4 Ds 


376 Du ſon des Lettres, 
Du ſon des Vayelles, & des Dipthongues, 


Du ſon de FA. 


1. Cl 2 fignifie an, ou ane il ſe prononce comme a Latin, 
ou Frangois, Exemple; « boy, un gargon;” 4 man, 
un homme ; a woman, une femme. 

2, Si a ferme la ſyllabe, il ſe prononce comme e Latin, ou 
la Dipthongue Frangois e af. Ezemple, table, table, liſez taible ; 
Mary, Marie, liſez Mairy ; miſerable, miſerable, liſez miferaible 

Exception, p 

Vous en excepterez, father, pere; haven, havre: water, de 
Veau: auxquels, a ſe prononce comme « Latin ou Frangois, 

A lie avec les Couſones ſe prononce comme a Latin, ou 
Francois, Exemple: All, tout; a, comme; at, chez; fall, 
tomber, 

Exception. 

A. lie avec les Conſones m, n, /;, ft, ſe prononce comme la 
Dipthongue Francoiſe ai, ou e Latin. Ez. Madam, Madame, 
lifez Maidaim, man, homme, liſez min, ou men; glaſs, verre, 
liſez gleſs; Maſter, Maitre, ou Monſieur, liſez Maifter. 

4A entre ces Conſones gr, ct, cp, cm, cn, ſe prononce 
auſſi comme la Dipthongue Francoiſe ai Etant dans la meme 
ſyllabe. Ez. garden, liſez guairden ; cat, chat, liſez quaitz, Cap- 
tein, Capitaine, liſez Queiptaine ; Carter, Chartier, liſez Quairter 3 
came, vint, liſez gquaim;, can, Pouvoir, lilez guen Ou quain- 

Si e ou o ſe rencontrent dans la meme ſyllabe devant «, il ſe 
perd. Ex. bread, pain, liſez bred ; meat, de la viande, liſez met >, 
ſeat, ſtege, liſez ſet; boat, bateau, liſez bot 3 coat, caſaque, liſez 
cote; boaſt, ſe vanter, liſez boſe. 

Exception, ; 

Ces mots en ſont exceptez, beart, liſez bart broad, large, Ii- 
ſez brad; appear, paroitre, lifez appire ; near, proche, liſez 
nicer ; bear, ojjir, liſez bier 2 mais au Participe, il ſuit Ia regle ge- 
nerale, } beard, \oiiis, liſez | berd: en ce Verbe read, lire, ee 


ſe. changent en i, Ez. I read, je lis, liſez ai rid: Mais a fon 
Participe, 


Du ſon des Lettres 377- 


Participe, il ſe prononce autrement, Yay len, 7 bave read, 


liſez 1 bave red. | "y 

La Dipthongue Angloiſe av, ſe prononce comme un « en 
Francois un peu long, Ez. becauſe, parceque, lilez becdſe : cauſe; 
cauſe, liſez caſe. 

A lis avec double w, fe prononce comme deux az Francois, 
Ez. I ſas, je vis, liſcz ai. ſas, & le double wp ſe perd, 

Ai ſe prononce comme la Dipthongue Francoiſe, 4j, en Fran- 
CoOis Ou ei, Ez. raign, Teigne. | 

La Dipthongue Angloiſe 4 ſe prononce comme en-Frangois, 
Ez. to lay, mettre, lilez lay. 


% 
TT 
= 


Du ſon de FE. 


Aux monoſyllabes ſe prononce comme 7; Francois, © ou 
Latin, Ez, me, moy, liſez, mi : be, ſoyez, liſez bj: Je, 
nous, liſez ottj. 
; Exceptions 
L'Article the, qui fignifie en Frargois lc, [1 les, & le Pronom 
perſonnel ye, qui fignifie vous, en ſont exceptez, auxquels e ſe 
prononce comme e Latin, ou e Frangois, que nous appellons 


ouvert, 

Le double e Anglois ſe prononce comme z Latin ou Francois, 
Ez. ſee, voyez, liſez fi; need, belſuin, liſez nid; ſeed, ſemen- 
ce, liſez fid. 

Exception. 

Si le double e Anglois ſe rentontre dans la troifieme fillabe - 
des mots, il ſe prononce comme le double e Fran;ois. Ex. 
Phariſees, Pharifiens 3 Sadduces. Saduciens. 

F., Anglois ſe trouvant dans la derniere fillabe des ſuperlatifs 
ſe prononce tomme i Francois, ou i Latin. Ex the greateſt, le 
plus grand, liſez tbe gretiſt. 

Si # ſe rencontre devant e dans la meme fillabe, e ſe perd, 
Ez. grief, douleur, liſcz prief. 

En la Dipthongue ei, # ſe perd; receive, Teceyoir, liſez 
reveve, 

Ce 
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Ce Superlatif irregulier en eft except; the beſt, le meilleur 

Auquel e ſe ,prononce comme en Frangois. 

E Anglois ala fin des mots ſe perd, Ez. come, venez, liſez 
0M. 

E an commencement & au milieu des mots, ſe prononce com- 
me e Frangois one Latin, E z.Devotion, Deyotion, Dente- 
Jonome. | 

E lie avec les Conſones ſe prononce comme e Francois ou 
Latin. Ex. to ſell, vendre; to render, rendre. 

E Anglois ſe trouvant apres o aux monoſyllabes fe perd, 
mais il change le ſon de oqui devroit &tre prononce com- 
me ov. Ex, toe, ortueil, ſans cet e, il ſeroit prononce tou; 
liſez donc too. | 

E Anglois ſe prononce en ces mots comme i Frangois, Exy 
even, Cgal ; evening, ſoir; evil, mal; Epe, une Brebis ; Europe, 
Europe; earth, Ia terre; ear, orcille, liſez jven, ivening, 
ivil, Fen, Feurope, yerth, yer, 

Es en ce mot prople ale ſon de Ii Frangois ou Latin. Ez, peg- 

le, peuple, liſez piple, en ce mot pigeons cette Dipthongue a 
meme ſon d'; Frangois, liſez pigins. | 

E lie avec le double w, ſe prononce comme y, Fx. new, 
nouveau, ou neuf, liſez xzew. Excepte fhew, monſtrer, liſez 


= 
E deyant & ſe prononce comme #3 Frangoiss Ez. eke, liſez 


E en cet Adverbe de lieu, here, ſe prononce comme #5 
Francois, bere, icy, liſez' bier, | 

Il faut prononcer e legerement 2 Ja fin de ces mots; fddle, 
violon ; candle, chandelle; bandle, manier > poſible, poſhble ; 
fable, fable ; noble, noble. 

E eft prononce comme #5 Frengojs en ces Verbes, quoy qu'il 
ſoit lis avec des Conſones, get, gagner, liſez'guit : forget, 
oublier, liſez forguit; & en ce mot ſeldom,. rarement, liſez 
fildem ; harveſt, moiſon, liſep barviſt. 

E ſe perd en 'ce- mot Tyeſday, mardy, liſez Taſday, begin, 
commencer, liſez bigin, 


Du 
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Du ſon de I'T Angloive 


Anglois, lie avec les Conſones ſe prononce comme # Fran» 
cols, ou Latin, Ez. if, ft; js eft; ill, mechant. 
| Exception» 

I lie avec ces Conſones, gb, ou ghbtr, ſe prononce comme 
la Dipthongue ex en Frangois. Ez. highneſs, alteſle, liſez 
heznefe ; light, lumiere, liſez leit; fight, vec, liſez ſeit; night, 
nuitt, liſez zeit;, Chriſt, Chrift, liſez Chreſt; Maftrichk, liſez 
Mafireike. 

I fermant la fillabe ſe prononce generalement comme ei en 
Frangois: Ex. life, vie, liſez leif; wife, femme, liſez weif; 
wiſe, ſage, liſez weiſe white, blanc, liſez wejzte, exceptez 
en les Verbes, give, live: Auxquels i eft prononce comme #s 
Frangois & en leurs compolſez, comme forgive, &c. 

1 lieavec r, ſe prononce comme e Fran;ois; Ez, Sir, Mon- 
fieur, liſez ſer; flir, ſe mouvoir, liſez fter. 

En ce mot bird, il ſe prononce preſque comme o Frangois z 
bird, oiſeav, liſez bord. \ 

[ ſe trouvant apres u dans la meme fillabe ſe perd. Exemple, 
Fruit, fruit, liſez frut; juice, du Jus, liſez jus. 

1 ſe prononce en ces mots comme ai en Frangois. Ez. blind, 
engl; fad, trouver ; mind, penſce ; lilez blaind,: faind, . 
maind, 


Du ſon de FO Anglois. 


Aux monoſyllabes ſe prononce ex en Francois, Ex 
to, liſez tou, who, qui, liſez bou, two, deux, liſez tou- 
Exception. 

Ces cing mots en ſont Exceptez; ao, non; ſo, ainſi; ls 


Tegafdez; - ws, malheur; go, allez; auxquels o ſe pronog# 


comme en Francois. 
Si e ſe trouve apres o & ferme la fillabe, il ſe perd; mais 8 
ſe prononce comme o Francois; Ex. foe, ennemy; toe, ortueil, 
Le double o (es prononce comme on en Francois ; Ez, $90ts 
a, 
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| bon, liſez goud ;, root, racine, liſez rout : gooſe, Oye, liſe gouſe, 
Exception. 

Si r ferme les deux oo, ils ſe prononcent comme en Francois, 
Ex. poor, pauvre, ne liſez pas pourre. 

O fermant 1a fillabe, il ſe prononce comme en Francois ; Fr, 
more, davantage. 

Exception. 

WWheſe, dont, duquel, ou delaquelle, liſez 3howſe, woman, 
femme, liſcz wouman ; loſe, perdre, liſez louſe. 

O au plurier du mot women, ſe prononce comme j Francois; 
Ex. women, femmes, liſez wimen. 

O lie avec une Conſone le prononce comme # Francois ou La- 
tin; Ex. not, pas, liſez nat; bot, chaud, liſez ber ; ſor, fot, 
liſez ſat; ſhop, boutique, liſez chap ;; of, de, liſez af. 

Oliec avec deux ou trois Conſones; ſe prononce ordinairement 
comme o Francois; Ex. word, parole : porld, monde, 

Si u ſe rencontre entreo & r, dans la meme fillabe fermee 
parry, «ſe perd, & alors o ſe prononce comme en Latin, 
Ez. honour, honneur, liſez bonor ; Embaſſadour, Ambafladeur, 
liſez Embaſador. 

La Dipthongve 4 ngloiſe oy, ſe prononce comme au en Latin, 
ou oy en Francois; Ex, thou, tuy, lilez thay, 

F z6eption. 

Ces Participes en ſont exceptez; brought, apparte : thought, 
penſe ; fougbt, combatu : boaght, achete; nought, mechant 3 
wrought, travaille : liſe7 brat, chat, fat, bat, nat, rat: car gh 
s'y perdent eu changeant le ſon de la Dipthongue en a long- 

| F xception. 

Would, ſhould, could, youth, touch, auxquels, 1 ſe perd, 
la Dipthongue ou (ſe prononce comme en Francois. 

La. Dipthongue oi, en ces mots /oine, longe : noiſe, bruit, ſe 
prononce, comme ai en Francois; Ez. loine, longe, liſez Laine; 
worſe, liſez naife, boiled bouilli, liſez bailed. | 

O lie avec le double #, ſe prononce comme au en Latin ou 
Francois, - le doub'c w ſe perd ; Ex. how, comment, liſez bo; 
now, a preſent, liſcz naw. 

O en ces mots, tongue, langue3 long,' long ; wrong, offen- 
cer firong, fort; ſong, chanſon, ſe prononce comme a 


Francois, 
Du 
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Lie avec les Conſones, ſe prononce camme o Francois ou 
: Latin: Ex. but, mais, liſez bot: cut, coupez, -liſez 
cot 3 tub, cuve, liſez tob; wp, baut, liſez op. La 

V lie avecr, ſe prononee comme un @ Francois ou Latin; 
Ex. Thurſday, ſeudy, liſez tharſday. - 

V fermant la fallabe, ſe prononce comme « Frangois; Ex- 
truce, treve : tune, ton 3 pure, pur; @ (ate, un luth, 

VU ſe perd ences mots, gueſt, hofte, liſez. gueſt, guide, guide, 
liſez gueid ; guile, fraude : gwlty, coupable : guiſe, fagon : par- 
ceque les Anglois prononcent ge, gi, comme les Frangois prg- 
nonce gue, gui, 

U ſe prononce en ces mots, quarrel; quality, qualite: guill, 
plume ; gueftion, queſtion ; il faut obſerver qu'ils prononcent 
ces fillabes qua, que, qui, comme les Italiens. 


| Du fon de F' Y. 


Y $e- prononce aux monoſyllabes comme ay en Francois; Ex 
 by,. par, liſez bay; my, mon, ma mes, liſez mai. : 

Je aux m—— ſe prononce de meme ; to tie, lier, liſez 
tage ; & aux diffilabes auſh ; aaty, delier, liſez untaye. 

7 aux noms ſubftantiſs, adjettifs, ſe prononce comme ij Fran» 
cois ; Ev. lady, dame, liſez ledi; beavy, peſant; liſez bevj, 

7 aux adverbes ſe prononce comme z en Francois, extremly, 
extremement, liſez extremeli. | 

Y aux verbes des deux fillabes ſe prononce comme 4ien Frau- 
cois, accente ; Ex, to deny, denier, liſez denay: apply, appli- 
quer, liſez «pple. 

Yau commencement des mots deyant d'autres voyelles ſe pro- 
nonce comme y en Francois en ce mot yeuz, yard, court. 

Ay, comme jay deja dit, ſe prononce comme en Francais, 
comme ſay, dire, 


Du 
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Du Son du double W. 


F en Anglois ſe prononce comme oz en Francois, Ex, 
Whale, Balaine, liſez Ouele. 

Wa lie avec a, e, ee, i, o, ſe prononce comme oy. Ez. wall, 
muraille, liſez otjal ; weep, pleureur, liſez otizp; wiſes lage, 
liſez oveiſe; who, qui; liſez boy ; wit, eſprit, liſez owit. 

W devant r ſe perd; write, Ecrire, liſez rite. 


Des Conſones, 


: B 
Se prononce comme en Frangois, mais il ſe perd en ces mots, 
debt, dete : doubt, doute; \ debzer, deteur; dumb, muet ; 
womb, la matrice, /amb, agneau: Excepte comb, peigne, 
C 


Devant h, ſe prononce comme 8'il y avoit te devant; © Fr: 
ber, liſez t'chamber ; mais (i les mots ſont derivez du Gtec, 
ors b ſe perd. , Ex. Archangel, liſez Arcangel. 9.0 
D,F 
Ont le meme ſon qu'en Francois. 
G 


G devant e, ou 7, ſe prononce comme vil y avoit un #devyant : 
gentil, gentil, liſcz tgentile 

Ces mots en ſont exceptez, giddy, 6tourdy : gelding, un 
hongre ; gift, don ; guzſs, deviner ; get, gagner, 

G devant e, i, {e prononce' comme f1 4 Etoit devant, - Ez, 
Gentleman, Gentilhomme, liſez Dpentleman. 

G ſe perd devant n Soveraign, Souverain. 


x eft aſpire, mais [e trouvant entre g & os, & e, il ſe perd, 


Ez. ghoſt, eſprit, liſcz goft Rbetorick, lilez retoricks 
7 conſoae, 
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7 conſone, ſe prononce devant o, e, x, dans la mEme fillabe, 
comme Sil y avoit un d devant ; joyful, joyeur, liſez djoyſul : 
judgement, liſez djudgement. 


A le ſon duc, Ez Kalender, Calandrier, liſez Calender. 

K a le ſon du f Frangois en ces mots, Xing, Roy ; 4ifings 
baiſantz Ley, clef ; liſez Quis, quiſin, que : Litchin, cuiſine, 
liſez quitcbin. 

K \e perd devant la Conſone », lite avec les yoyelles, Ez. 
knowledge, connoiflance, liſez nowledge : knife, couteau, liſez 
nerf : to hneel, ſe mettre a genoux, liſez azle. 

L 


Se perd devant ces Voyelles avec leſquelles il eft lie f,, &», 


, Ex. half, moitie : talk, parler. 


: E xception, 
Ce mot calf eneft excepte, of / ſe prononce.: 
L ſe perd apres ou devant d&, dans Ia meme fillabe, Ez, 
could, pourrois : mould, voudrois : ſhould, ſerois. 
M,N,P 
Se prononce comme en _ ou en Frangois. 


Ne ſe prononce pas en ces mots, temptation, tentation 2 
receipt, recete: mais il ſe prononce en reception, reception. 
Ph. 
"on en Frangols Philis, liſez Filis.: Philoſophy, liſez Fi 
oſofi. | 


Cette Conſone lice avec, #, & ces autres voyeles a, e, i, 
cette fillabe ſe prononce comme en Italien, cCeft | a dire 
comme leur Pronom relatif gui, que, quod. 

R 


Ne dittere point de I'r Franxois. 
S 


Se Prononce comme s Latin : mais en ces mots, aſarance, 
ſore, ſugar, il ſe prononce comme c<: aſſurance, liſez achurame : 
ſure, liſez chure : ſugar, ſucre, liſez 6bugar. | 

S devant b (e prononce comme <>. Ez. ſhall. liſez chal. 

Entre deux voyelles s ſe prononce comme en Francois ? 
gleſe, glole, Ceft a dire copime un x, liſez donc gleze; 

Exception 
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Houſe, louſe, mouſe, en ſont 'exceptez, maiſon, pou, ſoury, 
oi) s ſe prononce comme notre double fs. 
= 
Aux mots en on ſe prononce comme «hb. Ex. perfeFion, ex- 
pedition, liſez perferchion, © - 
.$i la Conſone 5 le trouve devant, il ſe prononce comme en 
Francois. Ez. Combuſtion. 


Th 
Se prononce comme 4 en graſeant. 
doyblant lalangue. _ 
Ala fin des mots ces deux Conlones ſe prononcent comme un 
s, comme bath, liſez bas. 


Ez. this, liſez 34s, en 


Se prononce comme en Francois ; fer, fix. 
Y 4 


Se prononce comme. en Frangois. 


'Fin des Voyelles 5 Conſones. 


_—_— 


Des Declinaiſon, 


Abl. From the Kings, 


Exemple du Plurier. 


Nominatif. The King. Le Roy, 
Genitif,- Of the King. Du Roy. { 

Datif. To the King. Au Roy, h 
Accuſatif. The King. Le Roy. 

s Vocatif. 0 King. O Roy. g 
Ablatif. From the King. Du Roy, * 

Ces mtmes Articles fervent pour le Maſculin, le Feminin, - 

pour le Singulier, &le Plurier, adjoutant feulement un s aux A 
SubRantifs, F 


Nam, The Kings. Les Roys. 
Gen, Of the Kings. Des Roys. 
Dat. To the Kings. Aux Roys, 
Acc. The Kings. Les Roys, 
Vac. 0 Kings. O Roys. 
Des R0yS. Les 
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/ 


Les noms Feminins ſe ſervent des memes Articles, ſans y rien 
changer. 

Il y a grand. di fference- entre Varticle du Genitif, & celuy 
de VAblacif AnB}ois 2 on ſe ſert'de Particle de TAblatif, from 
the, quand la queſtion ſe fait par unde. Ez. Je viens de la 
campagne, /-come from the Country: On” a-receu des nouvelles 


-du Roy de' Martz, They beard from the King of Moroc, Les 


Anglois s*'en- ſervent done auff,: quand les Latins ſe ſervent 
des Prepofitions a ou ab, Fx. Accepiepiftolam ab illo, -7 recei» 


.ved @ letter from bim. | 


' Ils ſe ſervent du Genitif quand denx Subftarſtifs ſe rencon- 
trent, & ils. ſuppriment elegamment Particle of tbe 5 -mettans 


on 


- un 5 au premier Subftantif;- -- - 


Ex. L'Ambafſadeur du Roy, ihe Kings Ambeſſadovy." 
Les noms propres ſe declinent ainft, 


4 ——_— — 


Nom. London, Londres. 
Gen, Of London, De Londres. 
Date To London, _ - .,» A, Londres. 
ACC. London, | Londres. 
Voc. 0 London, , O Londres, 
Abl.” From:London, De Londres, 


Les Noms propres de grand lieu, comme ceux de Royaumes, 
de Provinces, de Republiques, de-Prjncipautez, de Comtes, Wc. 
ſe declinent de meme auxquels les Francois mettent leurs ar- 
ticles definis, le, le, les, &c. La France, de la France, a la France, 
la France,,O France, de la France ; les Anglois diſent, France, 
of France, 101 France, France, O France, from France 5 & ainſi de 
tous les autres noms de grand lieu. 

Remarquez que les Noms AdjeQifs Anglols ime prenent 
jamais au plurier s, mais les Subftantifs. Exemple, King, Roy z 
Kings, Roys: les-Noms terminez en ax, comme max;" homme, 
ng $ en ſervent pas, ſeulement ils cBangent « en 'e au plurier 
nan, homme3imes, hommes. E3 | 


Des 


——_— 


_ +4286 Des Degrez de Comparaiſon,& des Pronoms. 


Des degrez de Comparaiſon. 


L y caa' trois comme en-Frangols, le Pofitif, le Compa- 
ratif, & le Superlatif: par Exemple, great, grand, ft le 
Pofitif; en ajoditant er, on forme le Comparatif. - Ex. greater, 
plus grand; & obſervez qu'apres ce Comparatif on met than, 
qui fignifie en Frangois gee, & en Latin quam: pour former le 
Superlatif, j1 faut ajoliter ef, Ez. great, grand, greateſt ; & on 
met todjours the devant, comme nous mettons en Francois le, 
ts, les: pas Exemple, le plus gallant, the gellantef. 


_ 


' Des Pronoms. 


L y en a de cing forjes, les Perſonnels, les Poſebis les De 
menfiratifs, les Relatifs, & Abſojus. 


Des Perſonnels. . 


Singulier, Plurier. 
N, I, jc, ou -MmoYe. We, nous: 
G. Of me, de moy, Of us, de nous. 
D. To me, a moy- To ws, a nous. ; © 
A. Me, moy, ” 'Us, nous. | | « 
A. From me, de moy, From ns, de nous. 
N. Thou, tu, ou toy, Te, vous. 
G. Of thee, de toy. Of you, de vous. 
'D. To thee, a toy. To you, 2 VOus- 
A. Thee, toy- Fou, Vous. 


From you, de vous. 


6. From thee, de toy. F 
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Singulier, ; Plurier. 
N, He, il, ou luy, They, ils, ou enx, N® 72.4 
G. Of bim, de luy. Of them, Ceur:. 
D. To bim, a luy: To them, a cux. 
A. Him, luy. Them, ecuX. 
A. From bim, de luy. From them, d'eux. 
'N. She, elle. They, elles. 
G. Of ber, d'elle. Of them, d'elles, 
D, To ber, a clle. To them, a <lles, 
A. Her, elle. | Them, elles. RG 
A, From her, Telle. From them, d'elles. 


| Obſervez que les Anglois ne ſe ſeryent pas du Pronom i! 
pour le.Maſculin, n'y delle pour le feminin, comme les Latins, 
& les Francois, pour les choſes inanimees;Par Exemple. 


KN. [t, il, ou elle. | Acc. It, il, ou elle. 
G. Of it, de luy, ou delle, Abl. From it, de luy, ou delle; 
D. 7o it, a4uy, ou a elle. 


_ Mais au plurier ceft la meme choſe. Par Exemple, 


N, They, ils, ou elles, Acc, Them, ils, ou elles, 
C. Of them, eur, ou d'elles. Abl. From them, d'eux, ou 
D. To them, a cux, ou a clles, Teclles, 


Par Exemple, $i vous difiez, Voila une belle maiſon, elle 


| eft bien batiez il faut dire; There is a fine beaſe, it is well 


built : Voila une fable, elle et ronde; There is a table, it is round. 

Quand il ſe fait une interrogation, ils mettent le Pronom 
perſonnel apres Its Verbes auriliaires. Ez. Eft il a Londres ? 
Is be at London ? Mais fi detb pour le Singulier, ou do pour le 
Plurier, qui ſont les fignes de interrogation de tous les autres 
Verbez, ſe rencontrent,alors le Pronom perſonnel ſe place entre 
ces fignes & le Verbe: Par Exemple, Dotb be ſpeak French ? 
Parle-t-il Frangois? Do they ſpeck Engliſh ? Paplent. ils Anglois ? 
Did c le figne de tous les imperfaits de UVladicatif, — 

Cc 2 ; 
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Dil be ſpeak, well? Parloit il bien ? Will be ſpeake for me? 
Parlera-t-i] pour ,moy 3 Obſervez qu'aux temps compoſez il ſe 
met entre l<s Auxiliaires & le Particip* : Ez, Hath be loved ? 
A-tIN alm6 ? /s fe come? Eft elle veniic ? 


Des Pronoms Poſeſſfs. 


Singul er. Plurier. 


Nom. My, mon, ma, mes. Our, ndtre, ou nous. 
Gen. Of my, de mon, ma, mes. Of our, de ndtre, nos; 
Dat. To my, a mon, ma, mes, To ow, a ndtre, nos. 
Acc. My, "mon, ma, mes. Our, notre, nos. 

Abl. From my, de mon, ma, mes, From our, de ndtre, nos. ' 


Nom. Thy, ton, ta, tes. Your, votre, ou vos. 
Gen. of thy,de ton, de ta,de tes. Of your, a votre, vos! 
Dat.. To ty, a ton, a ta, a tes To your, 2 votre, vos, 
Acc. Thy, ton, ta, tes. Your, Votre, vos. 

Abl. From thy, de ton, ta, tes, From your, de votre, v0s, 


Obſervez que le Pronom hjs, qui fignifie, ſon, ſa, ſes, ne ſe 
met pas pour an Agent Maſculin, pour les deux Genres : car en 
Angloisces Pronoms ne $Saccordent pas avec leurs Snbftantifs, 


comme-'en Latin, & en Frangois : Par Exemple, Si ceft un mile - ( 
qui fait Yadtion, il faut dire ainft : Pierre aime ſa femme, Peter + k 
Loveth bis wife; ſon fils, bis ſon, ſes amis, bis friends, Et fi p 
c'eft une femme ou femelle des animaurz irraiſonnables, il faut J- jj 
dire ber, pour exprimer ſon, ſa, ſes. Ex. Marie aime fon mity, gf y 
Mary loveth ber busband ;, elle aime (a fille, fhe loverh ber daughter; |, N 
elle aime. ſes enfans, fhe loverb ber cb1!dren. G 
D 
- © Singulier, Plurier, A 
; A 
Nom. Hijs, ſon, a, ſes. Their, leurs. 
Gen. Of bjs, de ſon, ſa, ſes: Of theiy, de leurs. N 
Dat. To bis, a ſon, ſa, ſes. To theirs, a leurs, * Ge 
Acc. His, ſon, 1a, ſes. Theirs, leurs. Dq 
Cbl. From bis, dc ſon, fa, ſes! From thei, de leurs. Ac 


bd 
- Noms 


A 
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Singulier, Plurler, 
Nom. Her, ſon, fa, ſes. - Their. 


Gen, Of ber, de ſon, a, ſes, Of their. 
Dat. To ber, a ſon, ſag ſes. To their. 
acc; Her, ſan, ſa; (es. Their. 
Abl, From ber, de ſon, ſa, ſes, From their. 


Obſervez que quand Jes Anglois par!-nt des choſes inani- 
me&es , ils ne ſervent pas de bis, ny de ber, mais dirs, pour le 
Plurier c'eft le meme. Ez. Voila une muraille, elle a perdu fa 
blancheur, There is # wall, it, bath loft its whiteneſs, 


Singulier. Plurier, 
Nom. 1ts, ſon, ſa, ſes. Their, leurs. 
Gen, Of its, de ſon, ſa, ſes, Of their, de leurs, 
Dat, To its, a ſon, (a, ſes, To their, a leurs. 
Acc, Its, ſon, fa, ſes, Their, leurs, 


Abl. From it, de ſon, ſa, ſes, From their, de leurs, 


Les Pronoms Abſolus. 


us ceux qui fignifient d'eux memes, & les autres que nous 
appellons Poffeflifs ne fignificut rien ſeuls, Ez, Voila ma, 
perſonne ne pourroit entendre ce que:je voudrois dire 5 mais (1 
- Je diſois, Voila ma chambre, on m'entendroit-blen : ils ne ſer- 
yent donc qu'a montrer la pofſ:fhon. ; 

_ Nom, Mize, le mien, la mienne, les miens, miennes. 

Gen, Of mine, du mien, de la mienne, des miens, mjennes. 
Dat, To mine, an mien, a 1a micnne, aux miens, miennes, 

Acc, Mine, le mien, 1a mienne, les miens, miennes. 

Abl. From mine, du mien, de la miennc, des miens, des mienne9. 
Nom, Ours, le ndtre, la ndtre; les ndtres. | 

Gen, af ours, du ndtre, de la notre, des ndtres, 

Dat. Te ours, aux ndtres, a la ndtre, anx ndtres, 

Acc. Ours, le ndtre, la ndtre, les ndtres, 

Abl. From ours, du ndtre, de la ndtre, des ndtres. 

Cc 3 ' Nom, 


390. 


No. Thins, 
Ge. Of thine, 
Da, To thine, 

- Ac, Thine, 
Ab. From thine, 


Noe Theirs, 
Ge. Of theirs, 

 . Da. To their $ 
AC. Theirs, 

Ab. From theirs, 


\ 
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N. %urs, le ydtre, la wtre, les votres, | 
G. Of yours, de votre, de la votre, aux vtres. 
P. T yeurs, au votre, a ha votre, aux votres. 
Ac. Nurs, le votre, la votre, les votres. 

Ab. Frm yours, du vdtre, de la votre, des votres. 


le tien, la tienne, les tiennes. * 
du tien, de la tienne. 

a la tienne. 

la tienne, les tiennes. 

des tiennes. 


le leur, la leur, les leurs: 

du leur, de la leur, des leurs, 
au leur, a laleur, aux leurs. 
le leur, la leur, les leurs. 
du leur, de la leur, des leurs. 


Wo. His «wn, le fien propre, Uc. la faenne, les frens, les fiennes, 
Ge. Of bis own, du fien, de la fienne, des ftens, des fiennes, 
Da, To bis own, au fien, 2 la fienne, aux fiens, fiennes. 

Ac. His own, le fien, la fienne, les fiens, les fiennes, 

\ab. From bis own, du fien, de la fienne, des fiens, des fiennes, 


No, Their own, 

_ Ge. Of their own, 
Da. To their own, 
ac, Their own, 

Ab. From their own. 


My own Brother, 
My own Siſter, 
My own Mother, 
Wis own Brother, 
Wis own Sifter, 

" Mey own Father, 
Her own Mother, 


Their own Brother, leur pro- 
pre frere : their own Brothers, 
leurs proprgs freres : their own 
Sifters ; leurs propres $curs; 
& ainfi des autres cas, | 


mon propre fcere, { 
ma propre ſceur. | 
ma propre mere, 
ſon propre frere; 
{a propre ſceur; ( 
ſon propre pere, { 


fa propre mere, ' ( 
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Des Pronoms Dimonſtratifs, 


Singulier. \ 


Nom: 7hjs, Ct homme icy, ou cette fille icy: 
Gen. Of this, De ce gargon icy, on de cette fille icy. 


' Dat, To this, A ce garcon icy, ou a cette fille icy. 


Acc. This, Ce gargon icy, cette fille icy. 
Abl. From this, De ce garyon icy, de cette fille icy, 

Plurier, 
Nom. Theſe men, or thiſe women, Ces hommes icy, ces femmes icy. 
Gen, Of theſe, or thoſe, De ces hommes icy, ou femmes icy. 
Dat. To theſe, or thoſe, A ces hommes icy, ou a ces femmes icy. 


Acc. Theſe men, thoſe women, Ces homines. icy, ces femmes icy, 
- Abl. From theſe men, thoſe women, de ces hommes icy, &c, 


Nom. That man, that woman, Cet homme-1a, cette femme-1az 


. G. Of that man, of that woman, De ctt homme-la,de cette femme-12. 


D. To that man, to that woman, A cet homme-la,'a cette femme-1a, 
Acc. That man, that woman, Cet homme-la, cette femme-la, 


Abl. From that man, that woman, De cet homme-la, de cette f. 13. 


Theſe 8 thoſe fignifient en Frangois ces bommes icy, & «es 
bommes-ls, 


Des Pronoms Relatifs; 


Nom. ho, Qui. Acc. Whom, Qui. , 
Gen, Of whom, De qui. Abl, From whom, De qui. 
Dat, To whomy A qui. : 


On ſe ſert generalement de whþo, quand les Latins ſe fervent 
de guis, pour les creatures raiſonnables, quand il ſe fait une in- 
terrogation on s'en ſert pourle Singulier, le Plurier, le Maſ- 
culin, & Feminin, 

Exemple. Who is there? Qai eft la? Whois be? Quieftil ? 
Who is ſhe ? Qui. eft elle? Who are they ? Qui ſont elles? Pour 
le Maſculin, {bo gre they? Qui ſont ils? | 
io ſe met auffi au Singulier, & = Plurier, (ans — 

| Cc 4 on 


392 


5 met. iy re rr er tt 
* = 
- 1 
* 


Des Perbes Auxiliaires: 
tion, Ex. C'eſt luy qui m'a dit cela, *tis be who. told me that ; 


Pierre & Paul qui-m'ont dit cela, ſont Italiens, Peter and Paul 
pho told me that, are Ntalians. 


Who, ne le dit pas des ch 


$-inanimees, 


Which, 1ignific lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, & on $'en 


ſert auſh bien pour les choſes animees que pour les inanimees, 
au Singulier, & au Plurier. | 


Nom. Whith, lequel, laquelle, leſquels. 

Gen, Of #b'c,* duquel, de laquele, &c. 

Dat. To which, auquel, a laquelle, &c, 

Acc, Whit, \\equel, laquelle, &c, 

Ab). From which, duquel, de ſaquelle, &c, * 


That ſe met auffi pour exprimer gui, laquelle, The boy that 


ſpeaks French is of my «squaintance, Le garcon qui parle Francois ' 
et de ma connolflance, 


Les Anglois ſe fervent de what, lorſque les Latins ſe ſeryent 


de guid ;, comme, que dites. vous, Quid dicis ? \What do you ſay?. | 


ou quand nous diſons en Frangois ce que, ou les Latins id gwed 
Je ne ſcay pasceque vous dites, 1 do not know what you ſay. 

hereof, dont, duquel, ou de laquelle, Wherexnto, a laquelle 
choſe. . herewith, avec laquelle chofe, 


| —— —— 


L'Indicatif, 


I bave, Jay. 


«> .. 
21 « 


_ UPimperatif, 
1 bad, Yavois. 

Thou badſt, tu avois. 
He bad, il avoit. 


— 


Des YVerbes Auxiliaires. 


Preſent, 


Thou bft, tu as. 
He þath, il a. 
We bave, nous avons, 
Te bave, vous ave?, 


They have, ils ont. 


\ 


- Vimparfait avec le 


, c . 
We bad, nous avions. 
Ye bad, vous aviez. 
They bad, ils avoient. 


Les Anpldis - confondent 
premier 
Preterit Parfait , 68 verbes 
Auzxil'aires. wy 


As Preterit definy. 
Habui, 


* FT bad, Yeu, 


Thox bad, <8 eus, 
. wel | Re 


nt 


er 
es 


He hid, 11 euf. 

+ hed, nous chmes. 
7e bad, vous c\tes. 
They bad, ils curent., 


2, Preterit”parfait Indefiny, 
| Habui. 

I beve bad. Yay eu. 

Thou baft had, tu as Eu. 

He baib bad, il a et 

We have þ;d, nous avons Cu, 

% heave bad, vous avez cu. 

They bave bad, ils ont eu. 


'Preterit Pluſque parfait. 
| Habuerams 


* ] had bed, [avois eu. 


Thou badſt bad, tu avois eu. 
He bad bad, i] avoit eu. 

We bad bad, nousavions eu. 
Te bad had, vous aviez eu, 
They bad bad, ils ayoient ev. 


Futur, 
Habebo, 
I fall have, jauray. 
Thou ſhalt bave, tu auras. 
He ſhall have, il aura. 
We fhall have, nous aurons, 
Te ſhill bave, vous aurez. 
They ſhall beve, ils auront. 


On dit auſſi, 7 a1] have 


L'Imoeratif. 
Habe, 


' Hrve thou, aye. 


Let bim bave, qu'il ait. 

Let us have, 2y0ns 

Have ve, ayerz. 

L?t them beve, qu'ils ayents 


Des Perbes Anxiliaires, 


39F. 
L'Optatif. 


Utinen babeem. 
God gram, Dieu viicille. 


' I may bave, que Jaye. 


Thou mayſt have, tu ayes. 
He may bave, il ait. 

We may bave, nous ayons.: 
Ye may bave, vous ayez. 
They may bave, ils ayent. 


Le Premier imparfait. : 
Haberem, 

I ſhould have, Yaurois. 
T hou fhouldift bave, tu aurois. 
He ſhould bave, i! auroit. 
We ſhould bave, nous aurions. 
Ze ſhould bave, vous aurez. 
They ſhould have, ils auroient 


Second Imparfait. 
Utinam babuifſem. 
Would to Ged, plit a Dieu 
I might bave, que jeufle.. 
T bou mighreſt have, tu cufles 
H mizhs havs, il efit. 


We might bave, nous cuffions. 


Te might bave, vons euſhez. 
They might have, ils euient. 


 Preteric Parfait. 
Altbough I m1y baue had, quoy- 
__ q - jJayeeu, 
Thou may-ft bave bad, tu ayes eu, 
H- may bave bad, il ait eu. . 
We may bave bad, nous ayons 
en. ; r 
7: may bave had 5 vous ayez 
el, 
They may have bad, il; ayent 
eu, 
Premier 


394. 
Premier Pluſqueparfait. 

hen | ſhould have bad, quand 
7 aurois en, 

Thou ſhouldeftl bave bad, tu au» 
rois eu. 


He ſhould have bad, il auroit ev. 
We ſhould beve had, nous au- 


rions Cu. 
Te ſhould have bad, vous auriez 
ell. - 
They ſhould have bad, ils an- 
roient eu. * 


Second Pluſqueparfait. 


Would to God 1 ſhould have had. 
Plf\t a Dien que Jeufle ev. 


Thes ſhouldeſt have bad, tu euffes 


EU,. * 


Des Perbes Auxiltaires 


He ſhon!d bave bad, il efit ew. 
ld beve bad, nous euC. 
ons Cv. 
G Jhould beve bad, vous euffiez 


cu. 


They ſhould bave bad, ils euſſent 
Eu, 


Le Futur: 
When I bave bad, quand Jau- 
Tay Eu. 
When thou baſt bad, tu auras eu; 
When be bath bad, il aura eu. 
When we have bad, nous alu» 
rons Cu. . 
When ye bave bad, vousaurez eu. 


When they bave bad, ils awviront 
EU, 


Les Francois ſe ſervent du Futur de indicatif, avec le par- 
ticipe du Preterit, pour former le Futur de I'Optatif ; mais 
les Anglois (e ſervent de leur Indicatif, pour dire donc. ug 
J auray ew, ils diſent, quand jay ew- 


L'Infinitif. 

To bave, avoir. 
To have bad, avoir eu. 
— ayant. 

_ bad, ayant Eu, 

aving, Pour avoir. 

ph baving, en ayant. 
Of baving, d'avoir. 


L'Indicatif. 

P rr eſent, ' 
| Sum. - 
] am, Je ſuis, 

Thou art, tu 6s. 

Fe 4s, il cf, 

Ie are, nous ſommes, 

7e are, VOus @tes. 

They are, ils ſont. 


L'lwparfait. 


I BH, jetois. 

Theu waſt, tu Etois. 

He pw, il etoit. 

We were, nous &tions. | 
T were, Vous Etiez. 
They were, ils etgient:; 


Le Premier Parfait definy. 


I] 84 je fus; 
Thou wat, tu fus; | 
He was, il fut. "6 214 
We were, nous limes, 

Te were, vous fites \: +21 
They were, ils furent» 713 


+ 1 


Le | 


Leſecond Parfalit indefiny, 
3 have been, Jay &te. 
Thou haſt been, tu as EtE, 
We been, nous avans Ete. 
Ye beve been, vous avez ete. 
They have been, ils ont te. 


Le Pluſqueparfait. 
I bad bees, \ayois &tE. 
Thou badft been, tu avois 6tE. 
He bid been, il avoit Et&. . 
We hed been, nous avions &te. 
% bad been, yous aviez ete. 


They bad been, ils avoient et6, 


Le Futur. 
I will be, je (erai. 
Thou wilt be, tu ſeras. 
He wil be, il ſera. 
We will be, nous ſerons, 
Ze will, be, vous ſerez, 
They will be, ils ſeront. 


L'Imperatif. 
Be tho, ſois, 


Let bim be, qu'il ſoit. 
Let us be, (oyons. 


| Be ye, ſoyer, 
Lit them be, quiils ſoyent. 


L'Optatif, 


God grant, Dieu viicille 
I may be, que je ſois. 
Thou mayeft be, tu ſois. 
He may be, il ſoit. 

We may be, nous ſoyons, 
7e may be, vous ſoyez. 
They may be, ils ſoyent, 


- 
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Premier Imparfait, 

I would be, je ſerois, 

Thou wouldeft be, tu ſerois; 

He would be, il ſcroit, 

We would be, nous ſerions, 

Te would be, vous ſcriez. 


They would be, ils ſexoyent; 


Second Imparfait. 
Would to God I were, plit a Dieu 
que je fufle. 
Thou wert, tu fuſſes, 
Me were, il fat. 
We were, nous fuſfions. 
Ze were, vous fuſhez, 
They were, ils fufent. 


Le Preterit parfait) 

Although 1 have been, quoyque 

Jaye 6tE, 
Thou boaſt beex, tu ayes tte. 
He bath been, il ait 6t6. 
We beve been, nous ayous Et, 
Ne heve been, vous ayez &te- 
They bave been, ils ayent <tE. 


Premier pluſque parfait. 

When 1 ſhould bave been, quand 
Jaurois 6t&. 

Thos '-7"wif bave been, tu au- 
rois &te, 

He =— have been, +il auroit 


We henld bave been, nous als» 
rions 6&6, 


% ſhould beve been, vous auriez 
©o 


They ſhould have been, ils avt- 


roient Ee. 


Second 


& | ; N TT 

396 Des Perbes Auxilaires. 
Second Pluſque parfait. 

Would to God I ſhould have been. LUinfinitif, 
plat a Dicu que Jeufle ets, p 

Thou ſh:uldeſt have been, tu To be, Etre. 
enſles Ete. To bave been, avoir Et6; 

He ſhould bave been, i! ef\t Ete. Being, Etant. 

We 'fhruld have been, nous euſſi- For being, en ayant &t6, 
ons &te. In being, . pour Etre. 

% ſhoul d have been , vous euſ- 


fiez ee, : ll oy a qu'une Conjugal- 
They ſhould have been, ils eufſent ſon regullere en'Anglois, 

Et, ' | . 

Uindicatif. 
Le Futur. 

1/hen I bave been, quand Yauray To dance, dancer, 

EtE. I dance, je dance, 
Thon b;ft been, tu auras tte, Thou danceft, tu dances, 
H- hath be-n, il aura ets. Me dances, il dance. - 


We have bren, nous aufons ts, We dance, nous dangons, © + 
YN bavebren, vous aurezete. Ye dence,' yous dancez, 
They bave be: a, ils auront te, They dence, ils dancent. 


Le Preſent de Vindicatif ſe forme de VInfinitf,, en Stant 
ſon figne zo, come #0 love, aimer; Ilove, Jaime. Le Prete- 
ritimparf+it de tous les Verbes, excepte celuy des Auxiliaires, 
a un figne particulier, quieſt did, qui ſe repete en toutes les 
Perſoanes. : 

Preterit Imoarfait. ” 


I did dance, je dangois. We did dance, nous dancions. 
Th « didft dance, tu dangois, 7 did dance, vous danciez, 
He did dance, i) dangoit. They did dance, ils dargoient. 


Le-Piemier Preterit parfait qu'on nomme Definy, c'eſt a 
dire,qni exyrime 1» temps n'eft rienautre choſe que je Participe 
du Preteiit du mime Verbs : par exemple, to dance, dancer; ſon 
Participe eft danced: En y ajuiitant ſeulement les Perſonnes. 


Exemple. : | | 
I danced, je dancay. , We danced, nous dancames, 


Theu danced, tu dangas. 7» danced, Vous dangates. 
He danced, 11 danga. They danced, ils datigerent» D 
, ar 


Sw co 


Des Perbes Auxiliaires, 397 
Par Exemple, - Je dangai hier deyant Monfieur,” 7 deed 
yeſterday before Maſter. | 


' Second Parfait indefiny, Le Preterit Pluſyne nrfale? 
1 had danced, Yavois dance, 
I beve danced, ſay-dance. Thou badfs danced, tu ayois 
They beſt damned, tu as dance; dance, 
He bath danced, h a dance. He bad danced, il avoit dance. - 
We have danced , nous avons Je bad daned , nous avions 


dange. dance, 
Te bave danced; vous ayez dance Ye bad danced, vous aviez ad 


They beve danced, ils ont dance. They bed danced , ils avoient 
dance. | 


Le Futur a deux fignes; will & faal pil eft le plus vfite. 


Le Futur: Le Premier Imparfait, 
I gill dame, ja danceray ; 1 would dance, \e dancerois. 
Thou Þilt dance, tu danceras. ' Thou wouldeft dance, tu dance» 
He will dawce, il dancera. rois. 


Ie will dance, nous dancerons. He would dane, il danceroit. 
Te will dance, vous dancerez. We would dance, nous dance- 


They will dame, ils danceront. r:003, 
Ye would dance, vous danceriez, 
.  L'imperatif. They would' dance , ils dance- 
| _ Toient, 
Dance thou, dance. 
Let bim dance, qu'il dance; Le ſecond Imparfait. 
Let us dance, dangons. Would to God I wonld dance, Plilt 
Dance ye, dancez. a Dieu que jc dancafſe, 


* Let them dance, quiils dancent, Thou wouldeſt dence,tu daogafſes. 
| He would dance, il dangat. 


L'Optatif. We would dance, nous dangaſ, 
4 fions. 
- "God grant 1 may dance, Dieu Ye would dance, vous dancafſiez. 
viteille que je dance, They weuld dance, ils dangaffent, 
Thou mayeft dance, tu dances Le Preterit Parfait, 
He may dance, il dance. Although | bave darced,quoyque 


" We may dance, nous dancions, Jaye dance. 
Ne may dance, vous danciez, Tho bift denc d, tw ayes dance, 
They may dame, ils dancent. He hath denced, ait dance, 


1 


_ 


_— 


398 

Ihe bave danced, nous ayons 
dance 

Ye have danced, vous ayez dance 

They how danced, ils ayent 

dance, 


Premier Pluſque parfait. 
When | would bave danced, quand 
j aurois dance. 
Thos wouldeſt have danced, tu 
aurois dance. 
He would have danced, il auroit 
dance | 
Ie would have danced, nous au- 
rions dance, 

Y% would bave danced, vous All 
riez dance. by 
They would have danced, ils au» 

roient dance, 


Le fecond Pluſque parfait 

Would to God 1 ſhould bave dan- 
cd, =_ a Dicu que Jeufle 
dance, | 

Thou wouldeſt bave danced, tu 
eufles dance, 

He would bave danced, il edt 
dance. 


Rem 


| Des Perbes Auxiliarres. 


euffions dance, _. 

70 would bave danced, vous 
euffiez dance, 

w would have dameed, ils eul- 
ent dance, * 


Le Futur, 

When I bevt daxced, quand 
J auray dance, 

Thou beft danced, tri auras danc6; 

He bath danced, il aura danc6; \ 

We: bave danced, nous aurons 
dance, 

7 beve danced 5 
dance 

They have danced, . ils auront 
dance, w 01 


L'Infinitif 


To dance, dancer, n 


To bave danced, avoir dance. 
Dancing, dangant. 

Having damed, ayant dancey 
Of dancing, dance. | 
In daxcing,. en dangant. 

For dancing, pour dancer, 


vous autez . 


uez qu'il y a deux Participes dans la Langue .An- 


gloiſe, .celuy du preſent, quieft todjours termine en ing. Par 
Exemple, to dence, dancer ; demcing, dancant. Celuy du Pre- 
terit, c'eft a dire, duquel on forme tous les temps compoſez des 

erbes, avec les Auxiliaires, Fay ou je ſuis, ſe termine en' ed: 
Ez. To dance, dancer; danced, dances loved, aime: Le figne 0+ 
exprime nos trois fignes de lofinitif en Frangois , qui ſont 


a, pour de. 


Ez. Jay quelque choſe 3 yous dire, 1 beve ſome- 


thing to tell you; Pay de Vargent pour acheter un livre, 1 bene 
money to buy « Book ; Jeſpere d'avoir Phoaneur de yous yoir® 


chez nous. 1 hope to bave the honour to ſee you at our bouſe. + 
Pcepoſition without, (ans, yeut apres ſoy le Participe du poofont.s 


% 


Cette F. 


YT SSoeGlt Nt 


- 
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Sans luy demander de Pargent, il m'en a donns, Without a hinf 


- bim money. he geve me ſome. On ven ſert auſfi apres far, bien 


loinz avec from, de; Rz, Bien loin d'#tre votre ennemy , - je 
ſuis votre amy ; Ex, For from being your enemy, I am your ſervant. 
Ils Sen ſervent auf avec for, pour, quand nous diſons,, Pour 
avoir fait du ſervice a ſon pais, le Roy Va recompence. For þe« 
ving done ſervice to bis Country, the King bath rewarded bim- 

Le Verbe Paffif n'eft autre choſe que le Participe du Pre- | 
terit avecPAuxiliaire Fe ſais. Exemple. 


[ am reſpeBed, je ſuis reſpeAs. 7 are reſpefied, vous &t6s re» 
Thou' art reſpeed,.. tu es. re- ſpetez, 
ſpeate. They are reſpefied, ils ſont re» 
He & reſpefed, il eft reſpete, ſpettez. 
Ie are reſpeed, nous ſommes 7 ma reſpeRed, jttois reſpeRe, 
reſpegez. | &e. | 


Leur Verbe reciproque ſe forme ainſi: 
I love my ſelf, je m'aime. Yon love your ſelves, vous vous 


Theu loveſt thy ſelf, tu Caimes. aimez. TY 
toveth himſelf, il Saime, They love themſelves, ils Sais- 


p-( 
T love our ſelves, nous nous ment: 


Obſervez quiils ſe fervent de leur Pronom pofleffif, en 
quatre'Perſonnes de lenrs temps, ſayoir aux deux premieres 
du fingulier, & aux deux premieres du plurier, Ez. 1 love 
my ſelf, fignifie en Francois, J'aime mon meme; abou loveſt thy 
ſelf, tu aimes ton meme; we love our ſelves, nous aimons nous 
m 5 ye love your ſelves, vous aimez vos memes.  Remar- 
quez que les Anglois different de nous dans leurs temps com- 
poſez z car nous nous ſervons de PAuriliaire Je ſujs, & cux de 
Fay; Ez. Je me ſuiy aims, ils diſent, Jay aime mon mime, 
I beve loved my ſelf. 


of 


a8 Des Yerbes Irreguliers: 


SN Of the Irrepulars. | . Des Irreguliers) 


J- n'y a qu'a bien ſcavoir 14s deux Preterits parfaits pour 
conjuguer” tous 'les Irreguliers; car ils - ont les mEmes 
fignes que les Reguliers. | 1 faut ſeulemeut ſavoir leurs. Par- 
ticipes, & ſe ſervir du_Verbe- Auriliaite [am. pour ceux: de 
mouvement, comme," J= fuis alle; am gone z Je fuis yeou, I an 
56pre : & cn tous les autres ils ſc ſervent du Verbe I bave, J'ay. 


s Liſte des 1rreguliers, 


* Fo pive; donner ;\ ene, j* donnay ; l bave given, ay dons; 
To ſpeak, parier ; I ſpoke, .j- parlay : | have ſpoken,” Pay park.” 
To go, aller, 1 went, Jallay; I am gone, j- ſuis all I $94 
To come, venir : [ came, vins; {| em come, j- [iis venu, . 
To make, faire; 1 made, j- fis; I b-v* made, Jay fait. : 


IT; underftand,eatendre.; 1 enderfood,! bave upde! ſhoed,J'ay entendy 


To take, prendre; I took, je pris; 1 have taken, j.ay pris.” 000 
- 7% ſell, vendre'; 1 ſold,.je vendis ; [ have ſold, Jay vendi. © ' 
To buy, acheter ; I bought,,}ach*tai 3 T have bought, Pay achetfe 
To keep, g2rder ; I bept, je gardai; | bav: kept, Pay garde." 
To beat, battre ; | did bear, je battis ; ! bave beaten, Jay bat. 
T- fight, ſe battre; ! fought, je me battis 3 I bave-fought. _ ... 


To eat, manger; 1 did eat, je mangeay; | bane eaten, Jay mange. . 


"To Leave; laifler; 1ieft, ic laifl=y ; 4 have. Left, J'ay lain. 
To think, penſcr ; 1 thought, je penſay ; I bave thoaght, ſay, penle, 
Ty fleep, dormir; I Pepts JE dormis; 1 have ſlevt, Jay dormi.'. a 
iy put, mettre 3-1 pat» JE,mis;, 1 bave put, J'ay mis. W 
Fo begin, commencer': | began, je commencay ; Fhove begun,” 
Ty do, faire; i did; je fas 3 1 bave doxe, Jay fait. WP $27 
To fing, charter > { ſung, j© chantai 3 1 have ſung, jay chants; 
To ſend' envoy*r I ſent, Yenvoyav 3 1 bave ſent, jay enyoye, - 
To laugh, rite 3 [ laugh, j=ris ; [ bave laygbed, Jay ry. 
To get, EABNCT 3 | get, je gagnay 3 1 bave got, Jy gagne. 

Ty be willing, vouloir 3 I 94 wiling, je voulu; I have been willing, 

Pay voull., : 


> Jett, lolier 3 1 1:11, je loilay 3 1 bave Lett, Jay lolie, 


'' 
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To flend, Sarrefter; [ flord, j- marreftay ; [ have fteed. 

To cut, couper, | cut, je coupay ; 1have cut, jay coupe. 

To find, trouver; I found, je trouvai; | bave found, jay trouve, 
To meet, rencontrer; / met, je rencontray, jay rencuntre. 

To owe, devoir ; I owe, je deu, [ baveown, Jay dev, 

To bear, porter, [I bore, je portai; I have born, jay ports, 

To teach, enſeigner; I taught, Jenſeignay, I bave taught. 

To ſpread, diſperier, 1 ſpread, je dilperſay , [ bave ſpread. 

To be born, eftre ne, 1 w4s bcrn, je fus ne, I bave been born,j'a y Ete ne. 
To loſe, perdre; I loft, je perdis, I have loſt, ]'ay perdu. 
To firike, fraper ; | firuck, = frapay, I bave firuch- 

To learn, apprendre; I learnt, Yappris, | bave learnt- 

To ſnatch, arracher ;, | ſnatch, Varrachay, | have ſnatched. 
To ſmell, (entir; 1 ſmelt, je ſenti, 7 bave ſmelt, 

To behold, regarder; | beheld, je regarday, | bave bebrid» 
To read, lire ; I read, je leus, I have read, Jay leu. 

To wi ite, Ecrire; I wrote, PEcrivis, [ have written. 

To draw, tirer; 1 drew, je tiray, [ bave drawn. 

To ſhcot, tirer , 1 ſhot, je tirai, 1 have het; Jay tire. 

To bring, apporter; | brcagbt, Japportay, | bave brought. 
Ta drink, boire; I drunk, je bea, I bave druzk. 

To ſow, (emer; | ſowed, je ſemai, [ have ſown. 

To bleed, laigner; I bled, je ſaignay , 1 have bled. 

To breed, engendrer; / bred, Pengendray; | bave bred. 
To feed, repailire ; | fed, | bave fed, Jay repen. 

To weep, pleurer; | wept, je pleurai, [ bave wept. 

To «reep, ramper ; I crept, je rampay , | bave crept. 

To ſpend, depenſer ; 1 ſpent, je depenſai, I have ſpent, 

To bend, ployer ; | bent, je ployai, I bave bent. 

To grind, moſidre 3 | ground, [hve ground. 

To bind, lier 3 1 bound, je liai z 1 have bound. 

To ſpring, ſourcer ; ſprung, ſource. 

To ſting, puzr ; ſtung, pue, | 

T" ring, ſonner : | rung, -je ſonnai z 1 bave rung. 

T ftring, Ccorder ; firung, corde. 

Tv wring, torder; wrung, torde. 

T» fling, j*tter ; | flung, je jettai; I beve flung+ 

To ſmear, jurer: | ſwore, je juray; I have ſworn. 

To gear, porter; I wore, je portai; I bave worn. 

To teer, dechirer ; I tore, je dechiray ; | have torn- 


f Jo drive, toucher 3 I drove, je touchai; 1 bave driven, 
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To ſpill, repandre; ſpilt, repandu ; I have ſpilt, Pay repandu. 
To , ofer; 1 durt, j'oſay. Pl, Jay regen 
To ſweat, ſucr; I ſweat, je ſuay ; I bave ſgeat, Yay ſue. 

To «huſe, Choifir , Ibave choſen, ay choif. 

To ſmite, fraper ; | ſmote, je frapay 3 | bave ſmitten, Jay frape. 
To «bide, tancer ; [ have chidden, Jay tance, 

To ſee, voir; | ſaw, je vis; | bave ſeen, Jay veu. 

To cleave, fendre ; | did «leave; Jay fendu, I bave cleaven, 

To run, courir; [runned, j< courus; I bave ranned. 

To catch, attraper; I did catch, Jattrapay ; I bave caught. 
Toriſe, (e lever ; I roſe, je me levay ; [ am riſen, Je ſuis leve, 
To bite, mordre; I did bite, je mordis 3 I have bitten. 

To ride, aller a cheval ; 1 rode, [ bave ridden. 

To bid, commander ; [ bade, je commanday 3 | heve bidden. 
To break, rompre ; | broke, je rompis ; | have broken, ]'ay rompu. 
To mow, faucher ; moon, fauche, 

To beſeecb, ſupplier ; I beſeugbt, je ſuppliay ; 1 bave beſought. 
To miſs, manquer ; 7 miſſed, je manquay. 

To mean, Jentens; I meant, \entendis ; | have meant, 

To give, donner ; | gave, je donnay ; 1 have given, 

To hang, pendre; I hung, je pendis ; | have bung. 

To bide, cacher; | did bide; je cachay ; l have bidden. 

To belp, aider ; I helped, Jaiday ; I have helped, Jay aide. 

To lead, mener 3 [ led, je menay ; [ haveled. 

To lie, coucher ; I lay, je couchay ; [ bave lain. 

To gird, ceindre'; [ gird, je ceignis ; | have girded. 

To fy, voler ;, 1 flew, je volay; I bave flown. 

To forget, pardonner ; 1 forgot, je pardonnay; forgotten, 

To fetch, aller querir; [ did fetch, Jalay querir, 

To feel, ſentir ; I felt, je ſentis ; | beve felt, ſay ſenti, 

To fly, fuir; 1 fled, je fui; I heve fled, Jay fui. 

To fall, tomber ; | fell, je tombay, | have fallen. 

To do, faire; I did, je fis; I have done, |ay fait, 

To throw, jetter; I threw, je jettay 3 [ bave thrown. 

To draw, tirer ; I drew, je tiray ; | bave drawn. 

To blow, ſouffler ; 1 blew, je ſoufflay ; 1 bavs blown. 

To grow, eroltre ; I grew, je crus; grown, Cru, 

Tv crow, chanter comme une corneille ; [ crep, 

To know, ſavoir; I hrew, je ſceu; | bave known. 

To work, travalller ; | wrought, je travaillay. 
To thrive, Proſpeicr ; I throwe, je proſperays 
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To ſeeh , cherchery 1 ſought, je cherchay : I bave ſought, 
To ftand, ſe tenir debout ; I flood, I bave ſtood. 

To fit, Safoir : 1 ſat, je m'aſhs. 

To ſhove, (e chaufler : 1 ſhed, je me chauſſay, 

To ſhoot, tirer : I fhot, je tiray : 1 bave ſhot. 

To ſhed, repandre: I ſhed, je repandis : ! have fted, 
To ſhake, trembler: [ ſhook, je tremblay. 

To ſpit, cracher;, 1 did ſpit, I have ſpitter. 

To fteal, dsrober ;_ 1 ſtole, je derobay ; I bave floln. 
Ts ſwim, nager; | ſwam, je nageai ; ſpom, nage. 

To ſlide, glitler; I ſlid, je glifſay. ' 

To ſhine, Iluire; ] fhone, I have ſhone, 

To ſlay, tuer ;, ſlain, tue. 

To ſpin, filer; 1] ſpan, je filay; 7 bave ſpun. 

To tell, dire; I told, je dis; | bave told, Jay dit, 
To ſay, dire; I ſaid, je dis; I bave ſaid, Jay dit. 
To tell, compter;, 1 told, je comptay ; 1 bave tolds 


Application du Yerbe Do. 


$4 Verbe eft un figne d'interrogation, il ſe met au Pre- 
ſent de PIndicatif, ſgavoit a la premiere Perſonne. Ez, Do 
I ſpeak well? Parle-je bien? Do [ pronounce well ? Prononce- je 
bien? Do I read well? Lis-je bien ? Do I not dance well? Ne 
dance-je pas bien ? A la ſeconde Perſonne, Doſt thou ſpeak well? 
Parle tu bien ? A la troifieme, Doth be ſpeat well ? Doth be fing 
well? Chante-t-il bien ? Doth be preach well ? Preche-t-il bien 2 
Pour le Plurier, Do we love God wel? Aimons nous Dieu bien ? 
Do we diſcourſe well ? Diſcourons nous bien ? Do you ſell well ? 
Vendez vous bien? Do you ſleep well ? Dormez vous bien 2 Do 
ye love Fih? Aimez vous le Poifſon? Do they go to London ? 
Vont ils a Londres ? Do they tove Vine? Aiment ils le vin 2” Pour + 
le Preſent vous obſeryerez que do ſert a la premiere Perſonne 
de VIndicatif, & a toutes celles du Plurier, doft ne ſert qu'a la 
ſeconde du Singulier. Ez. Doft thou bear me ? Doth a la troifieme 
perſonne du Singuligr, Ez. Doth be learn well? Ce figne ne (e 
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met jamais devant les Verbes Auxiliairer., Le figne did, In- 
parfait de ce Verbe do, cit mis devant.Imparfait quand il ſe. 
fait une interrogation. Fz. Parlois-je bien ? Did | ſpeab well ? 
Parlois-tu bien ? Didft thox ſpeak rell ? Par'oit-il bien ? Did he 
ſpeck well ? Diſtons nous bien? Did we ſay well? Allicz vons 
bien? Did you go well ? Mangeoient-ils bien? Pid they eat w:ll ? 
Oa S'$n (-rt aufh 'av premier Preterit parfait, Ez, Parla t-il 
bien *” ' Did he ſpeak well? Le Futur a deux fignes, I w.ll, & fall; 
on (e ſert du figne pill, quand on affure une choſe, Par Fxem- 
ple, Piray demain voir Monfteur, 7 gill go to morrow to ſer Ma- 
fter ;, On fe [cert de hill, quand on parle indifferemment d'une 
chiſe. Ev, Je croy que ſiray dzmain voir Monfieur. I think 
1 ſhall go to ſee Mafter to marrow. Quand il y a une Interrogation, 
on ſe ſert du figne ſhall. Fx. Shall ] come to ſee you to morrow ? 
Viendray je vous voir d:main? Et on ne ſe (ert pas du figne 
will; remarquez aufh que le figne f;all eft tolijours devant la 
Perſonne du Verb?, Ex. Sh4ll | go thither? Iray-je Ia? Shall we 
dine togrtber ? Dinerons nous enaltemble ? Should we do ſuch things ? 
Ferions nous de telles choſcs ? 


Des Articles, 


þ Ta obſerverez que les Anglois ne ſe ſervent pas de I .\rti- 
cle du Nominatif, comme les Frangnis, Car quand ils par- 
lent en general d'une choſe, ils ſupriment VArticle du Nomi- 
natif, Fx. Parlant en general, Le vin eft bon, ils diſent, 
Wine 5 good,. & non pas the Wine; ils ne ſe (ervent jamais 
non plus de PArticle du Nominatif aux Noms propres de grands 
licux Jentens, par Ja, ceux de Royaumes, de Republiques, 
de Provinces', de Dauchez, de Comtez, &c. Fx, La France 
eft un grand pajs, ils diſent, France eft un grand pals, 
France is @ great Country, Enfin, ils ne mettent pas Vart:cle du 
Nominatif en-tous les No'ms propres. . 
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De P Application de PArticle du Genitif. 


Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 
() choſe, ils ſe ſervent de Particle of the, pour le malculin, 
Feminin, I- Singulicr, & Plurier, Ex. Jay leu un Arrett du 
Parlement de Paris. | bave read an 4 of the Parliament of Pa- 
ris; Ninjus ctoit Roy des 4ſjriens, Ninus nas King of the Aſſyrians, 
Jay veu une Proctamation du Roy d&'Angleterre, | ſaw 4 Pro- 
clamation ef the King of England, On appelle cet Article definy, 
mais il y a un autre Article qu'on appelle Indefiny, 
qui eſt ef, qui ſignifte de en Frangois ; Par exemple, 1 read an 
AA of Parliament, Yay leu ua Arreſt de Parlement; parce que 
Von ne parle pas plitoft de celuy de Perjs,que de celuy de Rexen, 
ou de Tholouſe, 11s ſupriment leur Article du Genitif elegam- 
ment, en mettarit s a la fin du premier Subſftantifs. Fz. Le 
Livre de Pierre, ils diſent, Peter's Book, qui fignifie mot a 
met, Pierres Livre, aunlien dedire, the Book of Peter, Quand 
un Adjectif precede le Subſtantif, ils ſe ſervent de cet Article 
comme nous nous ſcrvons de PArticle de. Ex.C'eft un Prince de 
grand courage, Hejs a Prince of great courage. Mais pour le 
nom du moyen, il ſeſervent de la Prepofition with, _ qui fi- 
gnifte avec, Ex, Cette chambre eft tendiie de tapifterie, ils di- 
jent, This chamber js bung with tapeſiry, mot a mot, Cette 
chambre eft tendiie avec tapifſerie; & avx noms d'inftrumens, 
ils ſe ſervent auſh de cette meme Prepofition with, Is a tue 
Pierre d'un coup d'epee, He killed Peter with a Sword. 

Les Frangois ſe fervent de leurs Articles du, de la, 
des, quand ils demandent une partie de quelque choſe, les 
Anglois ſe ſervent de ſome, qui ſignifie quelque; Fx. Give me 
ſome Bread, Donnez moy du painy Bring me ſome Beer, ApporteZ 
moy de la biere ; pour les inftrumens muficaux, ils ſe ſeryent 
de la Pcepoſition wpon, qui fignifie ſur; Ez. He plays upon the 
y.o/in, Hl ji: du violon; pour tous les autres jeux, ils ſe ſer. 
vent/de la prepoſition «7, chez; Ez. Voulez vous  jofier aux 
cartes? IWWid you play at Cards? Mot a mot, Chez les Cartes ? 


at Bowles, a la boule ? &c, 
DS . De 
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De la Queſtion Where, On. 


Uand la Queſtion ſe fait paroy en Frangois, pour le re- 
pos, quand il n'y a point de mouvement, aux noms 
propres de Vilkes, de Bourgs, & de Villages, les Anglois ſe 
ſervent de leur Prepoſition at, chez. Ex. Le Roy d' Angleterre 
eft a Londres, a Winſor, au Newmartet, a Hamton-Court;, The King 
- of Eagland js at London, at Windſor, at Newmarket, at 
Hampton-court. $i I'on parle d'un nom de grand lieu, ils ſe 
ſervent de la Prepoſitionin: Ex. Mafter P. js in England, in 
Holland, in the Country, in Picardy; Monſieur P. eft en Angle- 
gerre, en Hullande, a la Campagne, en Picardie, dans ſa chambre, 
in hjs Chamber ;, at home, au logis. 


De la Queſtion Whither, Oi. 


Uand il ya du motvement aux noms propres de Villes, 
; de Bourgs, & de Villages, on met zoen Anglois. Ex, Je 
m'en vais a Londres, [ go to London; Je vaisa Verſailles, 1 go 
zo Verſailles, a Saint Clou, to Saint Clou, & ils ſe ſervent de yo, 
quand les Francois {e ſeryent de la Prepolition cbex. Ez. Je 
vais chez Monfieur —— ] go to Mater lls s'en fervent 
auſſi pour le repos. Ez. 1| demeure chez Moafteuc He li- 
wveth at Maier mms 
Pour les noms de grand lieu, ils diſeat ro: Ex. PJiray ef 
Angleterre, 1 will go to England; Je vais en Hollande, [ am. 
going to Helland. Depuis quelques annces ils mettent ſeulement 
20 pour les noms de Royaumes, Ex. Il eftall2ea Franc?, He is 
one to France; il va 2 la maiſon, be goes home ;, il clt au logis, 
8 is at home. | | 
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De la Queſtion d"On, eſt a dire, 
From whence. 


Ous remarquerez que quand la Queftion ſe fait par from 
whence, d'vn ils ſe ſervent de leur Article from, qui 
ſignifie de; en tous les nom propres, ſans en excepter leg 
noms de grand lieu, comme ſont ceux de Royaumes, &c. Ez, 
Je- viens d'Angleterre, I come from England, from London, de 
Londres; from Verſaile, de Verſaille ; from Peter, de chez 
Pierre; from my Father, d= chez mon pere. Mais on dit, 
from the Coun'ry, d2 la Campagne, qui eft un nom de grand 
lieu3 from bome, de la maiſon, Mais en tous les autres noms 
qui ne ſont pas nomz Propres, ils ſe ſervent de, from the ; 
comme, [ſeviens du March*®, I come from the Market ; Church, 
Egliſe, ſuit la regle des noms propres; Ez. Je viens de VEgliſe 
I come from Church. 
On ſe ſert auffi de, from, quand les Latins ſe fervent de la 
I repoſition q, ou ab. Ez. Venioab illo, I comes from him, I come 
from Maſter —— |e yiens de chez Monſieur —— } | 


De la Queſtion Qua, Ceſt a dire, par Oli. 


Es Anglois mettent by en tous les noms propres ſans en 

excepter; Ez. I will go by France, by. Paris, by Verſaille; 
Jicay par la France, par Paris; par Verſaille; vous en excepte- 
rez Country, out ils mettent Particle the; Ex. ſe palſeray par 
la Campagn?s, I will paſs by the Country, En tous les autres 
noms ils mettent Particle ,; Ez. Il a pafle par la fenttre, He 
paſs'd by the window, by the door, par la porte, 


Dd 4 DE 


468 


Þ: BHBRBRB: HHH BHS: > 
Po Pr PRI PP:oÞ 


DE LA 


SYNTITA XE. 


'AdjeRif en Anglois ſe place devart le SubRantif, Fx, Gord 
bread, de bon pain. Sans en excepter les noms de couleur, Ez, 
Vin blanc, White wine, mot a mot, Blanc vin. 

Le Relatifs'accorde avec fon Antecedent en Nombre & en 
Genre. Ez. God abom we adore, Dicu que nous adorons. 

Remarquez qu'iis ne ſouſentendent pas leur Nominatif; Par 
Exemple, Je parle, [ ſpeak; il parle, he ſpeaketh. 

Ils expriment On en Frarcgois par leur troineme Perſonne 
du Pluricr : Ez, On parle, Try ſpeak, Le Verbe attif gouverne 
P Acculatif, quieſt diftingue du Nominatifaux Pronoms; Ez. 
Je Paime, 7 love bim;, Il m'aime, Heloveth me. 

Les Verbes en Francois qui gouvernent I'Accnſatif de Ia 
choſe, & le Datif de la Perſonne, gouvernent les memes Cas 
en Anglois; Ez. Donnez luy le couteav, Give bim the knife. 
C'eſt a dire, to bim; maisils (uppriment zo elegamment. 

Les Verbes qui gouvernent PAblatif en Frargois gouyer- 
nent PAccuſatif en Angleis; Par Exemple, 1! jotiit de ſon 
bien, He enjoys bis (flxte, 

Quand deux S$ubftantifs (e rencontrent, ils en mettent nn au 
Genitif; Ez. Le Roy de France, The King ef France. 

Le Verbe Paſlif gouyerne le Genitif; Ez. He is beloved of 
all, Il eft aime de tous. 

Le Verbe Subſtantif gouyerne le Nominatif; Ez, C'eft 
Iuy, *tis be, 'tis ſhe, cet elle. t 
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Les Prepoſitions gouvernent toutes PAceuſatif, Ez. He is 
with bim, 11 eft avecluy; He is againſt bim, 11 eft contre luy 
She is for him, Elle eſt pour luy; left par deflus luy, He js 
above bim. Vous en excepterez according, ſelon, qui gouverne 
le Datif; according to bim, ſ(elon luy. 


With, av2c. Inflead of, au lieu de. 

At, chez. Til, juſques a ce que. 

Againſt, contre, Into, en. 

From, de. Between, entre, 

Ab:ut, environ. Amongſt, parmy. 

Behind, derriere. Far, loin. i 
Before, devant. In, dans. 
vader, ſous. Towards, envers. 

For, pour. B:yond, par de la, 

Withcut, ſans. After, apres. 

Above, pardeſſur, According, (clon, 

Through, au travers. Vpon, ſur. 

Over agtinſt, Vis 2 vis. On, ſur. 

Out, dehors, Near, proche. 


Les Adj 'Aifs de Loiiinges gouvernent le Genitif, Ez. ll eft 
digne de luinges, He js wortby of praiſes 

Les AdjeCtifs 'abondance gouvernent le meme Cas. Ez. He 
s full of courage. 

Remarquez que les Anglois placent leurs Pronoms Perſons 
nels qui ſont aVAccuſatifapres le verbe. Ez. Jel'aime, 1 love 
bim; Je vous honore, [ bonour you. 

Pour tous les autres Pronoms, ils$s'en ſervent comme nous. 
Ez. 11 aime ſon fils, He loveth bis ſon. 

[ls ne mettent pas VArticle tbe a levrs Pronoms Abſolus. 
Ez. C'eſt le mien, "tis mine, 'tis ours, Cel le ndtre, 


De IUlſage des Temps. 


& jr il ſe fait une Interrogation, les Anglois mettent | 
leurs Verbes devant leurs Articles, & leurs Noms : Ex. 
Le Koyeft il a Saint Germain? Is the King at Saint Germain ? 
Sans Interrogation, le Nom va devant le Verbe comme en 
Frangois ; '/Le Roy dela Grande Bretagne va a Winſor, The 

King of Great Brittain goes to Windſor. 
Quand il ſe fait une Interrogation, ils mettent le Verbe de- 
vant leurs Pronoms Perſonnels; Ex. Eft i] beau? /s be bandſom? 
Suis-je bien venu ? Am 1 wellcom? Eſtelle helle ? Is ſhe bandſem ? 
Hath be bren at London? A-t-il eft6 a Londres? Encela les 
Frangois Y'accordent avec eux, ils ſe ſervent de leur Negation 
wot, quand les Francois ſe fervent de la leur pas: Ez. Je ne 
vEuX pas, [ will not. Ils ſe ſervent demo, quand ils parlent 
@une quantitite : par exemple, Je nay point d'argent, / bave 
no money ; Je n'ay point d'amis, [ bave no friends : ou d'un defaut, 
I have no wit: Jen'ay point deſprit; 11s ſe ſervent de none, 
quand nous appliquons en Frangois la particule relative ex avec 

la Negation: Ez. Je n'en ay pas, [ bave none. | 
 Nsexpriment en Anglois cette particule relative en plufieurs 
manieres: Ez, ]'en ay, I bave ſome; Je n'en ay pas, | have 
none, Quand Ja Particule en a relation qu lieuw d'oti Von 
vient, ils ſe ſeryent de, from thence; Ex. —_ vous de Lon- 
dres? Do youcome from London? J'en viens, I come from thence. 
Quandelle a relation 2 la choſe, ils Vexpriment par ſome; Ex, 
Avez vous de Pargent ? Have you money ? | bave ſome, J'en ay. 
Quand nous nous ſervons de cette Particule ex, parlant d'une 
partie de quelque choſe, ils ajotitent of zt. Ex. Avez vous receu 
votre argent ? Have you received your Money ? Jen ay receu; [ 
have received ſome of it ;, ]'en ſuis fache, 1 am ſorry for it. 

Vous remarquerez qu'ils ſe ſervent de leurs Preterits Impar- 
faits, & deleurs premiers Aoriftes ou Preterits uy de 
eurs 


yy hb SE $$ $2 


Q UL 


'$ 


De 7 Application de leur Infinitif. ar 


leurs Verbes Auxiliaires indiferemment, les confondans en« 
ſemble: Ex. Pour_exprimer j'avojs, & jeu, ils ne mettent 
que I had, pour jeflos, & je fus, | wa, quoyque ces deux 
temps en Francois ſoient fort dicterens, car nous nous (ers 
vons des Imparfaits pour exprimer une ation tongue & res 
jteree pluſieurs fois : Fx. Quand Yetois a Londres Pavois 
Fhonneur de yoir le Roy bien ſouvent, j#ben | w45 at London, | 
had the bonour cf ſeeing the King often. 

Quand nous parlons d'une action breve, nous nous ſeryons 
du premier-preterit : Ez Quand Jetois a Londres, J'eus une 
fois l'honneur de voir le Prince d'Orange; When | was at Lon- 
don, I had once the honour to ſee the Prince of Orange. 1ls le ſervent 
des autres temps des Verbes comme nous. 


De HF Application de leur Infinitif. 


Es Frangois ont trois ſignes a leur Infinitif, de, pour, & #s 

Lo les Anglois les expriment tous trois par ro; Parexemple, 
Pay envie daller a Londres, de voir le Roy, /bave a mind to go 
10 London, to ſee the King; Pay dz Vargeat pour acheter vn 
livre, | have money to buy a Book; Jay une choſe a vous com- 
muniquer, 7 have on? thing to communicate to you, Is expriment 
notre Geronde ai::f1, en donnant, in giving. 

Quand on rencontre pour en Francois, devant le Preterit 
Pluſqueparfait, ils mettent for, avec le Participe du Preſent ; 
Ez. Horace fut blame puur avoir tus fa ſoeur, Herace w4s bli- 
med for having killed bis Siſter. ' 

La Prepofition eithout, qui fignifie ſans, gouverne le Parti- 
cipe du Preſent; Fx. [| mourut ſans faire ſoa Tecftament. He 
died without making by (ill. 

11s ſe ſervent {1mplem-nt de VInfnitif comme les Francois, 
quandils n'y mettent point de faznes; Ez. [e veux faire la 
Paix avec luy, 1 will make peace with bim. 

Apres les Verbes de mouvement, les Frangois ne ſe ſervent 
pas de leurs fignes devrant I'Infinitif; Par exemple, Je vais 
voir Monfiear ; mais les Angloisſe ſeryent du leur zo, | go to 
ſee Maſter. . Ils 


H 
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[ls ſe ſervent auſh du Participe du Preſent, pour exprimer 
le figne de en Frangois. Frz. Je prensla liberte de vous ecrire, [ 
gahe the liberty o/ writing to you; ils 8&'en ſervent en ces rencontres : | 
Je ſuis bien eloigne d'avoir fait cela, [ am far from baving dene 
that; Judas au lieu de faire penitence, ſe pendit: Judcs, in- 
ſtead of loing Pennance, bung bimſelf 5, Cela ne m'empechera pas « 
de me ſouvenir de vous, That will not binder me from remembring 
Jl 
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HY SYSS SHPBSS- HG 
ENGLICISMES. 


Phraſes dont Farrangement cf con- 
fraire au notre. 


Ow old are you ? 
Comment vieux etes 
vous * 
Pour dire, 
Vous ? 


Quel age avez 


Hew old js he ? 
Comment vieux eſt il ? 
Pour dire, quel aze a-t-il ? 


H # old am [? 
Comment vieur ſais je ? 
Pour dire, Quel age ay je ? 


How old are they? 
Comment vieux ſont ils? 
Pour dire, Qucl aze ont-ils ? 


On repond airf1, 
I am thirty years «ld. 
Je ſuis trente ans vieux. 
Pour dire, Jay trente ans. 


Thou art ten years old. 
Tu 6s 41x ans vieur. 
Pour dire, Tu as dix ars. 


He is tw:nty years od, 
1! eſt vingt ans vieux. 
Pour dire, i a vingt ans, 


We: are forty. 

Nous {::mmes quarante ans. 

Pour dire, Nous avons qua» 
ranfe 218, 


Ye are fifty. 
Vous etcs cinquante ang. 
Vous en avez cinquante. 


Je ren ay que quinz*. 
I am but fifteen, | 
Mot a mot, Je ſuis mais quinze, 


Je way qu'un frere. 
I bave but a Brother. 
Mot a mot, ]'ay mais un frere, 


Mettez les chevaux aun CAT» 
ruffe. 

Pu' the Hor ſes into the Codch, 

Mot a mot, Mettez les che- 
vaux dans le carrotle, 


pour 


414 

Four dire dinez, d<junez, ſou- 
peZ, ils diſent. 

Fat your dinner, your break- feht 
your ſupper, 

Mot a mot, mangez votre FY 

g NET, KC. 


He js Peter's Brother. 

Mot a mot, 11 eft Pierres fr: re, 
pour dire, C'eſt le frere de 
Pierre 


Fe will come by ſeven. 
Mot a mor, il viendra par 
ſept, pour dire, ll viendra a 


ſept heures, 

My Lady bad two Children by 
bim. 

Madame a deux enfans de 
luy. 


Mot a mot, Madame a deux 
enfans par luy; 


Ci me upon Monaay. 
Mot a mot, Venez ſur Lundy. 
Pour dire, Venez Lundy, 


Ficw do you do? 

Mot a mot, Comment faites 
vous ? 

Pour dire, Comment vous 
portez yous ? 


It is hot. 

Mot a mot, 11 eſt chaud. 
Pour dire, il fait chaud, 

o 4 


I am cold, 1 am bot, 
-Je ſuis froid, je ſuis chauds 


Englic iſr, mes: 


I am kung'y, 1 am dry, 
e ſuis taim, je ſuis ſec, 
tho dire, ]'ay faim, jay ſoif. 


He goes on Horſe-back. 
Il va ſur le dos Mun Cheval. 
Pour dire, 11 va a Cheval. 


He learns to ride the great Horſe; 

Mot a met, I| apprend a mon- 
ter le grand Cheval. 

Pour dire il apprend a monter 
Cheyal. 


He is a great Scholar. 


Mot a mot, C'cit un grand 
ecolier. 
Pour dire, C'eſt un homme 


ſcavant, 


Lord, bave Mercy upon us. 

Seigneur, __ pitie de nous, 

Mot a mot, S*igneur, ayes 
pitic ſur nous, 


Ash for bim. 
Mot a mot, 


Iuy. 
Lemandez le, 


Demande pour 


Pour dire, Je nay qu'une 
chambre, 
Ils diſent, 
chambre. 
I have but a chamber. 


Jay mais une 


11 boit bien. 
He drinks bard. 


Mot a mot, il boit dur. 


Cal 


| Call for ſome Wine. 

Mot a mot, Appellez pour du 
Vin. 

Pour, Demandez du vin. 


He remembers his ſervice to you. 

Mot a mot, il refſouyient ſon 
ſervice 2 vous, 

Pour dire, Il yous fait ſes 
baiſe-mains. 


He is the greateſt General in the 
World, 

Mot a mot, C'eſt le plus grand 
General en le Monde. 

Pour du Monde. 


- IT am coming: 


Engliciſmes, 
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Mot a mot, Je ſuis en yenart. 
Pour dire, Je vien, 


Whither are you going. 

Mot a mot, Oli etes vous al- 
lant ? 

Pour dire, Od eft-ce que yous 
allez ? 


Are jun for Cards? 


Eftes vous pour Cartes ? 
Voultez yons Joltier aux 


Cartes ? 


He lover” dancing, ; 
Il aime dancant. 
I aime a dancer, 


Enfin, pour dire, Il aime a boire, ll aime a faire des armeg, 
Il aime a ſe battre, &c, He loveth drinking, He loves Fencing, He 
loves fighting, He loves bunting, He loves fiſhing : 11 aime la chaſſe, 
Il aime a pecher, ils ſe ſervent du Participe du Prefent au lieu 


du Preſent, - 
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Vocabulaire Frangois, 


& Anglois. 


Jeſus Chrift 
le Saint Eſprit 
Createur 
Redempteur 
Notre Dame 
| Un Saiat 
un Evangelifte 
un Apdtre 
un Martir 
un Confeſſeur 
un Patriarche 
un Prophete 
un bien-heureux 4bleſed Spirit 
_ LV'Eternite 
; la Nature 
| Paradis 
un eſprit 
un genie 
un Ange 
Archange 
Cherubin 
Seraphin 
Trone 
Limbe 
Enfer 
Demon 
eſpric familier a familier ſpirit 
un fantdme 
les dieux 
les Ded(les 
les furics 


the boly Ghoſt 


an Evangeliſt 


A French and Engliſh 


Vocabulary. 
les Nimphes the Nymphbs 
Cerbere Cerberus 
les Champs the Eliftan 
Eliſees Fields 
L*Univers. 

Le Monde the world 
Caos Cha0s 
le Ciel the beaven 
le Ciel empirs qybe Empyreal 

heaven 

le Ciel etoile - the ſtarry 
| heaven 

le Soleil the Sur 
la Lune the Moot 
nouvelle Lune new Moon 


premier quartier,thefirftl que ter 
dernier quartier, the laſt quarter 


pleine Lune full Moog 
un aftre a conflellation 
une planette a planet 
une comette 4 comet 
une etoile a flar 
Saturne Saturn 
Jupiter Jupiter 
Mars Mars 
Soleil | Sun 
Venus Venns 
Mercure M*1 curius 
Lune Moou 


Ee L' rc 


= 
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PArc en Ciel the rainbow 
VAir the air 
la Terre the Eifth 
Feau the water 
le feu the fire 
une nuee a cloud 
un Orage a ftorm 
le veat the wind 
la pluye the rain 
le tonnere tht thunder 
un Eclair a lightning 
la grele bail 
le chaud the heat 
le froid the cold 


vent d'Orient the Eaft-wind 
yent de Midy the South wind 
vent de biſe the North wind 
vent do ponant the weſt wind 


le Prigtemps the Spring 
I'ERE the Summer 
FAntomne Autumn 


De VEnfer, Of Hell. 


Lucifer Lucifer 
le Prince des the Prince of 
diables Devils 
mort eternelle Eternal death 
damnation damnation 
tourmens torments 
une ame damnee, a damned ſou! 
un maudit an accurſed 
une mandite an accurſed 
les peines &ter- the Eter- 
nelles nal pains 
un Magicien a Magician 
un poſſede a pofeft with the 

devil 


un eXcommu- «4x excommunica- 
niE ted perſon 


Le Vocabulaire. 


un lorcier 


« ſorcerer 


Les ſept peche'z mortels. 


L'Orgueil pride 
Avarice covetonſneſs 
gourmandiſe glutony 
Luxure lecbery 
Envie Envy 
Ire Anger 
parefle Idleneſs 
De la Terre 
un tremble- ' an Earthqueke 
ment de terre 
ſable ſand 
terre ſablon- ſandy ground 
neuſe | 
raffe fat 
erile barren 
argile Clay ground 
lifſante ſlipery ground 
nne terre good ground 
une colline « bill 
une montagne, 4 mountain 
une vallee « valley 
une plaine 4 common 
un rocher a rock 
un caillou a flint 
une pierre a flone 
une caverne a den 
une fofſe a ditch 
une foſle a grave 
un abime a bottomleſs 
pit 
un etang a pond 
la boiic dirt 
Des 
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Des Villes, 


Une Ville 

les murailles 
les portes 
une Citadelle 
un Port 

un Baſtion 
une Chaine 
une barre de fer 
un Chateau 
la maiſon de 
Ville 

un pave 

une rite 

un coin 

une ruelle 
une Tour 

un Rampart 
un pont levis 


Le Pocabulaire. 


Of Cites, 


4 City 

the walls 

* the gates 
4 Citadel 
4 baven 

« Baſtion 
a thain 

4n iron chain 
« Caſile 
the topn-» 
boaſe 

a pavement 
4 fireet 

4 corner 

4 lane 

a Tower 

« Rampier 


d draw bridge 


un pont de pierre, a ſtone bridge 


une Tranchee 


4 Trench 


une Contreſcarpe, « Conterſcarp 


une demie lune 4 balf moon 
un marche a market 
un Bourg a market town 
un Fauxbourg « Suburbs 
un Gouverneur «a Governour 
un Maire 4 Mayer 
un Eſchevin an Alderman 
un Juge « Judge 
Des Villages. 
Un Village a Village 
une Paroifſe « Pariſh 
un Hameau 4 Hamlet 
une Chapelle a Chappel 
une Egliſe a Church 
un Cure a Curate 
un Vicaire 4 Vicar 
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De la Juſtice. 
Of Juſtice. 


Le Parlement 


un Prefident a Preſident 
le premier Pre- the firſt 
fident Preſident 
le Palais the Palace 
un Conſeiller a Counſellor 
FAvocat du the Kings 
Roy Atturney 
le Procureur du the Kings 
Roy Solicity 
le Lieutenant tbe Lieute- 
Civil nant Civil 
le Lieutenant the Lieute- 
Criminel nant Criminal 
un Avocat an Atiurncy 
un Procureur a Preflor 
un Sergent « Baily 
un Notaire a Scrivener 
un Clerc aClerk . 
un Archereque an Archbiſhop 
un Eveque « Biſhop 
un Doyen « Deacon 
ve Predicateur 4 Preacher 
un Pretre a Prieſt 
un Lefeur the Reader 
Of Yulages. 
vne Ferme a Farm 
un Fermier « Farmer 
une grange a Burn 
un grenier 4 granary 
une charue a plough 
un laboureur 4 labourey 
un chartier 4 Sartty 
Ec 2 ; Une 
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une charette acart 
un- roile a wheel 
un foii-t a whip 
une ſource « ſpring 
-un Berger « ſhepherd 
un Pailan 4 Peaſant 
une moiflon the barveſt 
les vandanges vintage 
une faux a ſfithe 
' unchamp a field 
du ble corn 
du froment pheat 
du (eigle rie 
de Forge barley 
de Vavene oats 
des pois peaſon 
des feves beans 
une haye a bedge 
une e pine a thorn 
une ronce 4 bramble 
un van a fan 
la paille ſtr aw 
un ſacq a ſack 
- mn lien a band 
un fumier a dungbill 
un pre 4 meadow 
dn foin bay 
de Pherbe graf, 
des chardons thiſtles 


D”un jardin. Of a Garden. 


Un jardin a garden 
un jardinier 4 gardiner 
ſfalade fallet 
un 01gnon an onion 
de Vail garlick 
des porreanx leeks 
des choux colewoyts 
choux cabus cabipes 
des bettes beets 
du perſeil parſley 


Le Vocabulaire 


du ſerfueil 
une laitiie 
de la ſauge 
de Poſeille 
de Vany 

du fenoiiil 
du pourpier 
des Epinars 
des racines 
des raves 
des navets 
du ſoucy 
deI'hyſope 
de la marjolaine 
une ortie 

un melon 
une fl-ur 

un ce11iet. 
une roſe 

un roficr 

de la violette 
du thin 

du Romarin 
du laurier 
un arbre 

un pommier 
un polrier 
un peſcher 
un abricotier 
un amandier 
une vVigne 
une branche 
une feiiille 
ua bouton 
une allte 
une (alle verte 
un prunier 
une fontaine 
une pomme 
une poire 
un noyer 


cherwell 

a lettis 

ſage 

ſorel 

anice 

fenel 

pour ſlane 
ſpinage 

roots 
radiſhes 
turneps 
marrigold 
byſope 

mar grrom 

a pettle 

a melon 

a floper 

a gilly-flewer 
a roſe 

a roſe tree 
violet 

thyme 
Roſmary 
laurell 

a tree 

an apple-tree 
a pra'»lree 

a peacb-tree 
an apr icock=tree 
an almond-tree 
4 vine 

a branch 

a leaf 

a bl: ſom 

an ally 

4 green ar bor 
a plum-irie 
4 fountain 
an apple 

4 pear 

a4 palnmt-tree 
une noix 


L JNAL 
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une noix 4 valnut 
une noiſette a Tut 
le noyau the kernel 
un cerifier a cherry tee 
une ceriſe - 4 Cherry 
une peſche . 4 peach 
une olive an olive 
un olivier an olive tree 
une prune a plum i126 
une meure a mulberietee 
une amande an almond 
une meure a malbery 
un figuier a fg tree 
une figue « fig 
un raifin a grape 
des fueilles leaves of 

de vignes vine 
un champignon a muſhroom 
coquilles ſhells 
un coing a quince apple 
une orange an or ange 
un oranger an orange tree 
une chaſtaine a cheſuut 
un cocombre 4 cucumb:r 
planter to plant 
anter to graff 
le fruit eft meur, the frait js ripe 
une foreft a foref 
un bo's 4 woed 
un deſert 4 deſert 
un chene on che 
un orme . an elm tree 

Des Betes. Of Beaſts. 
une hete a heaft 
une bete (auvage a wild beaſt 
un cheval 4 borſe 
une cavalle a mare 
un poulaia a celt 


un Lion 


a Lyon 
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une lionne 4s lioneſs 
un cerf s hart 
un dain 4s deer 
une biche 4 hind 
un loup «a wilf 
une louve a ſhe wolf 
un chien a dog 
une chienne a bitch 
un renard a jor 
un chameau « camel 
un ſaonglier 4 wild boar 
un ours a boar 
un chien courant a banting dog 
un levrier a greybrund 
un fhoge an ape 
un lievre a hare 
un Japin # rabbit 
un chat 4 be cat 
une chate a ſhe cat 
un matin 4 maſiif d'g 
un faureau a ball 
un bceuf an ex? 
une vache " & cow 
une genifſe a young cow 
un veau a calf 
vn mouton 64 ſheep 
une chevre & ſhe goat 
vn bove 4 goat 
un cochon a bog 
une truye a ſ'w 
vn cochon de lait a pig 
vn ecuruei] « ſquirrel 
un elephant an tlepbing 
un ane an aſs 
une anefle a fhe aſs 

Des Oylſeau x. Of Biras. 
Un Aigle an E aple 
un eprevier # bark 
un oyſeleur a fenler 

Ee 3 ure grue 
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une grue 4 crane 
une cicoigne a ftork 
un corbeau 4 raven 
une pie a pie 
une corneille 4 crow 
un roſhgnol a nightingale 
une alouette 4 lark 
une becafſe a wood: cock 
'une becaffine a ſnipe 
une perdrix 8 partridge 
un heron an beim 
un butor a bittern 
une caille 4 quail 
un merle black bird 
un hibou an bowlet 
une chouete an owl 
un paſſereau a ſparrow 
une arondelle « ſaallow 
un cocq 4 60ch 
un paon a peacock 
un chapon a capon 
une poule 4 ben 
un pouſtin a _—_ 
un poulet 4 pullet 
une poularde 4 young ben 
un cigne a ſwan 
une oye a gooſe 
un oyſon 4 yeung gooſe 
un pheſant 4 pheaſant 
un pigeon a pigeon 
un pigeonneau 4 young pigeon 
une cane a duck 
un canard ſauvage, 4 wild duck 
un dindon a turkey cock. 
un geay a jaye 
une colombe « dove 
une tourterelle a turle dove 
une chauve ſouris 4 bat 
une buſe a buzard 
un milan a bite 
un perroquet 4 parrot 


Le Yocabulaire. 


un faulcon « faulcon 
un ramier a queſt 
un Etourneau « flarlin 
une cercelle a teal 
loiſeau de Paradis the bird of 
Paradiſe 
une poule d'eau «a water bean 
un vaneau « lapwing 
vn pleuvier 8s plover 
une grive a thruh 
une plume 4 feather 
une alle _ aving 
un ongle 4 nail 
une queue «4 tail 
pondre to lay 
couver 10 brood 
un nid a neaſt 
apprivoiſer 10 tame 
une cage a cage 
denicher to take away birds 


from their neſts 


un bec jaune « yellow bill 
Un jeu depaime &@ Texiſcourt 
jouer a la to play at 
patime gennis 
une balle 4 ball 
une Taquette 4 raket 
une chaſſe 4 chaſe 
marquer la to mark the 
chiſſe chaſe | 


ou eft la chafle ? where js the chaſe 
Jay gagnela | bave won the 


chafle «baſe. 
Jay gagne le TI bave won the 
jeu gime 
jay gagne la | have won the 


partie, a deux ſzt the f'}t that 


de jeu cometh to two 
Jay Vavantage | bave the 
advantage 


Delor 


Le FYocabulaire. 


De Por, de Darga, & 
de toutes choſes qui ſe 
fondent. 


Of yold and ſilver, and all 
things which are melted. 


L'or, Pargent gold, filver 
des joy aux jewels 
du vif argent quick filver 
de Vairain braſs 
de Petain pewter 
du cuivre copper 
du metail. metall 
du fer iron 
de Pacier ſteel 
une cloche a. bell 
fondre 10 melt 
fondu + melted 
un clou 4 nail 


Des choſes qui ſe vendent 
dans les Boutiques. 


Of other things that are ſold 


in ſbops. 
De la ſoye filk 
une eguille 4 needle 
du fil thread 
une epingle 4 pin 
un ploton a pin=cuſhing 
un dE a thimble 
un de d'argent « filver thimble 
un coliteau 4 bnife 
une gaine 4 ſheath 
une Ecritoire an inkborn 
un canif a penknife 
du coton cotton 
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une plume 4 pen 
un bouchon « ſiepple 
un jeton 4 Counter 
des eſpouſſetes bruſhes 
une coiffe a hood 
un decrotoir a rubber 
des lunetes ſpcAacles 
une agraphe a claſp 
une eguillete 4 point 
une ſerrure a lock 
une clef 4 hey. 
un lacet a lace 
des pendans bangers 
une cftrille a 6u"ry comb 
un raſoir @razor 
une valiſe a bagg 
un miroir 4 lookinglaſs 
un tablier an apron 
attacher to pinn 
lier to bind 
delier to looſe 
une bouteille a bottle 
une lampe a lamp 
de Phuile d'olive Jallet oy! 
une coupe a cup 
fiole « glaſs 

. des ciſeaux 67ers 
une cruche 4 pitcber 
un peigne a comb 
une aſleine an aol 
un bonnet 4 cap 
un chapeau 4 bat 
un bonnet de yelours, 2 velvet 

ca 
un bonnet de nuit & night = 
un poingon a bodkin 
du damas damash 
de la pourpre purple 
du camelot «hamlet 
du ſatin ſatten 
du cramoiſy 6rimſon 
EE 4 dela . 
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de la futaine fuſtian 
de lalaine wool 
de Vecarlate ſearlet 
du drap cloth 
du ruban ribon 
un gand « glove 
da drap fin fine «loth 
eſpais thick 
delie thin 
une echarpe « ſearf 
une livre « pound 
vie Once 47 0unce 
une halance 4 ballance 
un poids « weight 


une balle de laine a pack of woo! 


balles packs 
une ftonneau 4 tunn 
un boiffeau a buſhel 


Des gens de Me=tier & de 
leurs inſtrumens. 


Of Tradeſmen and their tools. 


Un Boulanger « taker 
une boulangere « foe baker 
un four an oven 
cuire to bake 
un ſac a ſack 
de la paſte dough 
dn levain  trom 
du fon brann 
Ia farine the mral 
un mcun1icr a miller 
une medaiere « ſhe miller 
un moulin 4 mill 
un moulin a eau a water mill 


un moulin a vent a wind mill 

moudre to grinde 

u1 moulin a papier « paper mill 

u1 meule de « mill lane 
moulia 


Le Vocabulaire. 


le traquet du the mill- 
moulin clapper 
un cuifinier @ cook 
une cuiſiniere 4 coobmaid 
un pate a paſty 
un pate de 4 poſiy of 
venaiſon Lesiſcn 
un pate de an apple- 
pommes ple 
un pate de a p'ar 
poires pre 
un tarte 2 tart 
des oublies wafers 
des begnets fritters 
des tourteaurx pan-cabes 
un boncher « butcher 
une poiflonniere «© fſh woman 
une boucheric a burchers ſhop 
le tuerie a ſlaughter bouſe 
Des Poiſlons. 
Of Fiſhes, 
Une tanche a tench 
une eſcievice a lobſter 
un brochet a pike 
une carpe a carp 
un brocheton 4 little pike 
un barbeau a bar bel 
des Icches millers thambs . 
du goujon gudgeons 
Un Merechal. « Smith. 
Du fer iron 
un fer a cheral 4 hor ſe. ſhae 
une cramillere a potbangers 
des tenailles a pair of tongs 


petites tenailles a pair of pincers 
une polle a pan 
une grille 


Le Vocabulaire. 


une grille a grediron 
un marteaul a hammer 
une hroche a ſpit 
un trepie a. trevet 
un clou 4 nail 
Un Cordonnier. 
A Shoomaker. 

Des ſvuliers ſhoves 
des pantoufl:s ſlippers 
des bottes boot 
du liege corch 
des botines bushins 
des eſcarpins pumps 
du cuir leather 
- ſouliers de ſhoes of- ſpin1ſh 
maroquin leather 


Un Poiſlonnier. 


A Fiſh-monger, 
111 poiſſon a fiſh 
detramper to water 
un peſcheur a fiſher 
peſcher ' to ffh 
une peſcherie- a pond 
un ft's a net 
un hameFon a book 
une ligne an angling "od 
amorce iatc 
di poifſyn de mer ſea f 
poiflon d'eau freſh wwer 


donre fiſh 
le bord de la mer 8 #7b- [ea fide 


vn» Seraine a M-+r maid 
une halaine 2 wbele 
un C'auphin a doiphin 
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un Marſoilin 4 Porpoiſe 
une pliec a plaiſe 
de la mourre cod-fiſh 
un Eturgeon « flurgion 
une aloſz « ſhad 
une anguille an eel 


du haran blanc @ white berring 


les ceufs + th: ſpawn 
le lait the milt 
des moules muſzles 

Un Marchand de vin. 

A Vintner. 

Un cabaret a tavern 
da vin wine 
tirez du vin draw ſome wixe 
du vin deRhin Rhenih wine 
du via muſcat muſcadel wine 
une horloge « «lick 
une montre 4 watch 
un cadran a dial 
les contrepois the plommets 
un fundevr de a bell= 

cloches feunder 
UnEpicier. A Grocer, 
Eſpices ſpices 
du ſucre ſugar 
du ſnere candi ſugar cindi 
dn gingembre ginger 
41 ſafran ſafron 
de 12 canelle Cinnamon 
une mnſcade a nutmeg 
di codiznac conſerve of quince 
de: Hrs fegs 
des raifins raifins 
des amendes «/monds 
une amande an a'mond 


une amande 


— 
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une amande a bitter al- 
amere mond 

un pain d'epice ſpice bread 
un pain de ſucre &@ ſugar loaf 
du ris s rice 
une torche a torch 
un mortier 4 mortar 
de Pencens ſraukincenſe 
reguecliſſe reguliſe 
un clou de giroffle cloves 
des dragees confets 

Un Apoticaire. 

An Apothecary. 
Un brevage a drink 
une medecine a medicine 
une ordonnance a doſe 
un layement a glifter 
une ſeringue a ſeringe 

Un Medecin. 
Un malade a ſick perſon 
une fievre an ague 
fievre quarte a quartan ague 
paralifſe palfie 
la verole the pox 
les pales coulecurs the green 
la pete fichneſs 
la petite verole the ſmall poz 
Ja rougeole the meaſels 
flux de ventre the flux 
flix de ſang a flux of blood 
de Vurine a mans water 
apoplexie an apoplezy 
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Des Vers, Of Worms, 
Un ver 4 107m 
une fourmie dn ant 
une mouche 4 flie 
un moucheron 4 gnat 
un papillon 8 butter flie 
une puce a flea 
un potiil «4 louſe 
un morpion a crablouſe 
une lente 4 nit 
une chenille 4 caterpiller 
une taupe 4 moule 
mouche a miel a Bee 
du miel boney 
de la cire wx 
Des Betes venimeuſes. 
Un ſerpent 4 ſerpent 
une conleuvre 4 ſnake 
un vipere 4 viper 
une araignee a ſpider 
un crapau a toad 
un cocodrille 4 cocodrill 
un dragon 4 dragon 
Des Mctiers. 
Un charpentier # carpenter 
une hache _—T 
un menuſier a Joyner 
un charbonnier 4 cole man 
un boutonnier &a batton-maker 
un tailleur a tailour 
.un graveur a graver 
un ſerrurier « lock- maker 
un paveur 4 pavier 
un jardinier a gardener 
Un yerrier 
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un verrier 4 glaſs maker 
un chaudronnier a tinker 
un cordonnier a ſhoe-maker 


un chapelier 4 bat-maker 
un crocheteur a porter 
un porteur a porter 
un vitrier a glafier 
un homme de journee, 4 journey- 

(man 
un fofloyeur a ditch-maker 
patiffier a paſtry-cook 
un tonnelier a cooper 
un fripier 4 broker 
un batelier 4 water man 
un matelot 8s ſeaman 
un relicur 4 binder 
un Imprimeur « PRINTER 
une lingere a ſemſtreſs 
une blanchifſeuſe @ lanndreſs 
un barbier a barber 
un-gantier a glover 
un etainier a pewterer 
un-ſavetier a cobler 


un faiſeur de «4 comb-maker 
peignes 


un chartier a4 carter 


un chandelier a thandler 

un vigneron a vine dreſſer 

un teinturier a dier 

un faiſeur de a bazket maker 
paniers 

un marechal a (mith 


Des ſerviteurs d*une mai- 
ſon. 


Of the ſervants that belong 
to 4 houſe, 


un Chaplain 


4 chaplain 
un maitre Hotel 


a flegard 


un Intendant an Intendant 
un Gentilhomme a@ Gentleman 
un Eſcuyer @ maſter of the borſe 
un Secretaire a Secretary 


un page a Page 
un ſommelier « buttler 
un valet de 4 ſerving man 
chambre. 
un cuifinier a cook 
un cocher coacb-man 
un valet de pie 4 frotman 
un palfrenier 4 groom. 
un boulanger a baker 
un brafleur a brewer 
un portier a porter 
un marmiton 4 kitchin-boy 


Des ſervantes d\uneDame 
Of Ladies Servants. 


Une Juivante a waiting woman 


une hlle de 4 grntlews- 

chambre min 
une cufiniere 4 co0k-maid 
une blanchifſeuſe a /aundreſs 


une ſervante de a kitchin-gencb 
cuiſine 


Des gens de Boutique. 


Of Shopkeepers. 

un orferre a go'd/mith 
un graveur a graver 
un Chandelier 4 cbandler 
marchand de vin a tavern man 
un mercier a4 mercer 
un poiſſonnier a fiſhmonger 
un marchaad 4 linnen 
de toile draper 
Cth. 
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Officiers de gens de guerre. 


Officers of an Army. 

Marechal de a Marſhal of 

F; ance France 
General Gener al 
Lieutenant Lieutenant 

General General 
Amiral Admiral 
vice Am'ral vice Admiral 
General des General of the 

Galeres Gallies 
Marechal de Mar ſhal of the 

Camp Camp 
Colonnel Colonel 
Maltre de camp Camp matter 
Maitre de Mafier of the 

PArtillerie Art llery 
Major M- jor 
Sergent M3jor Sergent Major 
Capit2iie Captain 
Lieutenant Lieutenant 
Enſeigne an E-ſign 
Sergent S rgent 
Caporal Corporal 


Marechzldes logis,quar'er mafler 


Commiſſzire C:mm-ſſary 
Capitaine de Captain of 

Cav2lerie hor ſe 
Capitaine C ptain cf 

d'infanterie fort 
Cavalici « treuper 
chevau l-ger a life guard 
dragon dragorn 
Fantacin a fcot ſeuldier 
Mou ſquetaire * 4 mushateer 


Regimen: des gardes Regiment 
pn tromPpetce a trumoet 
tambour s drumm.r 


Le Vocabulaire. 


ſcntinelle 4 ceniry 
eſpion 4 ſcout 
une Armee an Army 
un Regiment a Rgiment 
une compagaie 4 company 
un eſcarde 4 ſquadron 
un canon 4 cannon 
un mouſquet a musbet 
un fufil a fufil 
un piftolet a piſtol 
une halbarde a balbard 
une picque a pike 
une lance a lance 


un boulet de canon,« cannon bullet 
une balfke 4 bullet 
de la poudre a canon,gun-powder 


un mouſqueton a mushetoon 
un camp 4 camp 
une tente a rent 


Des Maitres d*Excercifſes. 
Of Maſters of Exerciſe. 


UnFſqnier ariding maſter 
un Mz1t;c de a Maſter of 
L-n; ues PSTITY.F1:; 
vn Mathema- a Matheme- 
ticien 116141 
un mzItre a fencing- 
d'armes maſter 
un maltre a a ſinging 
chanter maſter 
un maitre a a danc.ng- 
dancer maſter 
un maitre de a I ute- 
Luth m fter 
un maitrede a guitary 
Guiterre maſter 
une rivain «4 priting- maſter 
a tutor 


un Precepteur 
Des Ver- 


my _ 7 


* t" DD WW  » WV Ca vw Wh ww WW ww 


TRhAL 


Des Verbes les plus ne- 
ceſſaires du premler 


Ordre. 


Of the Verbs the moſt neceſſa- 
ry of the 1, order. 


Parler 
aimer 
manger 
diner 
ſouper 
dejuner 
aller 
commencer 
armer 
continuer 
etudier 
profiter 
prier 
lier 
joler 
pleurer 
ſauver 
ſauter 
dancer 
chanter 
Ecouter 
gagner 
marcher 
peſer 
lower 
louer 
denobter 
nouer 
livrer 
delivrer 
aſſurer 
denier 
prouver 
relier 


to ſpeak 
to love 
fo eat 
to dine 


to ſup 


to eat bjs breakfaft 


to go 

to begin 
to ar me 
to continue 
to ſtudy 
to improve 
to pray 
to tte 

to play 

to weep 
to ſave 

fo jump 

10 dance 
10 fing 

to hear 
to win 

to walk 
to weigh 
to praiſe 
to bire 

to untie 
to tre 

to deliver 
10 deliver 
to aſſure 
to deny 

to prov? 


to bind 
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imprimer 
compoſer 
dechirer 
ſonner 
detourner 
voyager 
arreter 
commander 
ſupplier 
arracher 
derober 
avaler 
diſputer 
raiſonner 
acheter 
demander 
chercher 
voler 
donner 
fermer 
apporter 


porter 
cacheter 


badiner 
railler 
couper 
conſoler 
envoyer 

ſe coucher 
ſe lever 
argumenter 
precher 
cauſer 
negliger 
vanter 
maanier 
appliquer 
montrer 
commander 
defiler 
decamper 
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to print 
to compoſe 
to tear in pieces 
to ring 
0 turn 
to travel 
ro flop 
to command 
to beſeech 
10 ſnatch 
to fleal 
to ſwallow 
to diſpute 
10 reaſon 
to buy 
to 45h 
to ſeek 
to fly 
to give 
to ſhut 
to bring 
fo carry 
to ſeal 
t0 play the fool 
to jeer 
fo cut 
to comfort 
to ſend 
to lay down 
to riſe 
to ar gue 
to preatb 
to talk 
to negle 
to vapeur 
to handle 
to apply 
. to ſh'w 
command 
jo defile 
to decamp 
camper 
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camper 
enterrer 
deterrer 
enfermer 
complimenter 
courir 
meler 
laver 
monter 
deſoler 
garder 
Payer 
compter 
raconter 
reciter 
repeter 
alironter 
ſe moqucr 
baiſer 
courtiſer 
developer 
haranguer 
tirer 
percer 
travailler 
corf1derer 
regarder 
ſaluer 
nager 
fumer 
acquiter 
contempler 
couronner * 
placer 
accuſer 
excuſlcr 
damner 
condamner 
conſumer 
emprunter 
preter 


to camp 

zo bury 

to unbury 

. lo ſhut in 
to compliment 
to run 

to mingle 
10 waſh 

t0 go up 
to rutne 
to beep 

to pay 
{orechon 
to 16l] 

to relate 
to reprat 
to affront 
10 jeer 

to kiſs 

to court 

to explain 
to make a ſpeecb 
to dras 

to pierce 
to work 

to conſider 
to look 

to ſalute 
to ſwim 

to ſmoak 
to acquit 
to contemplate 
tocrown 

to place 

to accuſe 
to excuſe 
to damn 

10 condemn 
to conſume 
to borrow 
to lend 


hb, 
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accepter £0 4Kcept 
refuſer. to refuſe 
reculer to go bk 
baptiſer to boptiſe 
appeller 10 call 
nommer to name 
effacer to put out 
etonner to aftoniſh 
tonner to thunder 
neiger to ſnow 
geler to freeze 
greler to bail 
fricaſſer to fry 
Expirer to expire 
anoncer to anounce 
declarer z0 declare 
accabler to oppreſs 
deCclarer to deilare 
proclamer to proclaim 
ruiner to ruine 
embrafler {0 ſet on fire 
forcer to force 
Jurer to ſwear 
violer to violate 
faucer to break 
netoyer to make «lean 
peigner to comb 
balier 10 wipe 
renoncer t0 renounce 
amender to mend._ 
Des Verbes de la ſeconde 


conjugaiſon les plns ne- 
ceſlaires. Regul. 


Verbs of the 2 conjugation 


the moſt neceſſary, Reg. 
Benir 20 bleſs 
bacir to build 

; guerir 


guerir to cure 
fournir to furniſh 
garnir to garniſh 
fletrir to ſpoil 
blanchir to wafh 
aneantir to anibilate 
divertir to divert 
aigrir to anger 
polir to poliſh 
palir to grow pale 
meurir to grow ripe 
pourrir to rott 
nourrir to nouriſh 
avertir to admoniſh 
abolir . to aboliſh 
ralentir to grow weary 
flzurir to flourſh 
enrichir to enrich 
apauyrir to grow poor 
finir to make an end 
eblouir to dazil 
evanouir to vaniſh 
hair to hate 
foiir to avoid 
faifir to ſeize 
refroidir 10 grow cold 
bannir to baniſh 
convertir to convert 


Verbes de la troſieme 
conjugaiſon & Reg. 


Verbs of the third Conjuga- 
tion, Regular, 


Recevoir to recerve 
concevoir 10 concerue 
apercevoir to perceive 
deceyoir to deceive 
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Verbes de la quatrieme 
conjugaiſon. 


Verbs of the fourth Conju- 


. gation, 
Craindre to fear 
feindre to diſſemble 
contraindre te force 
atteindre to attain 
Etreindre to flrain 
eteindre to put ont 
rendre to render 
vendre to ſell 
pendre to bang 
fendre - to cut in pieces 
tendre to trapan 
entendre 1ounderſland 
etendre 10 extend 
connoitre 10 hnow 
paroltre to ſhew ones ſelf 
comparoitre to appear 
croitre 10 grow 
paitre to feed 
reconnoitre 10 be grateful 
meconnoitre to be ungrateful 
diſparoitre to diſappear 
repaitre to eat viduals 


Diviſion de la Terre, 


Diviſion of the Earth. 


Empire the Empire 
Royaume Kingdom 
Republique commonwealth 
PrincipautE Principality 
Duche a Dukbedom 


Arche- 
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Archbiſtoprick ſens ſenſe 
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K1I.NIS. 


Archevtche 
Dioſeze 4 Dioceſe raiſon reaſon | 
_=_ Marquiſat a Marquiſete K 
, Comte a County Des Sens. Of the Senſes. 
FurediQtion juriſd Aion 
Barornie Bar onny F 
Amiraute Admiralty o_—_ h my 
Gouvernement = Government pq. pri _ 
Province : Province le {& FO 
Pais * Country 1, _—W the - 
Territoire Territory - gane feeling 
Sc igneurie Lordſhp yg p- o 
Cite City 
Metairic Pr - red Pa. 
| | la campagne the fields oy iſceurſe 
1} un Eveche « Biſhoprick «: aket Ching 
domination a mination ſoupir hk 
| reſpiration reſpiration 
| Appartenances de Pame. "on af te 
| : regard look 
Of things that belong to the raitonnement reaſoning 
| ſoul. ris laughing 
| ſonris banling 
| Ame ſeul larines tears 
| raiſonnable rational preſence preſence 
E-- ſenſitive ſenſitive taille tall 
| vegetative vgetative ſonge dream 
| facultez faculties ſommeil ſleep 
entendement wunde/ftending *'© life 
memoire memory mort : death 
penſces thoughts reſurrection relurrefien 
jugement Judgement 
C eſprit . ſpirit 


